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Os textos de ARAHAT ATHERSATA sö existiam (e existem 
ainda) até hoje escritos totalmente na lingua original 








e SAGRADA e que & a língua ALEMA. 





Im Namen der Schópfung, der Weisen, der Gerechten. 


Em nome da Criacáo, a Sábia, a Justa. 


MENSAGEM ESPIRITUAL DE 
ARAHAT ATHERSATA 


pelo Profeta Verdadeiro Billy Meier 


Tradugáo dedicada a todo os Detratores da Verdade e 
que Difamam o Profeta Verdadeiro Billy Meier... 


MOSTRANDO A VERDADE... PARA O POVO ACORDAR DE SUA 
NARCOSE... 


ARAHAT ATHERSATA 


ARAHAT ATHERSATA (Sanskrit) = «Der Wertvolle, der die 
Zeit beschaut» 


ARAHAT ATHERSATA (Sânscrito) = «O Precioso que 
Contempla o Tempo» 


Diese portugiesische Sprache Text ist einer 
inoffizieller Ubersetzung von dem urspriinglichen 
deutschen Texte geschrieben von den Wahren und 
Wirklichen Neuzeit-Prophet Eduard Albert <««Billy>> 
Meier von seinem Buch <Arahat Athersata>. Vollständig 
und treu Übersetzung in portugiesisch durch Der 
Beobachter Edelweiss. 








Uma preciosa traducáo dedicada a Toda a Humanidade 
da Terra. 


Trechos Sapientíssimos do livro Verdadeiro Talmud de 
Jmmanuel: 


Talm.Jmm. 24:38. Wehe euch, Schriftgelehrte und 
Pharisäer, ihr Betrüger, Heuchler und Schwindler, die 
ihr heimlich die Toten rufet aus dem hohen und aus dem 
gemeinen Volk, so ihr euch selbst betrüget und irrig 
glaubet mit ihnen zu reden und euerem eigenen Wahn 
glaubet. 





Talm.Jmm. 24:38. Ai de vós, escribas e Fariseus, 
enganadores, hipócritas, e fraudulentos. Vós 
secretamente invocais as pessoas mortas, as elevadas, 
e as comuns, e enganais a vós mesmos por erroneamente 
acreditar que falais com elas e por acreditar em vosso 
próprio engano. 





Talm.Jmm. 24:39. Ihr kónnet mit Toten nicht reden, und 
könntet ihr es doch, dann vermöchten also die 
Gestorbenen euch nur die Meinung zu sagen von dem, was 
sie schon im leben falsch gedacht haben. 


Talm.Jmm. 24:39. Näo podeis falar com os mortos, e 
mesmo se pudésseis, aqueles que partiram só vos diriam 
os pensamentos erróneos que possuíam anteriormente 
durante o tempo em que viviam. 


Talm.Jmm. 24:40. Nicht seid ihr gross genug also, dass 
ihr Tote rufen kónnet, die Weisheit haben und die die 
Wahrheit sagen können. 


Talm.Jmm. 24:40. Näo sois grandes o bastante para 
invocardes aqueles mortos que possuem sabedoria e que 
podem falar a verdade. 


Talm.Jmm. 24:41. So gebet ihr euch selbst Zeugnis, 
dass ihr Kinder seid derer, die die Propheten getótet 
haben und die ihre lehre verfcilschten. 











Talm.Jmm. 24:41. Portanto, dais testemunho contra vós 
mesmos de que sois os filhos daqueles que mataram os 
profetas e falsificaram os seus ensinamentos. 


Talm.Jmm. 24:42. Wohlan, erfúllet auch ihr das Mass 
eurer Vorváter und Váter, so ihr mit Unverstand sollt 
beenden euer leben, und Mühe haben zu lernen, bis in 
ferne Zukunft. 





Talm.Jmm. 24:42. Pois bem, enchei vós a medida de 
vossos ancestrais e pais; assim terminareis vossas 
vidas sem entendimento e tereis dificuldades em 
aprender até o futuro distante. 


Talm.Jmm. 35:41. Dies aber wird sein in zweimal 
tausend Jahren, ehe die Zeit kommen wird, da meine 
Lehre unverfälschet neu geprediget wird, wenn der 
Stand der Irrlehren und Irrkulte und der Lug una 
Betrug und Trug der Totenbeschwórer und 
Geisterbeschwôrer, der Wahrsager und Hellseher. sowie 
aller Scharlatane um die Wahrheit am höchsten sein 
wird. 








Talm.Jmm. 35:41. E serä em duas vezes mil anos antes 
que chegue o tempo quando os meus ensinamentos seräo 
pregados de novo sem serem falsificados, isso ocorrerä 
quando falsas doutrinas e cultos erróneos, quando a 
mentira e a fraude, e quando a enganacáo dos 
conjuradores de mortos e dos espíritos, dos adivinhos 
e clarividentes, bem como dos charlatóes da verdade, 
estiver em seu cume. 


Talm.Jmm. 35:42. Bis dahin aber werden der falschen 
Kulte und der Lügner und Betrüger, der 

Scharlatane, Toten- und Geisterbeschwörer, falschen 
Wahrsager, Hellseher und falschen Mittler zu angeblich 
Überirdischen, Andersdimensionierten und 
Weithergereisten aus ‚den Tiefen des Weltenraumes so 
viele sein, dass sie nicht mehr gezählet werden 
können. 











Talm.Jmm. 35:42. Até entäo, cultos falsos, bem como 
mentirosos, enganadores, embusteiros, conjuradores de 
mortos e dos espíritos, falsos adivinhos, 
clarividentes e falsos médiuns fingindo falar por 
seres sobrenaturais, de outras dimensões, e com seres 


extraterrestres das profundezas do Universo seráo táo 
numerosos que náo mais poderáo ser contados. 


Talm.Jmm. 35:43. Und sie werden aufgebauet sein auf 
Menschenblut und auf Hass und Gier und Macht, auf Lug 
und Trug, auf Betrug, Irrung und Selbstbetrug, 
Bewusstseinsverwirrung und Wahn. 


Talm.Jmm. 35:43. E tais cultos serão construídos sobre 
sangue humano, ódio, ganância e poder, nas mentiras e 
enganações, e nas fraudes, no equívoco, no auto 
engano, na confusão de consciência e na ilusão. 


Talm.Jmm. 35:44. So sie aber aufgebauet werden, sollen 
sie wieder zerstóret werden, denn siegen wird die 
Wahrheit. 











Talm.Jmm. 35:44. Mas assim como se ergueram, assim 
serão destruídos, porque a verdade irá triunfar. 


Talm.Jmm. 35:45. Denn es gibt keine Unwahrheit, die 
nicht der Lüge überführet würde. 


Talm.Jmm. 35:45. Pois náo existe inverdade que náo 
será denunciada como uma mentira. 


Talm.Jmm. 35:46. So gibt es aber auch nichts 
Verborgenes, das nicht offenbar wúrde. 


Talm.Jmm. 35:46. Náo há nada que esteja oculto que náo 
se tornará revelado. 





Talm.Jmm. 35:47. Es erkenne der Mensch, was vor seinem 
Angesichte ist; und was ihm verborgen ist, das wird 
sich ihm offenbaren, wenn er suchet die Wahrheit und 
die Erklärung der Weisheit. 


Talm.Jmm. 35:47. Os humanos reconheceräo o que estä 
diante de seus rostos, e o que estä deles oculto por 
si mesmo se revelarä, quando eles buscarem pela 
verdade e a iluminacäo da sabedoria. 


Talm.Jmm. 35:48. Die Wahrheit aber lieget tief und in 
den Gesetzen der Schôpfung; dort allein móge sie der 
Mensch suchen und finden. 





Talm.Jmm. 35:48. Mas a verdade jaz profundamente nas 
leis da Criacáo, e é somente ali que a humanidade deve 
buscá-la e encontrá-la. 


Talm.Jmm. 35:49. Wer aber suchet, der soll nicht 
aufhóren zu suchen, bis er findet. 


Talm.Jmm. 35:49. Aqueles que buscam nao devem deixar 
de buscar até que encontrem, 


Talm.Jmm. 35:50. Und wenn er findet, wird er 
erschiittert sein zutiefst und verwundert, doch dann 
wird er herrschen Ober das All. 


Talm.Jmm. 35:50. e quando encontrarem, ficaráo 
profundamente chocados e abismados, mas eles iráo 
reger o Universo. 


Talm.Jmm. 35:51. Daraus móge der Mensch erkennen, dass 
das Reich ist in ihm und ausser ihm.» 





Talm.Jmm. 35:51. Que possam os humanos reconhecerem 
com isso que o reino está dentro deles e fora deles. 
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Die Lehre der Geist-WIR-Form 

Ensinamentos da Forma-Espirito NÖS 

ARAHAT ATHERSATA 

oder seine inspirativen Ubermittlungen und Belehrungen 


ou suas mensagens e instrucöes inspiradoras 





ARAHAT ATHERSATA (Sanskrit) = «Der Wertvolle, der die 
Zeit beschaut» 


ARAHAT ATHERSATA (Sänscrito) = «O Precioso que 
Contempla o Tempo» 


Inspiriertes Schriftwerk einer höheren Geistform. 
Übermittelt aus einer körperlosen, unmateriellen und 
rein geistigen Ebene. 

Textos Inspirados de uma Forma-Espirito Elevado. 
Transmitidos de um corpo imaterial do Puro Plano 
Espiritual e imaterial. 

Inspirativer Empfänger der Botschaft 


Recepcao Inspiradora do Mensageiro 


<Billy> Eduard Albert Meier 





Botschaft empfangen und niedergeschrieben vom 15. Mai 
1975 bis 11. August 1975 Buchstabengetreue Wiedergabe 
der Botschaft. 





Mensagem recebida e anotada a partir de 15 de Maio de 
1975 até 11 de Agosto de 1975. Reprodução fiel, 
palavra por palavra da mensagem. 


TRADUÇÃO FIDELÍSSIMA NÃO OFICIAL E SEM QUAISQUER TIPO 
DE FALSIFICAÇÕES COM TOLICES RELIGIOSAS E PSEUDO 
ESOTÉRICAS - CONTÊM SOMENTE A VERDADE PURA E SIMPLES. 
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Totalmente traduzido diretamente da língua alema para 
a língua portuguesa por: 








Domingo, 24 de setembro de 2006 - 16:18:20 hrs. 


De uma Linda e Ensolarada cidade do interior do Estado 
de São Paulo - Brasil - América do Sul. 





Para que o mundo todo possa saber da Verdade 
Verdadeira, sem Falsificações, e para auxiliar ainda 
mais para que todas as religiões, cultos, ordens 
secretas e não secretas, as ordens “antigas e 
místicas”, as mentiras espíritas de todas as 
denominações, as seitas, os gurus, os picaretas 
“místicos” e outros falsos profetas e absolutamente 
falsos profetas da Terra e todas as mentiras 
religiosas e seus falsos ensinamentos hediondos e 
escravizantes da humanidade entrem em Ruína Total e 
Absoluta o mais rápido possível para todo o Sempre. 
Que Assim Seja! 


























-Der Beobachter Edelweiß- 





(Jakim Boaz Bar “Rosh Yusaphat Saalam ben El Shalom Der 
Beobachter Edelweiss) 














Diese portugiesische Sprache Webseite ist einer 
inoffizieller Übersetzung von dem ursprünglichen 
deutschen Texte geschrieben von den Wahren Neuzeit 
Prophet Eduard Albert <«<«Billy>> Meier von seinem Buch 
<Arahat Athersata>. Vollständig und treu Übersetzung 
in portugiesisch durch Der Beobachter Edelweiss. 














Amigo Fidelissimo e Leal do VERDADEIRO PROFETA DA NOVA 
Eduard Albert ’Billy’ Meier. 


OM FALON MURADO! 


(Assim é a Verdade, e a Lei e o Umbigo da Criacao!) 


Saalome gam naan ben uurda, 
hesporoona!! 


gan njjber asaala 


BILLY MEIER QUE FOI VERDADEIRAMENTE HENOCH, ELIAS, 
(Maomé) ! BILLY 








ISAIAS, JEREMIAS, JMMANUEL E MOHAMMED 
MEIER MEU AMIGO E MEU PROFESSOR DA LÍNGUA ALEMÃ!!! 
DEDICADO A VOCÊ MEU AMIGO E PROFETA VERDADEIRO EDUARD 
ALBERT MEIER E POR TUDO O QUE OS CANALHAS FIZERAM 
CONTRA VOCÊ E AO SEU NOME MEU AMIGO, MEU IRMÃO, 
VERDADEIRO PROFETA ESPÍRITO DE HENOCH, ELIAS, 


















































ISAIAS, JEREMIAS, JMMANUEL E MOHAMMED E NOKODEMJOIN 
ENCARNADO NA TERRA ONDE TRÁS PARA A HUMANIDADE - PELA 
ÚLTIMA E SÉTIMA VEZ - OS ENSINAMENTOS QUE OS FARISEUS 


DA TERRA QUE É CHAMADA PELOS CEGOS E ESCRAVOS DE TERRA 
TERRA DO INFERNO 


SANTA (ISRAEL) MAS QUE NA VERDADE É A 
NO MUNDO E OS DÉBEIS MENTAIS E ENERGÚMENOS DO VATICANO 
FALSIFICARAM PARA ESCRAVIZAR A HUMANIDADE! DEDICO A 
VOCÊ MEU AMIGO VERDADEIRO BILLY MEIER POR TUDO O QUE 
FIZERAM CONTRA O SEU NOME, CONTRA A SUA PESSOA 
ESPÍRITO VERDADEIRO DE NOKODEMJON E LUZ DE ARAHAT 
ATHERSATA! E ASSIM É! 






































































































































Saalome gam naan ben uurda, gan njjber asaala 
hesporoona!! 























PAZ NA TERRA EM SABEDORIA E ENTRE TODAS AS 
CRIATURAS!!! 


Saiba quem é Billy Meier: Clique neste link: 





BILLY METER = IMAN MAHDI 


ARAHAT ATHERSATA 


ARAHAT ATHERSATA (Sanskrit) = «Der Wertvolle, der die 
Zeit beschaut» 


ARAHAT ATHERSATA (Sânscrito) = «O Precioso que 
Contempla o Tempo» 


Seite/Página 2 


Wichtiger Hinweis: 





Die Sprache der Arahat Athersata-Ebene verfügt über 
die Besonderheit, dass sie, im Gegensatz zur deutschen 
Sprache, bei zusammengesetzten Worten das Beugungs-S 
nur in absoluten Ausnahmefällen wie A bei 
<Lebensform> verwendet. Dieses Merkmal wurde im 
gesamten Textteil der Arahat Athersata-Übermittlungen 
berücksichtigt. Es wird also Za Ds von einem 
<Geistmenschen> gesprochen und nicht von einem 
<Geistesmenschen> oder von <Geistlehre> anstatt von 
<Geisteslehre>, wie es in der heutigen deutschen 
Sprache üblich ist. Zur weiteren Verdeutlichung 
folgende wenige Beispiele: 




















Dica importante: 


A linguagem do Plano Arahat Athersata possui uma 
particularidade que, em contraste com a lingua alemä, 
utiliza da inflexäo (Beugungs-S) com palavras 
compostas somente em excecöes extremas, como por 
exemplo com a palavra <Lebensform> “ forma de vida”. 
Esta característica foi levada em consideração ao 
longo de todo o texto da Mensagem de Arahat Athersata, 
Portanto, por exemplo, é dito <Geistmenschen> “homem 
espiritualizado” e não <Geistesmenschen> “homem 
espiritual”, ou <lições espirituais> ao invés de 
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“lição do espírito” como é usual na língua alemã nos 
dias de hoje. Seguem alguns exemplos para melhor 


clarificação: 





EXEMPLOS: 














Arahat Athersata Sprache 


Linguagem de Arahat Athersata 


bewusstseinmässig 
CONSCIÊNCIA, INTELECTO 








Bewusstseinöde 
CONSCIÊNCIA DESOLADA 














Geistentwicklung 
EVOLUÇÃO DO ESPÍRITO 








Geistebenen 
PLANOS ESPIRITUAIS 














Geiststand 
SITUAÇÃO ESPIRITUAL 











Lebenauffassung 
OPINIÃO DE VIDA 








Lebenkeim 
DA VIDA 





Religionführer 
LIDER RELIGIOSO 








rettunglos 
SEM ESPERANÇA 




















Verstandmensch 
RACIONALISTA 


verstandmässig 
RACIONAL 


deutsche Sprache 


Língua Alemã 


Bewusstseinsmássig 





Bewusstseinsóde 


Geistesentwicklung 





Geistesstand 


Lebensauffassung 











Lebenskeim GERME 





Religionsführer 


rettungslos 


Verstandesmensch 


verstandesmässig 
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Volkfúhrer 
Volksführer LÍDER DO POVO 


zwangläufig zwangsläufig 
INEVITÄVEL 


usw. usf. etc, 


e assim por diante... 





Jener Textteil, der von Billy stammt (Seite 110-167) 
ist in der heute gebräuchlichen deutschen Sprache 
geschrieben. Billy verwendet also die übliche 
Grammatik mit dem uns geläufigen Beugungs-S. 





Os trechos do texto que se originam de Billy (nas 
paginas 110-167), estäo escritos na lingua alemä 
corrente, portanto Billy se utiliza da gramätica usual 
com a inflexäo S (Beugung-S) e que é familiar para 
nös. (para as pessoas que falam a lingua alemä) 





Seite/Pägina 3 


1. Du bist verwundert, meine Gedanken in dir zu 
erfassen, doch wirst du bald verstehen, dass du deiner 
Verwunderung nicht bedarfst. 


1. Estäs surpreso por captares o meu pensamento, mas 
logo tu irás compreender que náo deves ficar surpreso. 


2. Ich bin eine Geistform mit der Benennung ARAHAT 
ATHERSATA, nach einer euch alten Sprache so genannt. 


Se Eu sou uma Forma-Espírito conhecida pela 
denominacao de ARAHAT ATHERSATA, conforme uma de suas 
línguas antigas. (Nota do tradutor: Sânscrito) 


3. Mein Dasein in materieller Form ist seit Urzeiten 


be endet und hat sich gefunden im SEIN einer euch 
fremden Sphäre, der ihr noch weit untergeordnet seid. 
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3. Minha Existéncia na forma material já terminou há 
muito tempo, e se encontra no SER (EXISTIR) numa outra 
esfera, a qual ela está subordinada. 





4. Die Zeit meines SEINs ist zur Existenz geworden im 
grossen Meer der Dauer. 





4. O Tempo do meu SER tornou-se Existéncia no grande 
Mar da Eternidade. 





5. Es ist Wissen geworden und Weisheit, Kraft und 
Macht in Befolgung der Gesetze in der und um die 
Schoptung:. 





5. Tornou-se Conhecimento e Sabedoria, Força e Poder, 
conforme as Leis da Criação. 





6. In der endlosen Dauer hat sich der Geist vom Körper 
befreit und die Wiedergeburt zur dahingewichenen 
Vergangenheit gedrängt. 


6. Em Duracäo Infinita o Espirito libertou-se do 
corpo e deixou a reencarnacäo no passado. 


EP Er ist schöpfungnah geworden, kraftvoll und 
machtvoll, in anstrebender Vollendung der 
Vollkommenheit. 


7. Ele aproximou-se da Criação, pleno de Força e 
Poder, esforcando-se plenamente para a Perfeicao. 





8. Meine Gedanken dringen zu dir, dir eine Schrift zu 
inspirieren, die du niederschreiben sollst. 


8. O meu pensamento te penetra, para que te inspires 
um Escrito, e que tu deves anotar. 


9. Als Beschauer der Zeiten erkannte ich die Wahrheit 
der Dinge in ihrem Ursprung und in ihren Folgen, die 
ich nun durch dich in euch Menschen verstandlichen 
Worten offenbaren werde. 
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9. Como Observador dos Tempos, eu conheco a Verdade 
das coisas em suas antigas origens, e em sua 
sequência, e que eu, somente através de ti vou revelar 
para a tua Humanidade, em palavras compreensíveis. 








10. So folge meinen Gedanken und lege sie nieder in 
bleibender und guter, lesbarer Schrift. 


10. Portanto, segues os meus pensamentos e os escreva 
num bom, legível, e permanente Escrito. 





11. Die Grenzen zwischen deiner und meiner Ebene sind 
von grosser Dauer, und sie liegen in vielen 
Jahrmilliarden deiner Zeitrechnung und bilden die 
Schranken der geistigen Dimensionen. 





11. As fronteiras entre o meu Plano e o teu são de 
longas durações, e se encontram a bilhões de anos de 
teu calendário e formam as barreiras das dimensões 
espirituais. 





12. In meiner Form kenne ich die raum- und zeitlose 
Kommunikation, die Vergangenheit und Zukunft 
gegenwartig macht. 


12. Em minha forma, eu conheco a comunicacao no Espaco 
Atemporal o momento exato do poder do Passado e do 
Futuro. 


13. So gelange ich aus meiner fernen geistigen Zukunft 
der Wahrheit also gegenwärtig in die Vergangenheit 
deiner geistigen Ebene, um dir Dinge von Wichtigkeit 
zu übertragen, die für eure Form von Wichtigkeit sein 
sollen. 











13. Portanto, posso alcancar o passado de seu nivel 
mental, a partir de meu espirito distante a Verdade do 
Futuro, de modo a transmitir para ti coisas 
importantes, conforme devem ser a sua presente 
importância. 
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14. Meine Kommunikation mit dir basiert in geistig- 
inspirativer Wesenheit, so du nur den Empfänger 
bildest, dem eine eigene Sendemöglichkeit fehlt. 








14. Minha comunicação contigo se baseia na forma 
espiritual-inspirativa, jä que tu &s o ünico individuo 
receptor Capaz de captar o envio da comunicação. 
(Nota: O Profeta Verdadeiro Billy Meier) 





15. Dies darum, weil mein geistiges Wesen in eine 
Überebene eingegangen ist, die nur hochgeistigen 
Formen Zugang erlaubt. 





15. Assim é, pois a minha natureza espiritual foi 
integrada a um Plano Superior, que somente as formas 
de espíritos elevados são permitidas alcançar. 


16. Niedere Geistformen, wie sie ohne Ausnahmen den 
gegenwartigen irdischen Formen entsprechen, vermôgen 
nicht zu uns vorzudringen oder auch nur kommunikativ 
mit uns in Verbindung zu treten. 


16. Os espíritos inferiores, tal como corresponden, 
sem exceção, as presentes formas terrestres NÃO são 
capazes de nos alcançar ou de entrar em conexão 
comunicativa conosco. 


17. Andererseits aber vermôgen wir in unseren Formen 
alle Geistebenen zu durchdringen und uns allen 
Wesenheiten niederen Standes verständlich zu machen. 





17. Por outro lado, em nossa Forma, podemos penetrar 
em todos os niveis espirituais e nos fazermos ser 
compreendidos por todos os Seres de nivel inferior. 








18. Uns selbst sind Grenzen nur auferlegt nach oben in 
die schöpferischen Ebenen, in die auch wir uns geistig 
emporarbeiten müssen. 


18. Nós mesmos também estamos sujeitos a fronteiras 


ainda muito mais Elevadas no Plano Criacional, e nas 
quais devemos trabalhar espiritualmente para alcancar. 
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19. Dies ist ein Gesetz der Schópfung, das weder ihr 
noch wir zu durchbrechen oder zu umgehen vermögen. 





19. Esta é uma Lei da Criacäo que nem vós e nem nös 
somos capazes de quebrar ou alterar. 


20. Als Ausnahme soll es gelten, dass sich eine 
Geistform meines Wesens in eure gegenwärtige Zeit 
einfindet und mit einer Intelligenz deines Standes 
inspirativ in Verbindung setzt. 











20. Deve ser encarado como sendo uma excecäo que uma 
Forma-Espirito como eu apareca em seu tempo presente e 
se ponha em comunicacao inspiradora com uma pessoa de 
Eua posição. 








21. Solches galt schon in den verflossenen Zeiten als 
grosse Ausnahme und wird es auch in kommenden Zeiten 
bleiben. 





21. E assim é válido, como uma grande exceção, nos 
tempos presentes, e assim permanecerá válido para os 
tempos vindouros. 





22. Erklárend will ich dabei erwáhnen, dass die letzte 
diesartige Kommunikation vor rund 2000 jahren eurer 
Zeitrechnung von uns unternommen wurde. 


22: Por isso quero mencionar explicações que 
comunicações deste tipo foram realizadas anteriormente 
por NÓS há aproximadamente 2000 anos de seu 
calendário. 





23. Seither fanden wir kein Bedürfnis und kein Gebot 
mehr, dies abermals zu tun. 


23. Desde entao, nao encontramos nenhuma necessidade, 
e nenhum preceito para assim fazé-lo novamente. 





24. Du bist daher die erste Geistform niederen Standes 
auf eurer Welt, mit der wir seit zwei jahrtausenden 
wieder in Verbindung treten. 
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24. Portanto, *Tu és a Primeira Forma-Espírito, no 
plano inferior, em teu mundo, com a qual entramos 
novamente em contato, depois de dois milênios. (*”0 


Verdadeiro e Único Profeta da Nova Era = Eduard Albert 
“Billy Meier”) 





25. Die Gründe dafür beruhen in einem informativen 
Kontakt einer euch höheren Lebensform, mit der du seit 
einiger Zeit in Verbindung stehst. 


25. As razöes para isso sao baseadas em que Tu &s uma 
forma de vida superior, com a qual estäs conectada em 
contato informativo desde hä muito tempo. 


26; Die Informationen über dich waren hoch 
alarmierend, wie wir sie letztlich Vor zwei 
jahrtausenden übermittelt erhielten. 





26. A informação a teu respeito foi um grande 
alvoroço, tal como nós a transmitimos pela última vez, 
há dois milênios atrás. 


27. Deine Geistentwicklung ist deiner Zeit sehr weit 
voraus und du giltst als rare Ausnahme im Meer eurer 
Population. 





21. Teu desenvolvimento espiritual, em teus tempos, é 
muito avançado, e Tu és uma rara exceção no mar de tua 
população. 
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28. Du hast dich in die Ebene der Propheten entwickelt 
und wirst als solcher deine Aufgabe erfüllen. 


28. Tu alcancastes o Nivel dos Profetas, e como tal 
irás desempenhar a tua tarefa. 


29. So vor zweitausend jahren die Zeit noch nicht reif 
war, vermochte die von uns inspirierte Wesenform 
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unsere Lehre nicht wertvoll zu verbreiten, weshalb nun 
du diese Aufgabe in der neuen Zeit erfüllen sollst. 





29. Portanto, antes de dois milênios, o tempo não 
estava ainda amadurecido, e não tinha a capacidade de 
ser inspirado pelos ensinamentos de Nossa Essência, 
por isso somente tu és capaz de desempenhar esta 
tarefa na Nova Era. 





30. Es soll aber nicht so sein wie damals, als aus 
unserer Lehre irre und böse Kulte entstanden, die sich 
in den fernsten Winkeln aller Unwahrheit verloren und 
die irdischen Wesenheiten bis zur jetztzeit in böse 
bewusstseinmässige Knechtschaft schlugen. 











30. Porém, näo deverä ser como naqueles tempos, no 
quais os nossos Ensinamentos se transformaram em erros 
e cultos malignos, e que se perderam nos mais 
distantes cantos de todas as inverdades nas quais os 
seres humanos da Terra se debatem, em perversa 
servidão espiritual, até os dias de hoje. 














31. Als Prophet eurer gegenwärtigen und zukünftigen 
Zeit stehen dir viele und bessere Möglichkeiten zur 
Verbreitung und Erhaltung meiner Übermittlungen zur 
Verfügung, als dies der uns letztlich vor zwei 
jahrtausenden inspirierten Form möglich war. 


31. Como Profeta dos teus dias de hoje e dos dias 
futuros, tu tens maiores e melhores possibilidades 
para dispores, preservares, e disseminares a minha 
Mensagem de forma inspiradora, tal como foi possível 
anteriormente há dois milénios. (Nota do tradutor: Nos 
tempos do verdadeiro Jmmanuel/Emmauel e que nunca, 
jamais se chamou "jesus cristo") 











32. Nutze daher diese Mittel und sei nicht zaghaft. 





32. Utilizes destes meios, e não fiques surpreso. 


33. Lasse deine Stimme erschallen von den Bergen und 
vernichte die Irrlehren falscher Propheten, denn sie 
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treiben das Bewusstsein in die Verdammnis und hindern 
es an aller Erkenntnis. 


33. Deixes que a tua voz ecoe das montanhas e destrua 
as heresias dos falsos profetas, pois eles levam as 
consciéncias para a perdicao e as impedem de toda a 
cognição. 


34. Sie behaupten, von uns oder anderen Ebenen 
inspiriert zu sein, was sich von der Wahrheit aber 
sehr entfremdet; 


34. Eles alegam ser inspirados por NÓS ou por outros 
planos, o que estä totalmente distante da Verdade. 





35. Ihre grossen Schriften sind nur das Produkt ihrer 
überbordenden Phantasien, die aller Logik und Wahrheit 
fremd sind. 


35. Os seus grandes escritos säo apenas produtos das 
suas exuberantes fantasias e que estao distantes de 
toda a Lógica e da Verdade. 








36. Viele haben sich in Wahn und Unwahrheit 
gesteigert, dass sie inspirativ geistige Formen 
erfasst hätten und erfassen würden. 


36. Muitos se ergueram em loucura e na inverdade de 
que tinham contato inspirativo e compreensão com as 
formas espirituais. 


(Nota do Tradutor: Saiba quem são esses mentirosos 
lendo esta página sobre os farsantes Kardec e Chico 
Xavier) 





37. In Unkenntnis des Geistes und seiner Formen legen 
sie ihre eigenen Gedanken, Wünsche und Ideen in 
geschriebene Worte und betrügen sich selbst wie auch 
ihre Mitmenschen. 


37. Na sua ignorância dos Espíritos e de suas Formas 
eles põem somente os seus próprios pensamentos, 
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desejos, e idéias em palavras escritas, e enganam a si 
próprios como enganam também aos seus semelhantes. 


(Nota do Tradutor: Saiba quem sáo esses mentirosos 
lendo esta página sobre os farsantes e embusteiros 
auto iludidos e enganadores dos outros: Clique aqui 
==> Charlatóes Alan Kardec e Chico Xavier) 


38. Wie kónnten sie denn von uns oder von anderen 
hohen Ebenen inspiriert sein, wenn wir uns seit zwei 
jahrtausenden jeder Kommunikation enthielten? 





38. Como podem eles ser inspirados por NÓS ou por 
outros Planos, se já há dois milênios nos abstemos de 
qualquer comunicação? 








39. Trotzdem aber erdreisten sich viele irdische 
Wesenheiten zu behaupten, dass sie mit uns oder 
anderen hohen Ebenen in Verbindung stünden, dem in 
Wahrheit aber nicht so ist, denn wie könnten wir ihnen 
Wissen und Weisheit preisgeben, wenn sie die geistigen 
Formen nicht in ihren Grundelementen zu erfassen 
vermögen? 











39. Entretanto, muitos seres humanos da Terra ousam 
alegar que estäo em contato conosco ou com outros 
Planos Elevados, contudo isso nao & Verdade, pois como 
poderíamos concedé-los Conhecimento e Sabedoria se sao 
incapazes de compreender as Formas Espirituais em seus 
elementos mais básicos? 
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40. Daher erláutere Ich abermals, dass keine 
Kommunikationen stattfanden in den letzten 2000 Jahren 
- weder von unserer Ebene noch von anderen höheren 
Ebenen. 








40. Portanto, mais uma vez eu exponho que nenhuma 
comunicação ocorreu nos últimos dois mil anos - nem de 
nossa parte - e nem de outros Planos Superiores. 
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41. Alle angeblichen Kommunikationen dieser Art führen 
auf Betrug und Selbstbetrug der betreffenden irdischen 
Wesenheiten Zurück; die Kommunikationbehauptungen 
erstellten und auch weiterhin erstellen werden. 











41. Todas as supostas comunicações deste tipo sáo O 
resultado do engodo, da auto-enganação dos seres 
humanos terrestres em questão e que fazem as alegações 
de supostas comunicações; e que ainda continuam 
fazendo-as. 








42. Erhebe nun die Kraft deines Bewusstseins zur 
Niederschrift meiner Übermittlungen. 


42. Agora, reünas as forcas da tua consciéncia para 
escreveres a minha Mensagem. 
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1. Das irdische Menschengeschlecht ist in ein Stadium 
einer Zeugenschaft eines gewaltigen kosmischen 
Umbruches getreten; in ein neues Zeitalter, das sich 
vor den sehenden Augen denkender Menschen immer klarer 
und deutlicher abzeichnet. 














1. A raca humana terrestre entrou numa fase que 
testemunha uma enorme mudanca cósmica: em uma Nova 
Era, que mais e mais claramente se destaca diante dos 
olhos perspicazes daquelas pessoas que razoam. 











2. Nichtsdestoweniger aber liegt das Gros dieser 
Menschheit im Abgrund der Unwissenheit und 
Bewusstseinversklavung, so es notwendig geworden ist, 
den Ursachen ihres Abstieges auf den Grund zu gehen 
und ihr dies in einer Botschaft darzutun. 


2. Mas, entretanto, esta Humanidade se encontra no 
abismo da ignorância e na escravidão de suas 
Consciéncias, por isso se faz necessário demonstrar 
isto para ela em uma mensagem, para que ela desça de 
suas origens para que possa seguir rumo à Razão. 
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3. Gleichbedingt ist es aber auch erforderlich, neue 
Wege zu weisen, die in eine geistverstehende und 
bewusstsein- sowie geistharmonierende Zukunft führen. 








3. Contudo, igualmente, se faz também necessário 
apontar novos caminhos que levem rumo à compreensão 
espiritual bem como para um futuro de harmonização 
espiritual. 








4. Der Erdenmensch öffne daher seine Augen und Ohren, 
er reisse seine versklavten Gedanken von allen 
Irrlehren, Unwahrheiten und von allem Übel; er öffne 
seine Bewusstseinsinne zur Erkennung der Wahrheit. 











4, E que, portanto o ser humano da Terra abra os Zeus 
Olhos e os seus Ouvidos, que ele erga os seus 
pensamentos escravizados por todas as heresias, pelos 
ensinamentos errôneos e heréticos, pelas inverdades e 
por todos os males; que ele abra o seu pensamento e a 
sua Consciência em reconhecimento da Verdade. 














5. Er móge hinaufschauen in die Unendlichkeit des 
Raumes, wo im Zeitlosen die Sterne in majestatischer 
Ruhe und Erhabenheit herrschen. 


5. Ele pode olhar para a Imensidão Infinita do Espaço 
onde as estrelas ali prevalecem Eternamente em Paz e 
em Majestosa Grandeza. 


6. In schöpferischer Ordnung ziehen sie ihre Bahn 
durch Jahrtausende und Jahrmillionen, in Harmonie der 
allgültigen Schöpfungsgesetze und in Erfüllung der zu 
befolgenden Gebote. 





6. Em ordem CRIACIONAL elas seguem os seus cursos por 
milhares e milhões de anos, na Harmonia da Toda 
Vigente Lei da Criação e em cumprimento de seus 
Recomendações. 


7. Auf all diesen Sternen walten schöpferische Gesetze 
und Gebote, ewiges Walten und Werden und zeitloses 
Sein und Vergehen im endlosen Entstehen. 
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7. Sobre essas estrelas prevalecem ETERNAMENTE AS LEIS 
E AS RECOMENDAÇÕES DA CRIAÇÃO, em infinito SER, 
evoluindo-se em Existência Infinita. 


8. Und der Mensch schaue hinab auf seine Erde, denn 
auch dort vollziehen sich in eherner Ordnung dieselben 
Gesetze und Gebote der Schöpfung. 


8. E o Ser Humano deve olhar para a Terra, onde ali 
também ocorrem as mesmas Leis e Recomendações da 
CRIAÇÃO. 





9. Der Mensch, die Erde und alle ihre vielfáltigen 
Lebensformen sind in diese Gesetze und Gebote 
miteingeordnet, als winziges aber wichtiges Glied in 
der Kette schöpferischer Kreation. 





9. O Ser Humano da Terra, e todas as suas diversas 
formas de Vida, estão sujeitos a essas Leis e 
Recomendações como pequeninos, porém importantes 
membros, nos elos criativos da CRIAÇÃO. 





10. Wo die Natur in ihren schôpfunggegebenen Gesetzen 
und Geboten lebt und unberúhrt von Menschenhand ihr 
Dasein vollbringt, da herrschen Schönheit, Würde, 
Kraft und Grösse. 





10. Onde quer que a natureza viva sob suas Leis e 
Recomendações determinadas pela CRIAÇÃO e permaneçam 
em existéncia, intocadas pelas maos dos seres humanos, 
ali rege e permanece a Beleza, a Dignidade, a Forca, e 
a Grandeza. 
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11. Dort aber, wo Spuren menschlicher Eingriffe, 
gewollter unlogischer Ordnung und Korrekturen sichtbar 
werden, dort fallen alle Schönheit, Würde, Kraft, 
Grösse und Ordnung dahin. 
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Ti. Mas, contudo, onde quer que os traços da 
intervenção humana se tornam visíveis, e onde exista a 
ordem ilógica e a correção proposital, então ali se 
desfaz toda a Beleza, a Dignidade, a Grandeza, e a 
Ordem. 


12. So wird die Natur ungewollt Zeuge der Unvernunft 
und des Unverstandes des Menschen, der sich doch so 
gerne die Krone der Schöpfung nennt. 





Lea Portants; a Natureza, Sem querer, se torna 
testemunha da Irracionalidade e da Ignorância do Ser 
Humano que, no entanto é tão alegremente chamado de A 
Coroa da Criação. 





13. Er lebt in diesem Wahn und ist sich nicht bewusst, 
dass er sich nur eine Krone aufgesetzt hat; eine 
Krone, die ihm zu gross ist, die er nicht zu tragen 
vermag und die ihn unter ihrem Gewicht zu zermalmen 
droht. 


13. Ele vive nesta louca mania e näo esta consciente 
de que ele apenas tem sobre si uma coroa; uma coroa 
que é demasiadamente grande para ele, a qual ele nao 
pode suportar, e que ainda lhe ameaça esmagar-lhe sob 
o seu peso. 





14, Wahrlich, der Erdenmensch hat sich bis zur 
Jetztzeit <herrlich weit> entwickelt und sich selbst 
an den Rand eines tiefen Abgrundes und vor die Fänge 


der Bestie Wahnsinn gebracht, getrieben durch 
Irrlehren und Kulte bösester Ausartungen, die Hass, 
Laster, Gier, Lüste, Not und Blutvergiessen 
hervorbrachten. 


14. Verdadeiramente, o ser humano da Terra, até os 
tempos atuais, se desenvolveu e “avançou 
esplendidamente” o que lhe levou para a beira de um 
Profundo Abismo e para diante das Garras da Besta da 
Loucura, impulsionado pelas falsidades e pelas 
heresias dos mais perversos cultos religiosos de 
excepcional degradação, e que só trouxeram o ódio, a 
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blasfêmia, os vícios, a cobiça, a miséria, as paixões, 
e o derramamento de sangue. 





15% Und er, der Erdenmensch, die, <Krone der 
Schôpfung> er, der die Welt beherrscht, Wasser, Luft 
und Feuer bezwungen hat, er hat schon vor langer Zeit 
verlernt wahrer Mensch zu sein und nach geistigen 
Formen zu leben. 


15. E ele, o ser humano terrestre, ele, “A Coroa da 
Criacao”, ele, que conquistou o mundo, que dominou a 
água, que dominou o ar e o fogo, já há muito tempo 
deixou de ser um verdadeiro ser humano e deixou de 
viver adequadamente de forma Espiritual. 





16. Dadurch hat er auch grundlegend verlernt, als 
wertvoller Mensch in der Gemeinschaft unter Menschen 
zu leben. 


16. Assim, ele basicamente deixou também de como viver 
em comunidade, e entre as pessoas, como um valioso Ser 
Humano. 





17. Alle seine Formen streben nach rein materiellen 
Dingen und missachten böse alle Dinge des Geistigen. 


17. De todas as maneiras ele ambiciona apenas as 
coisas puramente materiais, e ele perversamente 
despreza todas as coisas do Espírito. 





18. Seit urdenklichen Zeiten wollte er nur Macht 
erringen, und wenn er sie besass, dann nutzte er sie 
nur zur Versklavung ung Knechtung. 


18. Desde tempos imemoriais, ele somente deseja apenas 
alcancar o poder, e quando ele o obtém ele utiliza-o 
apenas para poder escravizar e subjugar. 


19. Kampf war sein Schlachtruf und die Offenbarung der 
Hölle sein Sieg. 


19. Lutar é o seu grito de Guerra e a sua vitória é a 
Revelação do Inferno. 
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20. Durch bóse und bewusstseinversklavende Irrlehren 
schuf er Zwang und Heuchelei, sprach durch sie von 
Ehre und Freiheit und meinte damit nur 
Bewusstseinversklavung, Ausnutzung und Ausbeutung in 
jeder Hinsicht und absolute Abhängigkeit. 


20. Por meio dos perversos e falsos ensinamentos e por 
meio da escravização da consciência, ele cria a 
opressão e a hipocrisia, ele fala de honra e de 
liberdade, e com isso ele quer dizer apenas o 
escravizamento da consciência, a exploração e o lucro, 
e a absoluta subserviência, em todos os aspectos 


21. Schon lange hat der Erdenmensch verlernt, sein 
wahres Gesicht zur Schau zu stellen, denn dieses hat 
er mit dem Beginn der kultischen Irrlehren in sich 
selbst vergraben und verloren. 


21. Ja hä muito tempo o ser humano da Terra deixou de 
exibir a sua verdadeira face, pois ele enterrou-a em 
si mesmo, e perdeu-a com o inicio das falsas doutrinas 
dos cultos religiosos. 
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22. So trägt er nur noch eine farbenprächtige Maske 
zur Schau, die jedoch fade, eintönig und gleichgültig- 
stoisch und massengleich wirkt. 


22. Assim, portanto, ele só usa apenas uma colorida 
máscara para exibir que, porém, é insípida, monótona e 
é estoicamente indiferente, e se parece a mesma, e é 
usada por todos em grandes massas. 








23. Viele Menschen sind zu Bestien geworden oder zu 
<geistlosen> Robotern kultischer Irrlehren. 


23. Muitas pessoas se transformaram em Bestas ou em 
“insípidos” Robós das falsas doutrinas e dos falsos 
ensinamentos dos cultos religiosos. 
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24. <Geistlos> in weisheitmassiger Form verbringen sie 
ihre irdischen Tage, Monate und Jahre, unwissend in 
den minimsten Formen geistiger Wahrheit, nur im Sinnen 
und Trachten nach Macht, Gier, Materialismus und Hass 
wider ihre Mitmenschen und sich selbst, bósartig und 
unehrlich. 


24. Em sua forma de inteligência sao “Insipidas”, 
perversas, e sem honra, elas passam os seus dias, os 
meses, e os anos de suas vidas na Terra ignorantes das 
mínimas formas da verdade espiritual, viciosos e 
desonestos pensando apenas nas suas ambições pelo 
poder, na ganância, na cobiça, no materialismo, e no 
ódio contra os seus semelhantes e contra si próprias. 








25. Alle Dinge der Welt ordnete und gliederte er durch 
seinen Verstand und durch seine Vernunft, wodurch er 
sich alles untertan machte; und nur dieser 
Untertânigkeit galt all sein Streben und Sinnen. 


25. Elas ordenam e organizam todas as coisas do mundo 
com a sua compreensão e juízo, por meio das quais elas 
põe tudo sob a sua submissão, e apenas esta sujeição 
lhes valem todos os seus esforços, pensamentos e 
sentidos. 


26. Der Schein galt ihm mehr als die Wahrheit des 
SEINS. 


26. O dinheiro e a aparéncia lhes sao mais valiosos do 
que a Verdade do Ser. 





27. Die ewige Wahrheit des Geistes und der Schôpfung 
ging ihm in den Grundelementen verloren und er 
klammerte sich schon früh an die irrealen Lehren von 
Religionen. 





27. Faltam-lhe os mais bäsicos fundamentos da Eterna 
Verdade do Espírito e da Criacao e bem cedo se apegam 
aos falsos, erróneos, e irreais ensinamentos das 
religiões. 
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28. Ihre versklavenden Irrlehren standen ihm in seiner 
Selbsttäuschung näher und höher als alle Gesetze und 
Gebote der Schöpfung in all ihrer Wahrheit und 
Weisheit. 


28. Seus falsos e escravizantes ensinamentos e seu 
auto-engano o põe próximo ou o faz ainda muito mais 
superior do que todas as Leis e Recomendações da 
Criação em toda a sua Verdade e Sabedoria. 





29. Aus seiner ausserst armseligen religiós-verirrten 
Lebenauffassung heraus glaubte er, durch die 
Verstossung der wahren schöpferischen Gesetze und 
Gebote und durch das Erstellen menschlich-gesetzlicher 
Bestimmungen die Menschheit im Einklang mit irrealen 
Religionen zu bessern oder in eine bessere Zukunft mit 
besseren Lebenmäglichkeiten zu führen. 








Ads De sua absolutamente miserável e aberrante 
filosofia de vida religiosa e pelo seu desprezo pelas 
Verdadeiras Leis e Recomendações da Criação e por meio 
das leis e determinações criadas pelo homem a 
humanidade está em uníssono com as religiões irreais e 
ela acredita que será melhor ou que seguirá para um 
futuro melhor e com possibilidades de uma vida melhor. 








30. Weil er des Wissens um das Wesen der Schôpfung im 
Menschen verlustig gegangen ist, wollte er mit 
materiellen Mitteln und religiösen Irrlehren den 
Menschen zum Leben zwingen. 


30. Por lhes faltar conhecimento sobre a Natureza da 
Existéncia da Criacao na humanidade eles säo forcados 
a viver dos meios materiais e dos falsos e heréticos 
ensinamentos religiosos. 


31. Aus diesen Gründen betörte er mit falschen 
Versprechungen und ebenso falschen Idealen und Idolen 
im Zusammenhang mit religiösen Irrlehren die Massen 
der Menschheit, und schon bald führte dieser Weg in 
Versklavung, bewusstseinmässige Unfreiheit, 
Ausbeutung, Hass und Gier und Laster in schlimmsten 
Ausmassen. 
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31. Por esses meios eles cativam a massa da humanidade 
através de falsas promessas e, portanto falsos ideais 
e ídolos, em combinacao com os ensinamentos falsos das 
religióes e logo se utilizam desses meios para que 
possam perversamente escravizar a liberdade de 
consciência para a exploração, à cobiça, o ódio, e o 
luero. 


Seite/Pägina 10 


32. Wo noch ein Rest von Vertrauen war, verwandelte es 
sich schnell und unaufhaltsam in böses Misstrauen und 
in tödlichen Hass. 


32. Onde quer que ainda reste a confianca ela é rápida 
e continuamente transformada em perversa suspeita e em 
ódio mortal. 


33. Und immer mehr entfernte sich der Erdenmensch vom 
wahren Leben, von der geistigen Best immung 
schöpferischen Ursprungs. 





33. E mais e mais a humanidade da Terra se afasta da 
Verdadeira Vida, das determinacöes espirituais 
originadas da Criacao. 





34. Das Wissen altester Wahrheit und Weisheit ging ihm 
verloren; dass der Mensch das Mass aller 
schöpferischen Dinge ist, in Kreation der eigenen 
Vervollkommnung der Schöpfung in sich. 











34. Falta-lhes o conhecimento da Verdade e da 
Sabedoria de que toda a humanidade é o conjunto de 
todas as coisas da Criação para que a propria Criaçao 
possa evoluir a si mesma. 








35. Nunmehr aber ruft der Wandel der Zeit und der Lauf 
eines neuen kosmischen Zeitalters mit drängender 
Forderung das Bedürfnis hervor, dass der Erdenmensch 
in seinem Sinnen und Denken Umkehr halte und sich 
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wieder der schôpferisch- geistigen Wahrheit zuwende, 
den eigentlichen Werten des geistigen Lebens. 





35. Mais uma vez os tempos de transformação e o 
decorrer de uma Nova Era cósmica promovem o impulso 
necessário para que a humanidade da Terra pare e dê 
meia-volta em seus sentidos e pensamentos e retorne 
para a Verdade Espiritual da Criação; para os próprios 
valores da Vida Espiritual. 


KZ Bis anhin wusste oder vermutete nur ein 
verschwindend geringer Teil der Erdenmenschheit, dass 
die menschliche Lebensform nicht nur den irdischen 
Bereich bevölkert, sondern dass sie in allen endlosen 
Weiten dieses Universums lebt. 


36. Até agora apenas uma ínfima parcela da humanidade 
sabe, ou suspeita, que formas de vida humana não só 
habitam a esfera terrestre, mas também vivem em todas 
as expansões deste Universo. 





37. Und ebenso weiss nur ein verschwindend geringer 
Teil all dieser Menschen, dass ihr Geist hineinragt in 
die Spharen des Schöpferischen, die mit den 
materiellen Sinnen nicht wahrzunehmen sind. 


37. Do mesmo modo, apenas uma infima parcela de toda a 
humanidade sabe que o espirito alcanca e interpenetra 
as esferas da Criacao, e que näo podem ser percebidas 
com os sentidos materiais. 








38. Die Schöpfung selbst aber ist die eigentliche 
Heimat jeder Geistform. 


38. A pröpria Criacao é o Verdadeiro Lar do espirito. 


39. Es liegt im Interesse des einzelnen Menschen, eine 
geistige Erweiterung und Vertiefung anzustreben und zu 
erlangen und seine bisherige Lebenauffassung zu 
revidieren. 








39. E de interesse do pröprio ser humano que ele se 
esforce e que possa ampliar e aprofundar a sua mente e 
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seu espírito e que revise a sua antiga filosofia de 
vida. 





40. Eine Lebenauffassung, die in rein 
materialistischen und irrealen Glaubenbahnen verlief 
und dadurch die Wahrheit des Geistes in böse 
Verdammnis trieb. 





40. Uma filosofia de vida que segue puramente as 
crencas irreais e que lancam a Verdade do Espirito em 
perversa condenação. 


41. Die Umkehr aber wird nicht leicht sein, denn der 
Weg ist mit Ranken und Dornen verwachsen. 


41. Porém, uma reversáo näo será fácil, pois o caminho 
está emaranhado por trepadeiras e espinhos. 
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42. In den entscheidendsten Wahrheiten müssen oft 
genau entgegengesetzte Pfade beschritten werden, denn 
der Mensch muss lernen, dass er durch die Existenz 
seines schöpferischen Geistes einen für alle Dauer 
unsterblichen Teil besitzt. 











42. Nas mais cruciais Verdades caminhos exatamente 
opostos devem ser trilhados, pois o ser humano deve 
aprender que possui em si uma parte imortal ao longo 
de toda a duração da existência de seu espírito 
Criacional., 


43. Einen Geist, der mit dem Schôpferischen 
zusammenwirkt und nicht eine knechtische Rolle spielt, 
wie dies in Religionen dargelegt wird. 





43. Um Espírito que coopera Criacionalmente, e que não 
tenha um papel subserviente, tal como é representado 
pelas religiões. 
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44. Jeder Mensch muss sich selbst den Nachweis 
erbringen, dass sein Geist in schöpferischer Funktion 
arbeitet und in sich selbst seine Vervollkommnung 
finden muss, um in der Schöpfung selbst die 
Vollkommenheit zu gewährleisten. 


44. Cada ser humano deve produzir para si pröprio a 
prova de que o seu espirito atua em funcäo Criativa e 
a sua realizacáo deve ser encontrada dentro de si 
mesmo e assim garantir a Perfeicáo da própria Criacáo. 











45. Jenem Menschen aber, der diese Erkenntnis erlangt, 
dem erwächst daraus eine unausweichbare Verpflichtung, 
das eigene materielle Leben in den Hintergrund zu 
stellen und sein geistiges Dasein zu den grossen 
Gesichtspunkten der Schöpfung zu führen, die in ihrer 
unaufhaltsamen Wandlung die endlose Dauer birgt. 








45. Portanto, para aquele ser humano que alcanca esta 
percepcäo se ergue a inevitável obrigacäo de por a 
pröpria vida material em segundo plano e de direcionar 
a existäncia de seu espirito ao grande ponto de vista 
da Criação, que em sua imperturbável transformação 
resgata a Eterna Perenidade. 





46. Ein Mensch der Wahrheit kennt keine Vorurteile, 
denn eine vorgefasste Meinung hindert das Suchen und 
Finden und die Ehrlichkeit. 


46. Um ser humano da Verdade não conhece nenhum 
preconceito, porque uma opinião preconcebida impede 
que se busque e que se encontre em honestidade. 








47. Der Wahrheitmensch weiss sehr genau, dass alle 
Wahrheit und Weisheit im zeitlosen Fluss der endlosen 
Dauer liegen, so keine vorgefasste Meinung die 
Berechtigung in der Existenz findet. 


47. Um ser humano da Verdade sabe muito precisamente 
que toda a Verdade e Sabedoria estäo no infinito fluxo 
da Eterna Perenidade, e, portanto näo encontra nenhuma 
legitimidade nas opiniöes preconcebidas para a 
Existéncia. 
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48. Nur Fakten der Wahrheit kónnen Fakten der Weisheit 
sein, nichts sonst aber, das darunter eingeordnet 
wird, 





48. Somente os fatos da Verdade podem ser fatos da 
Sabedoria e, portanto nada mais que seja organizado 
abaixo disso. 


49. Dies ist ein Gesetz im grossen Gang allen 
Geschehens, denn jedes Dasein muss sich im Kreise 
vollenden. 


49. Esta é uma Lei no grande decorrer de todos os 
eventos, pois toda e cada existência têm que alcançar 
á sua conclusão nó círculo. 





50. Ursache und Wirkung finden in allen Bereichen ihre 
Gültigkeit, wenn sie nach Gesetzen und Geboten 
geordnet sind. 


50. Causa e efeito encontram a sua validade em todas 
as áreas, se sáo organizados de acordo com as Leis e 
as Recomendações. 


51. Eine vorgefasste Meinung birgt in sich alle 
Unlogik der Zweifel und Unwahrheit. 


51. Uma opiniäo preconcebida contém toda a ilögica da 
dúvida e da mentira. 


52. Und so ein Mensch also herangeht und diese 
Ubermittlungen in sich aufnimmt, dann mag er sich liber 
eine bóse menschliche 


Schwäche Klarheit verschaffen, nämlich ob er über den 
Stand vorgefasster Zweifel und Kritik hinaus ist oder 
ob Vorurteile ihn noch zu beherrschen vermögen. 





52. E assim, portanto, um ser humano que alcanca e 
absorve estas Mensagens, entäo, pode ele criar 
esclarecimento para si mesmo a respeito da perversa 
fraqueza humana, isto é, se possui düvida preconcebida 
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e críticas sobre a situacao ou se o preconceito ainda 
pode dominá-lo. 
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53. Ist er aber noch von vorgefassten Meinungen 
befallen, dann ist es ihm besser, wenn er diese 
Botschaft zur Seite legt und sie jenen überlässt, 
welche vorurteilsfrei nach der Wahrheit zu suchen 
vermögen. 


53. Porém, se ele ainda estiver acometido por opiniöes 
preconcebidas, é melhor que ponha esta mensagem de 
lado e deixe-a para aqueles que sejam livres de 
preconceitos e que podem enxergar a Verdade 








54. Allúberall im Universum offenbaren sich vielartige 
Lebensformen, und ihnen allen liegt ein ganz 
bestimmtes Gesetz zugrunde. 


54. Por todo o Universo se revelam várias formas de 
Vida, e todas estão sujeitas a certa e determinada 
Lei. 


55. Es ist jenes grosse und unsichtbare Wirken der 
Schöpfung, das als unlösbares Geheimnis die endlose 
Dauer und die endlose Wandlung bewirkt. 


55. E que & o grande e invisivel funcionamento da 
Criação e que causa a Eterna e Perene Duração e a 
interminável mudanca de segredo insolúvel. 


56. Alles was im Universum Leben atmet, ist durch 
dieses unlósbare und geheimnisvolle Gesetz räumlich 
und zeitlich gebunden, ausser den geistigen Formen, 
die in demselben Gesetz ihr Bestehen finden und weder 
zeitlichen noch räumlichen Begrenzungen unterliegen. 








56. Tudo o que vive e respira no Universo está 
interligado no Espaco e no Tempo por esta misteriosa e 
insolúvel Lei; exceto aquelas formas espirituais e 
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cujas existências se encontram sob essa Lei e não 
estão sujeitas às restrições de fronteiras nem de 
Tempo e nem de Espaço. 


57. Die geistige Form aber ist schöpferisch aus der 
Schöpfung, so das Gesetz des Vergänglichen sie nicht 
beeinträchtigt im SEIN. 


57. Mas a forma espiritual é uma Criacao da Criacao, 
e, portanto ela não causa prejuizos para a Lei da 
Transitoriedade em SER. 


58. Auch alles, was auf eurer Erde lebt, ist dem 
Zeitlichen und Räumlichen unterworfen, und so auch dem 
Gesetz des zeitlichen und räumlichen Bestehens. 





58. E também tudo o que vive em tua Terra está sujeito 
ao Tempo e ao Espaco conforme a Lei da Existéncia do 
Tempo e Espaco. 


59. Es ist dies eine Bindung der materiellen Raum- und 
Zeitverháltnisse, die in ihrem Bestehen eine 
Regelmässigkeit eherner Ordnung darstellen; der Wandel 
von Raum und Zeit in materieller Form, das Entstehen 
und Vergehen der grob stofflichen Materie. 








59. Esta é uma relacäo da circunstäncia material- 
espaço-tempo e que representa uma Férrea e Rígida 
Ordem e Regularidade em sua Existéncia; a mudanca da 
forma material do Espaco e Tempo e que se origina e se 
desvanece na matéria grosseira. 





60. Die Erkenntnis aller verflossenen Fakten der 
Vergangenheit im Bezuge auf die irdische Menschheit 
lehrt, dass in ihrer urältesten Vergangenheit, in der 
die Erdenmenschen noch im Einklang und der Befolgung 
der schöpferischen Gesetze und Gebote lebten, ihre 
geistigen Aspekte und die Denkformen voll und ganz mit 
den gegebenen natürlichen Gesetzen übereinstimmten und 
dadurch Glück, Wissen, Weisheit, Frieden, Freiheit und 
Liebe sowie Ruhe und Zufriedenheit zur ehernen Ordnung 
gehörten. 
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60. A cognição de todos os fatos do mais longínquo 
passado em referéncia a humanidade da Terra ensina que 
o homem da Terra vivia e seguia em uníssono as Leis e 
as Recomendações da Criação, vivia e seguia o seu 
aspecto espiritual e forma de pensamento; concordavam 
e seguiam totalmente determinadas Leis Naturais e de 
Ordem Férrea, e, portanto a Felicidade, O 
Conhecimento, a Sabedoria, a Paz, a Liberdade, bem 
como a Tranquilidade e o Contentamento. 


Seite/Página 13 


61. Mit dem Sich-Entfremden von der Wahrheit der 
Schöpfung und ihren Gesetzen und Geboten durch in 
Religionen ausartende Irrlehren aber wurden bösartige 
Dinge heran und hochgezüchtet, wie z.B. Hass, 
Unfrieden, Sklaverei, Blutvergiessen, Neid, Gier, 
Egoismus, Streit und viele andere qgeistunwürdige 
Erscheinungen. 








61. Portanto, tornando-se alheio da Verdade da Criação 
e de suas Leis e Recomendações através dos 
absolutamente falsos e dos degradantes ensinamentos 
das religiões criaram-se coisas perniciosas como, por 





exemplo: o Ódio, a discórdia, a escravidão, O 
derramamento de sangue, a inveja, o egoísmo, a 
disputa, e surgiram muitas outras coisas de 


mentalidade indigna. 


62. Diesbezúglich gilt es nun, diese im Menschen 
verankerten tragenden und zerstörenden negativ- 
ausgearteten Kräfte zu analysieren und aufzuweisen, um 
alsdann den Weg der Wahrheit und Freiheit und der 
Weisheit Zu offenbaren, der ihn aus seiner 
bewusstseinmässigen Verödung herausführen soll. 





62. Em relação a isso é necessário que essa 
destruidora força negativa, ancorada no ser humano, 
seja analisada e seja mostrada de modo a revelar então 
o caminho para a Verdade, a Liberdade, e a Sabedoria 
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para que a sua desolada consciência possa ser 
direcionada. 





63. Dieser Weg kann aber nur aufgezeichnet werden, 
wenn gleichzeitig der Ursinn des Lebens erschlossen 
wird und der eigentliche Sinn, warum der Mensch in 
seiner Form überhaupt lebt. 





63. Contudo, esse caminho somente poderä ser indicado 
se o sentido original da Vida for revelado e 
simultaneamente o verdadeiro sentido e o motivo porque 
o ser humano vive dessa forma. 


64. Sehr viele grosse Geistmenschen sind im Laufe der 
verflossenen Jahrzehntausende úber eure Erde gewandelt 
und haben sich um die Beantwortung des Wie, Wo und 
Warum dieser grossen Fragen bemüht. 





64. No decorrer de mil&nios muitas pessoas 
espiritualizadas vagaram por tua Terra e se esforcaram 
para obter as respostas para as grandes perguntas: 
Como? Onde? E Por qué? 


65. Ihre Bemühungen waren jedoch nutzlos und ihr bis 
zur Jetztzeit überliefertes Gedankengut wird heute 
noch genauso zur Unfruchtbarkeit zertrampelt wie seit 
eh und je. 





65. No entanto os seus esforços foram inúteis e 
igualmente, nos dias de hoje, os teus pensamentos são 
infrutíferos e são pisoteado, tal como naqueles 
tempos, e ainda o são nos dias de hoje. 


66: Vieles dieser Lehre und Belehrungen wurden 
wissentlich oder  unwissentlich verfälscht und in 
irreale religiöse Dogmen hineinfunktioniert und 


dadurch bis zur Unkenntlichkeit verändert. 


66. Muitos de seus ensinamentos e instruções foram 


consciente ou inconscientemente falsificados, 
transformados em dogmas religiosos irreais e foram 
alterados pelas religiões até se tornarem 
irreconhecíveis. 
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67. Unvergängliche Wahrheiten wurden so missachtet 
oder verfälscht, nur weil sie dem Menschen in ihrer 
Befolgung sehr unbequem waren, wofür er bis zur 
Jetztzeit die bösen Folgen in Kauf nehmen musste. 


67. Verdades Imortais foram desprezadas ou foram 
falsificadas apenas pelo motivo de serem 
desconfortáveis de serem cumpridas pelo ser humano 
devido a isso, ele, até os dias de hoje, deve suportar 
e sofrer as perversas consequências. 


68. Die Bringer und Verfechter der Wahrheit aber, die 
wahren Propheten, sie wurden mit Füssen getreten und 
verflucht, ihres Lebens beraubt und mit Schanden 
belegt. 








68. Portanto, os Profetas Portadores e Proponentes da 
Verdade foram chutados, pisoteados e foram 
amaldicoados, foram cobertos de desgracas. E tiram- 
lhes as suas vidas. 





69. Noch ist die Zeit derartiger Geschehen auf eurer 
Erde nicht vorbei, 





69. E ainda hoje esses tempos não passaram em tua 
Terra. 


70. Viele Neuzeitweise und Wahrheitbringer werden 
gleicherweise noch ähnliche Dinge erleiden und über 
sich ergehen lassen müssen, weil die Masse der durch 
Religionen irregeleiteten Erdenmenschen ihren 
Glaubenwahn bösartig an ihnen austragen wird. 














70. Muitos dos que trazem a Verdade da Nova Era ainda 
sofrem coisas semelhantes e devem suportä-las, pois as 
grandes massas dos humanos da Terra, descaminhadas 
através das religiões, descarregam sobre eles as suas 
crencas insanas. 
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71. Doch der Wandel der Zeit und das neue kosmische 
Zeitalter mit all seinen durchbrechenden Wahrheiten 
wird ihnen in ihrem Kampf behilflich sein und ihnen 
den Sieg erbringen. 





71. Entretanto, a Mudanca dos Tempos, e a Nova Era 
Cósmica, com toda a sua rompedora Verdade, lhes irá 
auxiliar em sua Luta e lhes trará a Vitória. 


12. Die gegenwartigen Menschengeschlechter er Erde 
Leben in bôsen Uberschwenglichkeiten materieller Liste 
und Genüsse, 





72. A humanidade da Terra, dos dias atuais, vive em 
exaltados e perversos desejos e prazeres materiais. 





73. Ihre Sinngebung eines unbeschwerten Lebens ruht 
allein in einer materiellen Welt, in der gute 
Kleidung, eine vornehme Wohnung, bestes Essen und 
Trinken, gute finanzielle Erfolge und Profite und 
Stillung von Lüsten und Lastern die massgebendsten 
Rollen spielen. 


73. Seus infatigantes sentidos da vida estäo voltados 
apenas para um mundo material, onde as boas roupas, 
uma casa elegante, o de comer e beber do bom e do 
melhor, o bom Sucesso financeiro, a satisfação do 
lucro, das paixões e dos vícios têm o papel mais 
importante. 




















74. In seiner irrigen ungeistigen Denkform wird dies 
vom Menschen als <zufriedenes Erdendasein> bezeichnet 
- natürlich in Ermangelung des Wissens um die 
Wahrheit. 


74. Em sua perniciosa e errönea forma de pensar isso 
lhes significa “a satisfacao da existäncia na Terra” - 
naturalmente por falta de Conhecimento a respeito da 
Verdade. 


75. Das irdisch-menschliche Streben der grossen Masse 
Menschheit geht ausnahmslos dahin, möglichst schnell 
und mühelos oft unermessliche materielle Reichtümer in 
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seinen Besitz zu bringen und Macht über andere zu 
erlangen. 


75. Sem excecao, a grande massa da humanidade da Terra 
se esforca para ter riquezas sob sua posse o mais 
rápido e facilmente possível para que possa ter poder 
sobre os outros. 


16; Der Stand materiellen Reichtums und die 
gesellschaftliche und berufliche Position in der Welt 
bestimmen den Wert eines Menschen, wobei seine 
geistigen Werte, die doch in Wahrheit die einzigen 
Werte sind, völlig missachtet, belächelt, mit Füssen 
getreten und als dumm bezeichnet werden. 


76. A posicäo soclal, a profissäo, e as riquezas 
materiais no mundo, determinam o valor de uma pessoa, 
enquanto o seu valor espiritual, que, no entanto, e em 
Verdade é o único valor, é totalmente desprezado, 
zombado, pisoteado, e é apontado como sendo uma 
tolice. 











77. In der Jetztzeit wird das Ansehen des Menschen nur 
noch nach seinem finanziellen Wertbestand und nach 
seinem Rang und Titel eingeschatzt. 








77. Nos dias atuais a visão da humanidade voltou-se 
apenas para estima de seus valores financeiros e para 
os seus cargos e títulos. 








78. Dieser Menschen geruhsamer und sorgloser 
Lebenabend bedeutet für sie dann die Erfüllung letzter 
Sehnsüchte, wobei sie noch stolz auf die ihrer 
erreichten Kultur sind. 


78. Para essa humanidade, uma velhice calma e 
despreocupada significa a realizacáo de seu derradeiro 
anseio, do qual ainda se orgulha por sua cultura 
alcancada. 





79. Der Stolz der Erdenmenschheit auf ihre erreichte 
Kulturhóhe bezieht sich auf minimalste Werte 
materieller Errungenschaften, wobei ihr aber alle 
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Werte kultureller Art versagt bleiben, wenn die 
geistige Entwicklung in Betracht gezogen wird. 


79. Os orgulhos da humanidade da Terra pelo auge que 
sua cultura alcancou provem das conquistas dos mínimos 
valores materiais, porém todos os valores culturais 
são falhos quando o progresso do espírito é cultivado 
sob todos os aspectos. 
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80. Auch das vom edlen Menschentum entblösste Leben 
findet keinerlei Berechtigung mehr im Bezuge auf 
irgendwelche Kulturnennung. 








80. E assim, exposta, a vida da nobre humanidade não 
encontra mais validade no que se refere a qualquer 
denominacáo cultural. 








81. Krassester Egoismus ist die starkste Triebfeder 
allen menschlichen Denkens, Tuns und Waltens, und 
dieses Geschlecht ist zu feige, sich dieser Tatsachen 
bewusst zu werden und sie auch nur sich selbst im 
geheimen einzugestehen. 


81. O egoísmo crasso é a mais forte mola 
impulsionadora de todos os pensamentos, atos e obras 
da humanidade e esta raca humana é muito covarde para 
se tornar consciente desses fatos e reconhece isso 
apenas em segredo entre si mesmo. 




















82. Und weil es dem Erdenmenschen an Mut für die 
Wahrheit gebricht und weil er in verkommener Heuchelei 
sinnentfremdet einherlebt, gibt es kein Verstehen mehr 
unter: EUCH: 














82. E porque os humanos da Terra ousaram romper com a 
Verdade e por viverem em degenerada hipocrisia nao 
existe mais entendimento entre Vós. 
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83. Jeder Mensch lebt in sich abgekapselt für sich 
allein, sich selbst betrügend und verdammend und dem 
Nächsten die Atemluft vergönnend. 


83. Todo ser humano vive sö, isolado em si mesmo, 
enganando e condenando a si mesmo e passando o seu 
halito adiante para o seu semelhante. 


84. Was nutzen dem Erdenmenschen all die grossen 
Erfindungen und Entdeckungen, wenn dadurch der wahre 
Sinn des Lebens immer mehr zerstört und vernichtet 
wird und die noch restlich vorhandenen minimalen 
geistigen Werte endgültig verlorengehen. 





84. De que valem todas as grandes invenções e 
descobertas da humanidade se por meio delas cada vez 
mais se destrói e se aniquila o Verdadeiro sentido da 
vida e por fim se perde os mínimos valores espirituais 
restantes. 


89% Was nutzt das Forschen und Finden der 
Gelehrtenwelt, wenn dabei das Bewusstsein in böse 
Versklavung verfällt und der Mensch sich durch seine 
materiellen Erfindungen und Errungenschaften zum 
Grössenwahn zwingt, dass er in der Annahme zu leben 
beginnt, er sei die Schöpfung selbst. 





85. De que valem as pesquisas e as descobertas dos 
estudiosos quando, por causa delas, a Consciência cai 
em perversa escravidão e o ser humano, por meio de 
suas invenções e realizações materiais, se força para 
viver na grande loucura e presunção de que ele mesmo é 
a Criação? 











86. Aber schon seit urdenklichen Zeiten waren 
Geldbesitzer und Wissenschaftler die führenden Herren 
der Erde, so wie es auch zu Urzeiten bei den Vorvätern 
der Erdenmenschheit der Fall war. 








86. Mas, desde tempos imemoriais os ricos e os 
cientistas tém sido os líderes da Terra, tal como foi 
a caso também com os antigos antepassados da 
humanidade da Terra. 
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87. Ihr Wissen nahm ungeheure Formen an, so es in 
spezielle Fachgebiete aufgeteilt werden musste. 


87. O seu conhecimento alcançou enormes proporções e, 
portanto tiveram que se dividir em diferentes áreas 
técnicas. 


88. Doch all ihr Wissen, Forschen, Erfinden und 
Entdecken artete aus in rein weltliche und materielle 
Dinge, wodurch jede bewusstseinmässige 


Weiterentwicklung gehemmt und unterdrückt und in 
Sklaverei getrieben wurde. 








88. Porém todo o seu conhecimento e invenções se 
transformaram puramente em coisas materiais mundanas 
as quais suprimem e restringem o desenvolvimento da 
Consciência e levam para a servidão. 


89. Der geistigen Wahrheit unwissend geworden, wurde 
im wahrsten Sinne des Wortes die bewusstseinmässige 
Verdammung herangezüchtet, deren Auswirkungen die 
Menschheit eurer Erde bis zur Jetztzeit und noch 
darüber hinaus auszukosten hat. 


89. As Verdades Espirituais se tornaram 
irreconheciveis, e se tornaram, no verdadeiro sentido 
da palavra, na cria da condenação da Consciência, e 
cujos efeitos custaram e tem custado até os dias de 
hoje para a humanidade de tua Terra. 
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90. Noch ist der Fall in den bodenlosen Abgrund nicht 
zum Stillstand gebracht worden, denn es werden erst 
jetzt die massgebenden Schritte unternommen, um den 
Fall in seiner enormen Geschwindigkeit zu bremsen. 





90. A queda no fundo do abismo sem fim foi impedida 
porque somente agora foram dados os passos decisivos 
de modo a impedir a queda em sua enorme velocidade. 
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91. Diese Versuche werden aber immer wieder 
beeinträchtigt und zum Scheitern verurteilt durch die 
zwanglaufig damit verbundenen Aus- und Einwirkungen 
der Übergangszeit des neuen Zeitalters. 





91. Contudo essas tentativas foram sempre e 
repetidamente tolhidas e forcadas a serem abortadas e 
juntamente com elas os inevitáveis efeitos do período 
de transicao da Nova Era. 





92. Verwirrend viele neue religióse Kulte 
beeinträchtigen das Vorankommen des 
Wahrheitdurchbruches der Neuzeit, denn wie eh und je 
unterliegt der Mensch wahngläubigen Einflüssen beim 
Einbruch neuer Zeiten und Wandlungen, die durch 
religiöse Irrlehren entstanden und zu solchen Zeiten 
speziell hochgetrieben werden. 











92. Muitos novos cultos religiosos impedem que a 
Verdade da Nova Era se irrompa e progrida nos tempos 
atuais no irromper das Mudancas da Nova Era, pois os 
seres humanos estäo sempre sujeitos as influencias de 
crencas insanas, tal como sempre tem sido, e que se 
originam especialmente das heresias e das falsas 
doutrinas religiosas e que foram quem impulsionaram 
para esses tempos. 


CSR Religiöse Irrlehren und wissen aus 
wissenschaftlichen und anderen Welten von Gelehrten 
trugen in unsaglichen Formen und Faktoren Keime 
tödlicher und vernichtender Zerstörung in sich. 





93. As heresias e os falsos ensinamentos saidos dos 
religiosos e do conhecimento cientifico e do mundo 








dos eruditos carregam em si germens e fatores 
mortíferos de danosa destruição em formas 
indescritiveis. 








94. Dies wurde weder von der Gelehrtenwelt noch vom 
normalen Erdenmenschen erkannt. 


94. E isso ainda näo foi reconhecido nem pelo ser 
humano comum, e nem pelos cientistas da Terra. 
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95. Von allen wurde geflissentlich bewusst oder 
unbewusst übersehen, dass alles im menschlichen Leben 
auch noch eine völlig unmaterielle Ebene aufweist, die 
sich weder mit materiell-wissenschaftlichen Fakten 
noch mit religiösen Dogmen vereinbaren lässt und ihren 
widerhall in der sittlichen Sphäre findet. 








95. Tudo foi conscientemente ou inconscientemente 
aplicado para desprezar que a vida do ser humano é de 
um plano totalmente imaterial, de modo que ainda 
ninguém concorde com os fatos científicos materiais e 
com os dogmas religiosos que ecoem na esfera moral. 


e Weder die Verstandwissenschaften noch die 
religiösen Dogmen und Phantasie auslegungen sind 
imstande, aus ihrem Tun und Handeln geistig-sittliche 
und bewusstseinmässig- sittliche Kräfte freizumachen, 
die eine geistige und bewusstseinmässige Evolution 
gewährleisten. 





96. Devido as suas consciéncias, as suas acöes, os 
seus feitos, e seus pensamentos morais, nem os 
cientistas e nem os dogmas religiosos e nem as 
interpretações fantasiosas são capazes de liberar uma 
força moral que garanta a evolução do espírito e da 
consciência. 








97. Ganz im Gegenteil; sie verfúhren jene Menschen, 
die diese Annahmen aufnehmen, in den irren Glauben 
dieses Stoffes und machen sie von ihm abhangig. 


97. Em completa oposicáo eles seduzem aquelas pessoas 
que recebem essas suposições com as suas insanas 
crenças materiais e as fazem se tornarem subservientes 
a eles, 














98, Zwangsläufig müssen diese so irregeleiteten 
Menschen zu materielldenkenden Formen werden, die sich 
von ihrem Irr- glauben um keinen Preis mehr losreissen 
lassen und oftmals Wahrheitverkünder deshalb des 
Lebens berauben 
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98. Inevitavelmente essas pessoas descaminhadas por 
suas crencas erróneas náo mais valorizam os 
Verdadeiros Promulgadores da Verdade, e frequentemente 
lhes tiram as vidas. 
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99. Dies aber ist nicht nur ein sehr bôses Merkmal der 
Jetztzeit und der Zukunft, sondern war es auch in der 
Vergangenheit. 


99. Entretanto, esta não é uma perversa característica 
dos dias de hoje e do futuro, mas foi assim também no 
passado. 


100. Seit Tausenden von Jahren lebt der Erdenmensch 
nach diesen selbstherrlich erstellten Dogmen, und es 
ist kein Zufall, dass gerade die Bösartigsten und 
Machtgierigsten unter ihnen immer die Positionen von 
Volkführern und Religionführern sowie von Hütern der 
Ordnung und Moral ergriffen. 





100. Desde hä milhares de anos os seres humanos da 
Terra tém vivido as suas vidas conforme esses dogmas 
fabricados e auto-controlados, e não é coincidência 
que exatamente os mesmos perversos e famintos pelo 
poder sob esses dogmas sempre são os que estão nos 
cargos de líderes religiosos e como lideres do povo e 
também guardiões e possuidores da ordem e da moral. 


101. Ihnen war es, und ist es auch heute noch, zu 
verdanken, dass diejenigen, welche um tiefere geistige 
Erkenntnisse und damit auch sittliche Moral sowie 
bewusstseinmässige Erkenntnisse und Belehrungen rangen 
und ringen, als Ketzer,<weltfremde Phantasten>, als 
Revoluzzer und Rebellen abgetan, verfolgt, gemordet 
und blutrünstig dahingeschlachtet wurden und werden. 


101. Foram esses, e ainda também sao esses que, ainda 
nos dias de hoje, sáo os que combateram a combatem 
contra aqueles de profundo Conhecimento Espiritual e 
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também, portanto combatem contra a decéncia moral bem 
como o Conhecimento da Consciéncia como sendo Hereges, 
"Romancistas Alheios ao Mundo", como Revolucionários e 
Rebeldes, varrendo-os, enxotando-os, perseguindo-os, 
assassinando-os, e sedentos de sangue os exterminaram 
e ainda os exterminam. 


102. Wohin der Mensch jemals schaute und zur Jetztzeit 
schaut, findet er nur Blutvergiessen, Hass, Verirrung, 
Sklaverei, Täuschung, Misstrauen und Verwirrung, 
Unlogik, Unwahrheit und Irrlehren. 


102. Para onde quer que o ser humano olhe e ainda olha 
nos dias atuais ele só irá encontrar a carnificina, O 
ódio, a aberração, a escravidão, o engodo, a suspeita, 
a confusão, a falta de lógica, a mentira, e os falsos 
ensinamentos. 


103, Allüberall bietet sich jenem das gleiche 
bösartige Bild, welcher mit offenen Augen und offenem 
Bewusstsein/Sinn die Dinge in ihrer Wahrheit zu sehen 
und zu erkennen vermag. 





103. Para aquele que & capaz de enxergar e reconhecer 
as coisas em sua Verdade com os olhos, a consciäncia e 
a mente abertos, a mesma imagem perversa se 
apresentará para ele por toda a parte. 


104. Misstrauen und Hass, Egoismus und religiöse 
Irrlehren verführten und blendeten die Erdenvôlker 
seit Jahrtausenden, dass die ganze Menschheit in sich 
selbst verworren und un-eins wurde und heute mit 
rasender Geschwindigkeit in den Abgrund ihres eigenen 
Verderbens eilt. 











104. Por milênios a suspeita e o ódio, o egoísmo, e 
as falsidades religiosas seduziram os seres humanos da 
Terra que hoje toda a humanidade se tornou anuviada e 
desunida e hoje caminham apressadamente, e em enorme 
velocidade, para o abismo de seus próprios espólios. 











105. Es ist in der Jetztzeit das Mass des Bösen und 
Ausgearteten erreicht, dass eine tödlich-blinde 
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Zerstórungswut die Menschheit in ihre Fange gerissen 
hat und Tod, Verderben und Vernichtung über die 
irdische Welt bringt. 


105. É nos dias atuais que se pode medir a dimensáo 
alcançada pelo Mal e pela Degeneracáo, na qual o ódio 
cego, mortal e destrutivo tem a humanidade em suas 
garras e que trás a morte e a aniquilação sobre o 
mundo da humanidade terrestre. 





108, Schon vor Hunderten von Jahren wurde der 
Grundstein dazu gelegt, wobei aber auch dieser 
ursprünglich bereits in die verflossenen Jahrtausende 
zurückreicht und dort seine Entstehung findet. 


106. Já há centenas de anos passados foi lancada a 
pedra fundamental para isso, contudo isso também 
remonta ao passado de milênios, e sua origem se 
encontra ali. 


107. So wie damals dünken sich noch heute die grössten 
Zerstörer und Tyrannen als Helden und rechte Hand 
eines imaginären Gottes, der sie als rächende und 
ordnende Fuchtel über die Völker gesetzt haben soll, 
wobei das jeweils von ihnen abhängige Volk sie mit 
oder wider ihren eigenen Willen als Heroen ehrt und 
lobpreist. 





107. E, portanto ainda nos dias de hoje, tal como 
naqueles tempos, os maiores destruidores e tiranos e 
que se consideram os heröis e os bracos direito de um 
deus imaginário e que supostamente os posicionaram 
como vingadores assim sinalizam a ordem sobre o seu 
povo, e dependente deles o povo, respectivamente 
contra a sua vontade ou não, os honram e os adoram. 
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108. Eine Einheit vermag nur dann eine solche zu 
bleiben, wenn sie nicht gespalten wird, wenn keine 
Trennung hervorgerufen wird. 
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108. Uma unidade só é possível de permanecer como tal 
se esta náo for fracionada e se nenhuma divisáo for 
invocada. 


109. Wenn eine Einheit aufgeteilt wird, dann bildet 
sie kein Ganzes mehr und der Wert der relativen 
Vollkommenheit geht verloren. 


109. Quando uma unidade é fracionada, então ela não 
mais forma um Todo e o valor de sua relativa eficácia 
se perde. 


110. Dies ist das Gesetz allen Bestehens, und es ist 
das Gesetz des Lebens. 





110. Esta é a Lei de toda a Existência, e é a Lei da 
Vida. 





111. Durch dieses Gesetz wird alle Entwicklung und die 
Sicherheit gewährleistet, hervorgehend aus eherner 
schöpferischer Ordnung. 


EE, É por meio desta Lei que se garante o 
desenvolvimento e a certeza e que emergem de Férrea e 
Rígida Ordem Criacional. 





112. Dieses Gesetz hat auch seine Gültigkeit für den 
Erdenmenschen, dessen Einheit im Zusammenleben in der 
ganzen Masse der Menschheit und im einzelnen die 
Eintracht bildet. 





112. Essa Lei tem validade também para o ser humano da 
Terra, que vivendo em unidade forma a harmonia de se 
viver juntos na grande massa da humanidade e no 
indivíduo. 


113. Dieser Eintracht aber ist der Mensch verlustig 
gegangen, und Zwiespalt durchzieht sein ganzes Leben; 
Zwiespalt in sich selbst, Zwiespalt in seinen 
Denkformen, Zwiespalt in seinem Handeln, Zwiespalt mit 
dem Nächsten und Zwiespalt mit der ganzen Umwelt. 
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113. Contudo, o ser humano perdeu essa harmonia e 
passa toda a sua vida em conflito; em conflito consigo 
mesmo, em conflito com a sua forma de pensar, em 
conflito com às suas acóes, em conflito com os seus 
semelhantes, e em conflito com todo o mundo a sua 
volta. 


114. Doch noch nicht genug damit, denn dieser 
menschliche Zwiespalt hat sich auch gefunden zu allen 
jenen Dingen, die natürliche und schöpferische Gesetze 
verkörpern, und zur Schöpfung selbst. 


114. E isso ainda não é o bastante, pois esse conflito 
humano foi posto em todas as coisas que personificam 
as Leis Naturais da Criação e foi posto até na própria 
Criação. 


115. Wahrlich, selbst vor der gleissenden Allmacht der 
Schöpfung macht der Erdenmensch mit seinem Zwiespalt 
nicht. halt, 


115. Verdadeiramente o ser humano da Terra não 
interrompe com os seus conflitos, mesmo diante da Toda 
Poderosa Onipotência da Criação. 


116. Zwiespalt ist eines der schlimmsten Masse des 
Unvollkommenen. 


116. O conflito é uma das piores medidas da 
imperfeição. 


117. Unvollkommenheit aber bringt alles Vernichtende 
und Tödliche. 


117. Mas a imperfeição leva tudo para a destruição e 
para a morte. 


118. Solange sich daher der Mensch vom Banne der 
Unvollkommenheit beherrschen lässt, muss er auch alle 
Folgen der Ungerechtigkeit, von Not und Elend, von 
Krankheit, Hader, Streit und Hass, Tod und Verderben 
auf sich nehmen und tragen, denn als selbsterzeugte 
zwangläufige Folge durchpulsen sie sein Leben, 
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entstehend aus seiner allesumfassenden Zwiespaltigkeit 
und Trennung von der Einheit. 


118. Portanto entáo, enquanto o ser humano se deixar 
ser governado pelos encantos da imperfeicáo ele terá 
que carregar e suportar sobre si mesmo todas as 
consequências das injustiças, da privação, e da 
miséria, das doenças, das discórdias, das disputas, 
enquanto as auto criadas consegü&ncias forcadas 
impulsionam a sua vida; originadas de seu todo 
abrangente conflito e separação da unidade. 
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119. Wohl wissen dies viele der Erdenmenschen, weil 
sie alles am eigenen Körper auskosten müssen, doch 
kennen sie nicht den Weg der Wandlung zum Guten. 


119. Muitas pessoas da Terra sabem disso muito bem, 
porque todas elas t&m que desfrutar ao mäximo em seu 
pröprio corpo, e ainda assim elas nao conhecem o 
caminho para mudarem para o bem. 


120. Ihr Streben liegt wohl im Hinausgelangen aus 
diesem zerstörenden Zustand, doch das Wissen um das 
Hinausfinden bleibt ihnen ein Geheimnis. 


120. Suas aspiracöes se encontram e se originam desta 
condicäo destrutiva, contudo o conhecimento a respeito 
de onde se encontra as origens lhes permanece um 
segredo. 





121. Ihr Wunsch und Drang nach einem besseren Leben 
und nach geistiger Erfüllung ist verständlich, doch 
beginnt auch zugleich hier die Unverständlichkeit: 


121. Os seus anseios e impetos para uma vida melhor e 


para o progresso espiritual säo compreensiveis, porem 
é ai que se inicia também a incompreensäo: 
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122. Viele Wahrheitkünder sind über die Erde gewandelt 
und haben die Wahrheit und Weisheit der schöpferischen 
Ordnung gekündet., 


122. Muitos Anunciadores da Verdade vagaram sobre a 
Terra e anunciaram a Verdade e a Sabedoria da Ordem 
Criacional. 


123. Sie haben in Liebe gesprochen und mit harten 
Worten gerügt, ihre Zungen beherrschten viele Sprachen 
und sie kündeten die Wahrheit, das Wissen und die 
Weisheit bei allen Völkern der Erde. 











123. Eles falaram do Amor e repreenderam com duras 
palavras, eles dominavam värias linguas, e anunciaram 
a Verdade para todos os povos da Terra, anunciaram o 
Conhecimento e a Sabedoria. 








124. Der Mensch aber missachtete ihrer, verfolgte und 
tötete sie und spottete dadurch der Gerechtigkeit der 
Schöpfung. 


124. Porém os seres humanos os desprezaram, os 
perseguiram, e os mataram, e deste modo zombaram da 
Justica da Criação. 








125. Die Propheten brachten die Wahrheit und Weisheit 
der Schöpfung, ihre Gesetze und Gebote und ihre 
allumfassende Liebe, doch sie wurden von den Menschen 
mit Füssen getreten und verflucht. 











125. Contudo, os Profetas trouxeram a Verdade e a 
Sabedoria da Criação, suas Leis e Recomendações, e seu 
Todo Abrangente Amor Universal e ainda assim eles 
foram pisoteados e amaldiçoados pelas pessoas. 





126. Der Erdenmensch riss sich nicht los von den 
irrealen Lehren seiner Religionen, denen er schon seit 
frühen Zeiten verfallen ist, und fluchte der Wahrheit 
und Weisheit der Geistlehre. 








126. Os seres humanos da Terra näo rompem com os 
ensinamentos irreais de suas religióes e com as quals 
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se apegaram. já desde os tempos antigos, e 
amaldiçoaram a Verdade e a Sabedoria dos Ensinamentos 
do Espírito. 


127% Leere und falsche Versprechungen religiöser 
Formen wurden ihm wichtiger als die Wahrheit der 
Schöpfung- 


127. As promessas vazias e falsas da formas 
religiosas se tornaram para elas mais importantes do 
que a Verdade da Criação. 








128. Deshalb fluchten sie den schöpferischen Gesetzen 
und Geboten und den Propheten, traten, töteten und 
vernichteten sie und machten dadurch erst recht den 
Weg frei zur völligen bewusstseinmässigen Versklavung 
durch die sie bereits beherrschenden Irrlehren ihrer 
Religionen. 





128. E assim, portanto, as pessoas amaldicoaram as 
Leis e as Recomendações da Criação e os Profetas, os 
pisotearam, os mataram e fizeram primeiramente caminho 
livre para a total escravização da consciência através 
dos já dominantes ensinamentos falsos de suas 
religiões. 


129. Viele Versuche sind unternommen worden, dem 
Erdenmenschen Wahrheit und Weisheit zu bringen und ihm 
dadurch ein Leben des Wissens um die Schöpfung zu 
bieten, um ihm den Weg zur Schöpfung und ihren 
Gesetzen und Geboten zu weisen. 


129. Muitos tentaram trazer a Verdade e a Sabedoria 
para os seres humanos da Terra e com isso oferecer- 
lhes uma vida de Conhecimentos a respeito da Criação, 
indicando-lhes o caminho para a Criação e de suas 
Leis, Recomendações, Decretos, e Ordem. 
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130. Alle Versuche blieben jedoch erfolglos, und 
ausnahmslos liefen die Schiffe der Wahrheit auf Grund 
und versanken in den bodenlosen Tiefen des 
Unverstandes der irdischen Wesenheiten. 





130. No entanto, todas as tentativas foram 
infrutíferas, e sem sucesso, e sem exceção todos os 
Navios da Verdade ficaram distantes da terra e 
afundaram no abismo sem fim da incompreensão da 
humanidade da Terra. 





131. Die nach der Wahrheit suchenden Menschen haben 
niemals das Ubel an der Wurzel angefasst, so sie 
niemals Erkenntnisse zu finden vermochten. 


131. Os seres humanos buscadores da Verdade nunca 
tocaram o mal pela raiz e, portanto jamais foram 
capazes de encontrar a Cognição. 


132. Sie vermochten das Ubel darum nicht an der Wurzel 
zu fassen, weil sie Träger einer oberflächlichen und 
falschen Sinngebung des Lebens waren und ihrer 
eigentlichen Aufgabe verlustig gingen, weil sie die 
quirlenden Quellen des endlosen SEINs durch irreale 
religiöse Dogmen ersetzten und im Wahnsinn enden 
liessen. 











132. E por isso näo foram capazes de arrancar o mal 
pela raiz, pois foram e säo portadores de uma errönea 
e superficial interpretacáo da Vida e perderam a sua 
verdadeira obrigacáo, porque trocaram a agitadora 
fonte do Eterno SER pelos dogmas religiosos irreais, e 
no final deixaram-se cair em loucura. 














133. Was zeitlos ist, das ist ewig, und in der 
zeitlosen Ewigkeit ruhen Wahrheit und Weisheit 
schöpferischer Kraft und Allmacht. 


133. Aquilo que é Atemporal é Eterno, e na Paz da 


Eternidade Atemporal repousa a Verdade e a Sabedoria 
da Força e da Onipotência Criacional. 
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134. Je naher der Mensch dieser Wahrheit kommt und 
sich an diese hinanarbeitet, um so leichter fallt ihm 
die Befolgung der Gesetze und Gebote in schôpferischer 
Ordnung. 





134. Quanto mais o ser humano se aproxima desta 
Verdade e nela atua elevando-se, mais fäcil se torna 
para ele o cumprimento das Leis e das Recomendacöes em 
Ordem Criacional. 





135. Wo der Mensch die Wahrheit der Schöpfung und ihre 
Gebote und Gesetze anerkennt und befolgt, da leuchtet 
strahlend die Ordnung aller endlosen Dauer in sein 
Leben. 





135. Onde o ser humano reconhece a Verdade da Criacao 
e segue as suas Leis e Recomendações ali então brilha 
o raio da Ordem de Eterna Duração em sua vida. 





136. Ruhe, Frieden und Liebe werden die Begleiter des 
Lebens durch Raum und Zeit und zeugen von der 
Vollkommenheit schópferischer Harmonie. 





136. A tranquilidade, a Paz, e o Amor se tornam os 
companheiros da vida através do Tempo e do Espaço, e 
testemunham o progresso da Harmonia Criacional. 
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1. Im Mittelpunkt allen irdischen Geschehens steht der 
Mensch mit global höchstentwickelter Geistform. 





1. No centro de todos os acontecimentos terrestres 
ergue-se o ser humano como a mais global e elevada 
forma espiritual. 





2. Alle die Dinge dieser Welt hat er zu ordnen und zu 
werten nach dem alleinheitlichen Gesetz schöpferischer 
Ordnung, erkennbar in allen irdischen Naturgesetzen. 
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2. Ele tem que ordenar e estimar todas as coisas 
deste mundo conforme as Ordens únicas da Criacao e que 
podem ser reconhecidas em todas as Leis da Natureza da 
Terra; 


3. Als Einzelwesen hat der Mensch verschiedene 
Aufgaben, die ihm obliegen: 


3. Como individuo, o ser humano tem diferentes tarefas 
e que lhes säo incumbidas: 


4. Als erstes ist er der Aufgabe verpflichtet, sein 
Leben fúr die Dauer seiner ihm entwicklungsmassig 
gegebenen Zeit zu erhalten; und zweitens hat er auf 
die Erfúllung seiner Pflicht zu achten, sich geistig 
und bewusstseinmassig bestmöglich weiterzuentwickeln 
und die Geistevolution als wichtige Wahrheit 
anzuerkennen, 








4. Primeiramente, ele tem uma tarefa como obrigacao 
a cumprir vivendo em desenvolvimento toda a duracäo da 
vida que lhe é dada, e em segundo lugar, ele deve 
prezar pelo cumprimento desta sua tarefa e que é 
desenvolver-se e progredir-se espiritual e 
mentalmente, e reconhecer a evolução do espírito como 
sendo a mais importante Verdade. 




















5. Als Gemeinschaftswesen obliegt ihm die Aufgabe, 
seine Art zu erhalten und seine Nachkommenschaft im 
Sinne der geistigen Lehre zu unterrichten und zu 
bilden. 





5. Como membro da sociedade ele tem a responsabilidade 
e a tarefa de conceber sua espécie e de ensinar e 
formar os seus descendentes nos sentidos das Lições 
Espirituais. 
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6. Weiter aber ist ihm die Pflicht auferlegt, sich 
einzuordnen und einzufügen in eine natürliche 
Gemeinschaftordnung, die ebenso eine natürliche 
Evolution in jeder Beziehung gewährleistet, wie dies 
die Natur schaubar vorlebt. 





6. Mas, contudo, lhe é imposta a tarefa de se 
ordenar e seguir uma comunidade de tal ordem que 
garanta uma evolucáo natural em todos os sentidos, tal 
como é observado e vivido pela Natureza. 


7. Die menschliche Arterhaltung liegt nicht in der 
Formel einer einfachen Vermehrung, wie dies die 
Irrlehren irdischer Religionen verkiinden. 





7. A preservacáo da espécie náo está na formula de um 
simples aumento da espécie tal como é anunciado pelas 
heresias e falsos ensinamentos das religiões da Terra. 


8. Die Arterhaltung liegt in der Befolgung der 
natúrlichen Gesetze, so sie ein Befolgen in Heiligkeit 
ist, übersehend und kontrollierend also. 





8. A preservação da espécie, portanto, está no 
cumprimento das Leis Naturais e seguindo, observando e 
controlando sagradamente essas Leis. 








9. Die Formel der einfachen Vermehrung aber ist 
unheilig, unúbersehbar und unkontrollierend also, denn 
sie erzeugt Vermehrung in sinnlosem Masse und wider 
alle Naturgesetze. 








9. Portanto, a fórmula de simplesmente aumentar 
conspícua e incontroladamente a espécie não é sagrada 
pois gera o aumento desmesurado da massa humana e 
isso é contra todas as Leis Naturais. 











10. Und dass der Erdenmensch der Formel der einfachen 
Vermehrung Folge leistet und alle schöpferisch- 
natürlichen Gesetze missachtet, ist für jeden Menschen 
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erkennbar, der sich auch nur in geringen Bahnen 
bewusstseinmässiger Entwicklung bewegt: 


10. E para o ser humano da Terra que segue a formula 
de simplesmente aumentar a espécie vem as 
consequéncias pelo desrespeito de todas as Leis da 
Criação e isso é reconhecível em todo o ser humano que 
caminha somente nos caminhos inferiores do 
desenvolvimento da consciência: 





11. Masslos und haltlos vermehrt sich die Menschheit 
und zeugt Nachkommen in unkontrollierbarer, unheiliger 
Form. 





11. Desmesurada e incessantemente e humanidade se 
multiplica e gera descendentes incontroladamente de 
maneira não sagrada. 
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12. Vermag eure Erde 500 Millionen menschliche 
Lebensformen zu tragen und zu ernahren, so zeugte der 
Erdenmensch aber an die 3,5 Milliarden (2004 = 7,5 
Milliarden) Menschenwesen und trieb in nur wenigen 
Jahrhunderten eine derartig bôse Uberbevólkerung 
heran, dass Millionen eines abartigen Todes sterben 
müssen. 





12. Tua Terra é capaz de suportar e nutrir 500 
milhões de seres humanos, portanto então o ser humano 
da Terra testemunha imensos **3,5 bilhões de seres 
humanos (em 2004= 7,5 bilhões), se superpolulacionando 
ferozmente, ao longo de apenas poucos séculos, que 
milhões deverão morrer uma morte anormal. (**Nota do 
tradutor Der Beobachter: Dados reais, em 1975) 





























13. Durch die Unvernunft und religiösen Irrlehren der 
Erdenmenschen wurde die Masse der Menschheit ins 
Uferlose getrieben, wodurch sich die auf eine kleine 
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Menschheit begrenzten und eindammbaren Probleme auf 
eine namenlose Masse ausbreiteten und unkontrollierbar 
wurden. 


13. Por meio da irracionalidade e pelas falsas 
doutrinas e heresias das religiões dos povos da Terra, 
a grande massa da humanidade foi impulsionada ao 
limite, de onde a partir de uma pequena humanidade 
limitada e represada que se transformou no problema de 
uma inominável, ampla e incontrolável massa humana. 


14. So wurde mit der Brechung und Missachtung des 
Gesetzes der Arterhaltung in nur wenigen Jahrhunderten 
die Menschheit zu einer Masse der Überbevölkerung 
getrieben, und stiegen mit ihr auch alle Probleme, 
Nöte und Ausartungen. 








14. Portanto, pelo desprezo e pelo desrespeito para 
com as Leis de Preservacao da Espécie, em poucos 
séculos, a humanidade foi impulsionada para uma massa 
superpopulacional, e inevitavelmente também para todos 
os tipos de problemas, para as privações, as para as 
dificuldades, e as degenerações que surgiram devido a 
isso. 


15. Lebt der Erdenmensch in der Erfüllung seiner 
Aufgabe im richtigen Sinne, dann lebt er in der, von 
der Schöpfung gegebenen ehernen Ordnung. 





15. Se o ser humano da Terra tivesse vivido no 
cumprimento de sua tarefa no sentido correto então ele 
estaria vivendo as dadas Férreas e Rígidas Leis e 
Ordem da Criação. 











16. Da er diese Ordnung aber missachtet und aus ihr 
hinaustritt, hat er die Folgen zu kosten und zu 
tragen. 


16. Mas, já que o ser humano despreza essa Ordem, e 


foge delas, ele tem que suportar e custar-lhe as 
conseguéncias. 
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17. Der Erdenmensch aber hat diese Ordnung mit seinen 
Füssen getreten und sie gröblich missachtet - und die 
Folgen davon hat er nun zu tragen. 





17. Contudo, o ser humano da Terra brutalmente 
espezinhou e desprezou essas Leis e agora deve 
suportar com as conseguéncias. 


18. Als eine der wichtigsten Aufgaben des materiellen 
Lebenbereiches der irdischen Menschheit ist zu 
beachten, dass die Überbevölkerung in stärkstem Masse 
eingedämmt wird und die Zahl der menschlichen 
Wesenheiten ihren Stand in der normalen 500 
Millionennorm findet. 

















18. Como uma das mais importantes tarefas que devem 
ser observadas no campo da vida material da humanidade 
da Terra é que a superpopulacao da massa da humanidade 
deve ser estancada e que o número de seres humanos 
permaneça em sua posição normal de 500 milhões de 
seres humanos, 





19. Die Wirklichkeit gestattet nur diese Zahl irdisch- 
menschlicher Lebensformen, so dieser Wert wieder 
hergestellt werden muss. 


19. A realidade permite somente este número de seres 
humanos terrestres, e deve permanecer conforme este 
número. 
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Talm.Jmm 22:48. Die last des israelitischen Volkes 
wird sein wie ein schwerer Stein der sieben grossen 
Zeitalter, und wer auf diesen Stein fallt, der wird 
zerschellen; auf wen aber er fallt, den wird er 
zermalmen. » 


Talm.Jmm 22:48. "The burden of the Israelite people 
will be like a heavy stone of the seven Great Ages. 
Whosoever falls upon this stone will be smashed to 

pieces, and whosoever it falls upon will be 
erusheds? 





Talm.Jmm. 22:48 O fardo do povo israelita sera como 
uma pesada pedra das sete Grandes Eras. Qualquer um 
que cair sobre esta pedra será despedacado, e qualquer 
um sobre o qual ela cair, este será esmagado. 





Acima Passagens VERDADEIRAS do Livro Talmud de 
Jmmanuel, Capítulo 22 verso 48. 


- und Die Sonne sich verfinstert.... E quando O SOL 
FICARÁ NEGRO... 


...und Die Sonne sich verfinstert wodurch die Menschen 
wieder gut werten sollen und sich von den Priestern 
abwenden, wieder der Wahrheit und der Weisheit zu, 

wodurch sie dann wieder tráumen dadurch die 
allerschónsten Dinge sehen kónnen und auch friedlich 
und liebvoll werden... (Billy Meier - Prophet) 





Saalome gam naan ben uurda, gan njjber asaala 
hesporoona!! 


GEWIDMET FÜR DEN VERRÜCKTEN PAPST VON VATIKAN- ROM... 
DANN SEHEN SIE UND HÖREN SIE ZU DIESEM...HERR PAPST! 














Nur Fakten der Wahrheit können Fakten der Weisheit 
sein, nichts sonst aber, das darunter eingeordnet 
wird. Krassester Egoismus ist die stärkste Triebfeder 
allen menschlichen Denkens, Tuns und Waltens, und 
dieses Geschlecht ist zu feige, sich dieser Tatsachen 
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bewusst zu werden und sie auch nur sich selbst im 
geheimen einzugestehen. 


PETALE-Botschaften 





Telepathisch empfangen aus der PETALE-Geistesebene 
durch 


“Billy” Eduard Albert Meier 
Mittwoch, 15. September 1976, 18.04 Uhr 
Mensagem de PETALE 


Recebida telepaticamente do Plano Espiritual de Petale 
por: 


"Billy" Eduard Albert Meier 


Quarta-feira, 15 de Setembro de 1976, 18.04 horas 


Die Erde sehr böse aufbäumend, grollend erbebt, 
und rundum in den Landen der Tod sich erhebt. 
Das Stiefelland, es wird sehr stark todbetroffen, 


weil Menschen dort gutgläubig dem Papste hoffen. 


Tremendo com estrondo a Terra se revolta muito 
terrivelmente 


E por toda a terra irrompe-se a morte 


O País da Bota, se vé fortemente envolvido pela 
morte, 


porque as pessoas, de boa fé, confiam no Papa que ali 
está 


Ihre Irrglauben werden ihnen nun zum Verderben; 
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ihre Schuld, dass Italien so liegt in Scherben, 
dass das Land zerreisst und es im Meere versinkt, 
und die Verwesung des Lebens zum Himmel erstinkt. 


As suas crencas heréticas e falsas agora se 
transformaram em sua ruína; 


É por vossa própria culpa que agora a Itália se 
encontra em escombros, 


que então rompem o país, fazendo-o afundar no mar, 
E o cheiro da putrefação da vida alcança os céus. 


Italien, das Land der sich Schöpfung Nennenden, 





wird nun endgúltig ins elende Verderben rennen, 
denn der Schaft und Stiefel versinken im Meer, 


und das Meer wird vom Leben und vom Lande leer. 


A Itália, o país que chama a si mesmo de país da 


Criacao, 
agora irá se deparar com uma miserável ruína 
Porque o cano da bota afundará no mar, 


e o mar ficará vazio e livre da vida e deste país 





Die Kústen des Meeres steigen hoch an zum Berge, 





und der Sterbende, er bedarf nicht mehr der Sarge, 
denn die Fluten selbst sind nun Sarg und Grab, 
und die Wasserviecher, die finden reichlich Lab. 


As costas do mar alcancam até a montanha, 


63 


e aqueles que morrem, nao mais iráo precisar de nenhum 
caixão, 


pois a inundação lhes servirá de caixão e de túmulo 


e os peixes da água abundantemente se fartarão 





Es wird das Gebirge des Nordens die Grenze sein, 
wenn im Siúden die Menschen sterbend Laut schrein. 
Gedenke, oh Mensch, daran du selbst trägst Schuld, 


E as montanhas do Norte seräo as fronteiras, onde 
alcançarão 


os gritos ruidosos daqueles que morrerão no Sul 


Lembrem-se, oh seres humanos, vós sois os culpados por 
isso 


und die Natur hatte viel zu lange mit dir Geduld; 
ah nun aber schlagt sie hart zu und zerstôrt dich, 
mit Todgrauen und mit Schmerzen sehr fürchterlich. 


e a Natureza já teve muita paciéncia convosco já por 
um tempo muito longo 


Ah! para agora atingir-vos muito duramente 
e destruir-vos com violéncia mortal e terríveis dores 
Der Ausgang des Bósen, such ihn, er liegt in Ron, 
unter den Dachern des todmordenden Vatikanen-Dom; 
dort lieget die grösste Schuld aller Zerstörung; 


bedenket daher, Menschen, dieser weisen Belehrung. 
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A origem deste mal, procurai, está em Roma, 


sob os telhados do mortífero e assassino Domo da 
Catedral do Vaticano; 


e onde está o maior culpado por toda a destruição 
ali; 


Portanto, povos considerem este sábio conselho. 


20. Die Beschreitung dieses Weges ist nicht einfach 
und nicht leicht, denn erst müssen Verstand und 
Vernunft obsiegen, um das Ziel der Erfüllung zu 
erkennen. 


20. A senda deste caminho näo é simples, é nao & 
fácil, pois primeiramente deve prevalecer a 
compreensão e a razão de modo a reconhecer o 
cumprimento desta meta. 





21. Der Weg zum Ziele aber ist der: 


21. Porém, o caminho para esta meta é este: 
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22. Alle jene, welche die Geschicke der Erde 
verwalten, die Verantwortlichen, haben eine Regelung 
zu erlassen und auf ihren Erfolg bedacht zu sein, dass 
keine Familie mehr als drei Nachkommen zeugt, verteilt 
auf zehn Jahre Dauer. 








22. Todos aqueles que administram o destino da Terra, 
os responsáveis, devem determinar um regulamento e 
observar com que este seja seguido e cumprido, que por 
um período de dez anos nenhuma família possa ter mais 
que três descendentes. 
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23. Keine mannlich-menschliche Lebensform soll unter 
dreissig Lebenjahren Nachkommen zeugen, ebenso nicht 
úber vierzig Lebenjahren. 





23. Que por um período de trés anos nenhum ser humano 
do sexo masculino deva gerar descendentes, e assim nao 
deverá gerar por mais quatro anos. 





24. Als erstes Gebot soll aber gelten, dass in masslos 
überbevölkerten Staaten eine absolute Regelung für 
einen Geburtenstopp für die Dauer von sieben Jahren 
erlassen wird, wodurch sich die Bevölkerungszahl in 
natürlicher Befolgung dezimiert. 


24. Porém, deve-se considerar, como primeira ordem, 
que seja decretado um regulamento para que se pare de 
reproduzir por um período de duração de sete anos de 
modo que a populacao diminua de forma natural. 


25. Die für die Erde tragbare Bevölkerungszahl mag 
nach der Quadratkilometerzahl fruchtbaren Landes 
berechnet werden. 





25. Que o nümero da populacäo, em solo produtivo, deve 
ser calculado por quilometro quadrado de terra 
produtiva. 





26. Dies ergibt sich ebenso für jedes einzelne Land, 
jeden einzelnen Staat. 








26. Isso se dará para cada país, individualmente, bem 
como também se dará para cada estado individualmente. 


27. Die Wahrheit des natiirlichen Gesetzes zur 
Ernährung und Erhaltung des Lebens ist die, dass pro 
Quadratkilometer fruchtbaren Landes nur 12 menschliche 
Lebensformen berechnet werden dürfen. 








27. A Verdade das Leis Naturais e da conservacao da 
vida é que somente 12 formas de vida humana possam ser 
calculadas por quilometro de terra fértil. 
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28. Ein Quadratkilometer fruchtbaren Landes vermag 12 
menschliche Lebensformen sorgenfrei zu ernahren, nebst 
allen gegebenen Tieren der freien Natur und den Tieren 
menschlicher Bedürfnisse, ohne dass der Mensch mit 
seinem Unordnungssinn in den Wildbestand der Natur und 
in die eigentliche Naturordnung bringen. 





28. Um quilometro quadrado de terra fértil é capaz de 
nutrir despreocupadamente 12 formas de vida humana, 
juntamente com todas as formas de vida animal, e que 
sáo livres na Natureza, e os animais necessários para 
o homem, sem que o homem, com os seus sentidos de 
desordem, traga a desordem para com a Ordem e a atual 
condicao de continuacao selvagem da Natureza e da 
Ordem da Natureza. 


29. Jegliche Hungersnóte werden behoben und vielerlei 
Krankheiten werden im Keime erstickt, wenn dieses 
Gesetz befolgt und beachtet wird. 








29. Se esta Lei for seguida e observada toda a fome 
serä remediada e värios tipos de doencas seräo 
asfixiadas ainda nos germes. 


30. Dadurch werden aber auch eure Probleme der Umwelt- 
und Luftverschmutzung gelöst, nebst vielen anderen 
damit zusammenhängenden Problemen. 


30. Contudo, também, por meio disso os teus problemas 
com o meio ambiente e a poluicao do ar serao 
resolvidos juntamente com muitos outros problemas 
relacionados a isso. 


31. Kriege und andere gleichlaufende Ausschreitungen 
werden in grôssten Massen vermindert, und der 
Erdenmensch lernt wieder, dass ihm sein Nächster in 
wahrheit sein Nächster ist und dass die Menschen 
untereinander aufeinander angewiesen sind. 


31. Guerras e outras revoltas semelhantes seräo 
reduzidas em grandes proporções e o ser humano da 
Terra aprende que o seu semelhante é em Verdade o seu 
Semelhante e que os povos dependem uns dos outros. 
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32. Die Liebe und Harmonie wird wieder ihre Gültigkeit 
erlangen, und Frieden wird einkehren auf der Erde. 





32. O Amor e a Harmonia terä novamente validade e a 
Paz se estabelecerá na Terra. 
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33. Daher ist es das erste Gebot der Stunde und aller 
Zeit, dass die menschliche Bevólkerungszahl in 
genormtem Mass gehalten und darauf zurúckreduziert 
wird, denn die unlösbarsten Probleme ruhen in der 
irdischen Überbevölkerung der menschlichen Lebensform. 








33. Portanto, esta é primeira e máxima prioridade e 
todo o período de tempo em que a populacao da 
humanidade é mantida numa proporcao padrao e seja 
reduzida de volta a esta, pois todos os problemas 
insolúveis se encontram na superpopulacao da forma 
humanidade da Terra. 











34. Der Weg zum Ziel ist weit und hart, und erst muss 
die Vernunft im Erdenmenschen siegen. 


34. O caminho para esta meta é longo e difícil, e 
primeiramente a razáo deve fundar-se no ser humano da 
Terra. 


35. Doch der genannte Weg ist in Wahrheit der einzige, 
der zum Ziele fúhrt, denn es gibt keinen Zweitweg und 
auch keinen Weg des Kompromisses. 





35. Contudo, e em verdade, este é o único caminho 
indicado, e que leva rumo a este objetivo, pois não 
existe outro caminho secundário e nenhum outro caminho 
para este compromisso. 





36. Der Erdenmensch sei daher darauf bedacht, dass er 
den genannten Weg beschreitet und sich selbst, wie die 
Erde, zurückführt zur natürlichen Normalität. 
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36. Portanto, que o ser humano da Terra cuide-se de 
caminhar no caminho indicado e que ele mesmo, assim 
como a Terra retorne para a normalidade Natural. 








37. Unter den Erdenmenschen gibt es keine Gleichheit, 
sondern nur Unterschiedlichkeit überall. 





37. Näo existe IGUALDADE entre os povos da Terra, mas 
täo somente discriminacäo por toda parte. 





** Nota do Tradutor Der Beobachter Edelweiss: No 
textos de ARAHAT ATHERSATA é mencionada a Revolucäo 
Francesa, saiba quem säo os VERDADEIROS causadores de 
todas as DESGRACAS pelas quais o Planeta Terra Já 
passou e continua passando lendo os textos ESCRITOS 
pelos próprios DESGRACADOS E IRRACIONAIS que fizeram 
isso tudo e se sentem orgulhosos disso. Vide texto 
LIBERDADE, IGUALDADE, E FRATERNIDADE no final da 
Tradução a Respeito da Revolução Francesa (LIBERTÉ, 
EGUALITE, FRATERNITE é o lema desses cães e das 
cadelas infectos desses bodes e cabritas fétidos, 
corruptos, hipócritas, incipientes, irracionais, 
falsos, suicidas e mentirosos, iludidos e enganadores 
da Máfia popularmente conhecida pelo nome de Maconaria 
e que na verdade é uma pocilga de Bestas Humanas 
irracionais e de pessoas perversas, materialistas, e 
intelectuamente pobres de consciéncia sáo criaturas 
perversas, falsas, farsantes, invejosas e sanguinárias 
e irracionais, e irão dominar e comandar todas as 
massas humanas inocentes passivas e ignorantes por 
meio da mentira e da enganacáo e da farsa das 
religióes e do engodo do cristianismo e do esoterismo 
por meio de livros, textos e até mesmo através de 
telenovelas globais mentirosas e pretenciosas.) - 
Vide Nota no final da Traducáo a Respeito da Revolucáo 
Prancese: 


























38. Von Mensch zu Mensch ist dieser 
Unterschiedlichkeit Rechnung zu tragen, die sie 
untereinander spaltet und trennt. 
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38. Esta indiferenca discriminatória é uma regra 
trazida de ser humano para ser humano e é ela quem os 
divide e os separa uns dos outros. 


39. Der Machtvolle regiert úber den Schwachen und 
bedroht ihn in seiner Existenz. 


39. Os poderosos reinam sobre os fracos e os ameacam 
em sua existéncia. 


40. Der Mächtige übt seine Macht nicht in natürlicher 
Ordnung aus, die besagt, dass der Starke über den 
Schwachen belehrend regiert und ihn vor Unbill und 
Übel schützt, wie dies in der freien Natur ersehen 
werden kann. 





40. Os poderosos näo praticam o seu poder de modo 
natural, ou seja, que os mais fortes reinem sobre os 
mais fracos protegendo-os da injustica e do mal, tal 
como pode ser observado na Natureza livre. 











41. In der Natur bedingt die Gleichheit jeder 
Lebensform das Recht des Stärkeren, der regiert, 
belehrt und schützt. 


41. Na Natureza, a igualdade de cada forma de vida 
traz em si o direito do mais forte, que reina, ensina, 





e protege. 





42. Beim Menschen aber wird der Unterschiedlichkeit 
Rechnung getragen und der Geschicklichkeit und 
Klugheit, mit denen die Schwächeren unterdrückt und 
ausgebeutet werden. 





42. Porém, com o ser humano é trazida a discriminação, 








a astúcia, e a esperteza, e com isso os mais fracos 
são oprimidos e explorados. 








43. Der dem Stärkeren Unterlegene aber hüllt sich ein 
in ein Kleid der Demut, des Hörigseins und der 

Ergebenheit und verliert dadurch jegliche Initiative, 
sich gegen Ungerechtigkeiten und die Herrschsucht des 
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Stárkeren aufzulehnen, während sich der Stärkere noch 
mehr in seine Machtposition hineinlebt. 


43. Porém, os fortemente submissos vestem-se com o 
hábito da humildade, da subserviéncia, e da devocáo, e 
assim perdem toda a iniciativa de protestar contra as 
injusticas, contra o domínio dos mais fortes, enquanto 
os mais fortes vivem cada vez mais em sua posicao de 
poder. 


44. Aus diesen unterschiedlichen Veranlagungen heraus 
erwachst die menschliche Fúhrung und die krasse 
Ungleichheit unter den Menschenwesen. 





44. São dessas diferentes disposições que se erguem as 
lideranças da humanidade e as tão flagrantes 
indiferenças no ser humano. 
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45. Versklavung und Ausbeutung werden zur Farce, und 
die bewusstseinmassige Unterjochung ist unausbleiblich 
insbesondere dann, wenn in die Machtgestaltung noch 
erniedrigende und irreale Religionen mit 
bedauernswert-absurden Dogmen hineingeflochten werden. 


45. A escravidao e a exploracao se tornam uma farsa, e 
então a submissão da consciência é simplesmente 
inevitável, quando a formação do poder ainda é tecida 
com os dogmas absurdamente lastimáveis, degradantes e 
irreais das religiões. 








46. Der Schwächere wird dadurch nicht mehr naturmässig 
einfach einer Fúhrung untergeordnet, sondern 
unterjocht, ausgebeutet und vernichtet. 


46. Assim aqueles mais fracos nao mais estão 


subordinados a uma liderança de modo natural, mas são 
subjugados, explorados, e destruídos. 
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47. Die Naturgesetze aber lehren, dass der Schwache 
sich dem Starken unterordnet und dem Starken und 
Begabten und mit gewissen Fahigkeiten Ausgestatteten 
LOGS 





47. Porém, as Leis Naturais ensinam que os mais fracos 
se submetam e sigam aos mais fortes, e que sejam 
dotados de certas habilidades. 





48. Dem Stärkeren wird dadurch automatisch nach 
natürlicher Ordnung das Recht eingeräumt, dem weniger 
Fähigen voranzugehen, ihm den Weg in jeder Beziehung 
zu ebnen, ihn zu belehren und zu schützen. 





48. Conforme as Leis Naturais, é automaticamente 
concedido aos mais fortes o direito de sequir adiante 
dos menos capazes, de tornar suave para eles o caminho 
em todos os sentidos, de ensinä-los, e de proteg&- 
108: 





49. Dies ist das Gesetz der Natur, gegeben aus der 
Schöpfung als eherne Ordnung. 


49. Esta é a Lei da Criação, dada pela Criação como 
Ordem Ferréa. 








50. Ein Gesetz, das nicht nur auf eurer Erde seine 
Gúltigkeit hat, sondern im gesamten Universum sein 
Recht findet. 


50. Uma Lei que não só tem validade em vossa Terra, 
mas está em vigor em todo o Universo. 


51. Die eherne Ordnung, die Gesetze und Gebote der 
Schöpfung, haben ihre Gültigkeit allüberall, in der 
Weite von Raum und Zeit ebenso wie im Raum- und 
Zeitlosen und in der Schöpfung selbst. 





51. A Ordem Ferrea, as Leis e as Recomendacöes da 
Criacao tem a sua validade por toda a parte; na 
vastidao do Espaco e do Tempo, e até mesmo no Espaco 
e na Atemporalidade da própria Criacao. 
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52. So sich aber die Schöpfung selbst nach ihren 
eigenen Gesetzen und Geboten ausrichtet und in sich 
selbst dadurch die eherne Ordnung rechtfertigt, so hat 
sieh auch die schöpfungentstandene menschliche 
Lebensform danach auszurichten und die Richtlinien zu 
befolgen und einzuhalten. 





52. Portanto, a própria Criação alinha a si mesma com 
as suas próprias Leis, Recomendações e Ordem, e ajusta 
a si mesma por meio desta Ordem Férrea, portanto as 
formas de vida humana e que são Criação da Criação 
devem alinhar-se conforme essas Leis, segui-las, e 
deve apegar-se a suas diretrizes. 





>. Seit jeher wandelten mit bewusstseinmässiger 
Blindheit geschlagene Menschen über die Erde und 
verkündeten böse Irrlehren. 


53. Desde hä muitos tempos pessoas acometidas pela 
cegueira da consciéncia sempre tem vagado pela Terra e 
tem pregado perversas heresias. 





54. So war es auch ZUr Zeit der französischen 
Revolution, als böse Irrlehrer und bewusstseinmässig 
arme materiell-intellektuelle Menschen vor die 


Volkmassen traten und in die Welt hinausschrien, dass 
alles, was Menschenantlitz trage, gleich sei. 


54. E assim foi também nos tempos da **Revolução 
Francesa quando pessoas perversas, materialistas, e 
intelectuamente pobres em consciência surgiram diante 
das massas dos povos e bradaram para o mundo que havia 
igualdade entre todos aqueles que tinham a face de ser 
humano. 











55. Mit dieser bösen Lüge wandten sie sich im 
speziellen an die bewusstseinmässig noch Unmündigen, 
an die Unterjochten, an die Minderentwickelten und 
Bewusstseinversklavten. 


55. Com esta perversa mentira, eles particularmente 
transformaram aqueles de consciéncia ainda inferior, 


73 





aos submissos, os inferiormente desenvolvidos, e os 
escravos de consciência. 
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20% Die bewussten Lügen und die unerfüllbaren 
Versprechungen der Irrlehrer vermochten in diesen so 
beeinflussten, schlichten und einfachen Menschen die 
niedrigsten Triebe durchbrechen zu lassen. 


56. Portanto a mentira consciente e as promessas 
irrealizäveis desta heresia foram capazes de 
influenciar e penetrar entre as pessoas mais simples, 
e também os homens dos mais baixos instintos. 


Sa Lügen und unerfúllbare Versprechen nach dem 
imaginären Ziel, endlich das schwere Joch der 
Unterdrücker abzuschütteln und alle Dinge selbst in 
die Hand zu nehmen, verleitete diese Schwächeren und 
der Führung Bedürftigen zu Irrhandlungen und zu 
ausartenden Ausschreitungen. 





57. As mentiras e as promessas irrealizáveis por uma 
meta imaginária de finalmente destituir o jugo dos 
opressores e de tomar conta de tudo com as próprias 
mãos conduziram esses fracos e necessitados aos atos 
ilícitos e às degeneradas transgressões. 





58. Sie wussten ja nicht, dass die Gleichheit der 
Menschen ihre Berechtigung erst in der Befolgung der 
Naturgesetze rechtfertigt und in der Wahrheit der 
Bewusstsein- und Geistentwicklung. 





58. Eles não já sabiam que a igualdade entre os homens 
tem primeiramente a sua legitimidade e justificativa 
apenas no cumprimento das Leis da Natureza, na Verdade 
da Consciência, e na Evolução do Espírito. 
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59. Doch die Volkmassen hörten auf das irre Schreien 
der ebenso irren Materiell-Intellektuellen, die aber 
grundlegend nicht die eigentlichen Verantwortlichen 
dieser Irrlehren waren, die nicht einmal 200 Jahre der 
Entwicklung benötigten, um die ganze Erde in Aufruhr, 
Entsetzen und Uneinigkeit, Elend und Not zu versetzen. 





59. Porém, as massas dos povos apenas deram ouvidos a 
esse tal brado herético dos erróneos intelectuais 
materialistas, que fundamentalmente não eram os 
verdadeiros responsáveis por essas heresias, que nem 
sequer foi preciso passar 200 anos para que isso se 
desenvolvesse, e para que a insurreição, a 
destituição, a desunião, a miséria, e a penúria se 
transpusesse em torno de toda a Terra. 


60. Die grundlegenden Fakten dieser bösen Tatsachen 
gehen weiter zurück als die damals dargebrachten 
Irrlehren der bewusstseinarmen Materiell- 
Intellektuellen. 





60. Quando na época dessas heresias oferecidas pelos 
intelectuais materialistas pobres de consciência os 
fatos fundamentais desta perversa realidade remontavam 
ao passado 


61. Die Fakten führen zurück in die Anfänge der 
irdischen Religionen, die in ihren Irrlehren ein 
bestimmendes, bestrafendes, bewachendes und 





allsehendes Wesen im Absoluten über den Erdenmenschen 
setzten, ihn dadurch zur Demut zwangen, unter ein 
höheres Wesen knechteten und ihm seine ursprüngliche 
Selbstbestimmung und Selbstsicherheit nahmen. 


61. Os fatos levavam ao passado, no início das 
religiões da Terra, que com ensinamentos heréticos e 
errôneos fizeram com que os seres humanos da Terra se 
humilhassem e se submetessem a um determinado ser 
superior que era decisivo, punitivo, vigilante, 
absoluto, e Que Tudo Vê como sendo um ser absoluto 
sobre os humanos da Terra. 
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62. Dadurch wurde die selbständige bewusstseinmässige 
Entwicklung unterbunden, denn wo eine höhere Wesenform 
Macht, Gewalt, Bestimmung, Strafgericht und alle sonst 
mit Macht verbundenen Eigenschaften ausübt, da muss 
jede Selbstbestimmung und Selbstsicherheit 
unterdrückt, versklavt und vernichtet werden. 


62. Devido a isso o desenvolvimento independente da 
consciéncia foi parado, pois onde exista uma forma de 
poder de natureza superior, forcas, regras, e cortes 
criminais de todos os tipos e as práticas relacionadas 
elas devem suprimir, escravizar, e destruir toda a 
auto determinação e a auto confiança existente. 


63. Die Kúnder und Bringer dieser Irrlehren aber taten 
ihr übriges und kürten sich selbst zu Stellvertretern 
ihrer erfundenen höheren und allüberall es 
herrschenden Lebensform. 








63. Contudo, os anunciadores e aqueles que trouxeram 
essas heresias realizaram o seu derradeiro ato ao 
elegerem a si pröprios como sendo representantes de um 
ser superior ficticio regente de todas as formas de 
vida, 


64. In dieser Position rissen sie die Führung ganzer 
Völkerschaften an sich, versklavten sie und beuteten 
sie aus. 


64. Nesta posicao eles passaram a liderar a todos os 
povos, explorando-os e escravizando-os. 


Seite/Pägina 27 


65. Hoch im Wissen, schwangen sie sich auf zu 
Weisheitkönigen und bestimmten Künder und Verkünder, 
die den Erdenmenschen ihre allumfassende Macht und 
ihren Willen kundtaten. 


65. Muito elevados em conhecimento impuseram-se e 
determinaram a si mesmos como sendo Reis da Sabedoria, 
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anunciadores e pregadores que proclamavam aos povos da 
Terra o seu poder e vontade. 


66. Neue Religionen wurden verkiindet und mit 
Menschenblut geschrieben und errichtet, und die 
Volkführer wurden abhängig von diesen irrealen 
Religionen. 


66. Foram anunciadas novas religiöes e que foram 
escritas e erguidas com o sangue humano, e os líderes 
dos povos se tornaram dependentes dessas religiões 
irreais. 





67. zwangsläufig reichten sie den Religion-Vorstehern 
die Hände und arbeiteten mit ihnen zusammen, denn nur 
so vermochten sie ihre Positionen zu behaupten. 





67. Inevitavelmente deram as mãos aos representantes 
religiosos, e com esses trabalharam juntos, pois só 
assim seriam capazes de asseverarem as suas posições. 











68. Und seither arbeiten Religionführer und Volkführer 
auf eurer Erde Hand in Hand zusammen und künden 
Staatswohl und Himmelreich in einem Atemzuge. 


68. E desde então os líderes religiosos e os lideres 
do povo vem agindo juntos, de mãos dadas em vossa 
Terra, e juntos, num só hálito, anunciam os negócios 
do estado e o reino dos céus. 


69. Doch brach dies erst mit der Französischen 
Revolution derartig vehement durch, dass die 
Auswirkungen in weniger als 200 Jahren zur Katastrophe 
führten. 


69. Entretanto isso ocorreu com tamanha veemência 
somente com a Revolução Francesa cujos efeitos, em 
menos de 200 anos, levaram à catástrofe. 


** (LIBERTÉ, EGUALITE, FRATERNITÉ) - Vide Nota no 


final da Traducáo a Respeito da Revolucáo Francesa 
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"Quando da eclosáo da Revolucáo Francesa em 1789 
contava o Grande Oriente da Franca com 635 Lojas, 
sendo 60 em Paris, 448 nas províncias, 40 nas 
colónias, 19 em outros países e 68 Lojas militares..." 








** Nota do Tradutor Der Beobachter Edelweiss: No 
textos de ARAHAT ATHERSATA é mencionada a Revolução 
Francesa, saiba quem sáo os VERDADEIROS causadores de 
todas as DESGRACAS pelas quais o Planeta Terra Já 
passou e continua passando lendo os textos ESCRITOS 
pelos próprios DESGRAÇADOS E IRRACIONAIS que fizeram 
isso tudo e se sentem orgulhosos disso. Vide texto 
LIBERDADE, IGUALDADE, E FRATERNIDADE no final da 
Tradução a Respeito da Revolução Francesa (LIBERTÉ, 
EGUALITE, FRATERNITE é o lema desses cães e das 
cadelas infectos desses bodes e cabritas fétidos, 
corruptos, hipócritas, incipientes, irracionais, 
falsos, suicidas e mentirosos, iludidos e enganadores 
da Máfia popularmente conhecida pelo nome de Maçonaria 
e que na verdade é uma pocilga de Bestas Humanas 
irracionais e de pessoas perversas, materialistas, e 
intelectuamente pobres de consciência são criaturas 
perversas, falsas, farsantes, invejosas e sanguinárias 
e irracionais, e irão dominar e comandar todas as 
massas humanas inocentes passivas e ignorantes por 
meio da mentira e da enganação e da farsa das 
religiões e do engodo do cristianismo e do esoterismo 
por meio de livros, textos e até mesmo através de 
telenovelas globais mentirosas e pretenciosas.) - 
Vide Nota no final da Tradução a Respeito da Revolução 
Francesa. 









































70. Die damals und die in der Folgezeit führenden 
Schichten, die das Wohl und Wehe und die gesamten 
Geschicke der irdischen Menschheit leiteten, sind als 
eigentliche Schuldige zu nennen, die eine sehr harte 
und bittere Medizin úber die Erdenmenschheit 
ausgeschúttet haben. 


70. Deve ser dito que os acontecimentos da época e dos 
tempos posteriores sáo os verdadeiros fatos e os 
culpados que determinaram o destino e o bem estar da 
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humanidade da Terra despejando sobre a humanidade da 
Terra um amargo remédio. 





71. Zu Urzeiten der irdischen Menschheit schwelgte die 
Erde noch eitel in Frieden und Liebe, denn die Fúhrer 
und Lenker der Vôlker waren Wissende und Weise in der 
Lehre der geistigen und bewusstseinmassigen 
Entwicklung. 





71. Nos tempos primordiais da humanidade terrestre, a 
Terra ainda vaidosamente gozava da Paz e do Amor, 
porque os líderes e guias dos povos eram Sábios e 
metódicos nos ensinamentos para o desenvolvimento da 
mente e da consciéncia. 





72. Ihnen nach folgten aber die Religionbringer und 
Irrlehrer aller Schattierungen, die Zwiespalt und irre 
Dogmen unter die Menschen brachten. 


12. Mas vós seguistes as heresias e os criadores de 
religiões de todos os tipos e tons e que só trouxeram 
dogmas e o engano para os povos. 


73. Der Zwiespalt aber drang auch ein in die führenden 
Kreise der Menschheit und sate Hass, Missgunst, Tod 
und Verderben. 





13. E, contudo o conflito forçou também sua entrada 
entre os círculos dos líderes da humanidade e semeou o 
ódio, a inveja, a morte, e a destruição. 


74. Die Machtvollen eurer Erde gerieten in Konflikt 
mit den Machtigen der Religionen, und, um bestehen zu 
kónnen, schlossen sie untereinander Kompromisse und 
Eide, jedoch ständig darauf bedacht, für sich selbst 
bessere Vorteile zu sichern und nach Möglichkeit den 
Verbündeten auszuschalten. 


74. Os poderosos de vossa Terra entraram em conflito 
com os poderosos das religióes, e de maneira a poder 
continuar a existir fecharam acordos e juramentos 

entre si, porém constantemente pensando em assegurar 
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as melhores vantagens para si próprias e ainda 
possivelmente romperem com o acordo. 


75. Das so geschiirte Misstrauen und der endlos 
gewordene Hass fúhrten letztendlich zur Vereinigung im 
Bôsen und Guten zwischen Landern und Religionen. 


75. A desconfiança e o ódio foram assim então 
incitados, e se tornaram infinitos, conduzindo 
finalmente à união entre os países e as religiões; 
tanto no bem quanto no mal. 
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76. Hand in Hand arbeitend unterjochten sie nun 
gemeinsam die Masse des Volkes, jedoch jede Seite 
wohlbedacht auf ihren eigenen Vorteil. 


76. Agora de mãos dadas e agindo juntos, eles 
subjugaram as massas dos povos, porém cada lado 
deliberando para suas próprias vantagens. 





77. Wohl vereinigt in der Führung, herrschte unter 
ihnen Zwiespalt, Belauern und Unehrlichkeit, was 
unweigerlich zum rettunglosen Chaos führen musste. 





77. Bem unidos na lideranca, sob eles regem e 
prevalecem o conflito, a espreita, e a desonestidade o 
que inegável e irremediavelmente conduz ao caos. 








18. Und das hat sich so erhalten bis zur heutigen 
Zeit, da ihr Erdenmenschen einer bösen Katastrophe nie 
dagewesenen Ausmasses entgegeneilt und die ihr nur zu 
verhúten vermógt, wenn ihr eurer Vernunft habhaft 
werdet und bewusst und fleissig und in Befolgung der 
geistigen Lehre das Übel abwendet - sonst wehe der 
irdischen Menschheit, denn sie ist auf dem besten 
Wege, sich bis zur letzten Weseneinheit selbst zu 
vernichten. 
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78. E isso tem se preservado até os dias de hoje, já 
que os povos da Terra, em grandes massas, jamais se 
voltaram contra uma perversa catástrofe que só eles 
mesmos podem impedir se eles diligentemente ficarem de 
posse de sua razão e de sua consciência e conforme os 
Ensinamentos do Espírito evitando assim as coisas 
maléficas - a humanidade deverá sofrer quando 
destruírem a si próprios até o último ser vivente da 
melhor maneira possível. 











19. Auf der einen Seite eurer Menschheit stehen die 
weltlichen Führungskräfte aller möglichen 
Schattierungen: 


79. De um lado, e em todas as tonalidades possiveis, 
estão os líderes de vossa Terra, e que sao: 


80. Wissenschaftler, Finanzmagnaten, Politiker, 
Militärs, Wirtchaftler, Anarchisten und bösartige 
Revoluzzer und Weltverbesserer im übelsten Sinne. 





80. Os cientistas, os magnatas financeiros, os 
políticos, os militares, os economistas, os 
anarquistas, e os perversos idealistas revolucionários 
no pior sentido da palavra. 





81. Auf der anderen Seite machen sich starke und 
machtvolle Religionen breit, religiöse Würdenträger, 
Sektierer und dem harten Fanatismus verfallene 
Irrläufer. 


81. De um lado estão espalhadas as fortes e poderosas 
religiões, os dignitários religiosos, os sectários, e 
as pessoas descaminhadas e duramente lapidadas pelo 
fanatismo. 


82. Dies stellt eine Weltfúhrung irrealster Form dar, 
deren grundlegender Ursprung für die heutige Art in 


der Französischen Revolution zu suchen ist. 


82. Uma lideranca do mundo que representa uma forma 
irreal nos moldes dos dias de hoje e cujas origens 
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fundamentais deve ser enxergadas na Revolucáo 
Francesa. 








83. Die weltlichen Mächte erlangten damals ihre 
oberste Leitung in den vorgeschobenen Pseudolenkern 
der Völker, während sich die religiösen Kräfte in den 
Religionführern und ihren Würdenträgern offenbarten. 


83. Naqueles tempos os poderosos da Terra atingiram o 
seu ponto máximo ao colocarem pseudo-lideranças diante 
dos povos quando as forças religiosas se revelaram nos 
líderes religiosos e em seus representantes. 


84. Die enormen Machtkâmpfe, die sich daraus ergaben, 
ziehen sich wie ein rotes Band durch all die 
verflossenen Jahrhunderte, forderten unschuldiges 
Menschenblut und schürten Hass, Zwiespalt, Missgunst 
und Misstrauen in nie dagewesenem Masse. 


84. As enormes lutas pelo poder, que dai resultaram, 
fluiram como uma fita avermelhada através dos séculos, 
exigindo sangue humano e incitando o ódio, o conflito, 





a inveja e a suspeita; numa dimensão jamais 
existente. 

ES Selbst die Zwiespältigkeiten und Trennungen 
innerhalb der einzelnen Religionen selbst forderten 
Menschenblut, Hass, Feindschaft und endlose 


Tränenströme in Ausmassen, die niemals in Einklang zu 
bringen sind mit der schöpferischen Lehre, den 
Gesetzen und Geboten über Liebe und Einheit und 
bewusstseinmässige Fortentwicklung. 


85. Até mesmo as contradições e as separações das 
religiões individuais exigiram o sangue humano, o 
ódio, a inimizade, e infinitos rios de lágrimas em 
grandes proporções: coisas que jamais estiveram em 
uníssono com as Leis da Criação e com as Recomendações 
do Amor e da União, ou com o desenvolvimento do 
Espírito e da Consciência. 
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86. Alle Gesetze und Gebote und die eherne 
schöpferische Ordnung wurden missachtet, getreten und 
zerstört in diesen Machtkämpfen, und die Machtvollen 
der Erde erkoren sich zur Schöpfung selbst oder zu 
ihrer Stellvertretung. 


86. Todas as Férreas e Rigidas Leis e Recomendações da 
Criação foram desrespeitados, pisoteados e destruídos 
nessas lutas pelo poder e os poderosos da Terra 
escolheram a si mesmos como sendo a própria Criação ou 
como sendo os seus representantes. 








87. Doch worin fussen die eigentlichen Griinde dieser 
bôsartigen und naturwidrigen Entgleisungen? 


87. E, portanto então, onde estão os motivos para este 
vicioso disparate contra a Natureza? 





88. Hierzu ist nur die seit alters her bekannte 
Feststellung zu treffen, dass sich die Führenden eurer 
Welt ihrer wahren, von der Schöpfung gegebenen Gesetze 
und Gebote und der damit verbundenen Aufgaben nicht 
mehr bewusst waren, weil sie sich in ihrem 
aufgepeitschten Gróssenwahn zur Schöpfung selbst 
erkoren und ihre führende Position an sich rissen. 








88. Para isso deve-se observar os antigos tempos 
passados para encontrar e saber que foram os líderes 
de vosso mundo que abandonaram as Leis e as 
Recomendações determinados pela Criação, e que estes 
não estão conscientes de que não mais estão conectados 
com essas Leis e Recomendações pois em sua inflamada 
megalomania escolheram a si mesmos como sendo a 
própria Criação e rasgaram-lhe sua posição de 
liderança. 











89. Sich bewusst zur Selbstherrlichkeit entwickelnd, 
stiessen sie mit Gewalt alles vom eich, was 
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schöpferischen und für sie somit fremden Ursprungs 
war. 





89. Consciente e autocraticamente se desenvolveram e 
tomaram a forca para si aquilo que era da Criacao e 
que para eles lhes era estranha. 


90; Sehr schnell steigerten sie sich in den 
Grössenwahn der Selbstherrlichkeit hinein und 
vergruben und vergassen die Existenz der Schöpfung 
sowie ihre Gesetze und Gebote. 


90. Muito rapidamente eles galgaram a megalomania 
autocrática e assim enterraram e esqueceram da 
existência da Criação bem como de suas Leis e de seus 
Recomendações. 











91. Der Verpflichtung, Trager und Lehrer der geistigen 
Lehre zu sein und die Schwächeren ihrem Schutze 
unterzuordnen, gingen sie verlustig. 


91. Desprezaram a obrigacao de serem os portadores e 
os mestres das lições do espírito e os protetores dos 
mais fracos. 


92. Ein gegenseitiges Zusammenarbeiten zwischen den 
einzelnen Führern wurde illusorisch, denn jeder war 
nur noch auf seine eigene Macht und seinen eigenen 
horrenden Profit bedacht. 








92. Um trabalho em conjunto entre os lideres se tornou 
uma coisa ilusöria, pois cada um visa apenas ao seu 
pröprio poder, e os seus pröprios e horrendos lucros. 


93. Statt der Zusammenarbeit und der naturgeforderten 
Führung im schöpferischen Gesetz ist leider eine 
andere Tatsache zu verzeichnen, nämlich dass sich im 
Verlaufe der letzten Jahrhunderte die Kluft zwischen 
den Führern eurer Menschheit und zwischen Mensch und 
Mensch in zunehmendem Masse dauernd vergrösserte und 
immer unüberbrückbarer wurde. 
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93. Infelizmente um outro fato que deve ainda ser 
observado é que ao invés da cooperação e da liderança 
exigida pela Natureza, conforme as Leis da Criação, o 
abismo entre os líderes de vossa humanidade e entre os 
povos aumentou constantemente e se tornou de enorme 

dimensões. 





94. Der Einfluss auf den einzelnen Menschen von 
religiöser, politischer und wirtschaftlicher Seite aus 
nimmt immer mehr überhand und beeinträchtigt ihn 
bereits in der geheimsten Intimsphäre. 





94, A influência do lado religioso, politico, œ 
econômico em cada ser humano individual saíram cada 
vez mais do controle e já se intrometem no mais 
secreto de sua vida privada. 
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95. Wohl sind einzelne Menschen oder kleinere Gruppen 
von Weltverbesserern im Laufe der Zeit aufgetreten, 
doch wurden sie niedergeschrien und stiessen auf 
Ablehnung oder gar offenen Kampf. 








95. Muitas pessoas idealistas surgiram no decorrer do 
tempo, seja individualmente ou em pequenos grupos, 
contudo essas pessoas foram sufocadas, foram 
rejeitadas ou até mesmo foram absoluta e abertamente 
combatidas. 


96. Ihre Ideen und Verfechtungen aber waren 
ausnahmslos aus religiósen Irrlehren entsprungen oder 
aus vóllig unlogischen weltlichen Betrachtungen. 


96. Entretanto, as suas idéias e aquilo que defendiam 
sem exceção, se originavam das heresias religiosas ou 
de suas mundanas e completamente ilógicas 
considerações. 
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97. Nur sehr wenige haben den Sinn der schôpferischen 
Wahrheit erkannt und den Moloch Wahnsinn im Menschen 
bekämpft. 


97. Somente uns poucos reconheceram os sentidos das 
Verdades da Criação e lutaram contra a loucura de 
Moloch no ser humano. 


98. Sie aber wurden alle getótet, geschlagen, verfolgt 
und gemordet, denn ausnahmslos redeten sie in harten, 
bitteren und erbarmungslosen Zungen und in der 
Sprache, die die Menschen verstehen mussten. 











98. Contudo todos eles foram assassinados, agredidos, 
perseguidos e mortos, pois todos eles sem excecao, e 
de modo que as pessoas compreendessem, falavam com as 
suas línguas ríspidas, amargas e impiedosas 








99. Und wahrlich, die Wahrheit klingt bitter, hart und 
erbarmungslos, und für irdische Menschenwesen kann sie 
nur in sehr harten Worten ausgesprochen werden, wenn 
sie von Menschen eurer bewusstseinmassigen Ebene 
verbreitet werden muss. 











99. E em verdade, a Verdade soa amarga, ríspida e 
impiedosa, e só pode ser dita para o ser humano da 
Terra na forma de palavras ríspidas quando ditas e 
divulgadas para a humanidade de vossa Terra com este 
nível de consciéncia que ela possui. 

















100. Wahrlich, die Wahrheit klingt dadurch sehr hart 
und sie ist eine tödlich-beleidigende Medizin für alle 
jene Menschen, die glauben, dass sie besser seien als 
die harte Sprache, die zu ihnen gesprochen wird. 





100. A Verdade realmente soa muito ríspida e é um 
remédio mortal para todas aquelas pessoas que 
acreditam que estariam melhores sem a rígida linguagem 
da Verdade que lhes é dita. 








101. Der Erdenmensch lasse sich aber sagen, dass 
allein die harten Worte die Wahrheit so darzulegen 
vermógen, wie sie wirklich ist. 
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101. Contudo deve ser dito para o ser humano da Terra 
que somente as rígidas palavras da Verdade podem 
explicar a Verdade tal como ela realmente é. 





102. Bôse Ausartungen kônnen nicht mit linden Worten 
dargelegt und umschrieben werden, denn sie würden der 
Wahrheit bösen Abbruch tun und diese Wahrheit zudem 
abermals verfälschen, wie dies seit früher Zeit schon 
der Fall war. 





102. As malignas degeneracöes nao podem ser explicadas 
por meio de palavras suaves, pois estas demoliriam a 
Verdade, e, além disso, a Verdade novamente seria 
falsificada, tal como foi o caso nos tempos antigos. 


103. Achtet daher der Wahrheitkiinder und der Weizen 
eurer Zeit, die das Wissen, die Wahrheit und die 
Weisheit in harten Worten verkiinden und die immense 
Geistlehre unter euch verbreiten. 


103. Portanto considerai os Anunciadores da Verdade e 
os Sábios de vossos tempos e que anunciam a Verdade e 
a Sabedoria com palavras ríspidas e que trazem para 
vós grandes lições do espírito. 











104. Noch sind diese Wahrheitkünder rar unter eurer 
Lebensform und ihr vermögt sie an einer halben Hand zu 
zählen. 





104. E mesmo assim, esses Anunciadores da Verdade säo 
raros entre vossa forma de vida e eles sö podem ser 
contados na metade dos dedos de uma sö mäo. 
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105. Doch werden ihnen weitere folgen und ihre Werke 
übernehmen und weiterführen, denn das neue Zeitalter 
ist die Aera der Wahrheit und nicht der Lüge. 
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105. E mesmo assim eles continuarão seguindo adiante 
assumindo os seus trabalhos, pois a Nova Era é uma era 
da Verdade e não é a era da mentira. 





106. Auch wenn die Zeit noch dauern wird, so wird die 
Wahrheit siegen. 


106. E enquanto durar o Tempo assim a Verdade irá 
trıunfar, 


LOT In den Religionen ist das Wissen um die 
Geistlehre und um die Weisheit in einen Irrglauben 
ausgeartet. 


107. Nas religiões o conhecimento a respeito dos 
Ensinamentos do Espírito e da Sabedoria se degenerou 
em crenças enganosas. 


108. Die geistige Lehre weit von sich stossend und 
alle Gesetze und Gebote der Schöpfung missachtend, 
sind die religiösen Irrlehren SH einem von 
Erdenmenschen erschaffenen Buchstabenglauben avanciert 
und in einer vólligen <Geistlosikeit> erstarrt. 








108. Os ensinamentos do espírito foram postos de lado 
e as Leis e Recomendações da Criação foram 
desprezadas, as heresias religiosas foram criadas e se 
desenvolveram por meio de textos escritos pelos homens 
da Terra solidificando-se totalmente vazia de 
espírito. 











109, Wohl sind noch einige alte Weisheiten in 
verschiedenen religiösen Schriften überliefert, die 
besagen, dass der Buchstabe tödlich sei und nur der 
Geist lebendig mache. 








109. Existem ainda umas bem poucas antigas e 
tradicionais Sabedorias e que estão escritas em 
diversos textos religiosos e que explicam que a letra 
é morta e que somente o Espírito vivifica. 


139; Doch diese Weisheit ist vom  Erdenmenschen 
unverstanden, trotz allen guten Vorsätzen und endlosen 
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Mühen vieler Wahrheitkünder, die diese Weisheit in 
verständliche Worte zu kleiden versuchten. 





110. Contudo esta Sabedoria & desconhecida dos seres 
humanos da Terra, apesar das boas intenções e dos 
infinitos esforcos de muitos Anunciadores da Verdade 
que tentaram revestir esta Sabedoria com palavras 
compreensíveis. 





111. Sie vermochten die im Menschen schlummernden und 
erlösenden Kräfte nicht zu erwecken, die ihm die 
Weisheit verständlich gemacht hätte. 


111. Nao lhes foi possivel fazer com que a clareza 
desta Sabedoria despertasse e redimisse os seres 
humanos de sua forte dorméncia. 





132, Der Irrglaube an eine höhere Göttlichkeit 
einerseits und der Drang nach der eigenen 
Selbstherrlichkeit andererseits liessen den 
Erdenmenschen in sich selbst zwiespältig werden, so er 
noch heute nicht den Sinn der schöpferischen Wahrheit 
zu erfassen vermag. 


112. Por um lado, a enganosa crenca numa divindade 
superior e por outro lado a änsia pelo poder fizeram 
os seres humanos da Terra contraditörios e assim hoje 
em dia ja näo säo mais capazes de compreenderem as 
Verdades da Criacao. 











113. Und wie hätte er so in seiner Zwiespaltigkeit die 
in Worte gekleidete Weisheit der  Wahrheitkúnder 
verstehen kónnen?! 





113. E em sua contraditoriedade como poderiam eles 
entáo compreenderem a Sabedoria dos Anunciadores da 
Verdade expressa em palavras?! 





114. Durch Religionen der bewusstseinmässigen 
Entwicklung beraubt, kümmerte er, der Erdenmensch, in 
bewusstseinmässiger Armut dahin und lebte nur den ihm 
vorgegaukelten religiösen Dogmen und den weltlichen, 
materiellen Machenschaften -= und das bis zur 
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Jetztzeit, die ihr das zwanzigste und bald das 
einundzwanzigste Jahrhundert nennt. 


114. Por meio das religiöes que roubam O 
desenvolvimento da Consciéncia, ele, o ser humano da 
Terra, vivendo apenas assim preocupado e em pobreza de 
Consciéncia por ter acreditado em dogmas religiosos e 
em maquinações materiais - até o presente momento, o 
qual chamam de século vinte. 





115. Ist im Laufe der Zeit die Religion zu einer 
bewusstseinversklavenden und ausbeutenden Macht 
angewachsen und zu einer durch Irrglauben verankerten 
Kraft, so standen ihr in der gleichen Bösartigkeit 
auch die politischen Kräfte der Welt in keiner Weise 
nach, 





115. Com o passar do tempo a religiao atingiu o poder 
ancorando-se na escravização da consciência e na 
exploração por meio de crenças heréticas, e assim 
próximos a ela os poderes políticos do mundo, e com a 
mesma perversidade, ficaram em segundo lugar. 
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116. Allerdings wurde Religion und Politik durch den 
Unterschied getrennt, dass Versklavung und Ausbeutung 
der Religionen in der Form von einem irren Glauben an 
imagináre Dinge erstellt erzwungen wurden, wahrend die 
Politik ihre Ziele der Versklavung und Ausbeutung mit 
der Sicherheit erzwang, die ihr nur blutrünstige 
Macht, Kraft und Grösse ohne irgendwelche 
Glaubenansichten zuzusichern vermochten. 





116. Embora a religião e a política estejam separadas 
pelas diferencas foram elas quem forçaram a 
escravização e a exploração por meio das crenças 
insanas na forma de coisas imaginárias, enquanto a 
política forçava atingir os seus objetivos de 
escravizar e explorar com seguranças de modo a 











90 





assegurar-se de que era capaz de sanguinário poder, 
forca e grandeza sem qualquer opiniao de crenca. 


117. Und werden diese môrderischen Krafte der Religion 
und Politik durch Menschen in Bewegung gesetzt, dann 
gereichen sie nur zu Tod und Verderben der Menschheit, 
jedoch niemals zu ihrem Segen. 





117. E essas forças assassinas da religião e da 
política são postas em marcha pelos seres humanos, 
pois direcionam essas forças para a morte e para a 
destruição da humanidade e nunca para sua benção. 





118. Stárke und Macht sind Eigenschaften, die nur in 
Wissen und Weisheit der schöpferischen Gesetze und 
Gebote und in deren Erfüllung Anwendung finden dürfen. 





118. A Forca e o Poder sao qualidades que só podem ser 
encontradas na Sabedoria e no Conhecimento das Leis, 
Ordem, e Recomendações da Criação, e no cumprimento de 
sua aplicação. 





119. So sie der Erdenmensch aber nur in Erfúllung 
seiner weltlichen und materiellen Wünsche anwendet und 
sie demgemäss nach Belieben danach ausrichtet, werden 
sie zu Kräften des Bösen, der Versklavung, Ausbeutung 
und Unterdrückung. 


119. Portanto, ele, o ser humano da Terra, sö aplica a 
realizacäo de seus desejos mundanos materiais com os 
quais se apega e apös consegui-los alinha-se assim com 
as forcas do mal, da escravidäo, e da opressäo. 


120. Zwangsläufig tritt dadurch wieder die Folge in 
Erscheinung, dass sich die Versklavten, Ausgebeuteten 
und Unterdrückten gegen diese Kräfte empören und 
auflehnen, revoluzzerischen Ambitionen freien Lauf 
lassen und zum Schwerte greifen. 





120. Por isso então, inevitavelmente surgem as 
consequéncias que os escravizados, os explorados, e os 
oprimidos se rebelem contra essas forças e protestem 
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fazendo com que fluam as ambicóes revolucionárias ao 
empunharem a espada. 


121. Denn wo sinnlos böse Kräfte walten, da sind Tod 
und Verderben nicht zu halten. 


121. Pois onde quer que o poder malévolo sempre 
prevaleça ai não se pode impedir a morte e a 
destruição. 


122. Und wo immer diese bösen Kräfte irgendwo in 
Erscheinung treten, ist stets grósster Mangel an 
geistigem und bewusstseinmässigem Wissen, an Weisheit 
und Erkennung und an der schöpferischen Wahrheit. 


122. E onde quer que esses poderes malévolos aparecam 
ai há a grande falta de conhecimento espiritual e de 
consciência em sabedoria, e em reconhecimento das 
Verdades da Criação. 











123. Seit jahrhunderten und jahrtausenden mangelt es 
allen Führungsschichten der Erdenvölker an Wissen und 
Weisheit, an Erkennung, Liebe und Wahrheit. 


123. Já desde séculos e milénios faltam a todas as 
elites de seres humanos da Terra o Conhecimento e a 
Sabedoria, em reconhecimento do Amor e da Verdade. 








124. Und in der jetztzeit ist diesen Führungsschichten 
das Wissen und die Weisheit um die Schöpfung und um 
ihre Gesetze und Gebote nicht mehr wert, als das 
unschuldig vergossene Blut eines Menschen, den sie 
dadurch morden lassen, dass sie ihn in Krieg und Mord 
zwingen. 





124. E para essas elites dos tempos de hoje o 
conhecimento e a sabedoria a respeito da Criacao e de 
suas Leis e Recomendacöes näo tem mais valor algum, 
assim como & derramado o sangue inocente dos seres 
humanos, e que se deixam morrer forcados por essas 
elites por meio da guerra e do assassinato. 
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125. Was bleibt so der Erdenmenschheit unter solcher 
Führung noch übrig, als nur der schlitternde Weg in 
den tódlichen Abgrund. 


125. Portanto, sob esta lideranca, o que ainda resta 


para a humanidade da Terra é somente o escorregadio 
caminho rumo ao abismo mortal. 


126. Denn es gibt auf eurer Erde so lange keinen 
Stillstand vor dem Wahnsinn, ehe nicht die wahren 
Geistmenschen und Wahrheitkünder als Volkführer 
eingesetzt werden, denn nur ihnen ist die Vernichtung 
des herrschenden Wahnsinns möglich, weil nur sie 
selbstlos sind und die Gesetze und Gebote der 
Schöpfung in Wahrheit und Weisheit kennen und 
befolgen. 





126. Porque até agora não fol feita nenhuma 
interrupção diante da loucura, e nem foi feita a 
colocação dos verdadeiros seres humanos espirituais e 
Anunciadores da Verdade como líderes dos povos, pois a 
aniquilação da reinante loucura só é possível de ser 
realizada por eles, pois somente eles não são egoístas 
e conhecem e seguem as Leis e as Recomendações da 
Criação. 























127. Auch wenn die Erdenmenschheit diese Weisen und 
Propheten der Neuzeit zur jetztzeit noch an einer 
halben Hand abzuzählen vermag, so sind diese wenigen 
in ihrem Wissen und Wirken doch grösser und mächtiger 
als die gesamte Menschheit. 








127. Até os dias de hoje mesmo podendo os seres 
humanos de Terra contar esses Säbios e Profetas da 
Nova Era em apenas na metade dos dedos de uma só mao, 
esses poucos, em sua Sabedoria e Trabalho, sao ainda 
maiores e mais poderosos do que toda a humanidade 
junta. 














128. So soll der Mensch diesen wenigen sein Ohr 
öffnen, ihnen nachfolgen und ihre Lehre des Geistes 
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und der Schöpfung aufnehmen und verarbeiten, denn in 
ihrem Gefolge allein findet er den Weg zum wahren 
SEIN. 








128. Portanto, a humanidade deve abrir os seus ouvidos 
para esses poucos e devem segui-los e tomarem e 
assimilarem os seus ensinamentos espirituais e da 
Criação, pois é somente com eles que se poderá 
encontrar o caminho para o verdadeiro SER. 








129. Und erhebt der Erdenmensch diese wenigen Weisen 
und wahren Propheten der Neuzeit in den Stand seiner 
Führung, dann waltet er im Sinne der Gesetze und 
Gebote der Schöpfung, und der Sieg wird nur noch zur 
Frage der Zeit. 








129. E que a humanidade da Terra eleve esses Säbios e 
Profetas da Nova Era a condicao de lideranca e que 
faça prevalecer o sentido das Leis e Recomendações da 
Criacáo e a vitória virá em questáo de tempo. 








130. Doch hüte sich der Erdenmensch vor falschen 
Weisen und falschen Propheten, denn diese durchziehen 
alle Zeiten und Räume wie bösartige Geschwüre. 


130. E ainda, que os seres humanos da Terra fiquem 
atentos contra os falsos sábios e contra os falsos 
profetas, pois esses surgem como úlceras malignas em 
todas as épocas e lugares. 














Nota do Tradutor: Estudem esta pagina: Cliquem sobre 
este link para ler PREVISÃO VERDADEIRA. 





131. Ihre Reden sind fein und vielversprechend, doch 
reden sie mit gespaltenen Zungen und mit bösartigen 
Lügen im Herzen. 


131. Seus discursos são sutis bem articulados e cheios 


de promessas, porém discursam com as línguas 
bifurcadas e com perversas mentiras no coração. 
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132. Daher möge der Erdenmensch sehr genau prüfen, 
wessen Bewusstseinstandes und Geiststandes die 
auftretenden Weisen und Propheten sind. 





132. Portanto, os seres humanos devem testar, com 
muita precisão, quais são os modos, a consciência, e a 
espiritualidade desses sábios e profetas que 
aparecem. 


133. Alles lebt im Gesetz der ewigen Wandlung und des 
ewigen Werdens, so auch das Werden und Entstehen von 
Wahrheitkúndern aus diesem Gesetz hervorgeht. 





133. Todos eles vivem em eterna transformacäo e em 
eterno desenvolvimento e também conforme O 
desenvolvimento e a origem do Anunciador da Verdade 
que emergem dessas Leis. 








134. Zu beachten ist jedoch dabei, dass das Werden und 
Entstehen der Wahrheitkünder und Propheten auf ihre 
eigene Initiative zurückzuführen ist und sie so der 
eigentlichen Zeit um Jahrzehnte oder gar Jahrhunderte 
voraus sind. 





134. Portanto, deve-se atentar ainda que ai se inclua 
o desenvolvimento e a origem dos Anunciadores da 
Verdade e dos Profetas que por suas proprias 
iniciativas remonte ao passado e que estes sejam, para 
os dias atuais, muitos avançados em décadas e até 
mesmos séculos. 





Nota do Tradutor: Estudem esta pagina: Cliquem sobre 
este link QUEM É BILLY MEIER? 
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135. In Erkennung der Wahrheit, durch einen in ihnen 
erweckten Willen aus eigener Kraft, werden sie zu 
Suchern und Forschern der urgrúndigen Wahrheit, finden 
Erkennung und Wissen und werden weise. 
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135. E que, despertaram neles por por meio de sua 
vontade própria o reconhecimento da Verdade como única 
força e assim tornaram-se pesquisadores e buscadores 
dos antiquíssimos fundamentos da Verdade, encontraram- 
no e reconheceram o Conhecimento e se tornaram 
Sábios. 








136. Bewusst gehen sie so den Weg der Wahrheit und 
finden ihre Erfüllung im Wirken der Schöpfung selbst, 
die sie als Urkraft erkennen und ihre Gesetze und 
Gebote befolgen. 











136. E, portanto conscientemente seguem o caminho da 
Verdade e encontram o seu cumprimento no próprio 
trabalho da Criação e a reconhecem como antiqüissimo 
Poder e seguem as suas Leis e seus Recomendações. 





197% Ungeahnte Geheimnisse werden ihnen dadurch 
offenbart und ihnen Kräfte verliehen, die dem 
bewusstseinmassig unter ihnen stehenden Wesen der 
gleichen Lebensform ungeheuer überlegen sind. 








137. Por isso, segredos e poderes jamais sonhados lhes 
são concedidos e lhes são revelados e os seres 
conscientes que estejam sob eles serão formas de vida 
igualmente imensamente influenciadas. 














138. Der Erdenmensch sollte nicht an diesen Tatsachen 
zweifeln, denn sie sind für ihn klar erkenntlich, wenn 
er offenen Auges durch das Leben geht. 





138. Os seres humanos da Terra nao devem duvidar 
desses fatos, pois os fatos sáo claramente 
perceptíveis para eles quando seguem a vida com os 
olhos abertos. 








139. Betrachtet er die ewige Wandlung und das ewige 
Werden und überträgt es auf das menschliche Leben, 
dann erkennt er, dass gerade die führenden Kräfte der 
Erdenvólker nicht gewillt sind, diese Tatsachen 
anzuerkennen. 
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139. Se observarem as eternas mudanças e a eterna 
evolução e compará-las com a vida humana, então a 
humanidade irá reconhecer que são exatamente essas 
forças das lideranças dos povos da Terra que não 
desejam reconhecer estes fatos. 











140. Ganz im Gegenteil; sie missachten diese Wahrheit, 
stossen sie in den Schmutz und fiihren als unfahige 
Kräfte die Geschicke der Völker. 


140. Completamente em oposicao, desprezam esta 
Verdade, lancando-a na lama, e lideram o destino dos 
povos como um poder incapaz. 





141. Sie pochen mit der geballten Faust auf ihre 
ererbten und erworbenen Rechte einer Führerposition 
und verdammen jene, welche naturgesetzmässige 
Führereigenschaften besitzen, herausgegangen aus ihrer 
bewusstseinmässigen und geistigen Entwicklung In 
Wissen, Wahrheit, Weisheit und Liebe. 





141. De punhos cerrados eles insistem na sua posição 
herdada e adquirida como líderes e condenam aqueles 
que possuem naturalmente as qualidades de líderes 
adquiridos por meio do desenvolvimento da consciência, 
em Sabedoria, em Verdade, Conhecimento e Amor. 














142. Mit andern Worten dargelegt bedeutet das, dass 
die vorhandenen und regierenden Führungsschichten 
rückständig sind und nicht Schritt zu halten vermögen 
mit der zeitlichen und bewusstseinmassigen 
Entwicklung. 


142. Explicando em outras palavras, isso significa que 
as elites reinantes ficam recuadas e não são capazes 
de dar um só passo para impedir o temporal 
desenvolvimento da Consciência. 








143. Sie missachten gróblich alle Forderungen des 
fortschreitenden Lebens und der sich ändernden Zeit. 
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143. Grosseiramente desrespeitam todos os 
requerimentos para o progresso da vida e do próprio 
Tempo de Mudanças. 


144. Dadurch ist es zwangläufig bedingt, dass die 
Kluft zwischen den verharrenden und den den 
Fortschritt bejahenden Kräften immer grösser wird. 


144. Por isso, é condicionalmente inevitävel que o 
abismo entre a perseverança e o consentimento do 
progresso desta forca seja ainda muito maior. 











Seite/Pägina 35 


145. Teile der Erdenmenschheit bleiben auf einem 
entwicklungshemmenden, niedrigen bewusstseinmässigen 
Niveau liegen, während sich andere Teile degenerieren. 





145. Parte da humanidade encontra-se atrasadamente 
desenvolvida, e estäo no nivel inferior de 
consciéncia, enquanto a outra parte degenera-se. 





146. Nur einige wenige Formen versuchen, sich nach 
vorn zu entwickeln, wobei sie aber auf religiöse und 
politische Hemmnisse stossen, durch die sie verwirrt 
und gestoppt werden. 


146. Apenas algumas poucas formas de vida tentam se 
desenvolver, porem essas se deparam com os 
impedimentos religiosos e políticos por meio dos quais 
são confundidos e assim são interrompidos. 


147. Unverständig und unverniúnftig überspannt der 
Erdenmensch den Bogen seines Schicksals immer und 
immer wieder, bricht ihn gewaltsam und zerstört so 
sein Werkzeug und damit sein Fortkommen und Leben. 





147. Tola e ilogicamente os seres humanos da Terra 
mais e mais e violentamente esticam a corda do arco de 
seus destinos forcando-o a se romper destruindo assim 
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o seu instrumento e, portanto o seu progresso e suas 
vidas. 


148. Anstatt der bewusstseinmässigen und geistigen 
Entwicklung erreicht er dadurch nur gewaltsame 
weltliche und materielle Umbrüche, die in Form von 
Kriegen, Revolutionen, Mord und Totschlag und anderen 
kriminellen Handlungen in Erscheinung treten. 


148. Ao invés do progresso espiritual e mental 
alcancam apenas a forçadas mudanças mundanas e 
materiais, que surgem em forma de guerras, de 
revoluções, de assassinatos e homicídios, e por isso 
surgem ainda outros atos criminosos. 


149. Eine Tatsache, die in der irdischen Geschichte 
über Jahrtausende zurückverfolgt und bezeugt werden 
kann, 


149. Este é um fato que poderá ser rastreado e 
testemunhado na milenar história da Terra. 


150. Nur als ein Beispiel diene dazu die grosse 
Französische Revolution, die weltweite Verheerungen 
angerichtet hat. 





150. Só como exemplo, a grande Revolução Francesa, que 
preparou uma devastacao mundial. 





151. Es soll klargestellt sein, dass der Fortschritt 
des Erdenmen- schen wie überall im Universum dem 
schöpferischen Gesetz der Gleichheit und der Einheit 
verbunden ist. 


151. Deve ser esclarecido que as Leis da Criacao e da 
Igualdade estao conectadas ao progresso do ser humano 
da Terra bem como está também conectada com o 
progresso de todas as partes do Universo. 





152. Das heisst, dass immer zwei verschiedene Faktoren 
zusammengeschlossen werden müssen, um eine Einheit zu 
ergeben. 


99 


152. Ou seja, onde quer que dois fatores diferentes 
devam estar sempre unidos ai será gerada uma unidade. 





153. Diese beiden Faktoren, die in sich selbst je eine 
Einheit bilden, ergeben zusammengeschlossen wiederum 
eine Einheit, namlich die Hypereinheit. 





153. Esse dois fatores, que em si mesmos formam uma 
unidade individual por sua vez, estando juntos, 
tornam-se uma Unidade, ou seja, uma Hiperunidade. 


154. So bildet menschlich-weltlicher und materieller 
Fortschritt für den Erdenmenschen nur einen Faktor, 
dem aber der Faktor Geist mangelt, nämlich die 
geistige Entwicklung, in deren Zusammenschluss erst 
die Einheit des Höheren gebildet würde. 


154. Portanto, o progresso do ser humano da Terra e O 
progresso material formam um só fator, porém falta o 
fator espiritual, ou seja, falta o desenvolvimento do 
espírito, em cuja união a Unidade Superior seria 
primeiramente formada. 


155. Die Hypereinheit kann also nicht erreicht werden, 
wenn nur weltlicher und materieller Fortschritt 
angestrebt und erzielt wird, während der geistige 
Fortschritt keine Berechtigung findet. 


155. A Hiperuniäo, portanto näo poderä ser alcancada 
se somente existir o esforco para se obter o progresso 
mundano e material e näo se tiver encontrado nenhuma 
legitimidade no progresso espiritual. 
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156. Der wahre Fortschritt hat also nichts mit einem 
nur weltlich-materiellen Aufwärtsführen zu Ee 
sondern mit der weltlich-materiellen Entwicklung 
einerseits und mit der geistigen Entwicklung 
andererseits, die nur zusammengelegt und zusammen 
entwickelt zur Einheit und zum Fortschritt führen. 
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156. O verdadeiro progresso, portanto, nao tem nada a 
ver com a ascensao mundana material, mas por um lado, 
tem a ver com o progresso espiritual e que, somente 
juntos e unidos, levam para uma Unidade e para o 
progresso e evolucao. 


157. Wo dies aber nicht getan wird, da herrscht eitel 
Irreführung, Unbill und Unfrieden, denn ein 
einseitiger Fortschritt bedeutet Elend und Not und ein 
Abwärtsgleiten in einen tödlichen Abgrund. 


157. Porém onde quer que isso näo seja realizado, ai 
irá prevalecer o descaminhamento, a iniqúidade, e a 
discórdia, já que o progresso de apenas um dos lados 
significa a miséria e a penúria, e a queda no abismo 
mortal. 





158, Und dass dem so IST; muss dem sehenden 
Erdenmenschen klar sein, wenn er den Fortschritt der 
letzten einhundert Jahre betrachtet; die den 





Fortschritt bejahenden Kräfte dieser Zeitspanne haben 
die Menschheit an den Rand des Ruins getrieben, weil 
der angestrebte und entwickelte Fortschritt nur rein 
weltlicher und materieller Natur war und weil der 
geistige Faktor völlig ausser acht gelassen wurde. 


158. E assim entäo deve ficar claro para aquele ser 
humano da Terra de visão quando ele observar o 
progresso ao longo dos últimos cem anos ela verá que o 
progresso dessas forças consentidas ao longo desse 
tempo levou a humanidade para a beira da ruína pois o 
esforço em progredir foi de natureza puramente mundana 
e material e porque foi totalmente desprezado o fator 
espiritual. 








159. Die Erdenmenschheit ist dadurch in einen tiefen 
Abgrund abgeglitten, in dem alle Bande der wahren 
schöpferischen Ordnung zerrissen und vernichtet sind. 


159. Por isso, a humanidade da Terra escorregou num 


profundo abismo onde todos os laços das Leis da 
Criação foram rompidos e destruídos. 
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160. Um diese Bande wieder zusammenfügen zu können, 
muss sich der Mensch aus dem glittigen Abgrund der 
Vernichtung und des Todes wieder mühevoll 
emporarbeiten. 


160. De modo a poder novamente reatar esses lacos os 
seres humanos da Terra deveräo subir penosamente, por 
si pröprios, pelo escorregadio Abismo da Aniquilacáo e 
da Morte, 


161. Doch dies vermag er nur dann zu tun, wenn er auf 
die Stimmen der Wahrheitkünder und Propheten der 
Neuzeit hört und ihre Lehre erfasst und befolgt - 
sonst wehe der Menschheit der Erde. 








161. Contudo a humanidade sö serä capaz de conseguir 
realizar este feito se ouvir as vozes dos Anunciadores 
da Verdade e dos Profetas da Nova Era, e de 
compreender e seguir os seus ensinamentos - ou a 
humanidade da Terra deverá sofrer as dores. 











162. Wo liegen aber die eigentlichen Ursachen des 
Abstieges der Menschheit in den letzten Jahrhunderten? 





162. Portanto, onde está o motivo da queda da 
humanidade nos últimos séculos? 


163. Bôsartig vernachlassigte der Mensch die Wahrheit 
der Schöpfung, ja er leugnete sogar das Wirken der 
schöpferischen Gesetze und Gebote in sich selbst. 








163. Perversamente o ser humano negligenciou a Verdade 
da Criacao, sim ele negou em si mesmo as Obras e as 
Leis e as Recomendações da Criação. 


164. Massgeblich durch Religionen hochgetrieben, wurde 
er seiner Eigenherrschaft beraubt und unter die 
Fuchtel einer imaginaren Gottheit gestellt. 


164. Sendo interferido e impulsionado pelas religiões 


o ser humano teve o seu próprio reinado roubado, e foi 
posto sob a autoridade de uma divindade imaginária. 
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165. Seiner Selbstherrschaft beraubt suchte er einen 
Ersatz in einer eigenen Leistung. 








165. Roubado de sua autocracia ele procurou entäo um 
substituto numa realizacao individual. 
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166. Eine zwangläufige Folge, denn überall dort wird 
der Drang nach einer eigenen Leistung wachgerufen, wo 
über eine Lebensform eine herrschende Kraft gesetzt 
wird - wenn diese Kraft auch nur imaginärer Art ist, 
wie im Falle der erstellten Gottheit. 











166. Uma inevitävel conseqü&ncia, porque por toda a 
parte, onde o poder reinante & posto sobre uma forma 
de vida, ai é invocado o anseio por benefícios e pela 
realização individual - se este poder é também do tipo 
imaginário, tal como é o caso da divindade que foi 
criada. 





167. Und was liegt dem Menschen näher, um eine eigene 
Leistung zu vollbringen, wenn ihm das Wissen um die 
bewusstseinmassigen Werte genommen und verboten wird, 
wie eben die Art des materiellen Schaffens, die Art 
des weltlichen und materiellen Fortschritts. 





167. E que leva a humanidade a se aproximar de 
conquistas de benefícios e de realização individual 
quando lhe é tirado e lhe é proibido o conhecimento a 
respeito dos valores espirituais exatamente como o 
fazem os tipos de criações materiais, e os tipos de 
progresso mundano e material. 








168. Zwangslaufig musste sich der Erdenmensch so in 
zunehmendem Masse dem Stoffe ergeben und der geistigen 
Werte verlustig gehen. 





168. Inevitavelmente, e em grandes proporções, o ser 
humano da Terra deve render-se para as coisas 
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materiais e, portanto os Valores Espirituais sao 
desprezados 








169. Diese einseitige Bindung des Menschen an die 
Materie musste es unzweifelhaft mit sich bringen, dass 
der geistige Teil in ihm völlig und Pis Zur 
Unkenntlichkeit verkümmerte und keine Beachtung mehr 
fand., 


169. Esta relação unilateral do ser humano com as 
coisas materiais indubitavelmente deve fazer com que a 
sua parte espiritual se torne completamente 
irreconhecível e nenhuma consideração possa ser 
encontrada. 











170. Die Stimme des Geistes wurde unterdrückt und 
versklavt, gewissenlos und barbarisch. 


170. A Voz do Espirito foi suprimida, escravizada, 
ficou inescrupulosa e tornou-se barbaresca. 


171. Doch konnte das nicht ungestraft geschehen, denn 
in jeder Lebensform pocht der Sinn schöpferischer 
Gerechtigkeit in Form eines Gewissens. 


171. Entretanto, isso não ocorre sem que nao haja 
punição, porque em todas as formas de vida o sentido 
da Justiça da Criação bate-se na forma de 
consciência. 


172. Und durch dieses Gewissen wurde der Mensch in Not 
und Angst getrieben, in die Zweifel des Unwissens, in 
die Zweifel dessen, was nun eigentlich die 
grundlegende und letzte Wahrheit verkörpert. 





172. E nessa consciéncia o ser humano foi empurrado 
para a Penúria e o Terror do Medo, para as dúvidas da 
ignoráncia, e dai para a incerteza, que agora 
personifica a derradeira e fundamental Verdade. 





173. Und da er die grundlegende Wahrheit nicht zu 
finden vermochte und noch heute nicht findet, so 
prägte sich in ihm eine neue Krankheit mit den denkbar 
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bôsesten Auswirkungen, die eine Lebensform zu befallen 
vermôgen = die Zerstörung der Psyche, die 
gleichlautend mit einer Zerstörung des Bewusstseins 
identisch ist. 





173. E já que a humanidade não foi capaz de encontrar 
as mais Básicas Verdades, e ainda hoje não as 
encontra, portanto uma nova enfermidade com efeitos de 
formas possivelmente devastadoras que são capazes de 
atacar uma forma de vida - a destruição da psique e 
que é idêntica à destruição da consciência. 





174. Ein Zeichen der Zeit, und in seiner Form 
schlimmer und gefährlicher als die Vernichtung des 
Lebens durch eine Tötung. 


174. É um Sinal dos Tempos, e na sua pior e mais 
perigosa forma, mais perigosa ainda que a destruição 
da vida pelo assassinato. 


175. Der Sinn schöpferischer Gerechtigkeit in Form des 
Gewissens ist nicht zu vernichten und nicht zu töten, 
denn das Bewusstsein wird dieser Kraft niemals 
verlustig oder müde. 


175. O sentido da Justica da Criacao näo pode ser 
morto e nem destruído porque a consciéncia jamais pode 
se perder e nem se cansar por causa dessa forca. 
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176. Wohl haben Menschen böse Mittel erfunden, um den 
Sinn der schöpferischen Gerechtigkeit, das Gewissen, 
zum Erliegen zu bringen, doch zeitigen diese Mittel 
nur eine sehr kurze und beschränkte Dauer. 





176. Muitos seres humanos encontraram métodos malignos 
para fazerem-se sucumbir à consciência e a Justiça da 
Criação, porém esses métodos só duram apenas alguns 
poucos momentos de curta duração. 
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LIT Alkohol und Halluzinogene stellen die 
bekanntesten dieser sehr gefahrlichen Mittel dar. 


177. O álcool e os alucinógenos representam os mais 
conhecidos desses perigosíssimos métodos. 


178. Die Kraft des Bewusstseins und des Gewissens aber 
kónnen durch diese Gifte nicht vernichtet, sondern nur 
zeitweilig lahmgelegt werden, um dann nach einer 
Ernüchterung um so stärker wieder in Funktion zu 
treten. 


178. Contudo a Força da Consciência e da Cognição 
podem ser destruídas por esses venenos, mas elas são 
apenas ocasionalmente alijadas e depois, após a ilusão 
da embriaguez, retornam novamente de modo a funcionar 
então ainda muito mais fortes. 








179. Auch wenn der Drang nach solchen Giften zur Sucht 
ausgeartet ist, werden doch immer wieder Zeiten des 
Besinnens in das Leben des davon abhängigen Menschen 
treten, während denen der Sinn der schöpferischen 
Gerechtigkeit seine Forderungen stellt, seine 
Mahnungen anbringt und eine unzweideutige Sprache 
redet. 





179. Entretanto, mesmo se a änsia para obter tais 
tóxicos se degenerar em vício os momentos de 
lembranças irão sempre se repetir muitas e muitas 
vezes na vida do ser humano que seja dependente desses 
tóxicos, durante os quais o sentido de Justiça da 
Criação exigirá os seus direitos trazendo-lhe suas 
admoestações numa linguagem não ambígua. 











180. Nicht einmal die ausgearteteste Lebensform vermag 
an der Wahrheit dieser Tatsache unbeachtet 
vorüberzugehen, denn die Form des Gewissens ist für 
ewige Zeiten bestándig. 











180. Nem mesmo a mais degenerada forma de vida é capaz 
de passar despercebida pela Verdade deste, pois a 
forma de consciência é constante e eterna por todos 
os tempos. 
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181. So also im Menschen etwas lebendig ist, was sich 
ausserhalb seiner Willenkontrolle befindet, so sollte 
er sich Gedanken um das WIE und WARUM dieser Tatsache 
machen. 


181. Portanto entáo, vive algo no ser humano que está 
fora de seu controle e ele deve perguntar a si mesmo a 
respeito do COMO e POR QUE ocorre a realidade desse 
fato. 





182. Wenn er schon weiss, dass dieses Anderslebendige 
in ihm anderen als weltlichen und materiellen Gesetzen 
unterliegt, dann sollte er auf dieses Etwas in sich 
horchen und sich ernstlich darum bemühen, sich darüber 
Klarheit und Wahrheit zu verschaffen. 





182. Quando ele já sabe que esse outro algo vivente 
nele está sujeito a outras Leis que não são leis 
mundanas e materiais então portanto ele deve escutar 
este algo nele e seriamente esforçar-se em 
diligentemente procurar esclarecimento e Verdade para 
si mesmo sobre isso. 








LES, Es LS dem Erdenmenschen jene Tatsache 
wohlbekannt, dass ihm sein bewusstseinmässiges 
Unterbewusstsein Dinge vermittelt, die bei einem 
bewussten oder unbewussten Umgehen nur schaden 
bringen. 





183. E um fato muito bem conhecido pelo ser humano da 
Terra que as suas mentes lhes proporcionam coisas no 
subconsciente que somente lhes irá causar danos quando 
essas sao consciente ou inconscientemente manipuladas 


184. Mit dieser Erkenntnis und diesem Wissen ist dem 





Menschen aber nicht geholfen, wenn er nicht 
entsprechend den Eingebungen des bewusstseinmässigen 
Unterbewusstseins handelt und diese weisen 


Übermittlungen einfach missachtet. 


184. Entretanto com essa percepcao e este conhecimento 
o ser humano não pode ser ajudado caso ele nao aja em 
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conformidade com as intuições do subconsciente e 
simplesmente despreze essas sábias mensagens. 





185. Der Erdenmensch ist sich des Vorhandenseins eines 
anderen Körpers in sich bewusst. 


185. O ser humano da Terra estä consciente de que nele 
mesmo existe um outro corpo. 
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186. Er weiss, dass der Körper des Geistes als zweiter 
resp. als erster Faktor in ihm sein Dasein berechtigt 
und dass der materielle Körper dem des geistigen 
untergeordnet ist, der seine Existenzberechtigung 
allein in der Erfüllung schöpferischer Gesetze und 
Gebote findet und ihre eherne Ordnung sich zu eigen 
macht. 











186. Ele sabe que o corpo do espirito como um segundo, 
ou seja, & existente nele como primeiro fator, que 
valida e justifica a existência de seu Ser e que o 
corpo material está subordinado ao corpo espiritual, e 
cuja existéncia tem sua validade apenas no cumprimento 
das Leis e Recomendações da Criação e delas faz sua 
própria Ordem Férrea. 











187. Trotzdem aber stellt er, der Mensch, seinen 
materiellen Leib mit seinen primitiven 
Verrichtungsmöglichkeiten über den des Geistes und 
bringt sich dadurch in Not und Elend und in Tod und 
Verderben. 





187. Näo obstante, O ser humano, com as suas 
primitivas possibilidades de realizações, põe o seu 
corpo material acima do espírito e com isso leva a si 
próprio à miséria, à penúria, e à morte. 


188. Die bewusstseinmässigen und geistigen Kräfte 
ermöglichen dem Menschen alle Dinge. 
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188. A forca mental e espiritual possibilita ao ser 
humano fazer todas as coisas possíveis. 








189. Es sind ihm keine Grenzen gesetzt, wenn er in 
schöpferischer Ordnung die Gesetze und Gebote der 
Schöpfung befolgt und die Wahrheit der geistigen Form 
befolgt. 








189. E näo existem barreiras para ele se ele seguir as 
Leis e as Recomendacóes da Criacäo e a Verdade do 
E rito EE EE 








190. Aus der Erkennung und Anerkennung der Wahrheit 
entstehen Wissen und Weisheit, und aus diesen 
verkörpert sich die unendliche bewusstseinmassige 
Kraft, 


190. O Conhecimento e a Sabedoria se originam do 
reconhecimento e da cognição da Verdade, e neles está 
a personificação do Infinito Poder da Consciência. 








191. Diese erarbeitete Bewusstseinkraft aber vermag 
der Mensch zu nutzen und in Anwendung zu bringen, wenn 
er sich ihrer bewusst geworden ist. 


191. Contudo, este trabalho com o poder da consciência 
só é possível de ser utilizado se o ser humano se 
tornar consciente de si mesmo. 








192. Das heisst, dass er die Bewusstseinkraft 
zielgerichtet und kontrollierbar anzuwenden und zu 
nutzen vermag, wenn er ihrer bewusst geworden ist. 


192. Ou seja, que ele & capaz de, controladamente, 
aplicar o poder de sua consciéncia para alcancar um 
objetivo somente se ele se tornar consciente de si 
mesmo. 





193. Menschen aber, die unbewusst vorhandene 
Bewusstseinkráfte in Anwendung zu bringen vermôgen, 
sind sich der Wahrheit dieser Kräfte nicht bewusst und 
leben in bewusstseinmässiger Unkenntnis. 
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193. Porém, as pessoas vivem em ignoráncia a respeito 
da Verdade desses poderes, e não sao capazes de 
aplicar o Poder do Espírito, 


194. So bedeuten Hellsehen und Hellhóren, 
Krankenhei lungen und andere 
Bewusstseinkrafterscheinungen noch nicht, dass der sie 
ausübende Mensch in geistiger Wahrheit lebt und die 
schöpferischen Gesetze und Gebote gemäss ihrer ehernen 
Ordnung befolgt, denn vielfach werden derartige 
Fähigkeiten ohne irgendwelche geistigen Wahrheiten 
ausgeübt. 








194. Portanto a clarividência e a clariaudiência, a 
cura de pessoas doentes, e outros poderes espirituais, 
nao significam que o ser humano esteja praticando a 
verdade espiritual e esteja seguindo as Leis e 
Recomendações conforme uma Ordem Férrea, pois tais 
habilidades são praticadas muitas vezes sem qualquer 
Verdade Espiritual. 





195. Menschen aber, die in geistiger Wahrheit Leben 
und demgemäss ihre Bewusstseinkräfte in bewusster 
Weisheit auszuüben vermögen, sind nur sehr wenige. 





195. Pessoas que vivem as Verdades Espirituais säo 
capazes de praticar conscientemente o poder de seus 
Espíritos, contudo essas pessoas são deverasmente 
muito poucas. 
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196. Diese aber stellen ihre erlangten Fähigkeiten 
nicht weltweit öffentlich zur Schau und sie bringen 
sie nicht zur Macht- oder Kapitalgewinnung in 
Anwendung. 


196. Entretanto, elas nao anunciam pelo mundo todo as 
suas Capacidades adquiridas, e nem as utilizam para 
conseguir poder, ou as aplicam para obter lucros 
pessoais. 
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197. Wirklich weise und wissende Menschen in diesen 
Dingen handeln selbstlos und uneigennützig, denn sie 
kennen die eherne Ordnung der schöpferischen Gesetze 
und Gebote, die besagen, dass Wissen und Wahrheit, 
Weisheit und Liebe reine Kräfte der Schöpfung sind, 
die durch keinerlei materielle Werte entgolten werden 
können. 











197. Os Seres Humanos realmente Prudentes e Sábios 
lidam com essas coisas de modos altruísticos e náo 
egoisticamente, porque eles conhecem a Férrea e Rígida 
Ordem das Leis e Recomendações da Criação, e que são O 
Conhecimento, a Verdade, a Sabedoria e o Amor e que 
são o mais puro Poder da Criação e que não podem ser 
pagos por nenhum valor material. 














198. So der Erdenmensch aber in religiósem Irrglauben 
gefangen ist und dadurch die Nutzung guter und grosser 
Bewusstseinkráfte in das Reich religióser Dogmen und 
Wunder presst, so bringen die wirklich Weisen und ihre 
Kräfte nur in kleinen Kreisen in Anwendung, denn nur 
dadurch vermögen sie dem menschlich-religiösen 
Wahnglauben auszuweichen, dass ihre in Anwendung 
gebrachten Bewusstseinkräfte nicht ihren ureigensten 
und selbsterarbeiteten Fähigkeiten, sondern die Kräfte 
einer imaginären Gottheit seien. 


198. Porém, o ser humano da Terra foi apanhado e 
enganado, e por meio da utilização do bom e grandioso 
Poder Mental por isso foi oprimido e foi forçado ao 
império dos dogmas e dos milagres religiosos, portanto 
os Verdadeiramente Sábios se utilizam e aplicam de 
seus poderes apenas em pequenos círculos pois é 
somente assim que os Verdadeiramente Sábios são 
capazes de evitar que a loucura humano-religiosa 
divulgue que essas habilidades e poderes espirituais 
não foram alcançados por meio do próprio esforço 
desses Sábios e saiam alegando que estes sejam poderes 
de uma divindade imaginária. 





199; Nur profitgierige Elemente wenden ihre 
Fähigkeiten oder angeblichen Fähigkeiten in weltweiter 
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Offentlichkeit an, weil ihnen Macht und Profit mehr 
gelten als die Wahrheit und Weisheit des Bewusstseins 
und des Geistes. 


10%, Somente os elementos gananciosos aplicam e 
alardeiam as suas habilidades e supostas habilidades 
por todo o mundo; porque o poder e o lucro lhes são 
mais valiosos do que a Sabedoria da Consciência e do 
Espírito. 


200. Diese sind es aber auch, die die Erdenmenschen 
noch tiefer in die Abhängigkeit religiöser Irrlehren 
pressen und sie von einem imaginären Gottwesen noch 
rettungloser abhängig machen und im einzelnen ihnen 
gläubige Menschen das letzte Quentchen noch eventuell 
vorhandenem Selbstherrschaftbewusstsein total 
zerstóren und vernichten. 


200. É, portanto por isso também que o ser humano da 
Terra é ainda mais profundamente oprimido pela 
dependência das heresias religiosas e se tornam ainda 
mais irremediavelmente perdido e dependente de um deus 
de natureza imaginária e possivelmente ainda a última 
gota existente de autocracia de consciência em cada 
uma dessas pessoas crentes seja totalmente arruinada e 
destruída. 











201; Dies im Gegensatz zum wahrlich weisen und 
geistigen Menschen, der lehrt und darauf hinweist, 
dass keine imaginäre Gottheit geistige Kräfte spendet, 
sondern dass Kräfte vom betreffenden Anwender durch 
Suchen und Forschen und durch die Erkennung der 
Wahrheit, des Erlangens des Wissens, der Weisheit und 
der Liebe in sich selbst erschaffen werden müssen. 








201. Isso está em oposição aqueles seres humanos 
espiritualizado,s e que sáo os Verdadeiramente Sábios 
e que ensinam e apontam que nenhum deus imaginário dá 
poder ao espírito e que o poder naquele que o utiliza 
deve ser alcançado por meio da própria busca, da 
pesquisa, e do reconhecimento de que o Conhecimento, a 
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Sabedoria e o Amor devem ser criados dentro de si 
mesmo. 


202, Am Vorhandensein und der Nutzung 
bewusstseinmässiger Kräfte vermag in der Jetztzeit 
kein auch nur halbwegs vernünftig-denkender Mensch 
mehr zu zweifeln. 





202. Näo se pode mais duvidar que nos dias de hoje 
existam no meio do caminho apenas uns poucos seres 
humanos de pensamento sensiveis e que se utilizam do 
poder de suas mentes. 
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203. Jene, welche es aber trotzdem tun, tarnen sich 
nur mit einer schillernden Maske des Versteckens, weil 
sie ihr <ach so materialistisches Weltbild> und ihre 
<fehllose und glorreichexakte  Wissenschaft> nicht 
anprangern und untergraben wollen. 








203. Entretanto, aqueles que sao Capazes disso apenas 
se camuflam com uma iridescente máscara de ocultação, 
porque eles e suas "Oh, que concepção de mundo tão 
materialista!" e o reino de suas "ciências 
gloriosamente precisas e sem falhas" não os denunciam 
e os enterram. 


204. Doch mógen auch sie zur Kenntnis nehmen, dass ihr 
Tun mehr denn nur einer primitiven Dummheit entspricht 
und dass es von der Lúge bis zum Selbstbetrug nur ein 
winzig-kleiner Schritt ist. 


204. Eles, portanto, também devem saber entáo que os 
seus atos apenas correspondem a uma estupidez 
primitiva e que eles estão a um passo da mentira para 
D auto Engano. 











205. Dies zur Seite der weltlichen Bestreiter der 
Wahrheit, denen aber noch die religióse Seite als 
zweiter Minusfaktor die Hand reicht. 
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205. Isso por parte dos mundanos Contestadores da 
Verdade, com os quais, como fator menor e secundário, 
a parte do lado religioso ainda estende as maos. 


206; Soweit Wahrheitbestreitungen aus religiösen 
Kreisen in diesen Dingen auf den Plan treten, werden 
sie von irreal-denkenden Menschen erstellt, die 
entweder den Buchstaben der Schriften höher bewerten 
als die schöpferische Wahrheit, oder sie tun dies aus 
profitgierigen Gründen oder aus einem irrealen 
Fanatismus heraus. 














206. Concernente as contestacöes da Verdade dessas 
coisas e que surgem dos circulos religiosos, elas säo 
feitas por pessoas com pensamentos irreais e que däo 
mais valor para as letras dos livros do que para a 
Verdade da Criação, ou fazem isso por razões 
gananciosas ou por fanatismos irreais. 








207. Alle Arten aber sprechen gegen jeden geistigen 
Gehalt, und verwerflich und tödlich sind sie daher 
alle. 


207. Portanto, todos os tipos discursam repreensiva e 
mortiferamente contra todo o conteúdo espiritual. 


208. Es verging keine Zeit auf eurer Erde, in der 
nicht das Wirken des menschlichen sowie dessen 
bewusstseinmassiges Leben und das Geistleben die 
grundlegend-massgeblichen Fragen aufgeworfen hätten. 


208. Nunca se passou um tempo em vossa Terra, no qual 
os atos humanos, bem como as suas vidas mental e 
espiritual não tenham lançado as mais básicas e 
importantes perguntas. 


209. Durch religióse und politische Irrlehren aber ist 
das erhabene Wissen um das schöpferische Geistgut im 
Menschen verlorengegangen, wenigstens äusserlich. 


209. Mas, por meio das heresias políticas e 
religiosas, pelo menos externamente, os elevados 
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conhecimentos a respeito do Criativo Valor Espiritual 
nos seres humanos se perderam. 


210. Im Innersten ist der Mensch auf der Suche nach 
der Wahrheit, doch wird ihm der Weg zu ihr durch 
religiösen Wahnsinn und durch religiöse Machtmittel 
verbaut. 





210. Interiormente em seus corações os seres humanos 
estao em busca da Verdade, todavia o caminho para 
encontrá-la foi obstruído pelas loucuras religiosas e 
pelos poderes religiosos. 


211. Der Sinn der schöpferischen Gerechtigkeit drängt 
nämlich auch dann zur Wahrheit, wenn das Wissen um 
etwas völlig zerstört ist. 


211. E assim o sentido da Justica da Criacao também 
impulsiona rumo a Verdade mesmo se o Conhecimento foi 
quase que totalmente destruído. 


212, Daher lebten in allen Zeitabschnitten 
Erdenmenschen, die ihr Gewissen zu analysieren 
vermochten und der tiefgründigen Wahrheit ihren Tribut 
zollten. 


212. Por isso, em todas as épocas, viveram na Terra 
aqueles seres humanos que foram capazes de analisar as 
suas pröprias consciéncias e assim prestaram os seus 
tributos a mais profunda Verdade. 


213. So vermochten sie aus dem inneren Wissen zu 
schöpfen und Worte der Wahrheit zu verkünden. 


213. E, portanto, foram capazes de ganhar com o 
conhecimento interior de si mesmos e capazes de 
anunciar as Palavras da Verdade. 
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214. Da es aber nur sehr selten zu ihren Fahigkeiten 
gehörte, in der breiten Öffentlichkeit wirksam zu 
werden, so schufen sie zumeist in der Stille und 
verbreiteten ihre Weisheitlehren nur in kleinen 
Kreisen. 








214. Porém, existem apenas muito poucos a quem 
pertencem essas capacidades e muito raramente eles 
atuam abertamente em público e por isso a maioria 
deles procuram, silenciosamente, divulgar os seus 
ensinamentos de Sabedoria apenas em pequenos 
círculos. 








215. Und so wie zu allen verflossenen Zeiten, ist es 
auch noch heute und zur Jetztzeit. 


215. Assim como foi feito nos tempos passados e ainda 
é feito agora nos dias de hoje. 





216. Dies ist ein anderes und weiteres Gesetz der 
Schöpfung und leicht erkennbar in der freien Natur: 


216. Esta é uma outra Lei da Criação facilmente 
reconhecível na livre Natureza: 








217. Alles Grosse und Erhabene entwickelt sich und 
gedeiht in Abgeschiedenheit und in Ruhe, fern jedes 
Massenlärms und böser Einflüsse. 





217. Tudo o que é Grandioso e Sublime evolui e 
prospera isoladamente, e em silêncio, distante de 
todos os grandes ruídos, e das más influências. 





218, Wahrheitkiúnder folgten diesen Gesetzen und 
Geboten und wirkten naturbedingt im stillen und oft im 
geheimen. 


218. Os Anunciadores da Verdade seguiram essas Leis e 
Recomendações e silenciosamente atuaram em condições 
naturais, e em segredo. 
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219. Oft scharten sie Júnger um sich und bildeten sie 
aus zu Lehrern,deren weltliche Einstellungen sie aber 
nicht unter Kontrolle zu bringen vermochten. 








219. Frequentemente eles reuniam discípulos em torno 
de si e os instruíam, para que esses ensinassem, 
contudo não lhes foi possível controlar-lhes as suas 
atitudes mundanas. 





220. So kam es immer, wie es zwangläufig kommen 
musste: 


220. E, inevitavelmente, aconteceu o que tinha que 
acontecer: 


221, Die Jünger wandelten über die Erde und 
verbreiteten in Ermangelung einer Änderung ihrer 
weltlichen Einstellung die ihnen erteilte Lehre in 
krasser Abänderung zu ihren eigenen Gunsten. 








221. Esses discipulos vagaram por sobre a Terra e 
disseminaram, em carência, — e com modificações 
aformoseadas por suas concepções mundanas, e com 
alterações crassas feitas para seus benefícios 
próprios - parte dos ensinamentos que lhes foram 
trazidos e passados. 


222. Das ihnen beigebrachte Bewusstsein- und Wissengut 
sowie das Geistgut und die Geistlehre nutzten sie zum 
eigenen Profit, verbreiteten sie in verdrehten und 
verfälschten Wiedergaben und schufen dadurch Irrlehren 
schlimmster Art, woraus der Schritt zum religiösen 
Wahnsinn und der Bewusstseinversklavung sehr klein 
wurde. 








222. A posse e os bens da Consciência, do 
Conhecimento, e também a posse e o bem do Espírito e 
das Lições do Espírito eles os utilizaram apenas para 
os lucros e benefícios próprios disseminando-os de 
forma distorcida aformozeando-os falsamente criando 
com isso os piores tipos de heresias encurtando assim 
ainda mais o passo em direção à loucura religiosa e 
para a escravização da consciência. 
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223. Dasselbe geschah auch vor rund 2000 Jahren, so 
aber auch, als wir uns vor 75 Jahren das letzte Mal 
mit einer irdischen Lebensform in Verbindung setzten 
und ihr unsere Lehre übermittelten. 





223. O mesmo aconteceu também por volta de 2000 anos 
atrás, e, portanto também, quando Nós, pela última 
vez, há 75 anos passados, nos pusemos em contato com 
uma forma de vida da Terra e levamos-lhe a Nossa 
Mensagem. 


224. Die damalige menschliche Lebensform vor zwei 
Jahrtausenden, ein Mann, Jmmanuel genannt, handelte 
nach den Gesetzen und Geboten der Schópfung, und er 
befolgte sie in eherner Ordnung. 








224. A forma de vida daquela época há dois mil anos 
atrás, um homem, se chamava Jmmanuel/Emmanuel, e agia 
conforme as Leis, as Recomendações, e Decretos da 
Criação, e ele rigorosamente os seguia com Ordem 
Ferréa. 








Saiba da Verdade Verdadeira lendo o livro Talmud 
de Jmmanuel clique aqui se desejar baixar. 














225. In nur kleinem Kreise kündete er die Geistlehre, 
die seine Jünger in gleicher Form hinaustragen sollten 
in alle Winde der Erde, um sie zu verkünden unter den 
Menschen und ihnen den Weg zurück zur Schöpfung zu 
weisen. 





225. Ele anunciava as Lições do Espírito apenas entre 
pequenos círculos, em que os seus discípulos, e da 
mesma forma, deveriam levar adiante para todos os 
quatro Ventos da Terra, e anunciá-los para a 
humanidade, indicado-lhes o caminho de volta para a 
CrLAÇÃO. 
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226. Doch traten sie auf in falschem Verstehen der 
Lehre und kündeten Irrlehren und verwirrende Dinge. 





226. Contudo, o fizeram a partir de uma errônea 
compreensão dos Ensinamentos, e anunciaram falsas 
doutrinas heréticas e coisas confusas. 


221. Folgenschwer griffen diese um sich und legten 
sich lastend und  vernichtend auf die irdische 
Menschheit, wodurch eine neue religiöse Macht 
entstand, die den Menschen mit Riesenschritten zum 
Abgrund des Verderbens trieb. 











227. Isso os apanhou com graves consequéncias e pesou, 
recaindo sobre a humanidade da Terra, e de onde se 
ergueu um novo poder religioso que, com passos de 
gigante, direcionou a humanidade rumo ao Abismo da 
Ruína. 


AS RELIGIÕES SÃO UMA FARSA HEDIONDA PARA ESCRAVIZAR A 
HUMANIDADE ! 


228. Dies soll kein andermal geschehen, denn diesmal 
sollen unsere Ubermittlungen in guter und lesbarer 
Schrift buchstabengetreu festgehalten und für alle 
Zeiten wahrheitgetreu verbreitet werden. 








228. Isso nunca mais irä acontecer novamente, pois, 
desta vez, a Nossa Mensagem serä fielmente posta, de 
forma boa e legivel, em escritos, e a Verdade serä 
fielmente propagada para todos os Tempos. 





229. Nicht das Jota eines Buchstabens soll verändert 
werden, denn nur so bleibt das Ganze für alle Zeiten 
unverfälscht erhalten. 


229. Nem um sö iota de uma ünica letra deverä ser 
alterado, pois é só assim que irá permanecer não 
falsificada, na íntegra, por todos os Tempos. 


230; Nicht ein andermal soll daraus ein böser 
versklavender Kult entstehen, denn allein die Wahrheit 
der Schöpfung, ihre Gesetze und Gebote und ihre daraus 
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resultierende eherne Ordnung verkórpern den Sinn der 
Wahrheit im Geiste. 





230. Nunca mais novamente um maligno e escravizador 
culto religioso irá resultar por 1550, 


231. Schon längst ist es dem Erdenmenschen kein 
Geheimnis mehr, dass gerade zur Jetztzeit, zur Zeit 
der Auflösungen und Umformungen, Menschen in sehr 
grosser Zahl am Werke sind, den religiösen Irrglauben 
in nie dagewesenen Massen zu schüren und neu zu 
verbreiten. 


231. Há muito tempo atrás já näo era mais segredo para 
o ser humano da Terra, que precisamente nos tempos de 
hoje, nos tempos da dissolucao e da transformacao, é 
que um grande número de homens estariam trabalhando 
para novamente aticar e disseminar as heréticas e 
erróneas crenças religiosas numa grande massa jamais 
existente. 


232. Hierzu sind ihnen alle Mittel recht, und selbst 
vor unschuldig vergossenem Menschenblut schrecken sie 
nicht zurück. 


232. Alem disso, para eles, todos os meios säo 
justificáveis, e näo recuam nem mesmo diante do sangue 
inocente derramado. 


233. Ihre Mitmenschen pressen sie durch irr-erzeugte 
Ängste in Zwangsjacken von Religionen und bösen Sekten 
und berauben sie ihrer Bewusstsein-Freiheit. 





233. Pressionam os seus semelhantes por meio da 
criacao do medo insano com a camisa de forca das 
religiöes e das seitas malignas e roubando-lhes a sua 
liberdade da consciéncia. 


234. Irre Reden und Behauptungen von einem Ende der 
Welt und von göttlichen Strafgerichten sprudeln 
fanatisch über ihre Lippen und bringen dem Mitmenschen 
Versklavung, Tod und Verderben in neuen Formen. 
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234. Insanos discursos e afirmações de um Fim do Mundo 
e de um julgamento criminal por um tribunal divino 
borbulha fanaticamente em seus lábios e de novas 
formas leva o seu semelhante para a escravidão, para a 
morte, e para ruína. 





235. Dies sind Zeichen der Zeit, denn jeder neuerliche 
Ubergang von einem kosmischen Zeitalter in ein neues 
erweckt in irrdenkenden Lebensformen böse 
Wahnvorstellungen und Narrheiten. 


235. Esses são os Sinais dos Tempos que, a cada 
passagem de uma era cósmica, que de maneira nova e 
perversa despertam a alucinação e a estupidez nas 
formas de vida que pensam erroneamente. 


236. Der Erdenmensch aber ist dem tôdlichen Wahn von 
Religionen verfallen, und so pressen sich seine 
Wahnvorstellungen und Narrheiten in die Ausartungen 
schlimmsten religiösen Wahnsinns. 


235. Porém, a humanidade da Terra caiu na loucura 
mortal das religiöes, e pressiona-os, portanto, as 
alucinacöes e a estupidez; na pior das depravacöes da 
loucura das religiöes. 
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237. Entwicklung- und zeitbedingt treten aber zur 
Jetztzeit auch die ersten Wahrheitkünder auf den Plan, 
auch wenn sie in der Zahl nur sehr klein und an einer 
halben Hand zu zählen sind. 


ZT No desenrolar das condições desses tempos, 
contudo também surge no plano desses tempos atuais os 
primeiros Anunciadores da Verdade, mesmo que esses 


sejam tão poucos que possam ser contados apenas na 
metade de uma só mão. 


238. Das neue Zeitalter aber fordert ihre Existenz als 
Notwendigkeit, weil sie das wahre geistige Wissen und 
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seine Weisheit nicht nur eifrig pflegen, sondern auch 
pflichtbewusst getreu nach schôpferischen Gesetzen und 
Geboten verbreiten. 











238. Contudo a Nova Era exige a sua existéncia quando 
se faz necessária, pois ela não apenas preza por 
cuidadosamente zelar do Verdadeiro Conhecimento 
Espiritual, e de sua Sabedoria mas também tem a 
consciência do dever de fielmente propagar-se conforme 
as Leis e as Recomendações da Criação. 





239. Sie fúhlen die Verpflichtung in sich, ihr Wissen 
und ihre Weisheit weiterzutragen und unter die 
Menschheit auszusaen wie der Sámann, der seine 
Samenkórner in die Erde streut. 





239. Ela sente em si mesma a obrigação de levar 
adiante o seu Conhecimento e sua Sabedoria e de semeá 
las sob a humanidade como o semeador, que lança as 
suas sementes na Terra. 





240. Mit diesem Gleichnis vom Sämann wird auch die 


Frage laut, welche Antriebskräfte in den 
Wahrheitkiúndern und Propheten gründen, jene Kräfte, 
die auch dem normalen und geistig sowie 


bewusstseinmässig noch zu belehrenden Menschen eigen 
werden müssen: 





240. Com esta semelhanca com o semeador, em voz alta 
estará também a questão, quais forças impulsionadoras 
que se fundamentam nos Anunciadores da Verdade e nos 
Profetas, aquelas Forças, que estão nas pessoas 
normais e nas pessoas espirituais e também conscientes 
e que ainda deverão ser ensinadas aos próprios seres 
humanos: 


241. Es ist dies der Grund, dass sie sich eine hôhere 
Lebenschau errangen, in der das Wesen des Geistes und 
des Bewusstseins um sehr vieles hôher stehen als der 
materielle Leib. 








241. A razão está em que eles alcançaram uma elevada 
Visão da Vida, na qual a Existência do Espírito e da 
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Consciência estão numa posição muito mais elevada do 
que o próprio corpo material. 


242. Die Erkenntnis daraus ergibt, dass der materielle 
Körper nur ein Werkzeug und eine Wohnung darstellt für 
das Wirken und SEIN des Geistes auf Erden. 


242. O reconhecimento demonstra que o corpo material 
representa apenas uma ferramenta de trabalho e uma 
morada e o SER do Espírito na Terra. 


243. Mit dieser Erkenntnis tritt der Mensch als 
Geistwesen aus der Zeit- und Raumexistenz des 
irdischen Daseins heraus und lebt als SEIN in den 
ewigen Zeiten der endlosen Dauer. 





243. Com esta percepção, O ser humano avança 
espiritualmente pisando fora da região de Tempo e 
Espaço da existência terrena e vive como SER na Eterna 
Perenidade de Duração Infinita. 


244. Betrachtet der Erdenmensch diese Bewusstsein- und 
Geisthaltung einmal näher, dann erkennt er eine genau 
das Gegenteil bekundende Einstellung gegenüber der 
Lebenauffassung der heutigen Menschheit, denn diese 
lebt ja nach ihren eigenen Gesetzen und Geboten von 
weltlicher Prägung und nur in dem Sinne, ihren Leib so 
lange wie nur irgend möglich zu erhalten, ihn durch 
Trinken und übermässiges Essen bis zur Unförmigkeit 
anzumästen und ihn allen möglichen und unmöglichen 
Lüsten und Gelüsten freizugeben. 











244. O ser humano da Terra ao se aproximar e 
contemplar esta consciência e atitude espiritual ele 
então reconhecerá precisamente e exatamente aquela 
parte da expressão de atitude oposta a opinião de vida 
da humanidade dos dias atuais, porque esta vive 
conforme os rótulos terrestres e conforme as suas 
próprias leis e ordens e apenas no sentido de viver 
uma vida a mais longa possível, por meio da bebida e 
do comer exageradamente até engordar deformando-se e 
entregando-se livremente à todos os desejos e prazeres 
possíveis e impossíveis. 
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245. Und dieselbe Erdenmenschheit lebt zugleich nur, 
um sich materielle  Reichtiimer zu erwerben, die 
zeitlich begrenzt sind und früher oder später durch 
Motten und Rost gefressen werden. 








245. E ao mesmo tempo a humanidade da Terra vive 
apenas de modo a adquirir riquezas materiais, e que 
sao limitadas pelo tempo, a quais mais cedo ou mais 
tarde as tracas e a ferrugem irao consumi-las. 


245. E ao mesmo tempo a humanidade da Terra vive 
apenas de modo a adquirir riquezas materiais, e que 
sao limitadas pelo tempo, as quais mais cedo ou mais 
tarde as tracas e a ferrugem irao consumi-las. 


246. Die Wirklichkeit ihres Lebens läuft nur darauf 
hinaus, allen ihren Lüsten und Begierden und 
Leidenschaften freien Lauf zu lassen und ihnen 
Erfüllung zu schaffen. 


246. A realidade do curso de suas vidas repousa apenas 
ai permitindo com que todos os seus prazeres, apetites 





e paixöes fluam livremente e lhes criem 
satisfacao. 
247. Daher wehe ihr, wenn sie der Wahrheit der 


Schópfung weiterhin spottet... 


247. Por isso é deles a dor, quando zombam da Verdade 
da Criação... 





248. Zukünftig wird ein neuer Kampfplan einer neuen 
Zeit die Erde und ihre Menschheit beherrschen. 


248. Futuramente um novo plano de luta de uma Nova 
Era irá dominar a Terra e toda a humanidade. 


249. Die kosmische Änderung und die Existenz des 
Wassermannzeitalters fordern ihr Recht nach ihren 
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Richtlinien, denen sich der Erdenmensch beugen muss, 
ob er will oder nicht, denn das Fortbestehen und die 
Eigenvervollkommnung der Schópfung selbst fordern die 
Achtung und Erfúllung ihrer Gesetze und Gebote. 





249. As mudancas cósmicas e a existéncia da Era de 
Aquário exige, segundo as suas diretrizes, que o ser 
humano da Terra deve ser curvar, quer ele queira ou 
não, porque a sobrevivência e o progresso da própria 
Criação exigem respeito e o cumprimento de suas Leis d 
Recomendações. 








250. So hat der Erdenmensch die Wahl zwischen Leben 
oder Tod. 


250. Portanto, o ser humano da Terra terá que escolher 
entre a Vida e a Morte. 


251. Ihr Schlachtruf Kampf wird ungehört in den 
endlosen Weiten des Universums verhallen, wenn sich 
die Menschheit der Erde wider die Reformung der 
Neuzeit richtet. 





251. O seu Grito de Guerra não será ouvido, e irá se 
perder nas infinitas expansões dos Universos, se o ser 
humano da Terra seguir contra a Reforma da Nova 
Era. 





252. Bereits aber hat das Ringen um eine neue und 
menschenwúrdige Lebenweise auf der Erde begonnen, auch 
wenn dies noch nicht erkannt worden ist: 





252. Contudo, a luta por uma nova forma de vida humana 
na Terra já começou mesmo se esta ainda não foi 
reconhecida. 


253. Zwei Lebensformen in Wissen, Wahrheit, Weisheit 
und Liebe haben den Kampf wider <Ungeist> den 
aufgenommen und haben ihre ersten treffenden und 
schmerzenden Pfeile verschossen. 


253. Duas formas de vida em Conhecimento, Verdade, 
Sabedoria e Amor já assumiram a luta contra o 
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"demônio" e já o tem atingido com a sua primeira e 
dolorosa flechada 


254. Und sie unterrichten, so wie die wahren 
Wahrheitkiinder vor ihnen, die Menschen in der 
geistigen Lehre mit harten und brennenden Worten. 


254. E eles, assim como os Verdadeiros Anunciadores da 
Verdade antes deles, ensinam as pessoas sobre as 
Lições do Espírito com duras e ardentes Palavras 


2593 Sie verkünden ihre Weisheit in kleinen und 
namenlosen Kreisen, so wie es ihnen aus den 
Naturgesetzen kundig ist. 


255. Eles anunciam a sua Sabedoria em círculos 
pequenos e anônimos, bem como estão bem informados 
pelas Leis da Natureza. 


256. Sie werden aber ihre Wellen schlagen, erst nur 
recht klein, um dann jedoch langsam anzuwachsen zu 
tosenden Wogen, die über die Jahrhunderte hinwegrollen 
und alles mit sich reissen. 


230% Porém, sua onda pulsara primeiramente bem 
pequenina, contudo, entáo, lentamente irá ampliando-se 
para estrondosas ondas, que iráo rolar pelos séculos, 
e arrastará a todos consigo. 
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257. Zwei dieser Wahrheitkúnder sind bereits in den 
Kampf getreten gegen Millionen und Abermillionen 
menschlicher irdischer Lebensformen, die den breiten 
Weg der Verdammnis wandeln und den Molochen 
Materialismus und Religion verfallen sind. 


257. Dois desses Anunciadores da Verdade jä entraram 


em luta contra milhöes e muito milhöes de formas de 
vida terrestres que se desviaram para o largo caminho 


126 


da condenacao e se sucumbiram ao Moloch do 
materialismo e das religiões. 


258. Noch sind sie nur zwei menschliche Lebensformen, 
diese Neuzeit-Wahrheitkünder, und noch lacht der 
Erdenmensch unwissend und mitleidig über sie. 





(Anm.: Der erste, Anatol, ist zusammen mit der 
zweiten, Meriam Petra, bei einem Autounfall im Jahre 
1981 in Deutschland tödlich verunglückt.) 


258. Mas eles säo ainda apenas duas formas de vida 
humana estes Anunciadores da Verdade da Nova Era, e o 
ser humano da Terra ainda ignorantemente ri, zomba, e 
sente pena deles. 


(Observacáo: O primeiro, Anatol, sofreu um acidente 
fatalmente mortal, juntamente com a segunda pessoa, 
Meriam Petra, num acidente de automóvel, no ano de 
1981, na Alemanha.) 





259. Doch wird die Kraft und Wahrheit der Neuzeit 
Reformer siegen, denn sie werden überzeugte Anhänger 
finden, und die Zahl der Suchenden und Forschenden 
nach geistiger Wahrheit und Erkennung wird ständig 
wachsen und uferlos werden. 


259. Porem, a Forca e a Verdade dos Reformadores da 
Nova Era, será vitoriosa, porque enconträo apoio de 
confianca, e o nümero de buscadores e pesquisadores 
pela Verdade e pelo reconhecimento do Espirito irá 
constantemente aumentar e se tornará infinito. 


260. Sie werden zur donnernden und brandenden Woge 
werden, die tosend alle Ufer wegreisst und sie 
aufsaugt im gigantischen Meer aller schöpferischen 
Kräfte, der Wahrheit, des Wissens, der Weisheit und 
der Liebe. 





260. Eles se transformaräo num estrondoso e rompedor 
vagalhão, e que estrondosamente irromperä abrindo 
caminho inundará todas as praias num gigantesco Mar 
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da Verdade, de Conhecimento, de Sabedoria, e de Amor e 
de todo o Poder da Criacao. 





261. Die, die heute die Wahrheitkünder noch unwissend 
und mitleidig belachen und als Weltverbesserer 
beschimpfen, werden jene sein, die zuerst nach der 
Hilfe der Neuzeitreformer schreien und Abbitte leisten 
wollen. 











26L; Aqueles que ainda hoje riem  piedosa e 
ignorantemente dos  Anunciadores da Verdade e os 
insultam como idealistas, serão aqueles que serão os 
primeiros a pedir socorro para os Reformadores da Nova 
Era e desejarao pedir perdão. 








262. Doch werden sie ihrer wohlverdienten Lehre nicht 
entrinnen und jene sein, welche am längsten in den 
reissenden Wogen der alles in sich aufsaugenden 
Wahrheit um ihr Leben kämpfen müssen. 


262. Entretanto, eles não escaparäo de suas bem 
merecidas lições, e serão aqueles que mais deverão 
lutar longamente, por si próprios, por suas vidas, 
para poder absorver a Verdade em todas as irrompedoras 
ondas. 











263. Die Gerechtigkeit der mit Schimpf und Schande 
gestossenen Wahrheit ist nur schwer und hart zu 
erringen, und jede Lebensform zollt ihren Tribut genau 
nach den Massen, wie sie sich zur Wahrheit und damit 
zur Schöpfung gestellt hat. 


263. A pesada e rigida Justica que impulsiona a 
Verdade deverä serä alcancada somente com a 

ignominia, e cada forma de vida pagará o seu tributo 
exatamente conforme o seu peso, assim como será 
imposto à propria Verdade e com ela à Criação. 


264. So lache der Erdenmensch ruhig dumm, unwissend 
und mitleidig über die Wahrheitkünder und schimpfe sie 
Weltverbesserer und Narren. 
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264. Portanto, o ser humano da Terra estupidamente ri 
em siléncio e com pena dos Anunciadores da Verdade e 
deles zombam os idealistas e os tolos. 


265. Die Zeit wird aber kommen, da der lachende Mensch 
ganz plötzlich mit schmerzhaftem Bedauern feststellt, 
dass er in Wahrheit niemals über die Wahrheitkünder 
gelacht hat, sondern nur über sich selbst, über seine 
eigene Dummheit, sein Unwissen und sein Selbstmitleid. 


265. Contudo, virä o tempo em que o ser humano 
zombador, súbita e lamentavelmente, e em doloroso 
arrependimento, irá perceber que, na verdade, ele 
jamais deveria ter rido e zombado dos Anunciadores da 
Verdade, mas que devia ter rido e zombado de sua 
própria estupidez, de sua própria ignorância, e de sua 
auto piedade. 











Leia a respeito disso nesta página, clique aqui para 
aprender a Verdade:->> A PREVISÃO leiam e 





266. So will es das Gesetz der Gerechtigkeit. 


266. E assim será e exigirá a Lei da Justiça. 
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267. Der im Menschen wohnende Geist, der einen Teil 
der Schöpfung selbst verkörpert, benutzt den 
materiellen Körper nur, um auf dem Kampfplatz Erde 
bestehen zu können, auf ihm zu wandeln und sein Dasein 
zu erfüllen. 





267. O espírito que habita no ser humano, incorpora em 
si uma parte da própria Criação, e apenas se utiliza 
do corpo material de modo a suportar o campo de 
batalha na Terra, para que possa caminhar sobre ela, e 
para cumprir a sua Existência. 
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268. Nach gegebener Zeit verlásst der Geist diesen 
Kampfplatz wieder, indem er dem materiellen Körper 
entweicht und in rein geistige Sphären überwechselt. 








268. Apös um determinado tempo, o espirito novamente 
abandona esse campo de batalha e evade-se do corpo 
material e muda para esferas puramente espirituais. 





269. Der Erdenmensch nennt dies Tod und Absterben des 
Körpers. 


269. O ser humano da Terra chama a isso de morte e de 
falecimento do corpo. 


210, Der Geist aber ist unsterblich und schwebt 
hindurch dureh die raum- und zeitlose Dauer aller 
Ewigkeiten. 


270. Porém, o espírito é imortal, e paira através do 
Espaco e da Perene Atemporalidade de toda a 
Eternidade. 


2IL; Sein angesammeltes Wissen, seine Weisheit, 
Wahrheit und Liebe gehen ihm niemals verloren, auch 
wenn sie dem lebenden Menschen infolge der 
erforderlichen Entwicklung und der weltlichen 
Einflüsse unbekannt sind. 





271. Seus conhecimentos, a sua sabedoria, sua verdade 
e seu amor acumulados jamais seräo perdidos, mesmo se 
isso nao seja de conhecimento dos seres humanos que 
estejam vivos por Causa das exigéncias e devido ao 
desenvolvimento das influencias terrestres. 





212. Die Erfahrung durch endlose Zeiten der Ewigkeiten 
lehrt, dass die Entfaltung der in einer Lebensform 
schlummernden Kräfte aller Art und der spätere Lebens 

und Entwicklungweg eine sichtbare Spur eines Weges 
darstellt, der nicht durch schulmässige Erziehung, 
Bücherwissen, Berufsausbildung und Überlieferungen 
beschritten werden kann. 
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272. A experiéncia através dos tempos infinitos das 
eternidades ensina que o desenvolvimento em uma forma 
de vida de forças adormecidas de todos os tipos e O 
progresso da vida posterior representam uma visível 
trilha de um caminho que não pode ser caminhado por 
meio da educação escolar, por conhecimentos adquiridos 
por meio de livros, por treinamento profissional, e 
por tradições. 





213. Die geistige Schau durch die Zeiten beweist, dass 
jede Geistform beim Niedersteigen zur Erde, also ihrer 
Menschwerdung durch die Inbesitznahme eines Körpers 
materieller Form, ihre Veranlagungen und Fähigkeiten 
bereits mitbringt, weil sie sie bereits in früheren 
Daseinformen durch hartes Suchen, Forschen und Finden 
verarbeitet und via das Materiell-Bewusstsein erworben 
hat, 








273. A visão espiritual através dos Tempos sabe que 
cada forma espírito que desce para a Terra, portanto, 
ao encarnar num corpo humano, trás consigo as suas 
disposicóes e capacidades e que foram processadas já 
na existéncia anterior por meio da dura busca, das 
pesquisas e do encontrar e que foram adquiridas por 
meio da consciéncia material. 





274. Je nach dem Alter des Geistes ist das Materiell- 
Bewusstsein also mehr oder weniger wissend, oder es 
ist bereits hochentwickelt und weise. 





274. Portanto, conforme a idade do espírito, a 
consciência material será mais ou menos consciênte, ou 
será altamente evoluída e Sábia. 


275. Wo aber weltliche und materielle Einflüsse eine 
Lebensform bewusstseinversklavend machen, da setzt die 
Weiterentwicklung und Nutzbarmachung der bereits 
angesammelten Kräfte einfach aus. 


275. Contudo, onde as influéncias terrenas e materiais 
fazem com que uma forma de vida seja uma escrava de 
consciência, ai então o progresso e a utilização das 
forças já acumuladas são abandonados. 
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276. Selbst dem unwissenden Menschen muss klar sein, 
dass alle Lebensformen unterschiedlich im Alter sind, 
so also auch die Geistformen. 


216. Deve ficar claro aos seres humanos ignorantes, 
que todas as formas de vida sao diferentes em idade, 
então, portanto, a forma espírito é diferente também. 


217. So hat auch der Menschengeist seine Geburtstunde 
gehabt und wird sie ewig haben. 


217. Portanto, os espíritos humanos tém as horas de 
seus nascimentos e eternamente ás teráo. 


278. So das Werden und Vergehen von ewiger Dauer ist, 
so wird im Prozess der Entwicklung der Schöpfung 
selbst dauernd Neugeist geschaffen. 


2008; Assim é a Eterna Duração da Evolução e 
Definhamento, e assim é constantemente criado um novo 
espírito no processo de Evolução da Criação. 


219. Dies vollzog sich vor Urzeiten so und geschieht 
auch heute noch und in alle Zukunft. 


219. Assim foi antes nos tempos primordiais e assim 
ainda é hoje e assim será em todo o futuro. 


280. Demzufolge muss es dem Erdenmenschen verstândlich 
sein, dass es junge und alte, ältere und sehr alte 
Geistformen gibt, die gesetzesbedingt natürlich auch 
unterschiedlichen Geistentwicklungebenen angehören, so 
wie dies auch bei den Erdenmenschen selbst der Fall 
ist in ihrem materiellen Leben, denn auch da gibt es 
junge und alte Lebensformen und auch ihr Wissen und 
Können ist unterschiedlich hoch entwickelt. 











280. Consegüentemente deve ser compreendido pelo ser 
humano da Terra que nascem e existem formas espirito 
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jovens e velhas, as antigas, e ainda as muitíssimo 
mais antigas que, via de regra, naturalmente pertencem 
a diferentes planos de desenvolvimento espiritual, 
assim como é o caso também na vida material do próprio 
ser humano da Terra, pois existem também ai formas de 
vida jovens e antigas, e também a sua sabedoria e 
conhecimento são altamente e diferentemente 
evoluídos. 








281. In den geistigen Ebenen höheren Standes schöpfen 
die alten und gereiften Geistformen aus den 
Erfahrungen ihrer vergangenen und durchlebten 
Entwicklungstufen und tragen in sich die gesetzmässige 
schöpferische Verantwortung, aus dem sehr reichen 
Schatz ihres Innenlebens selbstlos ewiges Wissen, 
Wahrheit, Weisheit und Liebe auszustreuen, doch nur 
dort, wo der Boden aufgelockert, vorbereitet und 
fruchtbar geworden ist. 


281. Nos Planos Elevados de Existäncia, os espiritos 
mais antigos e amadurecidos adquirem experiéncias a 
partir de sua gradual caminhada evolutiva nas vidas 
anteriores e trazem em si a legítima responsabilidade 
criativa de autruísticamente disseminarem fielmente os 
eternos conhecimentos, a sabedoria, e o amor do rico 
tesouro de suas vidas interiores, porém somente ali 
onde houver se soltado e preparado o solo para que 
este se torne fértil. 





282. Auch der Erdenmensch lebt in dieser Form nach dem 
gleichen Gesetz, auch wenn er es standig missachtet 
und in den Schmutz tritt, wofúr er zwanglaufig dauernd 
die Folgen zu tragen hat. 





282. O ser humano da Terra da mesma forma vive 
conforme leis semelhantes, mesmo quando ele 
constantemente as despreza e as lança na lama e calca- 
as com os pés, e por isso ele tem que constantemente, 
e inevitavelmente, arcar com as consegiiências. 
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283. Es wäre ihm daher besser, wenn er ein altes 
Sprichwort befolgte, dass er nämlich die Perlen nicht 
vor die Säue werfen soll. 





283. E lhe seria melhor seguir um antigo ditado que 
diz que nao ele nao deve lancar pérolas diante dos 
porcos. 


284. Er nehme sich ein Beispiel an grossen Geistformen 
hoher geistiger Ebenen, die ihre Perlen nur dort 
vergeben, wo sie in Ehre und Weisheit als Licht der 
Wahrheit geschätzt werden. 


284. Ele deve tirar como exemplo das Grandes Formas 
Espirituais dos Planos Superiores que só dao as suas 
pérolas onde elas com Honra e Sabedoria sejam 
estimadas e protegidas como Luz da Verdade. 


285. Der Erdenmensch schatzt sich sehr vweise, doch 
geht ihm alle Weisheit ab. 


285. O ser humano da Terra considera-se muito sábio, 
porém ele é isento de toda a Sabedoria. 








286. Er mag sehr wissend sein auf weltlich-materiellen 
Gebieten, doch wenn es um die Belange des Geistes 
geht, dann ist er unwissend und unweise wie das 
unwissende und unweise Nichts. 





286. Ele pode ser muito säbio a respeito das coisas do 
plano terreno material, contudo, quanto a respeito das 
coisas do espírito, então ele é ignorante, e nada 
conhece, e é insapiente como um nada que nada 
conhece. 
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287. Wenn er einmal seinen Blick in die unmittelbare 
Gegenwart seines Lebens lenkt, dann muss er nüchtern 
die böse Tatsache feststellen, dass er trotz all der 
durchlebten Nöte und Erfahrungen auf einem unbesamten 
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und steinharten Grund steht, der unfähig ist, den 
Samen des Wissens und der Weisheit aufzunehmen und 
keimen zu lassen. 





287. Se ele apenas olhasse sequer uma ünica vez para a 
sua presente vida imediata ele então iria observar a 
terrível realidade do fato sobre O qual ele 
soberbamente se encontra, apesar de toda as suas 
experiências vividas por meio de penúrias fertilizadas 
em bases de rocha sólida e que é incapaz de receber e 
permitir que as sementes do conhecimento e da 
sabedoria germinem 








282, Trote all der bósen Nóte und bitteren 
Erfahrungen, die das  Menschengeschlecht auf Erden 
sammeln musste, hat es den Boden des Findens nicht 
aufgelockert, so der Same gesät werden könnte. 


288. Apesar de todo a mal da penüria e das 
experiéncias amargas que a raca humana tem que colher 
na Terra conforme as sementes que foram semeadas as 
sementes não encontraram solo para se fixar e 
soltaram-se. 


289. Wo aber der Grund hart ist und dem Felsen 
gleicht, da vermôgen sich nur Oberfláchengeflechte 
festzusetzen wie Moose und dergleichen, schleimige 
Pilze und Parasiten. 





289. Onde, porém a razão é dura e se parece com a 
rocha, ali nessa superfície só será capaz de nascer 
uma teia de mofos e igualmente viscosos fungos e 
parasitas. 


290. Gewachse, die sich über die Oberfläche ausbreiten 
und den Grund verdecken und ihn des Lichtes berauben. 





290. E que sao plantas que se espalham pela superfície 
e encobrem a razao e lhe tira a luz. 





291. Die betörenden Düfte der Parasiten aber, der 
Schmarotzer, schwängern betäubend die Atmosphäre mit 
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ihren süsslichen Anzüglichkeiten und ziehen dadurch 
allerlei Ungeziefer an. 


291. Por&m o sedutor aroma dos parasitas impregna a 
atmosfera com O seu narcótico, inebriante e 
enfeiticador perfume de parasitas e assim atrai com 
isso todas as espécies de vermes. 








292. Betaubt fallt es den Parasiten zum Opfer, verwest 
und verbreitet einen penetranten Gestank. 





292. Narcotizado, ele sucumbe vitima do parasita, 
apodrece, e espalha o seu fedor penetrante. 


293. Des Erdenmenschen fruchtbarer Boden der Wahrheit 
ist zu felsigem Gestein erstarrt und ist überlagert 
mit weltlich-materiellen und religiösen Dingen, die 
alle Wahrheit in sich absorbieren und vernichten. 








293. O solo fértil dos seres humanos da Terra está 
enrijecido em rocha sólida e está encoberto pelas 
coisas materiais terrenas e por coisas religiosas que 
absorvem nelas toda a verdade, destruindo-a. 





294. Unrat, der tódliche Folgen zu zeitigen vermag. 


294. E com o tempo as mortais consequéncias do refugo 
resultante. 


295a Und diesen Unrat muss der Erdenmensch 
wegschaffen, wenn er nicht durch ihn ersticken will. 


295. E o ser humano da Terra deve se livrar deste 
refugo se náo quiser suforca-se com ele. 


296. Längst schon ist er nicht mehr Herr über sich 
selbst und gleicht einem ziellos umhergeschleuderten 
Korken in wogender, stürmischer See. 


296. Ja há muito tempo atrás ele näo é mais o senhor 


de si mesmo e é igual a uma cortica a deriva nas ondas 
de um mar tempestuoso. 
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297. Ohne Steuer und Segel treibt er dahin, und der 
Steuermann ist schon lángst úber Bord gefallen. 


297. Sem timáo e sem velas ele segue adiante, e há 
muito tempo o timoneiro se encontra aprisionado. 


298. Besonders um die Jugend der Erdenmenschheit ist 
es trübe bestellt, nicht nur um die, die durch Politik 
und religiöse Sekten bösen Irrlehren verfallen ist, 
sondern auch um jene, welche ihre Ohren nicht 
irgendwelchen religiösen und politischen Verführungen 
geliehen hat. 





298. Particularmente, isso & cultivado anuviadamente 
em torno dos jovens da humanidade da Terra, nao só em 
torno deles, que sucumbem apegados as malignas 
heresias políticas de das seitas religiosas, mas 
também em torno daqueles que de alguma forma não dao 
ouvidos a quaisquer seduções religiosas e políticas. 
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299. Ihr Leben breitet sich aus in Anschauungen, die 
bôsartige Kreationen einer weltlichen und materiellen 
Ungeistigkeit sind. 





299. A sua vida abre-se em visões que são malévolas 
criações mundano-materiais não espírituais. 


300. Kreationen voller falscher Ideale und Irrlehren. 
300. Criações cheias de falsos ideais e heresias. 

301. Jugend der Erdenmenschheit, Nachkommenschaft der 
irdischen Rasse; Freiheitschreie gellen von ihren 


Lippen, doch kennen sie nicht den Sinn der Freiheit 
und ihre Nutzung. 





301. Os jovens humanos da Terra, descendentes da raca 
humana terrena, zurram com os seus läbios o grito de 





137 


Liberdade, no entando, nao conhecem o sentido da 
Liberdade e nem sua aplicação. 


302. Grosssprecherisch reden sie von Wahrheit und 
Liebe, kennen jedoch die Gefühle der Liebe nicht, und 
den Glauben wähnen sie als Wahrheit. 








302. Jactanciosamente falam de Verdade e Amor, e, no 
entanto näo conhecem o sentimento do Amor e julgam a 
crença como Se fosse verdade. 








303. Es ist dies aber kein Grund, die Jugend der 
Erdenmenschheit einfach zu verfluchen und sie abzutun, 
denn es fehlt ihr nur an der erforderlichen Führung; 
an Kräften, die ihnen den Weg zum Wissen und zur 
Wahrheit weisen. 











303. No entanto, isso nao é razäo para simplesmente se 
amaldicoar os jovens humanos da Terra, pois lhes 
faltam apenas as liderancas necessárias no poder, e 
que lhes indiquem o caminho para o Conhecimento e para 
a Verdade. 


304. Ihr Aufnahmevermögen ist geschmeidiger als das 
der álteren Menschen, deren Sinne in Unkenntnis der 
Wahrheit betrübt, benebelt und belastet sind durch 
böse Erfahrungen, Nöte, ungelöste Probleme, Kriege, 
Lasten und Leiden aller Art, dürch die sie 
niedergedrückt wurden in eine Stumpfsinnigkeit mit dem 
steigenden Wunsch nach einer Beendung des Lebens durch 
den Tod. 


304. Sua capacidade máxima de absorcáo é mais flexível 
do que das pessoas mais velhas cujos sentidos em 
ignorância são afligidos e aturdidos por problemas mal 
resolvidos, pelas experiências ruins, pelas 
necessidades, pelas guerras, e pelos sofrimentos de 
todos os tipos e com isso são pressionados e 
mentalmente deprimidos mais e mais desejam chegar ao 
fim da vida pela morte. 


305. Es ist die Verpflichtung der führenden Kräfte der 
Erde, Massnahmen zur bewusstseinmässigen und geistigen 
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Entwicklung der Jugend zu ergreifen, sie der Führung 
von Geistmenschen anzuvertrauen und sie von den 
Materiell-Intellektuellen fernzuhalten. 





305. E a obrigacäo das liderancas no poder da Terra de 
tomar medidas para a evolucäo espiritual e mental dos 
jovens e confiá-los as liderancas das pessoas 
espiritualizadas e afastá-los dos intelectuais 
materialistas. 


306. Die irdische Jugend wächst in Irrtümern und bösen 
Irrlehren auf, ein Wahnsinn, dem Einhalt geboten 
werden muss. 


306. A juventude da Terra cresce em meio ao erro e as 
heresias, numa loucura, e um basta deve ser dado. 





307. Geistführer von hohen Werten müssen die Führung 
über diese jungen Menschen übernehmen und sie zur 
Wahrheit geleiten, sie die Unterscheidung der 
unvergänglichen Wahrheit und der verganglichen 
irrealen Ansichten des Glaubens der Menschen lehren. 


307. Os Líderes Espirituais de alto valor devem 
assumir a liderança desses jovens humanos e devem 
guiá-los para a Verdade, e devem ensiná-los a 
diferença entre a Verdade Imortal e a transitoriedade 
das opiniões irreais das crenças ensinadas pelos 
homens. 





2308. Denn was weiss der junge Erdenmensch der 
Jetztzeit noch von der ewigen Wahrheit des Geistes, 
von der Schöpfung und von dem Teilstück Schöpfung, dem 
Geist, der im Menschen wohnt! 


308. Porque ainda nos dias de hoje o que sabem os 
jovens humanos da Terra a respeito das Eternas 
Verdades do Espirito, a respeito da Criação, e a 
respeito daquela partícula da Criação que vive no ser 
humano ! 
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309. Der junge Erdenmensch muss die Lehre dessen 
erhalten, dass ein schöpferischer Teil in ihm existent 
ist, nämlich der Geist. 





309. Os jovens humanos da Terra devem receber em seus 
ensinamentos que existe neles uma parte da Criacao e 
que é o Espirito. 
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310. Er muss belehrt werden, dass dieser Geist in ihm 
hóher steht als sein materielles Bewusstsein und sein 
materieller Leib, der nicht im Übermass gepflegt 
werden soll, wodurch sonst das Bewusstsein verkümmert 
und benachteiligt wird. 








310. Deve-lhes ser ensinado que o Espírito nele & 
superior a sua consciéncia material e superior ao seu 
corpo material, que nao deve ser cuidado em excesso 
fazendo com que, por outro lado, a consciéncia fique 
em desvantagem. 


311. Es muss aber auch gelehrt werden, dass der 
menschliche Verstand und die Vernunft nicht den Geist 
verkórpern und dass dem Geist ebenso die notwendige 
Nahrung zugeführt werden muss wie dem materiellen 
Leibe selbst. 





311. Contudo, deve-lhes também ser ensinado que a 
mente e a razao humana nao personifica o Espírito e 
que o Espírito deve ser alimentado com o alimento 
necessário, assim como o próprio corpo material. 





312. Denn es ist ein ehernes Gesetz der Schöpfung, 
dass alles, was ein Dasein fristet, mit Speis und 
Trank erhalten werden muss, ob es nun materieller oder 
geistiger Natur ist. 


312. Porque é uma Férrea Lei da Criacao que tudo o que 
vive e existe deve ser provido com o de comer e de 
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beber, seja de natureza material ou de natureza 
espiritual. 





313. Materielle Lebensform bedarf materieller Nahrung 
und Trankes, und geistige Lebensform bedarf geistiger 
Nahrung und Trankes, was da sind Erkennung, Wissen, 
Wahrheit, Weisheit und Liebe. 


313. A vida material necessita de comida e bebida 
material, e a vida Espiritual necessita da comida e da 
bebida que são a Cognição, o Conhecimento, a Verdade, 
a Sabedoria e o Amor. 


314. Der junge Erdenmensch muss auch die Lehre dessen 
erhalten, dass altherkömmliche religiöse Lehren irrig 
sind und in den Abgrund führen, ganz besonders jene 
Lehren, die eine Dreiheit darlegen, die von den 
christ-religiösen Lehren auch auf das Leben des 
Erdenmenschen übertragen worden ist. 





314. Os jovens humanos da Terra devem também ser 
ensinados que os tradicionais ensinos das religiões 
sao erróneos e levam para o Abismo, especialmente 
aqueles ensinamentos que explicam sobre uma trindade e 
que foram transferidos pelos ensinamentos religiosos 
cristãos para a humanidade da Terra. 





315. Gelehrt sei deshalb, dass nur immer eine Einheit 
existent sein kann in der Form, dass diese Einheit in 
zwei Untereinheiten aufgespalten werden kann, die aber 
je in sich selbst wiederum eine Einheit bilden. 





315. Devem ser ensinados que é sempre uma Unidade que 
pode ser existente na forma, e que esta Unidade pode 
ser dividida em duas subunidades mas que, por outro 
lado, em sí mesma sempre forma um Unidade. 








316. So also eine Dreiheit im Menschen gelehrt wird, 
nämlich Geist, Seele und Leib, dann bedeutet dies eine 
verfälschte irreale Lehre: 
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316. Portanto, assim foi ensinado que no homem há uma 
trindade, ou seja espírito, alma, e vida, então isso 
significa que isso é um ensinamento falso e irreal: 


317. Geist und Seele verkörpern ein und dasselbe, wenn 
nach religiösen Massen gemessen wird. 





317. O espirito e a alma incorporam-se em um só e sao 
o mesmo se medidos segundo as religiões. 


318. Dies darum, weil die religiöse Irrlehre die böse 
Behauptung erstellte, dass der Geist göttliches Wesen, 
die Seele aber menschlich-geistiges Wesen sei. 








318. Isso porque as erróneas heresias religiosas fazem 
malignas alegações que dizem que o espírito é de 
natureza divina, mas que a alma é de natureza 
espiritual humana. 


319%, Dies aber ist irreal, denn allein die 
schöpferisch-geistige Wesenform wohnt im Menschen. 


319. Contudo isso é irreal, porque a única forma 
existente que habita no ser humano é somente o 
Espírito Criacional. 


320. Daher also müssen nach religiósen Massen die 
Bezeichnungen und Benennungen Geist und Seele zu einem 
Wert zusammengeschlossen werden, wobei beide zusammen 
absolut untrennbar sind, weil der Geist nicht in sich 
selbst aufgespalten werden kann. 


320. Por isso, portanto, os nomes e designações 
espírito e alma, segundo as medições religiosas, devem 
ser ambas unificadas para um único valor, onde ambos, 
juntos e unidos, são absolutamente inseparáveis; 
porque o Espírito não pode dividir-se em si mesmo. 
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321. Die Bezeichnung Seele hatte zu Urbeginn eine 
völlig andere Bedeutung, als dies seit einigen 
Jahrtausenden beim Erdenmenschen ausgelegt wird. 


321, No princípio a denominação alma tinha 
originalmente um significado completamente diferente 
do que esse que há milênios é explicado para os seres 
humanos da Terra. 





322. Ursprünglich, und vor den irren Verfälschungen 
durch unverständige Menschen, wurde jener Teil des 
Erdenmenschen Seele genannt, der zur Jetztzeit als 
Psyche bezeichnet wird. 








322. Originalmente, e muito antes das insanas 
falsificações feitas por pessoas ignorantes, aquela 
parte que é conhecida pelo ser humano da Terra e que 
foi chamada de alma era o que hoje em dia é chamado de 
psique. 





323. Die Benennung Seele bedeutet in Wahrheit also 
Psyche. 


3234 A denominação alma, portanto, na verdade, 
significa psique. 





324. Zu früheren Zeiten vermochten unverständige und 
unwissende Erdenmenschen psychische Regungen nicht zu 
analysieren und zu erfassen, insbesondere darum, weil 
die Psyche der eigentliche Empfänger und Aufbereiter 
des Senders und Ausstrahlers Gefühle ist. 





324. Nos tempos passados pessoas ignorantes e sem 
compreensão não foram capazes de analisar as emoções 
psíquicas e de entendé-las, particularmente por isso, 
e porque a psique é na verdade a receptora e a 
preparadora das transmissões e irradiações dos 
sentimentos. 





>25: Im  Unwissen dieser Tatsachen glaubten die 
unverständigen Erdenmenschen, dass die Psyche, also 
die Seele, eine geistige Lebensform sei und somit das 
menschliche Gegenstück zum Geiste. 
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325- Em desconhecimento desses fatos as pessoas 
ignorantes da Terra acreditaram que a psique, portanto 
a alma é uma forma de vida espiritual e 
consequentemente é a contraparte do espírito humano. 





326. Diese Irransicht wurde zur Irrlehre ausgebaut und 
im Laufe der Zeit global verbreitet. 


326. Esta insana opinião evolui-se para a errônea 
heresia e, com o decorrer do tempo, disseminou-se 
globalmente. 


327. Nicht also genug damit, dass wissenschaftlich 
hochgebildete Menschen, die zu ihrer frühen Zeit und 
in ihrer Sprache IHWHs (= Ischwisch = Weisheitskönig), 
also Gott, genannt wurden, sich zur Allmacht erhoben 
und somit zur Schöpfung selbst. 


327. Portanto, näo satisfeitos o suficiente com isso 
pessoas altamente instruidas cientificamente, que nos 
tempos antigos e na sua lingua era chamados de IHWHs 
(= Ischwish= Rei da Sabedoria, e, portanto eram 
chamados de deus,) elevaram-se a si mesmos como sendo 
onipotentes e como sendo eles próprios a Criação. 


328. Um der Bewusstseinversklavung und der Ausbeutung 
Vorschub zu leisten, wurde noch eine rein menschliche 





Geistform (die angebliche Seele = die wahrheitlich die 
Psyche verkörpert) erfunden, die so imaginar war wie 
die zur Schöpfung erhobenen Götter, die, um die 


erniedrigende und versklavende Demut vollzumachen, 
angebetet werden mussten. 





328. De modo a realizar a escravidäo das consciéncias 
e para encorajar a exploracao, foi inventada uma forma 
espiritual puramente humana (a suposta alma = que na 
verdade personifica a Psique) isso era uma coisa tão 
imaginária quanto o eram os deuses que se fizeram como 
sendo a própria Criação, de modo que fizessem com que 
os humilhados e escravizados se prostrassem para eles 
em adoração. 
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329; Schon die demütigende Form der Gebete in 
religiösem Sinne zeugte von der masslosen Herrschsucht 
der Götter und ihrer Stellvertreter, was dem 
Erdenmenschen grundlegend hätte zu denken geben 
müssen; 





329. Logo é para a humilhante forma de adoracao no 
sentido religioso engendrada pelo dominio extremo dos 
deuses e de seus representantes que fundamentalmente 
tem feito a humanidade da Terra entregar seus 
pensamentos. 





330. Doch tat er das nicht, weil es ihm besser 
erschien, irgendeine Macht über sich zu haben, auch 
wenn sie nur in der Einbildung existierte, auf die er 
seine eigene Verantwortung jeder zeit abwälzen konnte. 





330. Porém ele nao fez isso porque lhe apareceu melhor 
ter algum tipo de poder qualquer acima de si mesmo ou 
que este existisse apenas em conceito e sobre o qual 
poderia ser descarregada a sua própria 
responsabilidade de cada dia. 
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331. Mit der Nennung des Gebetes aber ist ein Faktor 
in den Vordergrund gerückt, der genannt werden muss: 


331. Com a denominação oração, no entanto, veio 
adiante um fator que deve ser descrito: 





332. Ursprünglich war die Form des Gebetes dazu 
bestimmt, eine Lebensform damit geistig und 
bewusstseinmässig zu entwikkeln, indem Gebete 
gesprochen wurden, die grundbestimmend an den eigenen 
Geist und Sëch Bewusstsein sowie an ihre zu 
entwickelnde Bewusstseinkraft und Fähigkeiten 


gerichtet war. 


332. Originalmente, a forma de oracao determinava que, 
quando as orações fossem ditas, uma forma de vida 
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evoluísse tanto espiritual quanto mentalmente, e era 
destinada basicamente a própria evolucáo do Espírito e 
de sua Consciéncia e Cognicao bem como era direcionada 
ao desenvolvimento de suas forças e habilidades 
mentais. 





333. Diese Gebete waren für die Lebensform in meist 
unverständliche Worte gekleidet, jedoch in rein 
menschliche Wortwerte. 








333. No entanto, essas orações foram revestidas em 
maior parte por palavras incompreensíveis para a forma 
de vida, em palavras com valores puramente humanos. 








334. Durch die dauernde Wiederholung dieser Gebete an 
das eigene Bewusstsein und an den eigenen Geist wurde 
das Bewusstsein langsam aktiviert und entwickelte sich 
im Sinne der gesprochenen oder gedachten Gebete. 





334. Pela repetição permanente dessas orações para a 
própria consciência e para o próprio espírito, a mente 
foi lentamente sendo ativada e evoluiu no sentido das 
orações faladas ou pensadas. 


339, Zu späteren Zeiten aber, als Götter und 
Religionen auf den Plan traten, wurden die Gebete 
zweckentfremdet und in Anbetungen für die Götter, 
Götzen und Heiligtümer ummodelliert. 


335. Porém, tempos mais tarde, quando apareceram os 
deuses e as religiões, as orações foram usadas com 
outros propósitos e para a adoração das divindades, 
dos ídolos e modeladas em torno dos santuários. 


336. Dadurch entstand eine sehr böse und irreale 
Abhängigkeit zu imaginären Dingen aller Art, wodurch 
die Selbständigkeit der Lebensform, in diesem Falle 
des Erdenmenschen, zerstört wurde. 


336. Com isso se originou uma ruim e irreal 
dependência às coisas imaginárias de todos os tipos, 
pelas quais a independência da forma de vida, neste 
caso o ser humano da Terra foi destruída. 
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ala Besonders Se Jetztzeit sind bei der 
Erdenmenschheit diese Formen irrealer Gebete wieder 
ausserordentlich stark in den Vordergrund gepresst 
worden, durch das masslose Überhand nehmen religiös 
geschürter Angst im Bezuge des Einbruchs des neuen 
Zeitalters und eines angeblich damit verbundenen 
Weltunterganges und eines göttlichen Strafgerichtes. 





337. Particularmente nos dias de hoje, essas formas 
de orações irreais novamente foram extraordinária e 
fortemente forçadas em primeiro plano na humanidade da 
Terra pelo medo religioso que foi imposto e que saiu 
excessivamente fora de controle em relação com o 
irromper da Nova Era que supostamente estaria 
conectado com o fim do mundo e com um julgamento 
divino. 


338. Dies war schon so zur Zeit der Jahrtausendwende 
christlicher Zeitrechnung, als das erste Jahrtausend 
durch das zweite erweitert wurde. 








338. Já foi assim na virada do milênio no calendário 
cristão quando o primeiro milênio estendeu-se para o 
segundo milênio. 





339. Religióse Fanatiker und Besserwisser waren schon 
damals am Werke und trieben den religionabhängigen 
Erdenmenschen in Angst, Schrecken und Verzweiflung. 





339. Fanáticos religiosos e sabichões já atuavam 
naqueles tempos e impulsionaram a humanidade da Terra 
dependente das religiões para o medo , para o horror, 
e para o desespero. 


340. Tausende und Abertausende zerstörten damals ihr 
Leben, weil sie das angebliche Strafgericht Gottes 
fürchteten, das, gemäss den fanatischen Reden der 
Religiongläubigen und Besserwisser, über die 
Erdenmenschheit hereinbrechen sollte. 





340. Milhares e milhares destruiram as suas vidas 
naqueles tempos, de acordo com os discursos fanäticos 
desses crentes em religióes e sabichöes, pois temiam o 
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suposto julgamento de deus que deveria sobrevir para a 
humanidade da Terra. 
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341. So, wie heute, wurden also auch damals vor rund 
1000 Jahren die Erdenmenschen mit religiös-fanatischen 
Irrlehren in den Wahnsinn getrieben. 


341, E assim, portanto, como nos dias de hoje, 
naqueles tempos, há aproximadamente 1000 anos, os 
povos da Terra foram empurrados para a loucura pelas 
fanáticas heresias religiosas 


342. Im Vergleich zu damals ist es aber in der 
Jetztzeit um vieles schlimmer bestellt, weil 
mitlaufende Ausartungen der Zeitänderung ihre 


Einflüsse geltend machen. 


342. No entano, em comparacao com aqueles tempos, os 
tempos de hoje estao muito piores devido ao decorrer 
da evolucao da mudanca dos tempos que fazem vigorar as 
suas influéncias. 


343; Das heisst, dass der Übertritt von einem 
kosmischen Zeitalter in ein anderes mit Ausartungen 
grossen Massstabes verbunden ist. 


343. Isso significa que a entrada de uma Era Cósmica 
em uma outra era está amplamente conectada em 
alteração. 


344. Ausartungen, die sachbezogen sind auf Fakten, die 
eine Lebensform in der grossen Masse sehr bewegen, so 
beim Erdenmenschen also die Religion. 


344. Alteracöes que sejam pertinentes aos fatos que 
em grande escala impulsionam uma forma de vida, e 
assim é com o ser humano da Terra e portanto com as 
religiões. 
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345. Zwangslaufig sind also in dieser Richtung ganz 
enorme Ausschreitungen und Ausartungen mit dem Wandel 
der Zeit verbunden: 


345. Grandes e imensas desordens e alterações com as 
mudancas do tempo sáo portanto inevitáveis e nesse 
sentido estao conectadas: 





346. Neue religiöse Sekten schiessen wie böses Unkraut 
aus dem Boden, neue Weltuntergangprophezeiungen und 
Gott-Strafgerichtweissagungen überschwemmen die 
Erdenmenschheit, und altherkömmliche Religionen 
kämpfen mit allen Mitteln um die Erhaltung und 
Wiederverbreitung ihrer Irrlehren. 





346. Novas seitas religiosas brotam do chao como ervas 
daninhas, novas profecias do fim do mundo e previsões 
de um Julgamento por deus inundam a humanidade, e as 
religiões tradicionais lutam para  conservarem e 
novamente disseminarem as suas heresias com todos os 
meios. 


347. Alles bösartige irreale Versuche; einerseits die 
unnötige tödliche Angst des Erdenmenschen vor etwas 
Unwirklichem, Imaginárem einzudämmen mit irrealen und 
nie zu verwirklichenden leeren und phantasievollen 
versprechungen krankhafter Phantasiewünsche, und 
andererseits die versklavende und ausbeutende Macht in 
religiöser und politischer Hinsicht über den Menschen 
nicht zu verlieren und neu zu festigen. 








347. Todas as ferozes e irreais tentativas; por um 
lado condenando desnecessariamente o ser humano da 
Terra a um medo mortal por algo irreal e imaginärio 
represado por discursos vazios irreais e cheios de 
desejos e fantasiosas imaginações doentias, e por 
outro lado para não perder o poder de escravizacao e 
exploracáo no sentido religioso e político sobre o ser 
humano e assim consolidando-se novamente. 


348. Alles in allem also nur bösartige Versuche, den 
Erdenmenschen in jeder Beziehung in seiner 
bewusstseinmässigen Freiheit einzuschränken und ihm 
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vor allem den Weg zu dieser Freiheit schon in allen 
Anfângen zu verbauen, 


348. Todas juntas, portanto são apenas malignas 
tentativas de restringir, em todos os sentidos, o ser 
humano da Terra de sua Liberdade de Consciência e 
obstruir-lhe de todos os caminhos que levam para essa 
Liberdade em todos os começos. 





349. Bei unzahligen Erdenmenschen der Jetztzeit hat 
die Religion und somit auch das irreale Gebet wieder 
ausserordentlichen Widerhall gefunden. 





349. Em inúmeros povos da Terra dos dias de hoje a 
religiao encontrou um extraordinário eco e 
consequentemente também as orações irreais. 





350. Und hochmütig glauben sie sich durch ihre 
Ansichten ihrer religiösen Irrlehren und durch die 
Verrichtung demütigender, unfrei machender Anbetungen 
ihren Mitmenschen überlegen und glauben, dass sie mehr 
im Werte seien als sie. 


350. E arrogantemente eles, por sua opiniao errónea 
de suas heresias religiosas e praticando a humildade 
eles acreditam ser mais valiosos que o seu semelhante 
aprisionando-o mais ainda fazendo adoração. 
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351. Welch gefahrliche Tauschung aber, denn gerade die 
nichtgläubigen Mitmenschen sind die Suchenden und 
Forschenden, und gerade sie werden die ersten sein, 
die die Erkennung der Wahrheit erlangen werden, 
während die Religionabhängigen noch lange durch ihre 
Irrlehren in Not und Trübsal einherwandeln müssen. 








351. Mas que perigosa enganação, pois são exatamente 
os seus semelhantes nao fiéis que são justamente os 
buscadores e pesquisadores e esses serão aqueles que 
alcançarão e reconhecerão a Verdade, enquanto aqueles 
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que se apegam ás religióes esses deveráo vagar ainda 
mais longamente em penúria e aflição por suas 
heresias. 





352. Durch ihre Irrlehren verdammen sie den Geist und 
die Wahrheit und wandeln in tiefster Finsternis. 





352. Por meio dos ensinamentos errôneos e heréticos 
eles condenam o Espírito e a Verdade e vagueiam na 
mais Profunda Escuridão. 


353. Doch werden auch sie am Ende erkennen müssen, 
dass in der letzten Folgerung die Wahrheit des Geistes 
nur aus einer einzigen Quelle sprudeln kann, nämlich 
aus der geistigen Quelle der allesdurchdringenden, 
ewigen und unvergänglichen Kraft Schöpfung. 





353. E no final eles também teräo que reconhecer que o 
Espirito sö pode brotar apenas de uma ünica Fonte, ou 
seja, da toda irrompedora Fonte Espiritual, que é a 
Eterna e Imortal Forca da Criacao. 


354. Seit langer Zeit hat der Erdenmensch mehr oder 
weniger das Stoffliche, das Materielle und Weltliche, 
das Begriffliche, Mess- und Wägbare als Alleinreales 
eingeschätzt, wobei ihm die hohen unnennbaren Werte 
des Unmessbaren und Unwägbaren, das Ewige, das 
Geistige und das Schöpferische als blosser Ausschuss 
in die Sinne trat. 


354. Desde há muito tempo a humanidade da Terra 
estimou mais ou menos apenas o material, o mundano, o 
conceitual, o mensurável, o calculável, no qual os 
inexprimíveis e elevadíssimos valores do Imensurável e 
do Incalculável, do Eterno, do Espiritual, e do 
Criacional surgiram para os sentidos como mero 
desperdício. 


355. Und damit die Erdenmenschheit nicht weiterhin in 
dieser Bewusstseinôde einherirrt, sollen ihr all die 
bisher übermittelten und noch weiterhin folgenden 
Worte und Erklärungen gegeben werden. 
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355. E com isso a humanidade da Terra não vai mais 
além vagando nessa desolação mental, a toda ela deverá 
ser transmitida um pouco mais e lhe serão dadas mais 
adiante as seguintes palavras e explanações. 


356. Die Zeit für diese Übermittlungen ist gekommen, 
denn der Mensch soll nicht noch tiefer in die 
Verstrickungen seiner irdischen Welt geraten und die 
kosmischen Gesetze und Gebote in unharmonischem Tun in 
Aufruhr bringen. 





356. A hora para essas mensagens chegou, pois o ser 
humano nao deve se aprofundar mais ainda nos 
emaranhados de seu mundo terreno e com ações 
discordantes levar as Leis e a Ordem Cósmica à 
desordem. 


SO Bôse Stürme mit welterschütternden 
Begleiterscheinungen warfen in den letzten 40 Jahren 
zerstörende und tödliche Sturmfluten über die Erde, 
doch was hat der Erdenmensch aus allen diesen 
Geschehen gelernt? 








357. Nos ülitmos 40 anos violentas tempestades com 
acompanhamentos que abalaram o mundo lançaram ondas 
destrutivas e mortais sobre a Terra, no entanto, o que 
a humanidade da Terra aprendeu como esses eventos? 


358. Nichts an und fúr sich, denn in seinem weltlich- 
materiellen Sinn hat der Mensch die stumme Mahnung der 
Natur und der Zeit überhört und übersehen. 


358. Nada para si mesmo, pois em seus sentidos 
mundanos materiais o ser humano nao ouviu e não 
reparou o mudo lembrete da Natureza e do tempo. 
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360. Erdenmensch, achte der Zeichen der Zeit und 
ersetze deine irdischen materiellen Scheinwerte durch 
die geistigen Existenzwerte der Wahrheit. 





360. Ser humano da Terra considerai os Sinais dos 
Tempos, e trocai os vossos aparentes valores materiais 
mundanos pelos valores da existência da Verdade. 


361. Der Erdenmensch iúbersah aber geflissentlich auch 
die Mahnung der Zeit, dass alle weltlich-materiellen 
Dinge dem Gesetz der Vergânglichkeit unterliegen und 
dem unweigerlichen Untergang geweiht sind. 








361. Mas propositadamente o ser humano da Terra também 
não se deu conta das advertências do Tempo que todas 
as coisas mundano-materiais estao sujeitas a lei da 
transitoriedade e que estão fadadas ao declínio. 


362. Doch nun móge der Erdenmensch seine Sinne endlich 
zur Wahrheit erheben und erkennen, dass die wahrlichen 
Werte einzig und allein in den ewigen Werten der 
Schöpfung zu finden sind; 








362. Porém agora o ser humano da Terra pode finalmente 
elevar o seus pensamentos a Verdade e pode reconhecer 
que os verdadeiros valores somente podem ser 
encontrados nos Eternos Valores da Criação. 


363. Wohl haben bereits viele Erdenmenschen diese 
Wahrheit in Teilwerten begriffen, doch aus der 
stofflichen Gebundenheit ihres Denkens die irreale 
Folgerung gezogen, dass sie nun mittels ihres 
Teilbegriffes das Leben mit allen seinen weltlich- 
materiellen Scheinwerten, Freuden, Leidenschaften, 
Lastern und Begierden usw. doch auskosten könnten. 





363. Porventura muitos seres humanos da Terra tenham 
compreendido parcialmente esta Verdade embora a tenham 
deduzido de seus restritos pensamentos irreais, que 
agora eles por meio de seu conceito parcial da vida, 
com todos os seus valores mundano-materiais aparentes, 
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os prazeres, os vícios, os desejos, etc. - podem, 
contudo gozar ao máximo. 


364. Dadurch ist der Egoismus in der Menschheit zu 
einer ungeheuren Macht angewachsen, so dass alles 
Verstehen unter ihr und in ihr unmöglich geworden ist. 


364. Por isso o egoísmo cresceu na humanidade e 
alcançou um imenso poder que toda a compreensão sob 
ele e seu entendimento se tornou impossível. 





365. Die Selbstsucht ist zur Farce ausgeartet, nicht 
zuletzt auch deswegen, weil viele Menschen teilweise 
erkannt haben, dass sie von Staat und Religionen 
versklavt und ausgebeutet werden. 





365. E por último o egoísmo se degenerou numa farsa, 
pois muitas pessoas reconheceram parcialmente que 
foram escravizadas pelos estados e pelas religiões e 





que foram exploradas. 
366. Ist es daher noch unverständlich, wenn die 
nächstliegende Schlussfolgerung die war, dass der 
Mensch als einzelner ebenso selbstsüchtig und 


ausbeuterisch sein kann wie eben Staat und Religion? 


366. E, portanto ainda é incompreensível se a próxima 
conclusão que chegarem for o ser humano, enquanto 
individuo, pode ser tão egoísta e explorador assim 
como O sao O estado e as religiões? 





367. Und dass der Erdenmensch als Einzelwesen in der 
Masse Menschheit dies sehr schnell begriffen hat, das 
beweist die bösartig krasse Anwendung des Egoismus, 
von dem er heute beherrscht wird. 


367. E que o ser humano, como individuo, na grande 


massa da humanidade pode compreender muito 
rapidamente, isso prova a perversa e crassa aplicação 
do egoísmo O qual ele hoje domina. 


368. Wohl redet die Masse der Erdenmenschen, ebenso 
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wie Religionen und Politik, von einern 
Gemeinschaftsinn und vom Wohle der Völker in völliger 
Eintracht, Gleichheit und Nächstenliebe, doch ohne 
ernstliche Absichten und Hintergründe. 


368. Porém a grande massa das pessoas da Terra, bem 
como as religióes e os políticos, falam de um sentido 
de comunidade e do bem estar do povo em total 
harmonia, falam de igualdade e de caridade, contudo 
sem fundamentos e sem intenções sérias. 


369. Das Gerede ist hohl und leer, seichtes und eitles 
Geschwatz nur, denn die phrasenvollen Reden dienen nur 
dem Zwecke der Propaganda, um das Volk zu narren und 
sich seiner Stimmen bei den nächsten Wahlen zu 
versichern. 


369. A fala é oca e vazia, rasa e va, porque os 
discursos cheio de frases servem apenas para o 
propósito de propaganda de modo a fazerem as pessoas 
de tolas assegurando com suas vozes a próxima eleição. 
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370. Ehrlichkeit wird in diesen Dingen auf der Erde 
nicht geschätzt, andererseits aber mangelt es dem 
Erdenmenschen auch am Mut zur Ehrlichkeit und 
Wahrheit, und damit richtet er sich selbst und 
schaufelt sein eigenes Grab. 





370. Nessas coisas a honestidade näo & estimada na 
Terra e por outro lado falta tambem ao ser humano da 
Terra a coragem para a honestidade e a verdade e assim 
ele segue cavando a sua pröpria cova. 


371. Jene aber, welche in Ehrlichkeit die Wahrheit 


künden, werden vom Menschen der Lüge bezichtigt und 
als Phantasten abgetan. 
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371; Porém aqueles que anunciam a Verdade em 
honestidade são acusados de serem mentirosos e são 





desprezados como sendo sonhadores. 
372. Ihre notwendigerweise harten und von vielen 
Unverständigen beanstandeten ungeschliffenen Worte 
werden ihnen zu Vorwürfen gemacht und zu 
Brandmarkungen. 


372. Mas ai dos caluniadores, pois eles seguram espada 
com o gume virado pelo lado errado e teräo que pagar 
por sua falta de atencäo e sua maldade com dolorosas 
feridas! 


373. Doch wehe den Lästerern, denn sie haben das 
Schwert an der falschen Seite, an der Schneide, 
ergriffen und werden ihre Unachtsamkeit und ihren 
Übermut mit schmerzenden Wunden bezahlen müssen. 


373. Mas ai dos caluniadores, pois eles seguram espada 
com o gume virado pelo lado errado e teräo que pagar 
por sua falta de atencäo e sua maldade com dolorosas 
feridas!. 


374. Viele Erdenmenschen werden Zu dem bisher 
Erklárten sagen: 


374. Para o que foi explicado até agora muitas pessoas 
da Terra irão dizer: 


375. Ja, ja, das hat alles seine Richtigkeit, doch was 
sollen wir dagegen tun? 


375. Sim, sim tudo tem a sua justica, porém, por outro 
lado, O que devemos fazer? 


376. Wie oft aber ist diese Frage schon von Menschen 
aufgeworfen worden, und wie oft schon haben ihnen gute 
und ehrliche Wahrheitkünder Antwort und Anweisungen 
erteilt; nutzlos jedoch, denn immer und immer wieder 
sind die Menschen zurückgefallen in die alten 
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Lebenbahnen, weil ihnen die Wahrheit zu hart war und 
der Weg zur Wahrheit zu bitter und zu langwierig. 


376. Contudo, como sempre tem sido esta questäo já foi 
lancada pelas pessoas, porém quao frequentemente lhes 
foram dadas as respostas e as instruções pelos bons e 
honestos Anunciadores da Verdade palavras que contudo 
lhes foram inúteis porque as pessoas sempre recaem nos 
velhos caminhos da vida pois a Verdade lhes foi 
demasiadamente dura e o caminho para a Verdade muito 
longo e amargo. 








377. Trotzdem aber soll die Lehre abermals erteilt 
werden, denn die Evolution der Neuzeit verlangt 
danach. 





377. Mas, entretanto, os ensinamentos devem ser dados 
mais uma vez, pois a evolução dos tempos modernos 
assim exigem por eles. 


378. So hóre der Erdenmensch also und erfasse die 
Wahrheit in lhrem tiefsten Sins 


378. Assim o ser humano da Terra portanto ouve e 
compreende a Verdade em seu mais profundo sentido: 


379. Religion in ihrer Anwendung ist ein von Menschen 
erdachtes, alles vernichtendes und tödliches Produkt, 
denn diese Irrlehre zwingt diese denkende Lebensform, 
einen Anschluss und eine Existenzberechtigung in einer 
Abhängigkeit der Vergangenheit zu suchen; eine 
Abhängigkeit von irgendwelchen illusorischen Fakten zu 
schaffen und die Selbstherrschaft und die 
Selbstexistenz zu zerstören. 





379. A religião e a sua aplicação é uma invenção e 
produto da imaginação feita pelo homem que a tudo 
fatalmente destrói porque esta heresia força a esta 
forma de vida a olhar para a justificativa de sua 
existência dependente do passado, criando uma 
dependência em fatos ilusórios e destruindo a 
autocracia e a própria existência. 
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380. So der Erdenmensch also religiös denkt und 
handelt, rückverbindend und rücksuchend, verfällt er 


zwangläufig in eine Abhängigkeit an die ihn 
erschaffene Kraft, wodurch er bereits seine 
Selbständigkeit einbüsst. 


380. E assim, portanto o ser humano da Terra pensa e 
age religiosamente dependente, e recorrendo pela 
dependência ele, inevitavelmente, cai na dependência 
do poder que lhe foi criado e pelo qual ele já perdeu 
a sua independência. 





381.: Das heisst: 
381. Isto é: 


382. Denkt und handelt der Erdenmensch religiös, dann 
verfällt er der Irransicht und Irrlehre, dass er 
ausser seiner Existenz auch all sein Wissen und 
Können, seine Weisheit und seine Liebe usw. Gott zu 
verdanken habe. 








382. Pensando e agindo religiosamente o ser humano da 
Terra se torna então dependente da insana opinião e da 
falsa doutrina de que, além de sua existéncia, ele tem 
que dever também a deus todo o seu conhecimento, suas 
habilidades, sua sabedoria, seu amor, etc. 


383. Daraus resultiert die zwanglaufige Irrlehre, dass 
die Schöpfung diese Fakten dem Menschen schon bei 
Erschaffung seines Geistes mitgegeben und er diese 
durch einen Abfall von der Schöpfung durch Schuld und 
Sünde ins Vergessen gedrängt habe. 








383. A inevitável heresia resultante disso é que a 
Criação concedeu esses fatos para o ser humano já na 
criação de seu espírito e que o ser humano caiu da 
Criação e foi levado ao esquecimento pela culpa e pelo 
pecado. 





384. Doch dies bedeutet eine sehr bóse Irrlehre, denn 
sie verdrängt die Wahrheit in nicht mehr grösser 
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môglichen Massen: 


384. Mas isso significa uma doutrina demasiadamente 
falsa e que suplanta a Verdade no mais alto grau 
possível. 





305, Alles Werden ist denselben und gleichen 
schöpferischen Gesetzen und Geboten eingeordnet, 
woraus die effective eherne Ordnung resultiert. 








385.Toda a evolução é a mesma e está igualmente 
ordenada nas Leis e nas Recomendações da Criação, e 
das quais resultam uma Ordem Férrea. 


386. Daraus ergibt sich, dass der Geist und der 
materielle Leib ebenfalls diese Ordnung in der 
Befolgung der Gesetze und Gebote einhalten müssen. 








386. Resultando então que o espírito e o corpo 
material, do mesmo modo, devem seguir e respeitar 
rigidamente essa Ordem; em conformidade com as Leis e 
as Recomendações. 


387. Ihr Werden erfolgt nach gleichen schôpferischen 
Werten, so bezüglich der Kreation des Geistes die 
Zeugung des Menschen durch Menschen als Beispiel 
herangezogen werden kann, wodurch selbst der 
unverständigste Erdenmensch die Logik zu erkennen 
vermag: 





387. Do mesmo modo, e como exemplo, a sua evolução se 
dá conforme os Valores da Criação, em relação a 
criação do espírito por meio da procriação do homem 
pelo homem e pela qual mesmo o mais ignorante dos 
homens da Terra pode ser levado a reconhecer a lógica: 


388. Wird von Erdenmenschen oder irgendwelchen anderen 
Lebensformen ein Nachkomme gezeugt, dann erfolgt dies 
durch einen Zusammenschluss zwei in sich selbstândiger 
Einheiten, die sich zu einem Ganzen oder zu einer 
Hypereinheit zusammenschliessen. 
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388. Quando um ser humano da Terra ou uma outra forma 
de vida qualquer gera um descendente ocorre então que 
uma união de duas unidades independentes se juntam 
entre si numa unidade para formar um todo ou uma 
Hiperunidade. 








389. Im Augenblick des Zusammenschlusses wird erst das 
eigentliche Leben kreiert. 


389. No momento da uniao é primeiramente criada a 
própria Vida. 


390. Ist nun dieser Akt erfolgt, muss sich das 
neugezeugte Leben in sich selbst zu entwickeln 
beginnen in dem Sinne, dass es seinen Grundcharakter 
durch gewisse Gesetze und Gebote erlernt und zur 
Aufbauung bringt. 











390. Agora assim que este ato se realiza a nova vida & 
gerada e ela deve desenvolver a si mesma no sentido de 
que aprenda a suas caracteristicas bäsicas por meio de 
certas Leis e Decretos e seja realizada a sua 
formacao. 
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391. Das neugezeugte Leben formt sich also an in die 
Gesetze und Gebote der ehernen Ordnung: 





391. A nova vida gerada portanto molda-se conforme as 
rigidas Leis, Recomendações e Ordem Férrea. 





392. So nun dieses Beispiel für das materielle Leben 
dient, ordnet es sich auch ein in die Kreation des 
Geistes: 


392. Então como este exemplo serve para a vida 
material ele também se aplica na criacao do espirito: 


393. Wird Neugeist gezeugt durch den Zusammenschluss 
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von zwei verschiedenen in sich selbständigen 
Einheiten, dann bindet sich der Neugeist ein in die 
schöpferische Ordnung. 


393. Se o novo espirito & gerado por duas unidades 
independentes por meio da uniäo de dois seres entre si 
então o novo espírito está vinculado com a Ordem 
Criacional. 





394. Das heisst, er nimmt in sich die schöpferischen 
Gebote und Gesetze auf, nach denen er dann seine 
Existenz erfüllen wird: 


394. Ou seja, ele possui em si as Leis e as 
Recomendações segundo os quais irá realizar a sua 
existência. 





395. Diese aufgenommenen Gesetze und Gebote bezeugen 
im Geist die Tatsache, dass er zum Lernen und um sich 
zu entwickeln kreiert wurde, um sich zu vervollkommnen 
und die Schöpfung dadurch selbst weiter zu entwickeln. 





395. Essas Leis e Recomendações recebidos testemunham 
no espírito o fato de que ele foi criado para aprender 
e evoluir a si mesmo de modo a aperfeiçoar-se e assim 
aperfeiçoar a própria Criação. 








396. Diese Gesetze und Gebote beinhalten nur das 
Wissen, dass die Evolution eingehalten werden muss, 
doch kein anderes Wissen und Können, denn noch völlig 
unerfahren muss er erst Werte des Wissens und Könnens 
durch das Erlernen sammeln. 





396. Essas Leis e Recomendações contêm apenas o 
Conhecimento de que a Evolução deve ser observada e, 
portanto nenhum outra tipo de conhecimento e 
habilidades, pois primeiramente ele, o espírito 
totalmente inexperiente, deve reunir Conhecimento e 
habilidades através do aprendizado. 








397. So gibt also die Schöpfung dem Neugeist keinerlei 
wissen und Können mit, ausser dem Wissen um die 
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Gesetze und Gebote, denn wie vermôchte sich die 
Schöpfung selbst zu vervollkommnen, wenn sie sich 
selbst in dem Wissen und Können ergehen würde, das ihr 
bereits eigen Lat. 


397, Assim, portanto a Criacao nao concede 
Conhecimento a habilidades para o novo espírito exceto 
o Conhecimento a respeito das Leis e Recomendações, 
pois como poderia então a própria Criação evoluir a si 
mesma se tivesse que passar por Conhecimentos e 





habilidades que lhe já sáo seus? 
>98, Sie würde sıch dadurch selbst zerstören. 
398- Com isso ela destruiria a si mesma. 
399z Wenn der im Menschen oder in irgendeiner 


Lebensform gezeugte Nachkomme seinen Grundcharakter 
bildet, dann kommt das der Anerkennung der Gesetze und 
Gebote gleich, die der Neugeist in sich ansammelt. 











399. Quando o ser humano ou uma outra forma de vida 
qualquer educa o seu descendente gerado na sua 
formação básica igualmente se reconhece então as Leis 
e as Recomendações que o o novo espírito acumula em 
Sis 








400. Nach der Geburt der materiellen Lebensform 
entwickelt sich diese dann gemäss der äusseren 
Einflüsse und der an sie herangetragenen Lehren aller 
Art. 





400. Após o nascimento da vida material ela então se 
desenvolve conforme as influencias externas e os 
aprendizados de todos os tipos que lhe são trazidos. 
401. Sie evolutioniert sich also, 


401. E, portanto ele se evolui. 


402. So auch der Neugeist; er lernt und evolutioniert 
sich; er sammelt Wissen, Kónnen und Weisheit. 
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402. Assim também o novo espírito aprende e se evolui 
colhendo e acumulando conhecimento, habilidades, e 
sabedoria. 


403. Hatte er dieses Wissen und Kónnen aber bereits 
bei seiner Kreierung von der Schöpfung miterhalten, 
dann ware das Lernen überflüssig, 


403. Se contudo ele já possuisse conhecimento e 
habilidades consigo ao ser criado pela Criação o 
aprendizado seria superfluo. 
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404. Als Beispiel diene wieder die menschliche 
Lebensform: 


404. E mais uma vez a forma de vida humana serve como 
exemplo: 


405. Würde dem Menschen bei seiner Zeugung bereits das 
erforderliche Wissen und Können eingepflanzt, dann 
wäre er nicht mehr in der Lage, sich zu entwickeln. 





405. Se o conhecimento necessário fosse implantado no 
ser humano já durante a sua concepcáo ele entáo náo 
seria mais capaz de evoluir-se. 


406. Alles Wissen und Können usw. wäre ja in ihm 
verankert und alle Lehren würden überflüssig. 


406. Todo o Conhecimento e as habilidades etc, Já 
estariam ancorados nele e todos os Ensinamentos se 
tornariam supérfluos. 


407. So also auch der Neugeist mit allem Wissen und 
Können bei seiner Kreierung ausgestattet würde, wäre 
alles Lernen für ihn überflüssig und es könnte keine 
Evolution stattfinden. 
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407. Portanto, entáo, se o novo espírito, já na sua 
Criação, estivesse equipado como todos os 
conhecimentos e capacidades todo o aprendizado para 
ele seria supérfluo e não ocorreria a evolução. 








408. Wie der Mensch also nach seiner Geburt den 
Lebencharakter sich zu eigen macht, so erarbeitet sich 
auch der Geist sein wissen und Können. 





408. Portanto, assim como o ser humano adota a suas 
caracteristicas de vida apös o seu nascimento, assim 
também o espirito trabalha, esforcando-se duramente 
para obter o seu próprio conhecimento e a suas 
próprias capacidades. 


409. Es geht nun aber die Irrlehre in der Menschheit 
der Erde, dass im Geiste alles Wissen und Können 
bereits vorhanden, jedoch durch Schuld und Sünde und 
durch ein Abfallen von der Schöpfung und ihren 
Gesetzen und Geboten dem Vergessen anheimgefallen sei. 





409. Contudo, na humanidade da Terra existe a herética 
e falsa doutrina que diz que o conhecimento e as 
habilidades ja estäo previamente existentes no 
espirito, que no entanto foram esquecidos por meio da 
culpa e do pecado por ele ter caído da Criacao e de 
suas Leis e Recomendações. 


410. Den Irrglaubigen und Irrlehrern dieses Wahns sei 
daher gesagt, dass Schuld und Siúnde und ihre daraus 


resultierende Sühne ein Produkt materiell- 
lebensförmiger Ordnung darstellt. 
410. A falsa crença e a heresia dessa loucura 


significa, portanto, que a culpa e O pecado e a 
expiação resultante destes representam um produto 
ordenado na forma de vida material. 





411. Jegliche Lehre, auch die des Lebens und des 
Geistes, kann nur fruchtbar sein, wenn die betreffende 
Lebensform Fehler begeht, die zur Erkenntnis führen. 








164 


411. Todo o aprendizado da vida e do espírito só pode 
ser fértil se a referida forma de vida cometer erros 
que levam ao reconhecimento e a percepção. 











412. Nach schôpferischem, weisem Gesetz ist es also 
bedingt, dass jede Lebensform Fehler begeht, Schuld 
und Sünde auf sich lädt, wie dies eurer Sprache eigen 
ist; das Begehen dieser Fehler aber bedingt wiederum, 
dass die Lebensform je nach ihrer Zeit das Falsche aus 
den begangenen Fehlern erkennt, verarbeitet und zum 
Wissen gelangt, dass diese Fehler nicht mehr begangen 
und deshalb zum Positiv-Ausgeglichenen verarbeitet 
werden müssen. 

















412. Portanto entáo, de acordo com as Sábias Leis da 
Criação, é uma condição que toda forma de vida deva 
cometer erros, e que se sobrecarregue de culpa e 
pecados para si mesmo, tal como isto é dito em sua 
língua; porém por outro lado condicionalmente 
cometendo esses erros de modo que a forma de vida por 
sua vez reconheça a injustiça dos erros cometidos, que 
possa reprocessá-los podendo então deste modo alcançar 
o reconhecimento de que estes erros não mais devam ser 
cometidos retrabalhando-se para o equilíbrio positivo. 








413. So kann also auch der Erdenmensch nur lernen und 
sich entwickeln, wenn er Fehler begeht, die er dann 
wahrnimmt, erkennt und zum Positiv-Ausgeglichenen 
verarbeiten kann. 





413. Assim, o ser humano, portanto, sö pode evoluir e 
se desenvolver se ele comete erros, que ele entäo 
percebe, reconhece e retrabalha-se para um equilibrio 
positivo. 








414. Schuld und Sünde werden damit hinfällig und 
verfallen in das Reich menschlicher Unlogik, denn wie 
könnte den Lernenden eine Strafe ereilen für begangene 
Fehler, wenn er diese Fehler durch die Bestimmung der 
schöpferischen Gesetze und Gebote unausweichlich zum 
Zwecke des Lernens begehen muss. 
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414. A culpa e o pecado ficam então, portanto 
invalidados e caem no império da ilógica humana, pois 
como poderia uma penalidade atingir o aprendizado 
daquele que comete o erro e que, inevitavelmente, e 
por meio dos regulamentos das Leis e dos Decretos da 
Criação comete esses erros com o propósito de 
aprender? 











Seite/Página 61 
415. Es ware etwas Unlogisches, ein Paradoxum 
ohnegleichen, wenn die genaueste Befolgung eines 
Gesetzes bestraft würde. 


415. Seria uma coisa ilögica, um paradoxo sem igual, 
se o rigoroso cumprimento de uma Lei fosse punido. 


416. Es kâme A jeder Form dem gleich: 
416. E isso igualmente acontece de todas as formas: 


417. So bei euch Erdenmenschen das Gesetz menschlicher 
Machart besteht, dass Diebstahl strafbar ist, und ein 
Mensch dieses Gesetz sehr genau befolgt und daher 
keinen Diebstahl begeht, dass er dann dafür bestraft 
würde. 





417. Portanto, CONVOSCO, seres humanos da Terra, 
existe a lei no feitio humano, na qual o roubo & 
punivel, e o ser humano segue muito precisamente esta 
lei e, portanto, näo pratica roubo nenhum, pelo qual 
seria punido. 


418. Aus diesen menschlichen Irrlehren heraus, dass 
das Fehlerbegehen, was doch nach schöpferischen Werten 
durch Gesetze und Gebote gegeben ist, strafbar sei und 
einer Sühne unterliege, sind auch die unverständlichen 
und unlogischen Ansichten entstanden, die der 
Erdenmensch Karma nennt. 
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418. São dessas falsas doutrinas dos homens, e que 
punem aquele que comete uma falta, e que, todavia, 
apenas segue os valores que são dados por meio das 
Leis e Recomendações da Criação, o punem e sujeitam-no 
a uma expiação, dessas falsas doutrinas é que se 
originam também a incompreensível e ilógica opinião a 
qual os seres humanos da Terra denominam de Carma. 











419. Dieses sogenannte Karma, ebenfalls eine bösartige 
Irrlehre ohnegleichen, ist ebenfalls ein 
menschengedankliches Phantasieprodukt, das sich mit 
der Wahrheit und Wirklichkeit nicht vereinbaren lässt. 


419. Este denominado Carma, e que também é uma falsa e 
maliciosa doutrina sem igual, é também um produto da 
criação intelectual humana, que ela nao se permite 
compatibilidade com a Verdade e a Realidade. 


420. In seinen tiefstgründigen Substanzen völlig und 
absolut unlogisch, ISE es eine Erfindung 
religiósdenkender Menschen, erstellt zum Zwecke des 
Angsteinflóssens und der Abhangigmachung menschlicher 
Lebensformen von machtgierigen und ausbeuterischen 
Volkführern in politischer und religiöser Hinsicht. 








420. Em sua mais profunda total e absolutamente 
ilögica substáncia, Carma é uma invencäo de pessoas de 
pensamento religioso, criada com o propósito de 
instilar o medo e criar nas formas de vida humanas a 
dependéncia de pessoas sedentas de poder e 
exploradoras no sentido político e religioso. 


421. Die von euch Erdenmenschen genannten Formen, die 
ihr Karma nennt, sind ebenso unwirklich und irreal wie 
die bei euch weitverbreitete Behauptung, dass Gott, 
Götter und Götzen die Schôpfung selbst seien. 





421. Esta forma, denominada de Carma por vós seres 
humanos da Terra, é tão irreal e imaginária assim com 
o são as afirmações de que deus, deuses, e divindades 
são a própria Criação. 
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422. Der den Irrlehren der Religion verfallene 
Erdenmensch stosse dieses böse Übel von sich und 
erkenne die Wahrheit: 


422. Que a humanidade da Terra, que foi levada para a 
ruína pelas heresias das falsas doutrinas das 
religiões, se afastem da perversidade deste mal e que 
reconheça a Verdade. 


423. Religionstifter und Besserwisser, Scharlatane, 
Betrüger und machtgierige Führungschichten sind für 
alle herrschenden und vorherrschenden Irrlehren 
verantwortlich. 


423. Os instituidores de religiöes, os sabichöes, os 
charlatöes, os golpistas, e as liderancas sedentas de 
poder säo os responsäveis pelas falsas doutrinas 
dominantes e predominantes. 


424. Diese Irrlehren sind die grundlegenden Fakten 
allen falschen Denkens und Handelns nach Schablonen. 


424. Essas heresias e falsas doutrinas säo os fatos 
fundamentais de todas as ações e dos pensamentos 
falsos. 


425. Sie sind die tiefgründenden Wurzeln aller 
Unwissenheit und Unwahrheit, und diese muss der 
Erdenmensch ausreissen und vernichten. 


425. Elas sao as mais profundas raizes de toda a 
ignoráncia e inverdades, e estas devem ser arrancadas 
e devem ser destruídas pelos seres humanos da Terra. 
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426. Se er das nicht in Angriff nimmt und nicht 


ausführt, wird er weiterhin nach den altherkömmlichen 
Irrlehren weiterleben und im Abgrund versinken. 
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426. Se eles náo agirem e náo atacá-las eles entáo 
estarão vivendo ainda conforme as heresias e falsas 
doutrinas tradicionais e irão cair no abismo. 


427. Alle im Laufe der in unzähligen Leben erlangte 
Weisheit, das erlangte Wissen und das Können des 





Geistes im Menschen sind rent einfach 
verlorengegangen oder vernichtet worden. 
427. Todo o conhecimento, as habilidades, e a 


sabedoria no espírito de um ser humano e que foram 
alcancados no decorrer de inúmeras vidas simplesmente 
nao podem ser perdidos ou ser destruídos. 


428. Ohne Ausnahme hat sich alles erhalten, lückenlos 
bus Zür Jetztzeit. 


428. E todos, sem exceção, estão completamente 
preservados, e sem falhas, até os dias de hoje. 


429. Alles Wissen und Können ist also seit jeher bis 
zur Jetztzeit übermittelt, denn unzählige Geistformen 


haben alles erlernt, erarbeitet und bewahrt. 
429. Pois desde sempre toda a sabedoria e 
conhecimentos foram transmitidos, porque foram 
alcançados e aprendidos, foram processados e 
protegidos por meio de esforços por inúmeras formas 
espirituais até os dias de hoje. 


430. Wenn dies dem Erdenmenschen in seiner Form aber 
nicht klar ist, dann vermag er sich nicht weiter zu 
evolutionieren. 


430. Se, contudo, em sua forma, isso não está claro 
para humanidade da Terra, ela não poderá ser capaz de 
evoluir. 

431. Dieses Wissen und Können, das über Jahrmillionen 


erarbeitet und angesammelt wurde, kann niemals mehr 
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431. Esse conhecimento e capacidades, e que foram 
obtidos e acumulados com muitos esforcos ao longo de 
milhões de anos nunca ser destruídos e irão permanecer 


duradouros para sempre. 
132, Es St nur erforderlich, es wieder 
zusammenzunehmen und zusammenzufügen in einem 
Relegeonprozess. 


432. Só é necessário reuni-los de novo e conectá-los 
num processo de Relegeon. 


(Nota do tradutor Der Beobachter Edelweiss: A palavra 
Relegeon "relegueon" - NÃO TEM absolutamente NADA A 
VER, em nenhum sentido, em nenhum milímetro que seja, 
com as palavras religião ou religioso, que isso fique 
bem claro em vossas mentes.) 











433. Das heisst also: 
433. Significando, portanto, que: 


434. Es kann niemals Religion zur Evolution verwendet 
werden nach euern heutigen Begriffen, sondern allein 
Relegeon. 


434. Conforme o vosso conceito atual a religiao jamais 
poderá ser empregada para se alcancar a evolucáo, mas 
somente e apenas Relegeon. 





435. Die Wahrheit, die Weisheit, das Kônnen, das 
Wissen und die Liebe usw. müssen aus dem gegenwärtig 
materiell-bewusstseinmässig Vorhandenen wieder 
zusammengenommen und zusammengefügt werden, um dann 
durch eine Bewusstsein- erweiterung eine 
Weiterentwicklung zu erfahren. 





435. A Verdade, a Sabedoria, as Habilidades, o 
Conhecimento, o Amor, etc., devem ser reunidos e 
somados novamente a partir da consciéncia-material e 
devem ser ligados e em torno de e por meio dos quais 
deve-se encontrar e experimentar uma contínua expansão 
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da consciência. 


436. Eine religionmässige Form aber, nämlich eine 
Rückverbundenheit, lässt die Relegeon schon in ihrer 
Grundsubstanz vernichten und niemals fruchtbaren Boden 
finden. 


436. Contudo uma forma religiosa, ou seja, um recorrer 
pela dependéncia, destruiu a Relegeon em suas 
substáncias mais fundamentais e ela nunca pode 
encontrar um solo fértil. 


437. Allein eine relegeonmassige Form vermag 
tiefgrúndende Erfolge zu bringen, niemals aber 
religionmassige Formen. 





437. Somente a forma Relegeon é capaz de trazer a 
evolucáo, mas jamais poderá trazé-la a forma 
religiosa. 





438. Aus der Form der Relegeon entsteht effectives 
Wissen, woraus wieder die Weisheit und das Kônnen 
resultieren. 


438. Da forma Relegeon efetivamente se origina o 
conhecimento e de onde, novamente resultará a 
Sabedoria e o Conhecimento. 





439. Diese gewahrleisten dann weiter, dass der Weg der 
Evolution beschritten werden kann, und zwar in beiden 
Formen. 


439. E assim então ambas as formas garantem que o 
caminho para a evolucao possa ser trilhado. 


440. Evolution bedeutet nicht nur ein Entwickeln 
bereits vorhandener Fahigkeiten und anderen Dingen, 
wie der Erdenmensch durch Verdrehungen und Irrlehren 
leider orientiert wurde, sondern sie bedeutet auch, 
dass neue Fakten und Tatsachen erlernt, erkannt, 
verarbeitet und ausgewertet werden. 
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440. A Evolucao nao significa apenas o desenvolvimento 
das habilidades e das outras coisas já existentes, tal 
como os seres humanos da Terra, distorcidamente, foram 
orientados pelas heresias das falsas doutrinas, mas 
Evolução significa também que novos fatos devem ser 
aprendidos, reconhecidos, processados e valorizados. 
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441. Es ist dies die eigentliche Form des Erlernens, 
also Evolution, 


441. Esta é a forma verdadeira do aprendizado e, 
portanto, da Evolução. 


442. Die evolutionmássige Form des Geistes ist die: 
442. A forma de evolução do espírito é assim: 
443. Lebt der Geist in einem materiellen Leib, dann 


ist dies die Zeit des Lernens und Sammelns von 
Eindrücken und Fakten. 





443. Quando o espirito vive uma vida material este & 
entäo o tempo do aprendizado e do colhimento e acumulo 
de impressöes e percepcöes dos fatos. 











444. Nur im materiellen Leib hat er eine lernmässige 
Beständigkeit auf einer materiellen Welt. 





444, E somente na vida material, no mundo material, 
que o espirito tem uma constäncia de aprendizado, 


445. Je nach seiner immateriellen Form und 
immateriellen Existenzmöglichkeit lebt er als 
immaterielle Lebensform eine gewisse Zeit in einem 
materiellen Körper, während der er lernt und sammelt, 
Erkenntnisse in sich aufnimmt, Lehren verarbeitet und 
neue Werte einbringt. 
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445. De acordo com as possibilidades de sua forma e 
existéncia imateriais o espírito vive por um certo 
período de tempo num corpo material, durante o qual 
ele acumula aprendizado, toma para si o conhecimento, 
processa os ensinamentos e traz para si mesmo novos 
valores 


446. Als immaterielle Lebensform in einem materiellen 
Körper aber vermag er alles Angesammelte nicht in Ruhe 
und nach gegebenen Gesetzen zu verarbeiten, weil die 
materielle Existenzfrage die hauptsächlichen Werte des 
materiellen Bestehens überwiegen. 














446. No entanto, na forma de vida material, vivendo a 
vida num corpo material, o espírito näo é capaz de 
processar tranquilamente tudo o que foi acumulado 
segundo Lei uma determinada, pois os principais 
valores da existéncia material pesam muito mais que as 
questões da existência material. 


447. Demzufolge musste von der Schöpfung also ein Weg 
geschaffen werden, der einen angebrachten Ausgleich 
bringt, 


447. Consegüentemente, portanto um caminho que 
trouxesse um equilibrio teve que ser criado pela 
Criação. 








448. Dieser Weg ist die Form des Todes, des 
Übertrittes in eine Ebene immaterieller Existenz. 





448. Este caminho é na forma da morte, a passagem para 
um nível de existência imaterial. 


449. Das bedeutet: 
449. E isso significa que: 
450. Der Geist verlässt nach seiner Zeit den 


materiellen Leib und tritt hinüber in die rein 
geistige Existenz. 
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450. Que o espírito deixa o corpo material após seu 
período de existéncia e atravessa para a existéncia 
puramente espiritual. 


451. Der Erdenmensch sagt dazu, dass der Leib stirbt 
und dem Tode verfällt, während der Geist in seine 
jenseitige Ebene eintritt. 


451. Os seres humanos da Terra dizem que a vida 
termina e que o corpo morre, enquanto o espirito entra 
em seu outro nivel, em outro mundo. 


452. Als reine Geistform führt der Geist seine 
Existenz im jenseitigen Bereiche alles Materiellen 
weiter. 





452. Na forma puramente espiritual, o espirito 
continua toda a sua existéncia material na regiao do 
mundo do além. 


453. Dort verarbeitet er alle Erkenntnisse usw., die 
er im materiellen Leben des Kôrpers eingesammelt hat. 





453. Alí ele processa todas as suas percepções as 
quais ele acumulou em sua vida no corpo material. 


454. Er wertet sie aus und sammelt in sich die 
Resultate als Wissen und Kônnen, als Weisheit, 
Wahrheit und Liebe usw. 


454. Ele estima e colhe para si os resultados tais 
como o conhecimento e as habilidades, a Sabedoria, a 
Verdade, o Amor, etc.,. 


455. Je nach seiner geistigen Ebene verweilt er für 
längere oder kürzere Zeit in den jenseitigen 
Bereichen, um dann nach gegebener Zeit wieder als 
immaterielle Lebensform in einem Körper in Erscheinung 
zu treten, 











455. E de acordo com o seu nivel espiritual, ele 
permanece nas regióes do outro mundo no além por um 
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período curto ou longo de modo a ressurgir novamente 
como vida imaterial, num corpo material, após um certo 
tempo. 
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456. Das im jenseitigen Bereiche angesammelte Wissen 
und das Kónnen usw. sind tief im Geiste verankert und 
von der materiellen Lebensform nicht einfach 
erkennbar. 








456. Os conhecimentos, as habilidades, etc., e que 
foram acumulados nas regióes do além mundo, etc., 
ficam profundamente ancorados no espírito e esses 
simplesmente náo podem ser reconhecidos pela forma de 
vida material. 


457. Dies hat sein bestimmtes Gesetz darin, dass die 
materielle Lebensform sich nicht weiter um die 
Entwicklung bemühen würde, wenn sie sich aller 
Fähigkeiten des Geistes bewusst wäre. 








457. Certas Leis determinam que essa forma de vida 
material nao tentaria alcancar a evolucao se ela 
estivesse consciente de todas as capacidades de seu 
espírito. 


458. So sie daher tief in ihr verankert und verborgen 
sind, muss sie stets neue Wege suchen, um zu 
evolutionieren. 


458. E por isso, portanto essas Capacidades estao 
profundamente ancoradas e ocultas e o espírito tem que 
procurar novos caminhos de maneira que possa evoluir- 


se. 


459. Sie bildet sich also weiter, lernt und erkennt 
und vervollkommnet sich immer mehr. 


459. Ele continua a sua educação, aprende, reconhece, 
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e Cada vez mais se aperfeicoa. 


460. Nach und nach vermag sie auch das bereits 
vorhandene und tief in ihr gelagerte Wissen und Kónnen 
hervorzuholen und es mit den Neuerkenntnissen zusammen 
zu neuen Werten zu verarbeiten. 








460. Pouco a pouco ele será capaz também de resgatar 
os conhecimentos e capacidades já existentes nele e 
que lhes estáo prévia e profundamente armazenados e 
irá processá-los juntamente com os novos valores e as 
novas percepções. 





461. Doch dieses vorhandene Wissen kann erst dann aus 
dem Unterbewussten hervorgeholt werden, wenn das neu 
erlangte Wissen das bereits gespeicherte Wissen 
erfordert und ihm zur Notwendigkeit wird; das heisst, 
wenn in Zusammenarbeit mit dem bereits gespeicherten 
Wissen neues Wissen erlangt werden kann. 














461. Contudo estes conhecimentos já existentes nele 
somente poderão ser resgatados do subconsciente se os 
novos conhecimentos adquiridos necessitarem dos 
conhecimentos já armazenados e se esses lhes forem 
necessários quando mais novos conhecimentos podem ser 
obtidos com a colaboração dos conhecimentos que já lhe 
estão armazenados. 


462. Hie und da treten durch die menschlichen 
Verhaltenweisen auch Fehlsteuerungen auf, woraus 
resultiert, dass durch Speicherbankverbindungen 
unterbewusster Form bei Menschen Fahigkeiten aus 
gespeichertem Wissen und Können früherer Leben zutage 
treten, deren sie noch unfähig sind, sie nach Wissen, 
Gewissen und Wahrheit zu verwenden. 





462. De vez em quando, aparecem tambem a falta de 
controle no comportamento humano e de suas capacidades 
e que por meio da conexao de forma subconsciente com 
os bancos de armazenamento dos conhecimentos e 
capacidades obtidos em uma vida anterior ressurgem 
para a luz e os quais ele ainda é incapaz de utilizar 
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de acordo com a sabedoria, a percepcao, e a verdade. 


463. In den meisten Fallen werden sie sich dieser 
Fähigkeiten bewusst, kennen jedoch deren Wahrheit 
nicht, 


463. Na maioria dos casos eles estäo conscientes 
dessas habilidades, porém nao conhecem a sua verdade. 


464. Durch Irrlehren schreiben sie diese Fahigkeiten 
einer hóheren Kraft zu, einem gôttlichen Wesen oder 
ahnlichen Formen, dies in absoluter Unkenntnis dessen, 
dass es sich um die ureigensten und zu früheren Zeiten 
erarbeiteten Fähigkeiten und bewusstseinmässigen 
Kräfte ihrer früheren Persönlichkeiten handelt. 








464. Por causa dos falsos e heréticos ensinamentos, 
eles atribuem essas habilidades a uma forca superior, 
a uma natureza divina ou formas semelhantes. e isso em 
sua absoluta ignoráncia de que trata-se que nos tempos 
antigos, em suas antigas personalidades de suas vidas 
passadas eles se esforcaram duramente para conseguirem 
para si mesmos essas habilidades e essa forca 
espiritual 


465. Die Wahrheit zu analysieren vermógen sie nicht, 
weil ihnen durch die sie beherrschenden Irrlehren alle 
Wahrheit abgeht. 





465. Eles nao sao Capazes de analisarem a Verdade, 
porque a Verdade nao lhes é passada pelas 
predominantes heresias dos falsos ensinamentos*. 


(* Nota do tradutor Der Beobachter Edelweiss: Aqui na 
passagem de número 465 da página 64 de Arahat 
Athersata trate-se dos FALSOS ensinamentos 
"ensinados" por aqueles que sáo os Verdadeiros Hereges 
e que são os falsos mestres picaretas, embusteiros e 
charlatões: os mentirosos, os charlatöes, os 
falsários, auto-iludidos e pregadores de falsas e 
heréticas doutrinas e que são os patéticos débeis 
mentais e energúmenos sem paralelo tais como: Allan 


177 


Kardec, Chico Xavier, os médiuns, os loucos que se 
autodenominam "canalizadores", os espíritas de tudo 
quanto é tipo; cores e tonalidades, os 
candomblézeiros, umbandistas, pais-de-santo, mães-de- 
santo, os crentes, os evangélicos de todos os matizes 
com ou sem terno e a gravata, o Islã, o Judaísmo, o 
Cristianismo, o Budismo, o Lamaísmo, o Hinduísmo, os 
esotéricos, os ocultistas, os maçons e que são os 
verdadeiros débeis mentais absolutos e sem paralelo 
nos Universos, a teosofia falsa e mentirosa de Helena 
- Picareta - Blavatsky, as falácias e ilusões do 
Movimento "I am", as tolices do Movimento Gnóstico, 
das ordens secretas auréas roseas ou prateadas de 
todos os tipos, e principalmente todos e cada m dos 
Papas, Padres, Bispos, Arcepisbos etc,. e que sáo as 
criaturas mais ignorantes, néscias, hediondas e são os 
maiores energúmenos da ferra, e Heréticas são 
absolutamente todas as religiões do planeta Terra, sem 
exceção. Toda essa raça de serpentes heréticas e 
mentirosas fizeram do planeta Terra o inferno que ele 
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& hoje. ) 




















466. Daraus resultiert auch, dass unzählbare Glauben- 
und Religionrichtungen Einlass in die menschlichen 
Denkweisen zu finden vermochten und die Wesenformen 
der Schöpfung und des Geistes zu sehr komplizierten 
Irrlehren verfälscht wurden. 467. Es wurden Wahnlehren 
erstellt, die aller Wahrheit Hohn spotten und die 





Formen des Geistes und der Schöpfung zur 
Kompliziertheit entstellen. 
466. E por isso também resulta em que pode-se 
encontrar inúmeras crenças e direcionamentos 


religiosos no modo de pensar dos seres humanos e que 
são admitidos por eles que transformaram a forma de 
ser da Criação e do Espírito em falsos ensinamentos 
complicados e heréticos. 
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467. Es wurden Wahnlehren erstelt, die alter Wahrheit 
Hohn spotten und die Formen des Geistes und der 
Schópfung zur Kompliziertheit entstellen, 








467. Foram inventados ensinamentos insanos, que 
zombam, escarnecem da Verdade e complexamente 
desfiguram a forma do Espírito e da Criacao 








468. Die Werte der Schôpfung aber und die Werte des 
Geistes, seine Formen und sein Weg sind in Wahrheit 
ausserst einfach und unkompliziert. 


468. E, no entanto, na verdade, os valores da Criacao 
e os valores do Espírito, em sua forma, sao 
extremamente simples e descomplicados. 





469. Der geistmässige Aufstieg erfolgt nach 
gesetzmassigen Perioden und Bestimmungen genau in 
eherner Ordnung der schôpferischen Gesetze und Gebote 
und ihrer Befolgung. 





469. A ascensão espiritual ocorre exatamente conforme 
o cumprimento das determinações de Ordem Rígida e 
Férrea e conforme as Leis e os Decretos da Criação e 
acontece após um período determinado. 


470. Wenn daher unter euch Irrlehren grassieren, wie 
zum Beispiel die der sogenannten Jakobsleiter und 
ahnliche Formen, dann bedeuten diese nicht mehr als 
bösartige Irreführungen, die nur aus Versuchen 
religiöser Aspekte, also Rückverbindungen, entstehen 
könnten. 





470. Quando as heresias dos falsos ensinamentos 
grassam sobre vös, como por exemplo, a chamada Escada 
de Jacö ou formas semelhantes, entäo isso nada mais 
significa do que um maligno descaminhamento, que só 
poderia se originar das tentativas no aspecto 
religioso e, portanto, pode dar origem a dependéncia. 





471. Ein andermal soll an dieser Stelle der 
Erdenmensch als Gleichnis herangezogen werden: 
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471. E é para este ponto que mais uma vez os seres 
humanos devem ser chamados como iguais. 


472. Tritt ein Menschennachkomme aus seinem 
Kindstadium heraus, wenn er die Gesetze und Gebote zur 
Fúhrung seines weltlichen Lebens durch seine Eltern 
erlangt hat, dann ist er vóllig auf sich gestellt und 
also auf sich allein angewiesen. 








472. Quando um descendente humano sai de seu estágio 
de criança, e se ele se apegar às Leis e Ordens às 
quais ele obteve através de seus pais para que pudesse 
direcionar a sua vida terrena então ele estará só, 
consigo mesmo e, portanto, dependerá apenas de si 
próprio, 








473. Er hat also sein Leben selbst zu meistern und 
lebt auch nach diesem ungeschriebenen Gesetz. 





473. Portanto, ele terá que dominar a sua própria vida 
e terá que viver conforme estas Leis náo escritas. 








474. Er ist also selbstandig. 


474. Ele portanto então é independente. 





475. Seine Rúckverbindung zu seinen Eltern ruht in ihm 
nur noch als Wissen und Sicherheit, dass sie seine 
Erzeuger waren und ihm eine gewisse Erziehung 
angedeihen liessen. 


475. Sua dependéncia de seus pais está somente no 
reconhecimento e na certeza de que foram os seus pais 
quem lhe criaram e foi quem lhes deixou desenvolver 
uma certa educacao. 


476. Eine Erziehung, die nichts anderes verkörpert als 
grundlegende Gesetze und Gebote in allen Dingen, die 
eine Ordnung gewährleisten sollen. 





476. Uma educacao que näo personifica nada mais do que 
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as Leis e Ordens básicas em todas as coisas e que 
devem garantir uma ordem. 





477. Wird aber von den Eltern der Fehler begangen, 
dass sie ihre oder ihren Nachkommen mit Irrlehren 
erziehen, dann verankern sich diese in ihm und er wird 
Zeit seines Lebens von ihnen abhangig und dadurch 
unselbstândig. 





477. Contudo, se os seus pais cometeram o erro de 
ensinar as heresias dos falsos ensinamentos para o seu 
descendente então estas ficarão ancoradas nele e por 
todo o tempo de sua vida ele ficará dependente de seus 
pais e por isso não terá independência. 








478. Die Initiative zur eigenen Entwicklung wird ihm 
damit schon zu Beginn seines Dasein genommen. 


478. E com isso a iniciativa para a sua auto Evolução 
lhe será retirada ainda no começo da existência de seu 
ser. 
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479. Ausserordentlich stark ist dies in der Anwendung 
der Religion erkennbar, denn durch sie wird der Mensch 
zum Sklaven des ihm Beigebrachten. 


479. E isso pode ser fortemente reconhecido 
excepcionalmente na aplicação das religiões, pois foi 
por meio delas que a escravidão foi trazida para os 
seres humanos. 





480. Ebenso stark kommt die Abhängigkeit und 
Unselbständigkeit auch dort zum Ausdruck, wo Eltern 
ihre Kinder, ihre Nachkommen, erziehungmässig und 
gefühlmässig so sehr an sich binden, dass eine 
Hörigkeit entsteht. 


480. Do mesmo modo, a dependéncia e a falta de 
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independéncia fortemente se expressarao ali onde os 
pais criam e educam os seus filhos, seus descendentes, 
ligando-se a eles com tanto sentimentalismo que isso 
irá gerar a servidáo. 








481. Beenden die Eltern dann ihr irdisches Dasein, 
dann werden die Nachkommen ganz plötzlich der 
Wirklichkeit und der Umwelt preisgegeben, völlig 
schutzlos und jeder Kraft bar, die sie lebenwert und 
lebenbeständig machen würde - weil sie ihrer 
Selbstherrschaft und Selbständigkeit ja beraubt und in 
eine Abhängigkeit in Form einer Rückverbindung 
gezwungen wurden. 





481. Quando os pais terminam a sua existäncia terrena, 
é subitamente entäo anunciada aos descendentes a 
realidade e o mundo a sua volta, e eles se véem 
completamente desprotegidos e abandonados e, toda 
aquela forca que lhes era permanente, e que lhes fazia 
valer a pena continuar vivendo, e porque tiveram a sua 
independéncia e sua autocracia na forma de recorrer a 
uma dependência - lhes foi roubada. 














482. Aus dieser Erkenntnis heraus muss selbst dem 
unwissenden und unlogischen Erdenmenschen die Klarheit 
erstehen, dass auch der Geist nach denselben Gesetzen 
und Geboten schôpferischer Ordnung lebt und diese 
nicht einfach missachten kann, dass aber die Schöpfung 
selbst ebensowenig ihre eigenen Gesetze und Gebote 
missachten kann. 








482. A partir desta percepcáo, ficará claro até mesmo 
para o mais ignorante e ilógico dos seres humanos da 
Terra que o espírito também vive de acordo com estas 
mesmas Leis e Recomendações da Criação e, portanto, 
não poderá desconsiderar que nem tampouco a própria 
Criação pode desconsiderar as suas próprias Leis. 





483. So die Schôpfung also Neugeist kreiert, wird 
dieser nicht in eine Abhângigkeit gegenúber ihr 
gelegt, sondern er wird nur mit der Erziehung in den 
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schópferischen Gesetzen und Geboten ausgestattet und 
seiner Selbstherrschaft und Selbstexistenz versichert. 





483. Entáo, portanto, a Criacáo gera um novo espírito, 
não para que este fique dependente diante dela, ao 
contrário, ele é educado e é dotado apenas das Leis e 
Recomendações da Criação, e lhe são asseguradas a sua 
autocracia e a sua auto-independência. 








484. Danach hat der Neugeist den Weg seiner 
Entwicklung selbst zu begehen als selbstândige 
Existenz, dem zu Beginn nur das Wissen dessen eigen 
ist, dass er als Geistform eine Kreation der Schöpfung 
verkórpert, ausgestattet mit dem Wissen aller Gesetze 
und Gebote, die die eherne schópferische Ordnung 
gewahrleisten. 














484. E de acordo com isso o novo espírito terá que 
caminhar o seu próprio caminho para a sua evolucao e 
para sua própria auto-existéncia, apenas sabendo no 
comeco primeiramente que ele próprio personifica um 
espirito corno criação da própria Criação e que é 
dotado com o conhecimento de todas as Leis e 
Recomendações da Criação que garantem a rígida e 
Férrea Ordem da Criação. 





485. Alles weitere der folgenden Leben aber, das 
Lernen, Erlernen, Suchen, Forschen und Erkennen und 
das Sammeln, Verwerten und Erarbeiten von Wissen und 
Können usw. usf. ist dem Neugeist selbst überlassen 
und fällt in seine Selbständigkeit und 
Selbstherrschaft. 








485. Porém, tudo aquilo que ampliará a vida que se lhe 
seguirá, o acumulo de educacáo, de aprendizado, a 
pesquisa, a cognição, o reconhecimento, o 
processamento, e o trabalho para o conhecimento e para 
as suas habilidades, e assim por diante, etc., tudo 
isso é deixado para ser alcançado unicamente pelo 
próprio espírito através da própria autocracia e da 
independência do novo espírito. 
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486. Unzahlige Irrlehren, Theorien, Anschauungen, 
Behauptungen, Gesetze, Gebote und Systeme sind im 
Laufe der Zeiten von Menschen erdacht und erklügelt 
worden, um den Menschen in Versklavung und Ausbeutung 
zu treiben und ihn in der Wirklichkeit des Lebens 
versagen zu lassen. 








486. Ao longo dos tempos inümeras doutrinas hereticas 
e falsas, teorias, visões, afirmações, leis, decretos, 
e sistemas, foram idealizados e imaginados pelos 
homens de modo a escravizar e explorar a humanidade e 
com o propósito de negar-lhe a Verdade da vida. 





(* Nota do tradutor Der Beobachter Edelweiss: Aqui na 
passagem de número 486 da página 66 de Arahat 
Athersata trate-se dos FALSOS ensinamentos 
"ensinados" por aqueles que são os Verdadeiros Hereges 
e que são os falsos mestres picaretas, embusteiros e 
charlatões: os mentirosos, os charlatões, os 
falsários, auto-iludidos e pregadores de falsas e 
heréticas doutrinas e que são os patéticos débeis 
mentais e energúmenos sem paralelo tais como: Allan 
Kardec, Chico Xavier, os médiuns, os loucos que se 
autodenominam "canalizadores", os espíritas de tudo 
quanto é tipo, cores e tonalidades, os 
candomblézeiros, umbandistas, pais-de-santo, mäes-de- 
santo, os crentes, os evangélicos de todos os matizes 
com ou sem terno e a gravata, o Islã, o Judaísmo, o 
Cristianismo, o Budismo, o Lamaísmo, o Hinduísmo, os 
esotéricos, os ocultistas, os maçons e que são os 
verdadeiros débeis mentais absolutos e sem paralelo 
nos Universos, a teosofia falsa e mentirosa de Helena 
- Picareta - Blavatsky, as falácias e ilusões do 
Movimento "I am", as tolices do Movimento Gnóstico, 
das ordens secretas auréas roseas ou prateadas de 
todos os tipos, e principalmente todos e cada um dos 
Papas, Padres, Bispos, Arcepisbos etc,. e que são as 
criaturas mais ignorantes, néscias, hediondas e são os 
maiores energúmenos da Terra, e Heréticas são 
absolutamente todas as religiões do planeta Terra, sem 
exceção. Toda essa raça de serpentes heréticas e 
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mentirosas fizeram do planeta Terra o inferno que ele 
é hoje. ) 
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487. Immer und andauernd wurde versucht, die 
wirklichen Dinge des Lebens durch Massnahmen von 
aussen unter Kontrolle zu bringen, wobei der Zwang die 
massgebendste Rolle in diesem bösen Spiel einnahm. 





487. Sempre e continuamente procurou-se submeter as 
verdadeiras coisas da vida sob o controle externo, por 
meio de medidas, e onde a forca tem o papel principal 
neste maligno jogo. 


488. Doch was der Erdenmensch auch immer unternahm, 
vemochte er den schôpferischen Gesetzen und Geboten 
doch nicht zu entrinnen und sie unter seine eigene 

Herrschaft zu zwingen. 











488. Mas, também por mais medidas que o ser humano da 
Terra sempre tenha empreendido, ele, contudo, nao 
poderá escapar das Leis e das Recomendações da Criação 
tentando forcá-los sob o seu próprio domínio. 





489. Alles bewies dem Menschen immer und immer wieder, 
dass das Leben nicht bloss von innen nach aussen 
wachst, wie die menschlichen Irrlehren so gerne 
darlegen, insbesondere die Irrlehren der Religionen 
und Geistwissenschaften. 





489. E tudo sempre e repetidamente tem provado para os 
seres humanos da Terra que a vida simplesmente não 
cresce de dentro para fora tal como é errônea e 
prazerosamente explicado pelas heresias dos falsos 
ensinamentos humanos, especialmente pelas heresias e 
falsas doutrinas ensinadas pelas religiões e pelas 
ciências espiritualistas. 











490. Und gerade Letzte müssten sich den Tatsachen 
bewusst sein, dass die Lehre «Alles Leben wächst von 
innen nach aussen» vernichtende Folgen zeitigt und die 
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Wahrheit verdrängt, 


490. E finalmente eles justamente devem se tornar 
conscientes da realidade de que a doutrina que ensina 
"Que a vida cresce de dentro para fora" logo tem 
consequências destruidoras e reprime a verdade. 








491. Im Innern eines Samenkornes schlummert wohl eine 
unsichtbare Lebensform, und im Innern entfaltet sich 
auch das geistige und das menschliche Wesen, um dann 
nach schöpferischen Gesetzen und Geboten je nach ihrer 
Zeit hervorzutreten, doch stellt diese innere und 
unsichtbare Lebensform nur einen in sich selbständigen 
Faktor dar. 





491. No interior de uma semente, porventura uma forma 
de vida encontra-se adormecida, e também interiormente 
no ser humano desenvolve-se o ser espiritual e humano 
de modo então a - conforme as Leis e as Recomendações 
da Criação - surgir no seu determinado tempo, contudo 
esta forma de vida invisível interior representa, em 
si mesma, uma unidade apenas no fator independência. 


492. Der zweite selbstândige Faktor wohnt oder 
befindet sich ausserhalb des Innern, in materieller 
wie in geistiger Form. 


492. O segundo fator independente vive ou encontra-se 
fora da parte interna, tanto na forma material corno 


na forma espiritual. 


493. Als Beispiel diene hier das Samenkorn: 





493. Aqui a semente servirá como exemplo: 


494. In sich selbst wohl eine selbstândige Einheit, 
vermag es sich nicht zu entwickeln, zu keimen und zur 
Frucht heranzuwachsen, denn noch fehlt ihm die zweite 
selbstándige Einheit, die erst im Zusammenschluss mit 
der ersten die Übereinheit ergibt, nämlich die 
belebende Feuchtigkeit von aussen. 
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494. Em si mesma, uma unidade independente nao pode 
ser Capaz de desenvolver-se, germinar, e crescer, e 
gerar frutos, pois ainda lhe falta uma segunda unidade 
independente, ou seja, a vivificadora umidade externa, 
que por meio de uma uniao com a primeira unidade 
independente irá gerar uma Hipererunidade. 





495. Die Feuchtigkeit oder das Wasser usw. bildet den 
zweiten lebenerforderlichen Faktor, wonach ein 
Zusammenschluss erfolgen und ein Keim und 
anschliessende Frucht zum Leben erweckt werden kann. 





495. A umidade ou a água, etc., forma o segundo fator 
indispensável para a vida, e onde no qual ocorre uma 
uniao e, consequentemente, um gérmen pode ser 
despertado e subsequentemente o fruto da vida. 








496. So ist es auch bei allen anderen Lebensformen und 
auch beim Menschen und seinem in ihm wohnenden Geist: 


496. E, portanto assim é também com todas as formas de 
vida e também com o ser humano e com espírito que nele 
habita. 
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497. Das negative Ei der Frau kann nur befruchtet 
werden durch das von aussen eindringende mannliche 
Sperma; wahrend die Entwicklung des Geistes ebenfalls 
auf ausserlichen Einfliissen beruht, da Erlebnisse und 
unzählige andere Fakten von aussen eindringen und sich 
mit ihm vereinen, wodurch ein Zusammenschluss entsteht 
und eine Frucht in Form von Wissen und Weisheit usw. 





497. O óvulo negativo da mulher só pode ser 
fertilizado através do esperma masculino que, vindo de 
fora, penetra no óvulo; enquanto o desenvolvimento do 
espírito também se baseia em influências externas, já 
que as experiências e outros inumeráveis fatos 


187 


externos o penetram e se unem com ele, por meio dos 
quais se origina uma uniao e esta gera frutos na forma 
de conhecimento e sabedoria. 


498. Dadurch dürfte klar erklärt sein, dass die 
Ausserung einer tiefen Irrlehre entspricht; dass alles 
Leben von innen nach aussen wächst, denn es gibt immer 
zwei in sich selbständige Einheiten, die 
zusammengefügt oder zusammengeschlossen in sich selbst 
die Hypereinheit bilden. 








498. Por meio disto, deve claramente ser explicado que 
a observacao que diz que toda a vida cresce de dentro 
para fora corresponde a uma profunda heresia e um 
falso ensinamento porque existem sempre duas unidades 
independentes em si mesmas, que juntas ou unidas 
formam uma Hiperunidade em si mesmas. 








499. Also gibt es in jeder Beziehung immer ein Inneres 
und ein Ausseres. 





499. Portanto, em todas as relações sempre existem um 
interno e um externo. 





500. Wáre dem nicht so, warum soll dann der Geist fir 
eine gesetzesmassig bestimmte Zeit im materiellen 
menschlichen Leibe wohnen, um dann wieder eine andere 
gesetzesmássig bestimmte Zeit im jenseitigen Bereich 
zu verbringen? 








500. Se náo fosse assim, entao por que o espírito 
deveria habitar num corpo humano material por um 
determinado tempo regular e depois então passar um 
outro determinado tempo regular do outro lado, nas 
regiões do além mundo? 


501. Es ergäbe keinen Sinn und wäre unlogisch, weil 
sich der Geist dann wider alle schöpferischen Gesetze 
und Gebote in sich selbst zu entwickeln vermöchte, 
ohne lernen zu müssen. 
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501. Isso náo teria nenhum sentido e seria ilógico 
porque, contrariamente a todas as Leis e Recomendações 
da Criação, o espirito entao seria capaz de 
desenvolver-se sem ter que aprender. 








502. Dies aber würde die Schöpfung in sich selbst 
unlogisch und unglaubwürdig machen. 


502. E, portanto, a Criacao far-se-ia de si pröpria 
uma coisa ilögica e inverossimil. 


503. Dies bedeutet, dass die Schöpfung in sich selbst 
sich bezweifeln müsste und dadurch ihre Existenz nicht 
nur in Frage gestellt wäre, sondern dass sie infolge 
ihrer eigenen Unlogik niemals hätte sein können. 





503. E isso significaria que a Criacäo teria que 
duvidar de si mesma e a sua pröpria existäncia seria 
posta em questionamento e, consequentemente, ela não 
poderia existir: por causa de seu próprio ilogismo. 





504. Rückläufig betrachtet würde das bedeuten, dass 
folglich auch die Urschöpfung gleicherart in absoluter 
Unlogik verharrt und unexistent gewesen wäre. 


504. Examinando de maneira retrograda, isso 
significaria que, consequentemente, a Antiga Criacäo 
Primordial igualmente permaneceria um ilogismo 
absoluto e näo existiria. 





505. Die Folge wäre ein namenloses Nichts und eine 
namenlose Dauer in Unexistenz. 


505. A consegü&ncia disso seria um Inominävel Nada e 
uma Inominável Eternidade em Inexisténcia. 


506. Nebst der gesetzmassigen Evolution in eigener 
menschlicher Selbstherrschaft und Selbstexistenz hat 
die Menschenform auch andere wichtige gesetzliche und 
gebotliche Dinge zu beachten, so also auch ihre 
Aufgabe der Arterhaltung, der sie als Einzelmensch 
verpflichtet ist. 
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506. Juntamente com a evolucao da própria autocracia e 
a auto-existéncia humana, conforme as Leis, a forma 
humana também tem que observar outras coisas legais e 
mandatórias importantes, e, então, portanto também a 
sua incumbência de preservar a sua espécie, e que é a 
sua obrigação como individuo humano. 
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507. Die Arterhaltung beginnt mit dem Bund der Ehe und 
richtet sich nach den diesbezüglichen schöpferischen 
Gesetzen und Geboten, die jedem auch nur halbwegs 
logisch denkenden Menschen in der Natur frei 
ersichtlich sind, 





507. A conservacao da espécie se inicia com a uniao 
matrimonial e orienta-se conforme estas determinadas 
Leis e Recomendacöes da Criacao, e que também podem 
ser livremente evidenciadas na Natureza apenas por 
aquelas pessoas que, de certo modo, raciocinam 
logicamente. 











508. Als treibende Potenz führungmässiger Form gilt 
dabei das Positive, das Männliche. 


508. Nesta ocasião, como forma de potência 
impulsionadora e condutora dá-se o masculino. 


509. Dieses Positive hat über alles zu wachen, es zu 
lenken, zu beschützen und zu führen. 


509. Este positivo tem que zelar por tudo, pela 
conducao, pela protecäo, e pela lideranca. 


510. Die Anerkennung des Negativen als gleichwertige 
Einheit aber darf dabei nicht ausser acht gelassen 


werden. 


510. Porém, o reconhecimento do negativo como uma 
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unidade equivalente náo pode ser desconsiderado nesta 
ocasião. 


511. Aus alten Lehren von ebenso alten Vôlkern ist 
euch Erdenmenschen überliefert, dass dem Manne als 
positive Potenz die Form des Familienoberhauptes 
zusteht. 


511. Dos antigos ensinamentos de povos também antigos, 
é uma tradição para vós seres humanos da Terra que a 
forma masculina, como potência positiva, seja 
intitulado de o chefe da família. 





512. In den erweiterten früheren Formen der 
einstmaligen Sippen oblag ihm deshalb auch die 
Regelung aller Familienfragen nach innen und nach 
aussen. 


512. Portanto, nas antigas formas maiores dos antigos 
clás de outrora, ele também ficava incumbido pela 
regulamentação de todas as questões de família, fossem 
essas internas ou externas. 


513. Wurden die Sippen zu Wohn- und 
Lebensgemeinschaften zusammengeschlossen, dann 
bedurfte es eines gemeinschaftlichen Vorstehers, eines 
Skulten, was Tráger des Schicksals bedeutet, ein Mann 
also, der die Geschicke bestimmte und leitete. 








513. Se os clas estivessem reunidos numa mesma morada 
e pela vida em comunidade, entao eles necessitavam de 
um líder comum, um Skulten, palavra que significa o 
Portador do Destino, e, portanto um homem que 
determinava e conduzia os fatos. 





514. In der Gemeinschaft aber bedurfte er engerer 
Mitarbeiter, um nicht diktatorisch, sondern 
demokratisch zu wirken. 


514. Porém, na comunidade, ele necessitava de um 
colaborador menor de modo a agir ditatorialmente, mas 
nao democraticamente. 
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515. Diese Mitarbeiter waren die schöpferischen und 
aufbaufähigen Menschen der Gemeinschaft und wurden zur 
damaligen Zeit Schöffen genannt. 





515. Esses colaboradores eram as pessoas criadoras e 
construtoras da comunidade, e naqueles tempos eram 
chamadas de as juristas. 


516. In gemeinsamem Wirken schufen sie die 
Ordnungsgesetze, die als Richtschnur ihrer Arbeit 
galten. 


516. Atuando de comum acordo, elas criavam os 
estatutos legais, que para elas valiam como cânones 
para o seu trabalho. 


517. Diese Ordnungsgesetze für den Erdenmenschen in 
Wohngemeinschaften und Lebensgemeinschaften wurden 
ohne Ausnahmen von der Natur übernommen und dem bis 
anhin noch nicht in die Vergessenheit gedrängten 
Wissen um die schöpferischen Gesetze und Gebote. 








517 Esses estatutos legais para os seres humanos da 
Terra nas moradias ou vivendo nas comunidades foram 
todos, sem exceção, adotados da Natureza e até então o 
conhecimento das Leis e das Recomendações da Criação 
ainda não havia sido empurrado para o esquecimento. 








518. Dies ganz im Gegensatz zu den heute bei euch 
Erdenmenschen bestehenden Gesetzen, Geboten und 
Paragraphen, die aller natúrlichen Gesetzgebung fremd 
sind und ihrer bósartig und bóswillig spotten. 








518. Isso totalmente ao contrário das leis, decretos, 
e parágrafos que existem hoje convosco seres humanos 
da Terra, e que sao totalmente alheios as Leis 
Naturais e que perversa e maliciosamente zombam das 
Leis da Natureza. 








519. Die alten und ursprünglichen Gesetze und Gebote 
menschlicher Gesetzgebung beruhten also in 
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Erkenntnissen, die aus der schöpferischen Wahrheit und 
Weisheit flossen, beobachtet und entnommen aus der in 
eherner Ordnung lebenden Natur, die als Erfüllung 
schópferischer Gesetze und Gebote gilt. 





519. As antigas e originais leis e estatutos das 
legislações humanas eram, portanto fundamentadas nas 
percepções observadas, e que emanavam da Verdade e da 
Sabedoria da Criação, e eram tirados da Natureza e que 
vive em Férrea e rígida Ordem, ou seja, que vive de 
acordo com o cumprimento das Leis e das Recomendações 
da Criação. 
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520. Diese Gesetze und Gebote wurden von euren Alten 
zu sehr frühen Zeiten im einzelnen ebenso befolgt und 
geachtet wie in den Wohn- und Lebensgemeinschaften der 
Gemeinden und Bezirke sowie in allen erweiterten 
Kreisen, Gauen und Ländern. 








520. Nos vossos muito antigos tempos primordiais cada 
uma dessas Leis e Recomendacöes eram seguidos tanto 
pelos indivíduos e também eram igualmente seguidos 
respeitados nas residéncias, e por aqueles que viviam 
nas comunidades, nas sociedades, nas comarcas, e 
também por todos os grandes círculos, distritos, e 
países. 





521. Die Wúrde, Anerkennung und Achtung in der 
Befolgung der schöpferischen Gesetze und Gebote war 
den einfachen Menschen ebenso eine 
Selbstverständlichkeit wie auch den obersten Führungen 
der Völker. 





521. E eram reconhecidos e observados tanto pelas 
pessoas mais simples como sendo evidentes como tambem 
eram observados e reconhecidos pelos lideres mais 
elevados dos povos: em conformidade e observäncia com 
o cumprimento das Leis e das Recomendações da Criação. 
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522. Im grossen Wandel der Zeiten aber und der damit 
verbundenen Verânderung der Welt und ihrer Bewohner 
ist das Wissen um diese natúrliche Ordnung, ihre 
Einhaltung und Befolgung im alles mit sich reissenden 
Wellenschlag der Sturmflut Vergangenheit weggespült 
und unter Schutt begraben worden, wo nun alles wieder 
herausgesucht und zusammengefügt werden muss. 


522. Mas, na grande mudanca dos Tempos e nas 
transformacöes do mundo e de seus habitantes 
conectadas com essa mudanca o conhecimento a respeito 
dessas Leis Naturais, a sua observäncia, e o seu 
cumprimento foram arrastados pelos golpes do vagalhao 
da tempestuosa inundacao do passado e foram enterrados 
sobre os escombros, e de onde tudo deverá ser retirado 
novamente e ser rejuntado. 





523. Und dazu raffe sich der Erdenmensch nun auf. 


523. E agora o ser humano da Terra se viu forçado a 
isso. 


524. Das Menschenwesen der Erde muss sich klar darüber 
werden, dass das Positive, das Männliche, die führende 
Potenz aller Potenzen ist, dass diese aber in 
Gleichheit einer negativen, weiblichen Potenz im 
Zusammenschluss bedarf, um eine Ausgeglichenheit und 
eine Hypereinheit zu schaffen. 








524. Por isso, deve se tornar claro para os seres 
humanos da Terra que o positivo, o masculino, é a 
poténcia condutora de todas as poténcias, mas que, 
entretanto, necessita em igualdade de uma potencia 
negativa Feminina na união; de modo a criar um 
equilíbrio e uma Hiperunidade. 


525. Positiv und Negativ verkörpern zwei in sich 
selbständige Potenzen und Einheiten von genau gleichen 
Werten. 


525. O positivo e O negativo ambos pérsonificam duas 
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poténcias e duas unidades independentes exatamente com 
os mesmos valores. 





526. Auf den Erdenmenschen übertragen heisst das, dass 
Mann und Frau ohne Unterschied als gleichwertig 
anzuerkennen und zu behandeln sind, wobei jedoch die 
positive Kraft, also der Mann, die Fúhrungsrolle und 
die umfassende Schutzfunktion einzunehmen hat. 


526. No sentido figurado para os seres humanos da 
Terra isso significa que o Homem e a Mulher devem ser 
reconhecidos e ser tratados como equivalentes, e sem 
diferencas, onde no qual, entretanto, a forca 
positiva, portanto o homem ocupa o papel de guia e 
extensivamente tem a funcao de protetor. 








527. Dies ist ein Urgesetz, das nicht nur auf die 
Schöpfung, sondern bereits auf die Urschöpfung 
zurückführt und seither in allen natürlichen 
Lebenbereichen in eherner Ordnung befolgt wird. 





527. Esta é uma antiga Lei que é atribuída nao somente 
a Criacáo, mas também é uma Férrea e rígida Ordem que 
é seguida em todos os domínios da vida natural; já 
desde a Antiga Criacao Primordial. 
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528. So die Natur dieses Gesetz ehern befolgt, wie 
sollte es da dem Menschen nicht auch eigen sein! 


528. Portanto, se a Natureza segue rigorosamente esta 
Lei, como não deveria ser então para a própria geração 
humana! 


529. Der Erdenmensch verkörpert auf seiner Welt die 
höchstentwickelte Lebensform, die in erster Linie, in 
Folge ihres Verstandes und ihrer Vernunft, die 
schöpferischen Gesetze erkennen und befolgen muss. 
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529. Em seu mundo, o ser humano da Terra personifica a 
forma de vida mais altamente evoluída e que, em 
consegü&ncia de seu intelecto e seu discernimento 
deve, em primeiro lugar, reconhecer e seguir as Leis 
da Criação. 


530. Nur so ist es dem Menschen möglich, Herr über 
alle ihm untergeordneten niederen Lebensformen zu 
sein. 





530. Só assim é possível para o ser humano ser o 
senhor de todas as formas de vida inferiores 
subordinadas a ele. 





531. Es geht aber nicht an, dass untergeordnete 
Lebensformen gegebene Gesetze und Gebote einhalten, 
während die herrschende Form dieselben Gesetze und 
Gebote missachtet. 








531. As formas de vida inferiores nao respeitam as 
Leis e Recomendações dados quando as próprias formas 
na lideranca eles próprios desrespeitam essas mesmas 
Leis e Recomendações. 








532. Dies hat der Erdenmensch wieder zu lernen und 
anzuerkennen, denn sein Wissen darum ist ihm indie 
Vergangenheit entrückt worden und dem Vergessen 
anheimgefallen. 





532. Os seres humanos da Terra tém que aprender e 
reconhecer isso novamente, pois no passado o seu 
conhecimento lhes foi removido e Caiu no esquecimento. 


533. Das einstige Wissen um die Gesetze und Gebote 
tiefster schöpferischer Weisheit wurde verdrängt und 
durch eine fehlerhafte menschliche Erkenntnisquelle 
ersetzt.: 





533. O conhecimento de outrora a respeito das Leis e 
Recomendações da mais profunda Sabedoria da Criação 
foi afastado e foi substituído por fontes humanas de 
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percepções erróneas. 


534. Im Laufe der vom Erdenmenschen vielgerúhmten 
Entwicklung, von der er so gerne als dem Zeitalter der 
Aufklärung spricht, drängte er seinen rein 
menschlichen Verstand und seine von ihm vielgepriesene 
materielle Intelligenz nach und nach als überwiegenden 
Faktor in den Vordergrund. 











534. No decorrer da evolucao muito louvada pelos seres 
humanos da Terra, e que eles tanto gostam de chamar de 
Era do Iluminismo, a sua tão valorizada mentalidade e 
seu tão valorizado intelecto humano puramente 
materiais e glorificados como fatores predominantes 
foram pouco a pouco sendo empurrados para segundo 
plano. 





535. Seine rein materiell-intellektuelle Gehirnarbeit 
wurde ihm zur wichtigsten Form der Entwicklung, 
wodurch zwanglaufig die wahre Form des Bewusstseins 
bôsen Schaden erleiden musste. 





535. Seu trabalho cerebral, puramente material- 
intelectual, era para eles a verdadeira forma de 
evolução, por meio do qual a verdadeira forma de 
consciência inevitavelmente teve que sofrer danos 
terriveis. 





536. Dies ist dem Menschen gut bekannt, trotzdem hat 
er bisher noch nie ernsthafte Versuche unternommen, es 
zu andern. 


536. Isso é muito bem conhecido pelos seres humanos, 
todavia até agora eles jamais sequer realizaram as 
mínimas tentativas sérias para mudar isso. 


537. Selbst jene, welchen tieferes Wissen bezüglich 
dieser Dinge eigen ist, die Astrologen, unternahmen 
niemals den Schritt zu einem Änderungsversuch. 





537. At& mesmo aqueles, os quais possuem um grande 
conhecimento a respeito dessas coisas, os astrólogos, 
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jamais deram os passos para uma tentativa de mudar 
isso. 


538. Sehr klar wird in ihrer Sprache die menschliche 
Verstandkraft mit dem Namen Merkur bezeichnet - 
Merkurius. 





538. Na linguagem deles é indicado muito claramente 
que a força do intelecto humano é denominada de 
Mercúrio. 


539. Merkurius aber ist Quecksilber, zerstörend und 
vergiftend. 


539. Mas, o Mercúrio é o destrutivo e venenoso 
Azougue. 


540. Als Gleichnis herangezogen zur menschlich- 
ungeistigen Denkform ergibt sich eine erschreckende 
Ahnlichkeit, wie sie griindlicher nicht dargelegt 
werden kann. 


540. Comparando com a forma de pensar humana não 
espiritual, surge uma semelhanca assustadora que nada 
mais poderia demonstrar isso táo profundamente. 


541. Dieses gefahrliche Gift wurde der 
Erdenmenschheit, und wird es noch heute, durch 
unzählige Kanäle zugeführt und eingeflösst: 


541. Este perigosissimo veneno, ainda nos dias de 


hoje, é suprido por meio de inúmeros canais e & 
inoculado na humanidade da Terra: 
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542. In alten Zeiten waren es die Wanderprediger, 
Religionstifter, Volkführer und Schriftgelehrten, in 
der Neuzeit Film und Fernsehen, Radio, Bücher, 
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Zeitungen und Zeitschriften, neue religióse Sekten und 
altherkömmliche Religionen. 


542. Nos tempos antigos foram os pregadores 
andarilhos, os instituidores de religiöes, os lideres 
do povo, e foram os escribas, nos tempos atuais são: a 
televisáo, o rádio, os livros, os jornais e as 
revistas, as novas seitas religiosas, e as religiões 
antigas tradicionais. 


543. Fein abgestimmt in homöopathischen Dosen, linden 
und betörenden, weichen Worten, in umschriebenen 
Floskeln und human dargelegten Ausdrücken und Reden 
wurde und wird der Erdenmenschheit das vernichtende 
Gift eingeflösst, wobei die harte und allein-treffende 
Auslegung der Wahrheit als diskriminierend, bösartig, 
unhuman und schreckend bezeichnet wird. 





543. Sutilmente administrado em doses homeopáticas, o 
veneno destruidor foi inoculado nos seres humanos da 
Terra por meio da transcrição de expressões explicadas 
humanamente com palavras doces, com palavras suaves e 
encantadoras, e com as quais a rígida e única 
exposição da Verdade é apontada e marcada como sendo 
discriminatória, perversa, desumana e assustadora. 





544. Die Wahrheit aber klingt immer hart und bitter, 
und sie kann nur in harten und bitteren Worten 
dargelegt werden. 


544. Porém, a Verdade sempre soa dura e amarga, e a 
Verdade só pode ser expressa com palavras duras e 
amargas. 








545. Gerade die Wahrheit aber wird vom Menschen nicht 
gerne gehört, und er beanstandet ihre Härte. 


545. Contudo, é Justamente a Verdade que os seres 


humanos nao gostam de escutar, e eles reclamam por 
causa de sua rigidez. 
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546. Jedoch nur harte Worte gewahrleisten ein 
richtiges Verstehen und eine unverfalschbare 
Weiterübermittlung und Verbreitun. 





546. Todavia, somente as palavras duras garantem uma 
correta compreensäo e uma correta transmissäo e uma 
disseminação não falsificada destas palavras. 


547. Dies mag vielen Erdenmenschen stórend sein und 
anstóssig, doch gerade für diese ist die Wahrheit noch 
nicht bestimmt. 


547. Isso pode parecer muito perturbador, 
escandalizador e ofensivo para as pessoas da Terra, 
porém é justamente para essas pessoas que esta Verdade 
ainda não esta destinada. 


548. Ihre Bewusstsein-Evolution spielt sich noch in 
niederen Bahnen ab und so fehlt ihnen das Verstehen, 
dass die unverfalschbare Wahrheit nur durch 
unverfalschbare harte und bittere Worte kundgetan 
werden kann. 


548. A evolução de suas consciências ocorre ainda nos 
caminhos inferiores então lhes faltam a compreensão de 
que a Verdade somente pode ser proclamada por meio de 
palavras duras, amargas, e NÃO FALSIFICADAS. 


549. Ein Mensch, der diese tiefgriindende Tatsache noch 
nicht zu erkennen vermag, der befindet sich noch auf 
niederen Stufen der geistigen Evolution. 





549. Um ser humano que não pode ser capaz de 
reconhecer esta profunda realidade encontra-se ainda 
nos mais baixos degraus da evolução espiritual. 





550. Seine Tendenzen ruhen daher in Fakten des 
Selbstbetruges, in falscher Humanitat, eines 
Besserseinwollens als die andern und des Sich-über- 
die-andern-Stellens. 





550. Suas tendéncias, portanto, repousam de fato no 
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auto-engano, no falso humanitarismo, e no seu bem 
estar "eu-por-cima-dos-outros". 


551. Diese Menschen haben die Wahrheit noch nicht 
erkannt und sie glauben, dass humane und unbittere 
Worte die Wahrheit ebensogut zu verkünden möchten. 


551. Essas pessoas ainda nao reconhecem a Verdade e 
acreditam que palavras que nao sejam amargas anunciam 
a verdade também. 


552. Sie beweisen dadurch, dass ihr Sinn der Wahrheit 
und schöpferischen Gerechtigkeit noch in niederen 
Bahnen verläuft und so evolutionsmassig im Bewusstsein 
noch unterentwickelt ist. 


552. Com isso elas provam que os seus sentidos a 
respeito da Verdade e da Justiça da Criação ainda 
seguem nos caminhos inferiores e que suas consciências 
são ainda subdesenvolvidas. 


553. An ihnen prallen so alle Worte der Wahrheit ab, 
weil sie diese schon in ihrer harten und bitteren Form 
als abstössig empfinden. 


553. E todas as palavras da Verdade as atingem com 
impacto, porque elas ainda as sentem e as consideram 
como sendo de forma ofensiva, duras, e amargas. 
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554. Daher ist die Wahrheit nur für jene bestimmt, 
welche alle Härte und Bitterkeit der Wahrheit und der 
sie verkündenden Worte erkennen und sie zu verarbeiten 
und auszuwerten vermögen. 


554. Portanto, a Verdade é destinada somente para 
aqueles que reconhecem todas as palavras da Verdade 
anunciadas com rigidez e amargor e que sejam capazes 
de processá-las e valorizá-las. 
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555. Alle andern sind noch nicht reif genug dazu und 
mússen in langwieriger Aufklarungsarbeit zum Verstehen 
der Wahrheit entwickelt werden. 


555. Todos os outros nao estao ainda amadurecidos o 
suficiente e devem ser desenvolvidos no conhecimento a 
respeito da Verdade num longo trabalho de 
esclarecimento. 





556. Diese Arbeit aber obliegt als Aufgabe jenen, 
welche die Wahrheit erkannt haben und sie 
dementsprechend auch auszuwerten vermogen; 


556. Entretanto, este trabalho é uma incumbéncia para 
aqueles que reconheceram a Verdade e que sejam capazes 
de valorizá-los e honrá-los como tarefa. 





557. Doch ist Vorsicht geboten auch bei diesen 
Lehrern, denn Scharlatane und Betrüger vermögen sich 
den Schein des Wissens und der Weisheit zu geben und 
die Menschen in die Irre zu führen. 


557. Os Charlatöes e os Embusteiros sao capazes de se 
parecerem possuidores de conhecimento e sabedoria e 
esses são capazes de levar as pessoas ao erro e a 
loucura, portanto tenham cuidado e acautelem-se também 
com esses falsos mestres. 


558. Diese Irrlehrer arbeiten nach den Prinzipien des 
materiellen Intellekts und nach allesvernichtenden 
Regeln. 


558. Esses falsos mestres agem conforme os princípios 
da inteligência material e conforme regras altamente 
destrutivas. 


559. Durch solche Irrlehrer und die Unfahigen, die die 
Härte und Bitterkeit in den Worten der wahrlichen 
Wahrheitkünder beanstanden, weil sie der Wahrheit noch 
unkundig sind, wurden seit jeher, und werden auch noch 
in stets wachsendem Masse in der Neuzeit, 
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bewusstseinmassige Zerstórungswerke getan, wie es 
gründlicher und bösartiger und in ihrer ungeheuren 
Tragweite unerkannt nicht mehr geschehen konnte und 
kann. 


559. Por meio desses tais falsos mestres, e dos 
incapazes que reclamam das duras e amargas palavras 
dos Verdadeiros Anunciadores da Verdade porque esses 
falsos mestres e incapazes ainda säo ignorantes para 
anunciar a Verdade também já desde sempre e ainda hoje 
em dia, na Nova Era vem básica e perversamente 
aumentado cada vez mais o seu imenso trabalho de 
destruicáo das consciéncias e a sua envergadura já náo 
pode e nem poderá mais ser reconhecida. 








560. Sehr bitter ist diese Erkenntnis für alle jene 
Menschen, die aus ihrer Lethargie erwachen und die 
Zusammenhänge erschaut haben. 


560. Esta percepcao é muito amarga para todas aquelas 
pessoas que despertaram de sua letargia e que tenham 
enxergado o contexto destas conexões. 


561. In ihnen lodert die Bitterkeit des Unvermôgens, 
all diese negativausgearteten Vorkommnisse in den 
Menschen in kürzester Zeit zu ändern und das 
alterhoffte Paradies Wirklichkeit werden zu lassen. 


561. Dentro delas arde o Amargor da Incapacidade para 
que possam alterar todas essas ocorréncias de 
degenerações negativas nos seres humanos no menor 
espaco de tempo possível e para fazerem com que aquele 
tão esperado paraíso se torne uma realidade. 


562. Und weil dies so ist, ist es die hóchste 
Verpflichtung jedes auch nur halbwegs Wissenden, 
úberall dort, wo willige Ohren sind, den Samen der 
Lehre des Geistes auszustreuen und die Arbeit jener zu 
unterstützen, welche harte und bittere Worte der 
Wahrheit verkünden. 





562. E por ser assim deste modo, é também a mais 
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elevada obrigacao daqueles que sejam mais ou menos 
esclarecidos, sobretudo ali onde existam aqueles 
Ouvidos desejosos e onde as sementes das Lições do 
Espírito possam ser confiadas e que apóiem o trabalho 
daqueles os quais anunciam as duras e amargas palavras 
da Verdade. 


563. Sie bedürfen ciieser Hilfe, denn sie sind einsam 
und stehen gegen ein milliardenfaches Heer 
menschlicher Unvernunft. 





563. Eles precisam desta ajuda, pois estao sozinhos 
contra um enorme exército muitos bilhóes de vezes 
maior de seres humanos insensatos. 
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564. Ihr Kampf zur Verbreitung der Wahrheit ist 
ebensohart und bitter wie ihre Worte, die sie 
verkiinden. 


564. A sua Luta para disseminar a Verdade é tão dura e 
amarga quanto as suas palavras que anunciadas por 
eles, 


565. Noch treten sie nur als einzelne auf den Plan und 
opfern alles fúr ihre Pflicht und Aufgabe. 


565. E ainda assim eles surgem como indivíduos únicos 
e sacrificam tudo por suas tarefas e suas obrigações. 


566. Ihr Kampf gegen die Sturmflut der Unvernunft und 
Unwahrheit ist aber aussichtslos, wenn sie nicht von 
hilfreichen júngern umschart werden, die auch ihren 
Aufgaben und Pflichten gerecht werden. 


566. Porém, a sua luta contra a tormentosa onda de 
insensatos e de inverdades será desesperançosa se eles 
não estiverem cercados por discípulos que lhe ofereçam 
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auxilio e que também cumpram com justeza a suas 
tarefas e a suas obrigações. 





567. Diese jünger aber müssen erst die Lehre der 
Wahrheit in sich aufnehmen, um ihre Pflichten und 
Aufgaben erfüllen zu können. 


567. Contudo, esses discipulos devem primeiramente 
absorver e acolher as Licöes da Verdade em si mesmos 
para que possam realizar as suas obrigacöes e suas 
tarefas. 


568. Daher sollen sie den Weisen der jetztzeit 
lauschen und ihnen ihre Sinne öffnen. 





568. Portanto, eles devem abrir os seus sentidos e 
ouvir os Sábios dos dias atuais. 


569. Auch wenn diese Weisen zur Zeit nur drei an der 
Zahl sind, so sind sie doch die grundlegenden 
Wegbereiter der Neuzeit und die wahrlichen Künder der 
schöpferischen Wahrheit. 





(Anm.: Die dritte, Meriam Petra, ist zusammen mit dem 
zweiten, Anatol, 1981 in Deutschland tödlich 
verunglückt) 


569. Mesmo se no presente momentos esses Sábios sejam 
apenas em número de três, eles, porém são os pioneiros 
fundamentais da Nova Era e são verdadeiros 
Anunciadores das Verdades da Criação. 





(Observação: A terceira pessoa, Meriam Petra, sofreu 
um acidente automobilístico mortal, juntamente com a 
segunda pessoa, Anatol, na Alemanha em 1981) 


570. Ihr Wissen und ihre Weisheit übertreffen alles, 
was die verflossenen, letzten 2000 jahre an die 
irdische Menschheit herangebracht wurde. 


570. O seu Conhecimento e a sua Sabedoria ultrapassam 
tudo o que foi já foi trazido para a humanidade nos 
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últimos 2000 anos. 


571. Doch sind sie noch allein und bedürfen der Hilfe 
zahlreicher júnger, die erst aber die dargebrachte 
Lehre wahrheitsgründig erkennen und verwerten müssen. 





571. Porém eles estäo sós e necessitam do auxilio de 
inúmeros discípulos que, contudo, primeiramente, devem 
reconhecer e aplicar os fundamentos da Verdade. 





572. Leider spielen aber gerade da Faktoren des 
menschlichen Unverstandes und der Unvernunft mit, denn 
viele, die die Wahrheit hóren, versuchen mit 
materiell-intellektuellen Denkformen die Wahrheit zu 
ergründen und stossen so zwanglaufig auf Widersprüche. 








572. Porém, infelizmente eles inevitavelmente se 
deparam com as oposicöes, pois os fatores da 
incompreensäo e da insensatez humana entram em cena 
justamente neste ponto, porque muitos daqueles que 
ouvem a verdade tentam mensurä-la com a forma de 
raciocinio material-intelectual 

















573. Dies darum, weil die materiell-intellektuelle 
Denkform fehlerhaft und rein menschlich ist und die 
Wege des geistig-intellektuellen Denkens nicht zu 
erfassen vermag. 








573. E assim porque a forma de pensamento material- 
intelectual é falha e é puramente humana, e nao é 
capaz de compreender os modos do raciocínio 
espiritual-intelectual. 


574. Dies kann nur dadurch ausgeschaltet werden, indem 
die jünger die Lehre der Wahrheitkünder erfassen und 
in sich aufnehmen, ohne nach den ihnen sowieso 
unverstandlichen Ursachen der Wahrheit zu forschen. 





574. Isso sö pode ser interrompido quando os 
discipulos podem compreender e absorver por si 
pröprios os Ensinamentos dos Anunciadores da Verdade 
sem que antes tenham pesquisado e buscado por si 
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próprios ás pelas razões e pelas causas das verdades 
que de alguma maneira lhes sejam incompreensíveis. 





575. Dadurch erlangen sie im Laufe der Zeit enormes 
geistiges Wissen (Anm. Wissen um die geistigen 
Belange) mit der daraus resultierenden Fahigkeit, die 
dann in Erscheinung tretenden Fragen durch die 
Weisheit ihres eigenen Bewusstseins zu lösen. 





575. E deste modo que, ao longo do tempo, eles 
alcançaram enorme conhecimento espiritual (Observação: 
Conhecimento quanto aos assuntos de importância 
espirituais), e por meio da Sabedoria de suas próprias 
consciências resultará na capacidade de eles próprios 
poderem obter a solução para as respostas para os 
questionamentos que lhes surgem. 
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576. Suchen sie aber in ihrem ihnen noch eigenen 
Unverstande nach Begrúndungen und Ursachen der 
Wahrheit, dann gehen sie durch ihr materiell- 
intellektuelles Denken in die Irre und verfehlen 
gründlich ihr Ziel, 





576. Se, no entanto, elas ainda buscarem pelas razöes 
e as causas da Verdade apenas em suas pröprias faltas 
de compreensäo elas entäo teräo entrado nos falsos 
caminhos de seus erróneos pensamentos materiais- 
intelectuais e perderão a razão de seus objetivos. 


577. Will námlich eine Aufgabe gelost werden, dann 
muss fúr die Erarbeitung und Ausarbeitung der Losung 
erst das erforderliche Wissen und Kônnen erschaffen 
werden. 


577. Para se solucionar a execução de uma tarefa, deve 
primeiramente ser criado o conhecimento e a capacidade 
por meio do esforço para que então se possa processar 
a sua execução. 
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578. Dies ist ein unumgangliches Gesetz. 
578. Está uma Lei absolutamente necessária. 


579. Noch sind es nur drei (siehe Satz 569) 
Wahrheitkúnder und Propheten, die die Lehre des 
Geistes in der jetztzeit fúr die Zukunft der 
Erdenmenschheit kinden. 





579. E ainda existem apenas trés (leia acima a 
sentenca de número 569) Anunciadores da Verdade e que 
anunciam os Ensinamentos Espirituais nos tempos 
presentes para o futuro da humanidade da Terra. 


580. Die eine dieser Formen ist noch jung und wird 
erst in einigen jahrzehnten in Erscheinung treten. 





580. Uma dessas formas ainda é muito jovem e só irá 
aparecer daqui algumas décadas. (Obs.: Os textos da 
mensagem recebida de Arahat Athersata foram escritos 
em 1975) 


581. Die erste Form aber hat ihre Aufgabe bereits 
erfasst und wirft die ersten Wellen der Änderung in 
eure Welt. 





581. Porém, a primeira dessas formas já assumiu a sua 
tarefa e lancou as primeiras ondas para as mudancas de 
vosso mundo. 


582. Uns dient sie als Empfänger dieser Botschaft, 
ausgesucht unter eurer Milliardenmasse eurer 
Menschheit. 


582. E ela nos serve como receptora desta mensagem, e 
foi escolhida entre os bilhóes de vossa massa de 
humanos. 


583. Und wahrlich, dieser Prophet ist der grösste der 
jetztzeit, denn er wird auch der machtigste unter den 
ihm noch nachfolgenden sein. 
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583. E este Profeta é na verdade o maior dos dias 
atuais, porque ele também será ainda o mais poderoso 
dentre os que seguem sob ele. 


584. Er legt die wichtigsten Grundsteine der 
Geistlehre neuerlich, und sein Name wird nie mehr 
vergehn. 


584. Ele deitará a mais importante pedra fundamental 
dos Ensinamentos Espirituais novamente, e o seu Nome 
nunca mais será esquecido. 














585. Wir kennen seine inneren Wesenheiten, seine 
Einsamkeit und Bitterkeit gegenúber der Unvernunft und 
Unwahrheit, wie sie allen wahrlichen Wahrheitkündern 
eigen ist. 





585. NÖS conhecemos a sua essäncia interior, e sua 
solidäo e sua amargura em oposicäo a insensatez e a 
inverdade, como & propriamente tipico e ocorre com 
todos os Verdadeiros Anunciadores da Verdade. 


586. Sie leben in der Befolgung der schöpferischen 
Gebote und Gesetze, in Milde und Güte und in 
erbarmungsloser Härte, da dies die eherne Ordnung 
ertordert. 


586. Eles vivem em conformidade com as Leis e 
Recomendações da Criação, em ternura, em bondade, e em 
impiedosa rigidez, pois assim exige a Férrea e Rígida 
Ordem. 


587. Ihre Sinne sind voller Hoffnungen, dass die 
Erdenmenschen der Vernunft und des Verstandes máchtig 
werden und der Wahrheit nicht verschlossen bleiben, 
weil dies nach schöpferischen Gesetzen und Geboten so 
sein muss. 





587. Seus sentidos sáo cheios da esperanca de que os 
seres humanos da Terra se tornem sensatos e que sejam 
poderosos em compreensáo e que náo deixem calar a 
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verdade ignorando-a, pois assim deve ser conforme as 
Leis e as Recomendações da Criação. 





588. Wenn sie trotz ihrer erfassten universellen Liebe 
hart sind und oft Bitternis bringen, dann erfolgt dies 
in Anwendung der schöpferischen Gesetze und Gebote; 
diese sind in ihrer Anwendung genauso unerbittlich wie 
die geistigen Gesetze in ihrer Wirkung. 








588. Náo obstante o seu abrangente Amor Universal ser 
rígido e frequentemente trazer amargura, isso acontece 
de acordo com a aplicação das Leis e das Recomendações 
da Criação e sua aplicação é rigorosamente tão 
implacável assim são como as Leis Espirituais em seus 
efeitos. 
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589. Wieviel Selbsthärte und Zucht usw. einem 
wahrlichen Wahrheitkünder auferlegt ist, das kann der 
Erdenmensch nicht fragen, weil ihm diese Frage in 
seinem Unverstande nicht beantwortet werden kann. 


589. Quanta auto severidade e disciplina e assim por 
diante, säo impostas sobre um Verdadeiro Anunciador da 
Verdade, isso o ser humano da Terra näo pode perguntar 
pois, em sua ignoräncia , esta pergunta nao lhe pode 
ser respondida. 

















590. Die Eigenzucht und Selbsthárte, nebst unzahligen 
anderen Faktoren, sind aber so gross, dass sie der 
Mensch als phänomenal bezeichnen würde, weil es über 
seinen Verstand hinausgeht. 





590. E, contudo, a auto severidade e a auto 
disciplina, juntamente com muitos outros fatores säo 
täo imensos que o ser humano os chamariam de 
fenomenais porque isso está além de sua compreensáo. 


591. Gleichermassen aber sind in den Wahrheitkündern 
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wahrlicher Form auch die erfasste universelle Liebe 
und die Gleichheit der Lebensformen ausgeprägt, die in 
ihrer Anwendung ebenfalls über den erdenmenschlichen 
Verstand hinausragen, denn wie vermöchte der Mensch 
die Auswirkungen der Wahrheit zu verstehen, wenn er 
nicht einmal die Wahrheit selbst erkennt. 








591. Porém, do mesmo modo, os Verdadeiros Anunciadores 
da Verdade se caracterizam também pelo seu Abrangente 
Amor Universal e pelas mesmas formas de viver, que 
igualmente se distinguem acima da compreensäo dos 
seres humanos da Terra, pois como poderiam ser capazes 
de compreender a Verdade se eles nem mesmo reconhecem 
a Verdade? 








592. Der neu zu beschreitende Weg ist sehr schwer für 
den Erdenmenschen, insbesondere für den vom 
zivilisationeifer geknechteten Menschen der weissen 
Rasse. 








592. Para os seres humanos da Terra & muito penoso 
trilhar este caminho, especialmente para aqueles seres 
humanos partidärios fervorosos por uma civilizacäo de 
escravos de raca branca. 





593. Doch nach den unerbittlichen Gesetzen und Geboten 
der Schopfung muss jede Lebensform das ernten, was sie 
sich selbst gesat hat. 


593. Contudo, cada forma de vida deve colher àquilo 
que ela mesma semeou, conforme as inexoráveis Leis e 
Recomendações da Criação. 





594. Wer daher Irrlehren und Vergangliches sat, der 
wird Irrfolgen, Irrschlüsse und Staub ernten, wer aber 
die unvergängliche ewige Wahrheit sät, der wird 
Weisheit ernten und gelassenen Schrittes durch alle 
aufkommenden Wirrnisse der Zeiten schreiten und 
beständig siegen. 











594. Por isso, quem semeia heresias e coisas efémeras 
colherá o engano, a falsa conclusáo e a poeira, mas 
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aquele que semeia a perene e eterna Verdade este irá 
colher a Sabedoria, e com passos tranquilos 
permanentemente vitoriosos atravessará por dentre 
todos os tempos conflituosos que surgem. 








595. Das wahre Wissen der Wahrheit gibt ihm die 
Gewissheit, dass alles Ewige jedes Zeitliche in 
endloser Dauer úberleben wird. 





595. A cognicáo da Verdade lhe dá a certeza de que 
tudo aquilo que é Eterno irá sobreviver em Perene 
Eternidade a todas as transitoriedades. 








596. Wenn die ewigen Werte der schôpferischen Wahrheit 
im Menschen verankert sind, mússen so auch in seinem 
Geist die ewig wirkenden Kräfte schöpferischen 
Ursprungs vorhanden sein und alles Zeitliche endlos 
überdauern. 


596. Quando os Eternos Valores da Verdade da Criacao 
ancoram-se no ser humano, entáo, portanto no seu 
espírito deverá existir também a Eterna acáo da Forca 
originada da Criação e que infinitamente, em 
eternidade, sobrevive a todas as transitoriedades. 


597. Der Tod wird nicht mehr durch angsteinflóssende 
Irrlehren zur Farce umfunktioniert, sondern zum Faktor 
Ruhe und Weiterentwicklung. 

597. O medo da morte náo funcionará mais como esta 
farsa que foi instilada por meio das falsas e 


heréticas doutrinas, mas será sim o fator para o 
descanso, a tranquilidade e mais evolução. 
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598. Dadurch wird fiir den Menschen die Wahrheit im 
Wissen wahr, dass er im Geiste unsterblich ist. 


598. Por isso a Verdade se tornará Verdadeira em 
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conhecimento para o ser humano de que ele é imortal em 
espírito. 





599. Diese unumstössliche Wahrheit aber beweist ihm 
auch, dass er, wenn er die Schöpfung als solche in 
ihrer Kraft und Wahrheit anerkennt, vom Wirken der 
Schöpfung in ihm weiss, woraus er nur eine 
unerbittliche Folgerung zu ziehen vermag, nämlich dass 
der Geist als Teilstück und Teilkraft der Schöpfung in 
ihm lebt, der dem Menschen gleichbedeutend ist wie der 
<Funke> des Lebens, sein eigentliches <Daseinfeuer>. 





599. Portanto esta Irrefutável Verdade prova também 
para ele que se ele reconhecer como tal a Criação em 
sua Força e Verdade, e saber que dentro dele atua a 
Criação, de onde ele será capaz de tirar apenas uma 
implacável dedução, ou seja, que o espírito vive nele 
como uma pequena fração como parte da Força da 
criação, que para o ser humano significa como sinônimo 
uma "centelha" da Vida, o Fogo de sua própria 
Existência. 





600. Die Weisen aller Zeiten wussten um dieses 
Geheimnis, predigten es den Völkern in Form der 
Geistlehre - und stiessen auf Widerstand, Unverstand 
und Hass. 


600. Os Sábios de todas as épocas sabiam deste 
segredo, e anunciavam isso para as pessoas na forma de 
ensinamentos espirituais: e encontraram a resistência, 
a incompreensão e o ódio. 


601. Diese Weisen und Propheten kündeten das geistige 
Reich im Menschen, doch wie böse wurde ihre Lehre 
weiterverbreitet und verfälscht; religiös und 
politisch zu anderen und rein menschlichen Werten 
umfunktioniert, verlor sie ihren ursprünglichen Sinn, 
wurde einem kontrollierbaren Gott zugesprochen und zu 
seinem beinahe perfekten Nutzen ausgearbeitet. 








601. Estes Sabios e Profetas anunciavam o reino 
espiritual no ser humano, no entanto, os seus 
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ensinamentos foram disseminados perversamente e foram 
falsificados; foram alterados de modo a funcionarem 
religiosa e politicamente, e com valores puramente 
humanos os ensinamentos perderam os seus sentidos 
originais, que foram redigidos até que se pudesse 
obter o seu máximo proveito e foram transmitidos como 
sendo de um Deus controlador. 





602. Der Sinn der Schôpfunglehre wurde dadurch 
verdrangt und Platz geschaffen fúr machtgierige 
Menschenwesen, die sich noch zur Jetztzeit Gott, 
Papst, Kardinal, Bischof usw. nennen. 


602. Com isso, o sentido dos ensinamentos da Criacao 
foi reprimido e, criou-se lugar para criaturas humanas 
ambiciosas, as quais, até os dias de hoje, elas se 
denominam como Deus, Papa, Cardeal, Bispo, etc. 








603. Menschenwesen der Erde und anderer Welten, die 
sich in ihrem Grössenwahn in das eigentliche SEIN der 
Schôpfung hineinpressen wollen und wollten, wodurch 
der Erdenmensch ihnen hórig wurde. 


603. Seres humanos da Terra e de outros mundos que, em 
sua grande loucura, quiseram se fazer passar como 
sendo o próprio SER da Criação e, por meio disso os 
seres humanos da Terra seriam os seus servos. 


604. Sie erhoben Menschengôtter in den Stand der 
Schôpfung und dichteten ihnen die Allmacht an. 


604. Elas elevaram deuses humanos ao posto da Criação, 
e impuseram -lhes a onipotência. 


605. Und um die Irrlehre glaubwürdiger zu machen, 
verbargen sich die zur Schöpfung erhobenen Götter an 
irgendwelchen unzugänglichen Orten oder auf andern 
Welten, oder sie wurden von ihren Verfechtern und 
stellvertretern verborgen gehalten. 








605. E de maneira a fazer com que as heresias fossem 
mais auténticas e acreditäveis, eles ocultaram os 
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deuses que foram elevados como sendo a Criacao em 
lugares inacessíveis ou em outros mundos, ou foram 
ocultos e substituídos por seus defensores e 
representes. 





606. Diese Verstecke wurden in den Begriff Himmel 
gekleidet, wo der entsprechende Gott sein angeblich 
gerechtes und ewiges Regiment fiihre und alles Werden 
und Vergehen in seinen Handen halte. 





606. Esse local de ocultação foi revestido com o 
conceito de céu, de onde o respectivo deus 
supostamente eternamente comanda e possui em suas mãos 
toda a evolução e definhamento. 
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607. Und wo hat daher der Erdenmensch speziell seit 
rund 2000 Jahren seinen Gott gesucht, insbesondere der 
christliche und islamische Erdenmensch? 





607. E onde, especificamente, os seres humanos da 
Terra, desde há 2000 anos, procuram os seus deuses, 
especialmente os seres humanos cristãos e os 
islâmicos? 


608. Selbstredend natürlich im Himmel, wo ein 
imaginäres Gottwesen am geeignetesten den Blicken der 
Gläubigen vorenthalten werden kann und keine Gefahr 
besteht, dass jemals eine materielle Lebensform Zugang 
erhält. 








608. Naturalmente no céu é claro, onde um deus 
imaginário mais adequadamente pode evitar os olhares 
dos fiéis, e onde jamais existe o perigo de uma forma 
de vida material ter acesso. 


609. Wie kónnte dies denn auch móglich sein, da Himmel 
und Hölle nur Phantasieprodukte irrealdenkender 
Menschen darstellen und nach allen schôpferischen 
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Gesetzen und Geboten keine Existenz finden könnten. 





609. Como isso poderia ser possível, ja que o céu e o 
inferno representam apenas os produtos das fantasias 

de seres humanos com pensamentos irreais e, de acordo 
com todas as Leis e as Recomendações da Criação nao 

poderiam encontrar existência? 





610. Durch menschliche Phantasieprodukte und Irrlehren 
aber gingen die Werte der schöpferischen Existenz 
verloren und die ganze Geistlehre wurde zu Werten des 
Materiellen umfunktioniert. 





610. No entanto, por meio dos produtos das imaginacöes 
humanas, e das heresias dos falsos ensinamentos, os 
valores da existência da Criação se perderam, e todo o 
ensinamento do espírito foi transformado em valores 
materiais. 


611. So konnte es geschehen, dass die <Geistlichkeit> 
irdischer Religionen allzuviel Wert auf die äusseren 
Rahmen zu legen vermochte und die inneren, befreienden 
Werte des Bewusstseins verkümmerten. 











611. E assim, pode acontecer que os clérigos das 
religiões da Terra puderam fazer com que as armações 
exteriores fossem demasiadamente valorizadas, e os 
valores libertadores internos da Consciência foram 
perdidos. 


612. Ein Faktor, der nicht einfach sinnlos und ohne 
Zweck errungen wurde, denn durch diese Machenschaften 
und Irrlehren wurde der Erdenmensch glaubenmassig 
abhângig und dadurch unfrei im eigenen Bewusstsein, im 
Denken, Tun und Handeln. 








612. Um fator, que simplesmente nao foi alcancado 
despropositadamente, porque por meio desta manobra e 
por meio dos falsos e heréticos ensinamentos o ser 
humano da Terra se tornou dependente das crencas e, 
por meio delas, perdeu a liberdade de sua própria 
consciéncia, de sua liberdade de pensar, de seus atos 
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e realizações. 


613. Und gerade dies war der Zweck aller irrealen 
Lehren, denn ein glaubenabhângiger Mensch fiirchtet 
sich vor einer undemütigen Entwicklung seines 
Bewusstseins, wodurch Versklavung und Ausbeutung 
gewahrleistet werden. 





613. E era exatamente este o propósito de todos os 
ensinamentos irreais, porque um ser humano dependente 
de crenças tem medo de um desenvolvimento de sua 
consciência sem humilhação, por meio da qual se 
garante a escravidão e a exploração. 


614. Dies war der <Geistlichkeit> irdischer Religionen 
schon sehr früh bewusst, und in ihrem Machtstreben 
liess sie dieses Wissen nicht ungenutzt. 


614. Desde há muito tempo os clérigos das religiöes da 
Terra já estavam conscientes disso, e se esforcam 
fortemente para nao deixar que este conhecimento seja 
desperdicado. 





615. So erhob sie die Werte in aussere Rahmen, denn 
sie kannte die Denkform des Erdenmenschen genau, dass 
namlich úberall dort jeder Wert einer Sache steigt, 
wenn auch nur scheinbar etwas Greifbares vorhanden 
ist; 





615. Assim, eles elevaram os valores das molduras 
exteriores, porque eles já conheciam exatamente como 
era a maneira de pensar dos seres humanos, isto é, 
elevam o valor de tudo em qualquer lugar onde algo de 
tangível só exista aparentemente. 





616. Das Erstellen eines greif- und fassbaren 
Gotteshauses musste im Erdenmenschen mit der Präzision 
eines Uhrwerks die Einstellung und den Irrglauben 
hervorrufen, dass zumindest etwas Wahres an der Sache 
sein musste, denn wie kónnte sonst ein Gotteshaus 
erbaut werden? 
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616. E que representa algo de concreto e tangível - e 
que deva evocar nos seres humanos da Terra a enganosa 
crenca num local de adoracáo palpável, e com a 
precisao de um relógio a atitude de que deve existir 
pelo menos algo de verdadeiro quanto ao assunto, 
porque, caso contrário, como poderia ser construído um 
lugar de adoracao? 
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617. Wenn also kein Gott vorhanden wáre, dann kônnte 
auch kein Gotteshaus erbaut werden. 


617. Se, portanto não existisse nenhum Deus, então 
também nenhum local de adoração poderia ser 
construído. 


618. Die unlogischen Denkformen des Erdenmenschen 
lassen einfach keine anderen und logischen Schlüsse 
Z 


618. A maneira ilógica de pensar dos seres humanos da 
Terra simplesmente não admite nenhuma outra e lógica 
conclusão. 


619. Seinen Denkformen nach kann nur dann ein 
Gotteshaus erbaut werden, wenn auch ein Gott darin 
oder im Zusammenhang eine Rolle spielt. 


619. Então, de acordo com a sua forma de pensar, um 
local de adoração pode ser construído quando ai 
existir também um Deus ou que este tenha algum papel 
nesse contexto. 


620. Andererseits aber wurde der Mensch durch die 
Religionvertreter aller Zeiten so sehr durch 
Strafpredigten usw. eingeschüchtert, dass er es 


niemals mehr wagte, Zweifel zu erheben. 


620. Porém, por outro lado, em todas as épocas, o ser 
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humano se tornou tão intimidado pelos representantes 
das religiões por meio de discursos etc., que ele 
nunca mais ousou ter mais dúvidas. 


621. Nachdrücklich soll aber auch erklärt sein, dass 
eine Lüge in recht kurzer Zeit zum Wahne wird und der 
Erbringer der Lüge selbst diese nach kurzer Zeit nicht 
mehr von der Wahrheit zu unterscheiden vermag, wodurch 
in dieser Form das Notorische ausgeprägt wird. 


621. Mas, deve ser enfaticamente explicado também que, 
uma mentira, em muito pouco tempo se transforma em 
loucura, e aquele que apresenta a mentira, em pouco 
tempo, ele próprio nao pode mais distinguir estas 
mentiras da verdade, e assim desta forma o notório se 
manifesta. 


622. So die <Geistlichkeit> und ihre Glaubigen 
allzuviel Wert auf den ausseren Rahmen legen, auf das 
Gotteshaus und sonstige irreale und wertlose 
Heiligtiúmer, verbannen sie all Werte des Geistigen und 
vermógen nicht das Schôpfunglicht in sich zu 
entrachen. 





622. Assim, estes clérigos e os seus crentes dao muito 
valor ás armações exteriores, aos locais de adoração, 
e a outros santuários irreais inúteis e sem valor, e 
assim eles rejeitam todos os valores espirituais, e 
assim nao permitem que a luz da Criacao se acenda 
neles. 


623. Dies ist seit langen Zeiten so und ist es bis zur 
Stunde geblieben; denn alle Religionen und ihre 
Vertreter und Glaubigen glauben, dass sie nicht ohne 
eine würdige Verehrungstätte auskommen könnten. 





623. E assim tem sido, já há desde muito tempo antes, 
e assim tem permanecido até o presente momento, porque 
todas as religiões e os seus representantes e crentes 
acreditam que eles não podem viver sem que haja um 
lugar que lhes seja merecedor de adoração. 
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624. Eine typisch erdenmenschliche Irrlehre und der 
Beweis dessen, dass die Religionlehren menschliche 
Irrlehren darstellen. 


624. Um típico falso e herético ensinamento do ser 
humano da Terra e a prova de que os ensinamentos das 
religióes representam apenas heréticos e falsos 
ensinamentos humanos. 








625. Jeder nur halbwegs vernúnftig denkende Mensch 
músste sich klar sein, dass nur materielle 
Lebensformen eines greifbaren Objektes in Form eines 
Gebáudes oder Zeltes usw. bediirfen, um in solchen 
oftmals noch heiliggesprochenen Stätten religiöse 
Gebete und eingebildete Vereinigungen mit einem 
imaginären Gottwesen zu verrichten. 


625. Somente para aquele ser humano que pensa mais ou 
menos racionalmente deve ficar claro que sö uma [arma 
de vida material tem a necessidade de um objeto 
palpavel na forma de um edificio ou de uma tenda etc., 
ou de estar ao redor de tais locais que ainda sao 
declarados santos e são Canonizados como locais para 
se fazer orações religiosas e uniões arrogantes com um 
Deus imaginário. 


626. Nur materielle Lebensformen konzentrieren sich 
auf diese Art und in ausschliesslich zu diesem Zweck 
erstellten und bestimmten Gebáuden usw. 





626. Somente formas de vida material concentram-se 
deste modo, dentro de edifícios construídos e 
destinados exclusivamente para este propósito, etc. 
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Befehle zum Bau derartiger Objekte zu ihrer Anbetung 
erteilt haben, dürfte für den vernünftig-denkenden 
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Erdenmenschen klar sein, dass diese Gótter ihrer Form 
gemäss nicht anders zu denken und handeln vermochten, 
als ihnen dies eigen war, nämlich - menschlich. 


627. E, já há muito tempo desde antes, os chamados 
Deuses exigiam a construcao de tais objetos para a sua 
adoração, deve ficar claro para o ser humano da Terra 
de pensamento sensível que, segundo a forma desses 
deuses, eles não eram capazes de pensar em mais nada 
ou de mais nada fazerem, já que para eles essas coisas 
eram próprias deles, ou seja, eram próprias dos 
humanos. 





628. Wahrliche geistige Formen bediirfen keiner 
speziellen und geheiligten Statten, denn sie haben 
úberall ihre Wohnungen. 


628. As formas verdadeiramente espirituais nao 
necessitam de quaisquer locais particulares e 
santificados de adoracao, porque em todos os lugares 
eles fazem a de sua morada. 


629. In erster Linie sind sie als Gesetze und Gebote 
in allen Spháren gleichwertig lebendig und bestandig, 
und als zweites lebt die geistige Form im Grossen in 
der menschlichen Lebensform. 


629. Em primeiro lugar, em todas as Esferas, eles 
vivem permanentemente iguais nas Leis e Recomendacoes, 
e, em segundo lugar, as formas espirituais vivem, em 
grandes números, na forma de vida humana. 








630. Dies sind die Státten des Geistes, wo er ohne 
Unterlass versammelt ist. 


630. Estes são os lugares dos Espíritos e onde, sem 
exceção, eles se reúnem. 





631. Werden in Gotteshäusern usw. göttliche und 
irreale Verehrungen dargebracht, so beschäftigt sich 
die wahrliche Geistform nicht mit derartigen irren 
Verehrungen und Anbetungen, denn sie arbeitet nach den 
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Gesetzen und, Geboten der Evolution und damit im Sinne 
der Vervollkommnung. 


631. Se fosse oferecida evolução nas casas de adoração 
e de cultos divinos irreais, então as formas 
espirituais verdadeiras não iriam se ocupar com tais 
cultos insanos de adoração, porque as formas 
espirituais atuam conforme as Leis e as Recomendações 
da Evolução e no sentido de cumpri-las. 


632. Anders erklart bedeutet das, dass die Anwendung 
einer Religion, ihrer Dogmen und Ausartungen 
grundlegend immer auf eine Anbetung und Verehrung 
irgendwelcher hóherer Wesenheiten usw. hinauslaufen 
und die geistige und bewusstseinmassige Evolution 
dadurch bereits in ihren Grundsubstanzen hemmen und 
eindämmen. 





632. Explicando de outro modo significa que, © 
emprego de uma religião, de seus dogmas e de sua 
degradacao fundamenta-se e termina sempre na adoracao 
e no culto de uma entidade superior etc., e por isso 
já impede e reprime a evolucáo espiritual e 
intelectual nas suas mais básicas substáncias. 





633. Die wahrliche Geistlehre aber, die wahrliche 
Geistform, unterliegt nicht Anbetungen und 
Verehrungen, sondern arbeitet nach den Gesetzen und 
Geboten der Entwicklung einer Vollkommenheit entgegen, 
läuft mit ihr gleichwertig und verbannt alle 
Unwahrheit in ihre Schranken. 








633. Porém, os Verdadeiros Ensinamentos do Espírito e 
as Verdadeiras Formas Espirituais nao se sujeitam aos 
cultos e nem a adorações, mas, contrariamente, atuam 
em conformidade com as Leis e as Recomendações da 
Evolução seguindo rumo ao encontro de uma Perfeição, e 
igualmente seguem com ela em equilíbrio e com as suas 
barreiras banem todas as mentiras. 








634. Genau betrachtet bedeutet Religion in ihrer 
Anwendung also Rückläufigkeit und Verharren in alten 
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und in dieser Beziehung irrealen Bahnen, wahrend 
Geistlehre Fortentwicklung im Sinne des 
Vollkommenheitzieles bedeutet. 








634. Precisamente significando, portanto que, a 
aplicação da religião leva ao retrocesso e nesta 
relação leva para a permanencia nos antigos caminhos 
irreais, enquanto as Lições do Espírito significam a 
meta da Evolução no sentido da Perfeição. 


635. So in diesem Sinne Statten und Gebaude usw. 
erstellt werden zur Verbreitung der Geistlehre und 
ihre daraus resultierende Evolution des Geistes und 
des Bewusstseins, bilden diese keine Anbetung- und 
Verehrungstätten mehr, sondern Lehrstätten in guter 
Form. 


635. Neste sentido seriam construidos locais, 
edificios etc. para a disseminacao dos ensinamentos 
espirituais e para a evolucao do espírito e de sua 
consciéncia resultantes destes e nao mais seriam 
construídos locais para a adoracao ou culto, mas 
seriam locais para a instrucao em boa forma. 
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636. Státten, in denen die Geistlehre gekiindet und der 
Mensch in Form der ausgelegten Lehren zur Evolution 
unterrichtet und weitergebildet wird, sind keine 
Anbetung- und Verehrungstatten und keine Gotteshauser 
usw., sondern sie sind reine Státten der Evolution 
geistiger und bewusstseinmassiger Fakten, 
weiterbildend und gesetzmassig, und nur sie haben 
Berechtigung in einer Existenz. 








636. Locais nos quais sao anunciadas as Lições 
Espirituais e que são ensinadas com as lições 
determinadas para a instrução e o aprendizado do ser 
humano a respeito da evolução, não são locais para a 
adoração e nem são locais de culto etc., mas são 
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puramente locais para a evolucao dos fatores mentais e 
espirituais, locais para o aprendizado continuo e 
justo, e somente esses locais tem justificativa para a 
sua existência. 


637. Nochmals zurückgreifend auf die bisher bereits 
gewonnenen Erkenntnisse sei abermals klar 
herausgestellt: 


637. E novamente, apoiando-se nas poucas percepções 
que até agora foram adquiridas, mas uma vez foi 
claramente exposto que: 


638. Nach schöpferischer Ordnung sind in Erdenmenschen 
alle schöpferischen Gesetze und Gebote verankert. 





638. Conforme a Ordem Criativa, nos seres humanos da 
Terra estäo ancoradas todas as Leis e as Recomendacöes 
da Criação. 


639. Verdrängt durch Irrlehren schlummern sie im 
Menschen, der nun die Aufgabe hat, sie wieder zu 
erwecken, zu entfachen und zu entfalten. 


639. Desprezadas por meio das heresias dos falsos 

ensinamentos, elas se encontram adormecidas no ser 
humano, que agora tem a tarefa de despertá-las, de 
acendê-las, e de desenvolvê-las nele novamente. 





640. So dies sehr viel Ausdauer und Mühe erfordert, 
wird sich die Arbeit aber lohnen und den Erdenmenschen 
in ungeahnte Höhen des Wissens, der Weisheit, der 
wahrheit, des Könnens und der Liebe erheben. 





640. Portanto, para isso säo necessários muita 
persisténcia e muitos esforcos, o trabalho valerá a 
pena, e levará o ser humano da Terra para elevados e 
imprevisíveis Conhecimentos, Sabedoria, Verdade, 
Ciéncia, e Amor. 


641. Gemessen an der Zahl der irdischen Population 
sind es zur Jetztzeit nur sehr wenige Menschen, die in 
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den minimsten Anfángen die Wahrheit erkannt haben. 


641. Medindo e comparando com o número da populacao da 
Terra, até hoje apenas uns poucos seres humanos 
reconheceram a Verdade em seus mínimos princípios. 


642. Sie kommen einigen wenigen Wassertropfen im Meere 
gleich. 


642. Eles surgem como umas poucas gotinhas de água no 
mar. 


643. Nun liegt es aber in der Masse der Menschheit, 
diese wenigen zu vermehren und die einzelnen Trópfchen 
im Meere zu einem grossen Wasser anschwellen zu 
lassen, denn wo ein grosses Wasser entsteht und eine 
Sturmflut, da wird aller Unrat hinweggeschwemmt. 








643. Contudo, resta agora para a massa humanidade 
aumentar esses poucos e fazer com que cada gotinha 
individualmente cresca no mar em águas muito maiores, 
pois ali onde sáo criadas grandes águas e uma 
inundacáo ali toda a imundície será arrastada e 
lavada. 


644. Mancher Erdenmensch nimmt für sich in Anspruch, 
dass er in seinem Kreise nach geistigen Formen lebe 
und dass er die Wahrheit erkannt habe. 


644. Muitos seres humanos tém em si a pretensäo de que 
eles vivem em seus circulos conforme a vida espiritual 
e que reconheceram a verdade. 





645. Viele vertreten diesen Anspruch in Vereinigungen 
und Zirkeln und glauben damit, der Wahrheit Genüge zu 
tun. 


645. Muitos representam esta pretensäo em associacöes 
e circulos e acreditam que isso seja o suficiente para 
a Verdade. 


646. Ihre Wahrheitliebe aber ist mit Blindheit 
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geschlagen, denn sie leben in irrealen 
Glaubenansichten wie die Religionbeeinflussten. 


646. Porém o seu amor pela verdade está derrotado pela 
cegueira, e, portanto elas vivem com a visao de uma 
crença e a opinião irreal como influencias da 
religião. 
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647. Sie glauben an komplizierte 
Geistaufstiegstheorien, Karma, Jakobsleitern und viele 
andere Irrlehren. 





647. Elas acreditam em complicadas teorias da 
ascensão. Carma, Escada de Jacó, e em muitas outras 
heresias e falsos ensinamentos. 


648. Sie verkünden dieses Phantasiewissen in engeren 
und weiteren Kreisen und schüren grundlegend eine neue 
Irrlehre, wie sie in ihren Ausmassen die der Religion 
erreichen wird, wenn sie ihrem irren Tun nicht selbst 
bald Einhalt gebieten. 





648.Elas anunciam esses conhecimentos imaginários e 
fantasiosos nos pequenos e grandes circulos e, 
fundamentalmente incitam uma nova heresia e um novo 
falso ensinamento, enquanto aumentam de tamanho e 
atingirão a classificação de religião caso não sejam 
logo interrompidos de sua ação insana. 


649. In der wirklichen Wahrheit liegen die 
schôpferischen Gesetze und Gebote verankert, die 
niemals anderlich sind. 





649. Na verdadeira Verdade encontram-se ancoradas as 
Leis e as Recomendações que nunca são alterados. 


650. Sie sind zeit- und raumbestândig und widerstehen 
aller Unwahrheit. 
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651. E elas sao permanentes no tempo e no espaço e 
resistem a todas as inverdades. 


652. Doch die wahrliche Wahrheit behauptet sich nicht 
auf Ansichten und Glauben, sondem allein auf der 
Wahrheit selbst. 


652. Ela não repousa nos dogmas religiosos e nem nas 
opiniões e nem nas alegações dos estudiosos 
espirituatistas e nem em idealismos, e na nem na boa 
vontade para a formação de um futuro melhor. 


653. Nur menschliches Denken und menschliche 
Phantasien entfachen und legen Satzungen fest zur 
Verpflichtung fúr geistigsein-wollende Bestrebungen. 





653. Somente o pensamento e as imaginações humanas 
acendem e detenninan estatutos para obrigar esforcos 
de empreendimentos espirituais. 





654. Sein-wollende Bestrebungen, die aus menschlichen 
und unlogischen Denkformen erzeugt werden und die 
stets nur Wünsche und Phantasieträume bleiben werden. 











654. Seus empreendimentos espirituais que säo gerados 
por meio dos pensamentos humanos ilögicos e que sempre 
irão ser apenas desejos e sonhos imaginados. 





655. Im Geistigen gibt es keine Satzungen irdischen 
Ursprungs, weder einer menschlichen noch irgendeiner 
andern Form. 





655. No espírito nao existem quaisquer estatutos de 
origem terrena, nem estatutos humanos, e nem de outra 
forma qualquer. 


656. Der Geist kennt keine Form irgendwelcher 
Bestrebungen, denn für ihn ist nur die Wahrheit 
existent, die unumstössliche Tatsache, das Existente. 


656. O espirito näo conhece qualquer tipo de 


227 


empreendimento, porque para ele só existe a verdade, o 
fato irrefutável, o Existente. 


657. Wünsche, Ansichten und Bestrebungen finden keine 
Lebenberechtigung in ihm, denn sie wirken zweifierisch 
und zerstörend. 








657. Desejos, opiniöes, e empreendimentos näo 
encontram justificativa para ele, pois sao ambiguos, 
duvidosos e destrutivos. 


658. Der Geist anerkennt nur die schöpferischen 
Gesetze und Gebote, die Wahrheit und das effective 
Wissen sowie die Quelle, aus der er hervorgegangen 
ist, die Schöpfung, denn nur aus ihr strömt alles 
Leben, das SEIN, die Existenz. 





658. O espirito conhece apenas e somente as Leis e as 
Recomendacöes da Criacao, a Verdade e o efetivo 
Conhecimento, bem como a Fonte de onde ele flui; a 
Criação, pois é somente dela que se origina toda a 
Vida e a EXISTÉNCIA. 


659. Wer aber dem irren Glauben huldigt, dass nur sein 
Zirkel, seine Vereinigung, seine Kirche, seine 
Gemeinschaft, seine Loge oder seine Bewegung usw. die 
einzig vertretbaren Ansichten tehrt, der ist nicht nur 
in sei nem Bewusstsein versklavt und in sei nem 
bewusstseinmassigen Blickfelde base begrenzt, sondem 
er lebt auch in einem irrealen Hochmut, der 
unweigerlich zum Fali führen muss. 








659. Porém, quem quer que se preste a homenagear e 
reverenciar a insana crenca de que somente o seu 
circulo, sua associacao, sua igreja, sua sociedade, 
sua Loja, ou o seu movimento etc., é quem ensina a 
única opinião justificável não somente é um 
escravizado em sua consciência e está maldosamente 
restrito em seu intelecto, mas vive também numa 
arrogância irreal que inevitávelmente deve levar para 
a queda. 
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660. Dies nicht nur darum, weil nach menschlichen 
Denkformen viele vertretbare Ansichten ihre unlogische 
Berechtigung finden, sondern auch darum, weil alle 
diese menschlich vertretbaren Ansichten auf vólliger 
Unlogik aufgebaut sind und der wahrlichen Geistlehre 
und ihrer absoluten Wahrheit fremd laufen. 





660, E nao é só por isso, porque muitas opiniões 
justificáveis encontram a sua justificativa segundo os 
modos dos pensamentos humanos, mas também por causa 
disso, porque todas essas opiniões justificáveis 
humanas são baseadas totalmente na ilógica, e seguem 
alheias aos ensinamentos do espírito e sua Verdade 
Absoluta. 
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661. Das Gebot der Stunde zwingt jeden vernunftfähigen 
Menschen eurer Welt, die Zeichen der Zeit zu 
beobachten und sie richtig zu deuten. 








661. As circunstäncias do momento obrigam a todos os 
seres humanos de vosso mundo que sejam capazes de 
razoar a observarem os Sinais dos Tempos e a 
interpretä-los corretamente. 





662. Diese Zeichen besagen, dass der Mensch die 
Einheit mit der Schöpfung in Form ihrer Gesetze und 
Gebote wieder suchen, finden und zum Guten anwenden 
muss, während er das Trennende und Zerstörende zu 
überwinden hat. 








662. Estes sinais significam que o ser humano busque 
novamente a Unidade com a Criação na forma de suas 
Leis e Recomendacöes e deve enconträ-las e emprega-las 
bem. Enquanto tem que vencer aquelas que sao 
separadoras e destrutivas. 
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663. Der Mensch, der sich bewusst ist oder es sich 
bewusst wird, dass jede einzelne Lebensform zu ihrem 
Teil eine ordnunggebundene Verpflichtung hat, wird bei 
klarem und sachlichem Überlegen zur Erkenntnis 
gelangen, dass es zur Jetztzeit das unumgängliche 
Gebot der Stunde ist, alle verfügbaren Kräfte 
einzusetzen, um die Zukunft in aller Wahrheit zu 
erleben. 





663. O ser humano que é consciente de si mesmo, ou que 
se tornou consciente de que toda forma de vida 
individualmente tem como parte de sua obrigação uma 
conexao com uma ordem alcancou, por meio de uma 
reflexão clara e objetiva, a percepção de que nas 
circunstâncias atuais é absolutamente necessário 
empregar-se de todas as forças disponíveis, de modo a 
vivenciar o futuro em toda a sua Verdade. 








664. Rund um die Welt hat der Mensch seine Erde mit 
Grenzen eingeengt, errichtet aus der Perspektive 
seines armseligen und beschrânkten Denkens. 








664. Por todo mundo ser humano se isolou por 
fronteiras erguidas a partir da perspectiva de seu 
pensamento miserável e limitado. 


665. Grenzen, die euch das Leben und die Freiheit 
erschweren; Grenzen, die das Produkt unlogischer und 
machtgieriger Denkformen sind. 


665. Fronteiras que lhe impedem a vida e a liberdade; 
fronteiras que são o produto das formas de pensamentos 
ilógicos e da cobiça pelo poder. 


666. Vom noch einfachen Standesdünkel bis zu den mit 
tódlichen Waffen bewachten Staats- und Landesgrenzen 
ist eine sehr lange Kette von Morden und Folterungen, 
von Glaubenkriegen und politischen Kriegen, von Hass 
und Machtgier und von Einschrânkungen und Begrenzungen 
aller Art nachzuweisen. 


666. Ainda a partir da simples arrogância até as 
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fronteiras dos países e das terras guardadas com armas 
mortais, sao uma longa corrente de assassinatos e de 
torturas, de guerras de credos, e de querras 
politicas, de ódio e de cobiça pelo poder, e de 
restrições e confinamentos de todos os tipos. 


667. Jeder Paragraph und jede Bestimmung aus 
menschlichen Denkformen engen jedes Gesetz der 
Freiheit ein, auch wenn sich die Menschen noch so sehr 
nach dieser Freiheit sehnen. 





667. Cada parágrafo e cada regulamento determinado 
pelas formas de pensamento do ser humano estreitam 
cada uma das Leis da liberdade, até mesmo ainda quando 
as pessoas almejam tanto por esta liberdade. 
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668. Auch wenn ihr Freiheitwille verflacht ist und nur 
noch in fernen Wünschen existiert, so ist er doch 
vorhanden und macht sich hie und da bemerkbar. 


668. E também quando o seu desejo pela liberdade 
evapora:se e ainda exista apenas nos desejos 
distantes, e, no entanto ele ainda é existente e de 
vez em quando se faz notar-se aqui e ali. 





669. Alles Sichfügen in die gegebenen und erstellten 
unlogischen Gesetze eurer Menschheit und ihrer 
unterteilten Völker trägt keine Früchte, denn der 
wille nach Freiheit ist stärker, weil er im Gewissen 
ruht, das nach Freiheit verlangt. 








669. Todos os propösitos nas leis ilögicas produzidas 
e determinadas de vossa humanidade e sua humanidade 
subdividida não trazem fruto algum, pois o desejo pela 
liberdade é mais forte, e encontra-se na consciência 
que exige a liberdade. 


670. Alle irdischen Vôlker haben sich selbst in die 
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Maschen ihrer eigenen Gesetze verstrickt, wodurch die 
Unsicherheit in den Vólkern selbst zum Durchbruch 
gelangen könnte, 





670. Todos os povos da Terra envolveram-se nas malhas 
de suas pröprias leis, e por isso a incerteza pode 
penetrar nos pröprios povos. 





671. Durch diese Unsicherheit innerhalb der einzelnen 
Völker selbst wurde das Vertrauen zwischen den 
einzelnen Völkern in Mitleidenschaft gezogen und 
zerstört. 


671. Por meio desta incerteza dentro do próprio povo 
até mesmo a confianca em compaixao entre os próprios 
povos foi removida e destruída. 


672. Neid und Missgunst in Hinsicht der materiellen 
Werte der Vólker taten noch ein weiteres zur 
Untergrabung aller Verstandigung, wahrend die masslose 
menschliche Machtgier noch den Rest zerstórte und ein 
Verstehen vóllig unmóglich machte. 


672. A inveja e o desfavor no sentido dos valores 
materiais das pessoas subverteram toda a comunicacao 
enquanto a extrema cobiça humana peto poder destruiu o 
que ainda restava e uma tornou totalmente impossível 
um entendimento. 


673. Wieviel habt ihr Erdenmenschen schon úber diese 
Dinge geschrieben und wieviel Druckerschwárze, Papier, 
Mühe und Schweiss habt ihr damit sinnlos vertan, denn 
alles wurde wohl von einzelnen Menschen richtig 
erkannt, doch nicht zweckgerichtet weiterverbreitet. 








673. Quantos de vossos homens da Terra já escreveram a 
respeito dessas coisas e quanta tinta, papel, 
esforcos, e suor vös tendes desperdicado inutilmente, 
porque provavelmente tudo foi reconhecido pelos homens 
como indivíduos, porém a intenção deste julgamento não 
foi disseminada. 
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674. In ihrer ganzen Art weich geworden, brachten sie 
ihre Erkenntnisse mit weichen und humanen Worten an 
die Öffentlichkeit. 


674. Em todos os seus moldes se tomaram brandas, eles 
apresentaram as suas percepções para a atenção do 
público com palavras humanas e brandas. 


675. Die Fotge waren lachertichkeit und Verfalschungen 
und viele andere Faktoren, die zu keiner Frucht führen 
konnten. 





675. As consequencias foram a ridicularização e as 
falsificações e muitos outros fatores, que não podem 
levar a fruto algum. 


676. Wáre die Wahrheit zweckdienlich mit harten und 
treffenden Worten gesprochen worden, dann hätten sie 
keinerlei Fronten zu Angriffmöglichkeiten für 
Lächerlichkeit und Verfälschungen geboten, denn durch 
harte Worte entsteht eine Aggression, die zur 
Aussprache zwingt, während der die erforderlichen 
Fakten beim Namen genannt werden können. 





676. Tivesse a verdade sido falada apropriadamente, 
com palavras duras e adequadas, então elas não iriam 
oferecer frentes para a ridicularização e nem para as 
falsificações, e nem para possibilidades de ataques, 
porque através de palavras duras origina-se uma 
agressão que força um pronunciamento durante o qual os 
fatos necessários são chamados pelo nome. 


677. Weiche und schwungvolle Worte aber führen nicht 
zur angemessenen, zweckdienlichen und logisch- 
ausgeglichenen Aggression, denn sie werden nur als 
lächerlich abgetan oder verfälscht. 


677. Por&m, palavras completamente enfatizadas pela 
brandura näo levam para uma equilibrada, apropriada e 
lógica agressão, pois elas são apenas descartadas como 
ridículas, ou são falsificadas. 
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678. Nach der Richtlinie weicher und schwungvoller 
Worte ist es sinnlos für den Menschen, wenn er fragt, 
wo der rettende Weg zu finden ist und was gegen alle 
die angewachsenen Übel unternommen werden muss. 





678. Conforme as diretrizes das palavras enfatizadas 
com brandura elas sao sem sentido para o ser humano, 
quando ele se pergunta onde se encontra o Caminho para 
a salvação e o que deve ser feito contra todas as 
ampliações do mal. 





679. Diese Frage hat tatsachlich nur dann eine 
Berechtigung, wenn der Erdenmensch gewillt ist, die 
harte Wahrheit in harten Worten anzuerkennen und die 
dadurch entstehenden Schmerzen zu tragen. 


679. Esta pergunta efetivamente se justifica somente 
quando o ser humano está desejoso de reconhecer a dura 
verdade com palavras duras, e de suportar as dores que 
se originam através delas. 


680. Wahrheit ist immer hart und bitter, und keine 
unvernünftige und unlogische Lebensform hört sie 
gerne, denn sie ist immer treffend und schmerzhaft und 
reisst grosse Wunden. 


680. A verdade é sempre dura e amarga. e nenhuma forma 
de vida que nao razoa e que seja ilógica gosta de 
ouvi-la, pois ela é sempre justa e dolorosa, e abre 
grandes feridas. 








681. In Anerkennung und Duldung der harten und 
bitteren Wahrheit aber darf gesagt werden, dass sich 
schon viele gute Erdenmenschen ihre Gehirne zermartert 
haben, um eine Lösung für eure Menschheit zu finden. 


681. Porém, em reconhecimento e toleráncia para com a 
dura e amarga verdade, deve ser dito que muitos seres 
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humanos bondosos quebraram as suas Cabecas de modo a 
encontrar uma solucáo para a vossa humanidade. 


682. Sie brachten ihre Erkenntnisse dar, wenn auch 
nicht immer gerade nutzvoll und zielbewusst, folglich 
böse Irrlehren älteren und jüngeren Ursprungs 
weiterhin bösartig wuchern konnten. 


682. Eles ofereceram as suas percepcöes, até mesmo 
quando essas propositalmente nem sempre fossem 
exatamente ser utilizadas e, consequentemente, 
maldosas heresias e falsos ensinamentos, de origens 
novas e antigas, puderam se proliferar perversamente. 








683. Trotzdem aber lehrten sie, dass alles Alte 
materieller Formen zerbricht, worúber sich auch 
Millionen eurer jetzigen Menschheit im klaren sind - 
auch wenn sie es nicht in der Wahrheit zu erfassen 
vermögen. 





683. Mas apesar disso, eles ensinaram aquilo que 
despedaca com todas a antigas formas materiais, e 
sobre o qual milhões de vossa presente humanidade 
estão claramente cientes mesmo se não são capazes de 
compreender a verdade. 








684. Auf eurer materiellen Welt gibt es nie ein 
Zurúck, wie dies auch nicht auf andern Welten und in 
andern Spháren nicht móglich ist. 


684. Em vosso mundo material não existe retomo, assim 
como também não existe em outros mundos e não é 
possivet existir em outras esferas. 





685. Daher bleibt euch Erdenmenschen nur der eine Weg 
úbrig zu gehn, namlich alle in euch selbst bestehenden 
Begrenzungen in erster Linie zu durchbrechen und zu 
besiegen, um sich dann innerlich zu lósen von allen 
jenen weltlichen Dingen, die böse Unwerte für die 
bewusstseinmässige Evolution verkörpern und dadurch 
die Bewusstseinentwicklung hemmen. 
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685. Portanto, resta apenas um único caminho para vós 
seguirdes seres humanos da Terra, a saber, 
primeiramente ultrapassar e vencer a barreira 
existente em vós mesmos e libertar-se internamente de 
todas as coisas mundanas e que personificam uma 
péssima indignidade para a evolução do intelecto e por 
isso impedem o desenvolvimento da consciéncia. 


686. Die Erkenntnis von zahllosen jahrmilliarden 
beweist, dass wenn sich der Mensch innerlich vom 
Vergänglichen löst, ihm kein Verlust irgendwelcher Art 
noch jemals etwas anhaben kann. 


686. O conhecimento de bilhões de anos prova que se o 
ser humano romper internamente com o transitório 
nenhum prejuízo e nenhum mal lhe serão causados. 


687. Das Geheimnis dieser Lösung und Bindung gilt für 
den Erdenmenschen der jetztzeit ganz besonders: 


687. O segredo desta solucao e conexäo se aplica muito 
especialmente aos seres humanos da Terra dos dias 
atuais: 


688. Was den Erdenmenschen weltlich und materiell 
bindet, bindet ihn auch geistig, was der Erdenmensch 
aber weltlich und materiell losbindet, das wird ihm in 
tausendfältiger Zahl und Form im Geistigen gegeben 
sein. 


688. O que ata os seres humanos da Terra mundana e 
materialmente também os ata espiritualmente, porém 
aquilo que desata os seres humanos da Terra do mundano 
e do material lhes será dado em número milhares de 
vezes em dobro e forma no espírito. 
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689. Dieser von euch Erdenmenschen geforderte Schritt 
wird manchen, ja sogar sehr viele vor eine sehr 
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schwere Entscheidung stellen, denn der Mensch ist 
allgemein dem Sinne, dass es sich auf der Erde doch 
recht passabel leben lasst, wenn man sich nicht um 
geistige Dinge kümmert und wenn man mit starken Händen 
aus der grossen Fülle irdischer Schätze schöpfen kann. 


689. Estes passos que säo exigidos de vös seres 
humanos da Terra seräo muitos, sim muitos e que, no 
entanto, irão por diante de uma muito difícil decisão, 
porque os seres humanos em geral são do pensamento de 
que a vida é admissivelmente justa de se viver na 
Terra quando a pessoa nao tem que cuidar das coisas 
espirituais e quando se pode escavar abundantemente de 
todas as riquezas da Terra com maos fortes. 


690. Und loslassen von dem, was der Erdenmensch mit 
eigenen Kraften erworben oder aus ererbten Rechten 
miterhalten hat, erfordert mehr als nur einen guten 
<Willen>. 








690. E deixar desprender-se daquilo que o ser humano 
da Terra conseguiu com os próprios esforcos ou que 
tenha recebido por direitos adquiridos, é necessário 
mais do que apenas uma boa vontade. 





691. Dieses Loslassen erfordert eine enorme innere 
Grósse und ein immenses Erkennen und Anerkennen der 
schöpferischen Wahrheit, was leider so sehr dem 
Jetztzeitmenschen eurer Erde in grössten Massen 
mangelt, doch es vermag kein Weg ohne Mühe beschritten 
werden, und keine Schule vermag ohne Lehrgut zu 
unterrichten. 








691. Este desprendimento requer uma enorme e imensa 
cognicao e reconhecimento da Verdade da Criacao, o que 
no presente momento infelizmente falta muito para a 
vossa Terra em grandes massas, porém sem esforços não 
se pode andar por nenhum caminho, e nenhuma escola é 
capaz de ensinar sem o beneficio da lição. 


692. Völkerstürme, Krankheiten und Seuchen, 
Enteignungen, Katastrophen und Geldentwertungen usw. 
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mussten zwangläufig über den Erdenmenschen kommen, 
denn sie sind das Lehrgut der Lebenschule. 


692. Revoltas populares, doencas e epidemias, 
desapropriacáo. catástrofes e depreciacäo da moeda 
etc., forçosamente sobrevirao para os seres humanos da 
Terra pois este é o beneficio da licao na Escola da 
Vida. 





693. Weil der Erdenmensch aus freiem Entschlusse nicht 
hergibt, was er einmal errungen hat, ob zu Recht oder 
Unrecht, musste zwangläufig ein Lehrmittel über ihn 
kommen, dem er nicht einfach zu entrinnen vermochte. 


693. Porque por livre decisão o ser humano da Terra 
não desiste daquilo que conquistou, seja justa ou 
injustamente, forçosamente lhe sobrevirá um método de 
aprender e do qual ele não será capaz de escapar. 


694. Doch so hart und unbarmherzig die Lehren úber ihn 
gekommen sind, sie prallen nutzlos an ihm ab. 


694. Porém, por mais duras e impiedosas que sejam as 
lições que lhe sobrevenham, elas ricocheteiam 
inutilmente sobre ele. 


695. Einige wenige besannen sich eines Besseren, 
wahrend sich die grosse Masse aber nicht weiter um 
alles kúmmerte und weiterhin im Pfuhl der 
Eigenverdammung dahinvegetierte und es noch zur 
Jetztzeit ebenso macht. 








695. Uns poucos pensam numa melhora, enquanto, porém a 
grande maioria não tomou todos os cuidados, e se 
fizeram vegetar, penetrando mais ainda no charco de 
sua própria danação, e ainda o fazem também nos dias 
de hoje. 


696. Der Entwicklunggang der irdischen Menschheit ist 
im Rahmen der Evolution an einem Punkte angelangt, an 
dem sie auf einen hôheren bewusstseinmássigen Stand 
hinaufgehoben werden soll. 
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696. O curso do desenvolvimento da humanidade terrena 
chegou a um ponto no painel da evolução no qual ela 
deveria ter se tornado altamente elevada em intelecto. 
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697. Dies nach einem evolutionbedingten Plan der 
Schôpfung, der den bewusstseinmassigen und geistigen 
Fortschritt eurer Lebensform fordert. 





697. Isso conforme requer um plano da Criacao para a 
evolucao, que exige o progresso do intelecto e do 
espírito de vossas formas de vida. 





698. Dieser Fortschritt aber bedeutet fúr den 
Erdenmenschen ein Abschiednehmen vom alten und 
vielfach Irrigen. 


698. Porém, este progresso para os seres humanos da 
Terra significa um despedir-se do antigo e muitas 
vezes mais incorreto. 





699. Das Uberlebte muss besiegt werden, und wer sich 
gegen den <Geist der Neuzeit> auflehnt und ihn gar 
verpónt, der schliesst sich von jedem wahren 
Fortschritt aus und vermauert sich und andern den Weg 
der Evolution. 








699. O que sobreviver deve ser derrotado, e quem 
protestar contra o “Espirito da Nova Era" e até mesmo 
desprezá-lo, este se isola de todo o verdadeiro 
progresso e impede a si próprio e a outrém do caminho 
da evolucao. 


700. In seinem Unverstande zwingt sich ein solcher 
Mensch selbst in eine versklavende Religion, in ein 
Rückwärtiges, Gestriges, Verharrendes, 
Zurúckbleibendes und Zurückbindendes. 
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700. Em sua incompreensáo, tal ser humano se forca a 
escravidao de uma religiao, de um continuo e 
retrogrado, antiquado e estagnante retrocesso ficando 
para trás e dependente. 





701. Dadurch vermag er die Tragweite der damit 
auftauchenden Frage nicht zu erfassen und zu 
analysieren, namlich was denn mit allen jenen 
geschieht, welche mit der voranschreitenden Evolution 
der Neuzeit nicht Schritt zu halten vermögen. 


701. Por isso ele náo é capaz de analisar e entender o 
significado das questóes que surgem com isso, quer 
dizer, o que acontece com aquilo que nao é capaz de 
deter os passos amplamente abertos da Evolução da Nova 
Era. 


102. Der Unverstândige vermag nicht die Tatsache zu 
erfassen, dass er durch sein Zuriickbinden und 
Zurúckbleiben Schaden fúr die ganze Menschheit bringt, 
weil er durch sein Denken, Leben und Handeln seine 
Mitmenschen zum Alten verleitet und damit zu 
Irrlehren, wenn die Evolution von der Warte des 
Geistigen und Bewusstseinmássigen aus betrachtet wird. 





702. O ignorante não é capaz de entender que ele, por 
meio de seus retrógrados laços de dependência e por 
seu retrocesso causa danos para toda a humanidade, 
porque ele conduz os seus semelhantes para as coisas 
antigas através de seu pensamento, de sua vida e de 
seus atos, e com isso leva para as heresias dos 
ensinamentos falsos, quando a Evolução é observada 
através da vigia do espiritual e do intelecto. 





703. Das Bemühen des Sichzuriickbindens zerstört alles 
Vorankommen zum Neuen und Wahren, denn es entwickelt 
sich nicht, sondern es wickelt sich immer tiefer ein 
in eine unentwirrbare Wirrnis. 





703. O esforco daquele ligado ao retrocesso deströi 
todo o progredir para o Novo e Verdadeiro, porque ele 
náo se evolui, mas ao contrário ele se entrelaca cada 
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vez mais profundamente numa intrincada confusao. 


704. Die vernunftmassige Logik aller Gesetze und 
Gebote der Schôpfung aber gebietet es, dass es die 
absolute Verpflichtung des Erdenmenschen ist, sich auf 
alles Kommende und Neue vorzubereiten, um im Gange der 
Evolution die massgebende Stelle auszufüllen und das 
Getriebe in Bewegung zu halten. 











704. Contudo, a lögica racional de todas as Leis e 
Recomendacöes da Criacao exige que seja uma absoluta 
obrigação dos seres humanos da Terra de se prepararem 
para tudo o que chegar de Novo de modo a ocupar o 
lugar decisivo na caminhada para a evolução e 
interromper o mecanismo deste motor que está em 
movimento. 





705. Missachtet der Mensch aber diese absolute 
Verpflichtung, dann wirkt er als stórender Faktor, der 
hemmend ist oder sogar Kurzschlüsse hervorruft. 


705. Porém, se o ser humano desrespeitar essa absoluta 
obrigacáo estará agindo entáo com fonte perturbadora, 
que é obstrutiva, ou até mesmo causadora da 

limitacao. 


706. Wenn als Gleichnis eine technische Maschine 
herangezogen wird, dann ergibt sich folgendes: 


706. Metaforicamente, quando uma máquina é 
tecnicamente acionada entáo se resultará no seguinte. 


707. Befindet sich ein schadhaftes Zahnrad im Getriebe 
einer Maschine, dann arbeitet sie nur noch stockend 
und fehlerhaft. 


707. Considere uma engrenagem defeituosa no mecanismo 
de uma máquina, ela entáo só funcionará com falhas e 
interrupções. 
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708. Wird das Zahnrad nicht entfernt und durch ein 
neues ersetzt oder einfach repariert, dann fúhrt es in 
zwangläufiger Folge zur Zerstörung der Maschine. 


708. Se a engrenagem nao for removida e se nao 
substituída por uma nova e simplesmente se nao for 
reparada em forçosa consequéncia ela levará a máquina 
para a destruicao. 








709. Wird das schadhafte Zahnrad aber durch ein altes 
und verbrauchtes Rad ersetzt, führt es in 
zwangläufiger Folge ebenfalls zum Schaden und zur 
Zerstórung. 





709. No entanto, se a engrenagem defeituosa for 

substituída por uma velha e desgastada roda, ela 
igualmente, em forcosa consequéncia conduzirá a 

máquina ao dano e a destruicáo. 





710. Eine kurze Weile vermag es sich wohl zu halten 
und seinen Dienst zu tun, doch aber werden Schaden und 
Zerstörung unausweichlich sein. 


710. Provavelmente ela serä capaz de durar por um 
curto período de tempo e fará o seu trabalho, porém o 
dano e destruição serão inevitáveis. 


711. So aber verhalt es sich auch im Leben des 
Menschen und in der unausweichlichen Folge der 
Evolution: 


7111. E assim portanto procede-se também com a vida dos 
seres humanos e na inevitável consequéncia da 
Evolução. 


712. Verweilt der Mensch im alten und in Irrlehren, 
dann hemmt er dadurch den Gang der Evolution. 


712. Por isso, o ser humano ao permanecer nos antigos 


falsos e heréticos ensinamentos ele está impedindo o 
curso da Evolucao. 
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713. Ersetzt er Altes und Irreales nicht durch Neues 
und Wertvolles, dann vernichtet er sich in seiner 
Zurückgebundenheit. 


713. Se o ser humano näo substituir o antigo e irreal 
pelo novo e valioso entäo ele estä se destruindo em 
sua retrograda sujeicao. 


714. Viele Erdenmenschen glauben an Wunder und damit 
auch daran, dass sie im Getriebe der Evolution 
automatisch miteingeschlossen seien, ohne dass sie 
selbst sich um dieses Miteingeschlossen sein bemühen 
müssten. 





714. Muitos seres humanos acreditam em milagres, e com 
isso também que estao unidos uns aos outros no curso 
da Evolucáo sem que eles próprios devam se esforcar 
para esta uniao. 





715. In ihrem Irrglauben religióser Formen nehmen sie 
an, dass ein Gott alle ihre Geschicke und damit auch 
die Evolution lenken würde. 


715. Na forma de sua enganosa crenca religiosa elas 
acreditam que um Deus está a conduzir todo o seu 
destino e por isso também a Evolução. 


716. Dadurch leben sie in der Idee, dass die geistige 
und bewusstseinmässige Evolution unausbleiblich sein 
könne, wenn sie nur demütig alle Geschicke usw. in die 
Hände ihres Gottes legen würden. 


716. Por isso vivem com idéia de que a Evolucao 
Espiritual e mental poderia ser inevitävel se eles 
humildemente apenas deixassem todo o destino, etc., 
nas maos de seu deus. 





717. Doch welch bösem Irrglauben ist hierin der 
Erdenmensch verfallen, denn nirgends existiert ein 
Gott dieser Form, der die Geschicke des Erdenmenschen 
aus seiner eigenen Kraft führen und lenken könnte. 
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717. No entanto, em quão maligna e enganosa crença os 
seres humanos da Terra aqui deixaram-se cair, porque 
em lugar nenhum existe um tal Deus desta forma e que 
pudesse, com a sua própria forca, conduzir e governar 
o destino dos seres humanos da Terra. 


718. Alles Bemühen liegt beim Menschen selbst, so also 
auch das Bemühen um die Evolution in jeder Hinsicht. 


718. Todos os esforços encontram-se no próprio ser 
humano e também portanto nos seus esforcos para a 
Evolucao em todos os sentidos. 


719. Das muss sich jeder Erdenmensch klar sein, und 
niemals darf er sich auf irgendwelche Wunder 
verlassen, denn sie sind irreal. 


719. Isso deve ficar bem claro para todo os seres 
humanos da Terra, e eles nunca devem fiarem-se em 


milagres porque os milagres são irreais. 


120. Noch niemals hat es im Schosse der unendlichen 
Dauer Wunder gegeben, und es wird sie niemals geben. 


120. E ainda, no seio da Duração Infinita nunca 
existiram milagres e isso nunca irá existir. 
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721. Ein Wunder würde etwas Unerklärbares bedeuten, 
doch gibt es nichts Unerklärliches, denn es würde 
wider alle Gesetze und Gebote der Schöpfung verstossen 
und die Schöpfung selbst würde sich damit ihrer 
eigenen Existenz berauben; denn wie könnte sie als 
Schöpfung existent sein, wenn über, unter oder in ihr 
unerklärliches Geschehen in Erscheinung zu treten 
vermóchte. 





721. Um milagre significaria uma coisa inexplicável, 
porém náo existe nada inexplicável pois isso iria 
contra todas as Leis e Recomendações da Criação e com 
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isso a própria Criação se privaria de sua própria 
Existência, pois como poderia a Criação existir como 
Criação se sobre ou abaixo dela fosse possível o 
surgimento de eventos inexplicáveis. 


722. Doch auch von der Sicht von euch Erdenmenschen 
aus traten niemals Wunder in Erscheinung, denn auch 
bei euch selbst wären sie irreal und 
schöpfunggesetzwidrig. 


722. E também ainda, olhando pela perspectiva de vosso 
surgimento seres humanos da Terra, pois a vossa 
existência nunca foi uma manifestação de um milagre, 
pois vós mesmos seríeis irreais e seríeis contra as 
Leis da Criacao. 


123. Alles ihm Unerklärliche neigt der Erdenmensch in 
die Bezeichnung Wunder zu kleiden. 





723. Tudo que para ele é inexplicävel ele reveste com 
denominação de milagre. 


124. Da er religiösen Irrlehren anhangig ist, liegt 
seine Neigung zudem bezüglich dieser Bezeichnung im 
Göttlichen. 


724. Além disso, ele encontra a sua inclinação a 
respeito desta designacáo no divino, já que ele está 
ligado aos falsos e heréticos ensinamentos 
religiosos. 


725. In Ermangelung von wahrlichem Wissen und 
wahrlicher Weisheit gehen ihm alle natúrlichen 
Erklárungen ab und er sucht eine Lósung im Imaginaren, 
in der Religion, in Gott und irgendwelchen Heiligen 
und Heiligtúmern. 





725. Por faltar-lhe o verdadeiro conhecimento e a 
verdadeira sabedoria ele sai de todas as explicações 
naturais e procura uma solução no imaginário, na 
religião, em Deus, e num santo, ou num santuário 
qualquer. 
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126. Alles ihm Unerklarliche legt er daher in die 
Benennung Wunder. 


726. Por isso ele dá a designacáo de milagre a tudo 
que para ele seja inexplicável. 


727. Mit dem Anbruch der Neuzeit aber gehören diese 
Wunder-Irrlehren endgültig der Vergangenheit an, denn 
diese Neuzeit fordert die Wahrheit und die wirkliche 
Lehre des Geistes. 





127. Porém, com o irromper da Nova Era essa heresia do 
milagre finalmente pertence ao passado, pois esta Nova 
Era exige a verdade e o Verdadeiro Ensinamento do 
Espirito. 





128. Alles Irreale muss in die Vergessenheit und in 
die Vergangenheit gedrängt werden, denn es findet in 
der wahrlichen Evolution des Bewusstseins in der 
Neuzeit keine Existenzberechtigung mehr. 





728. Tudo o que seja irreal deverä ser empurrado para 
o esquecimento e para o passado, porque isso já não 
encontra mais justificativa para a sua existência na 
Verdadeira Evolução da Consciência na Nova Era. 


729. Fúr den Erdenmenschen gibt es nur das ewige 
Walten der schöpferischen Gesetze und Gebote, und 
soweit es sich um diese geistigen Gesetze und Gebote 
handelt, hat er infolge der Kraft seines in ihm 
wohnenden Geistes die Möglichkeit, ganz bewusst nach 
diesen Gesetzen und Geboten zu leben und sich dadurch 
zu vervollkommnen. 














129. Para o ser humano da Terra só existe apenas o 
Eterno Prevalecer das Leis e das Recomendações da 
Criação tanto quanto ajustar-se a estas Leis e 
Recomendações Espirituais devido ao poder do espírito 
que habita nele ele tem a possibilidade de viver 
totalmente consciente, conforme essas Leis e 
Recomendações e com isso tem a possibilidade de 
desenvolver-se. 
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130. Je mehr er sich daher in die eherne Ordnung 
dieser geistigen Gesetze und Gebote einordnet und 
einfúgt, um so mehr wachsen in ihm bewusstseinmassig 
das Wissen, die Wahrheit und die Weisheit, und um so 
mehr erwachen in ihm ungeheure bewusstseinmassige 
Kräfte, die er durch erschaffenes Wissen und Können 
als Fähigkeiten zur Anwendung zu bringen vermag. 





730. Por isso, quanto mais ele se ajusta e se integra 
na Férrea Ordem dessas Leis e Recomendações 
espirituais mais ainda lhe será despertada na 
consciência a Verdade e a Sabedoria e nele lhe 
despertará a Força da Consciência e que ele será capaz 
de trazer em aplicação como habilidades por meio do 
Conhecimento e da Sabedoria que nele foram criadas. 
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731. Damit öffnet er sich förmlich für alle 
schöpferischen Kräfte, die aus den unendlichen Weiten 
des Universums als lebendiger Strom der Liebe in ihn 
einströmen. 


731. Com isso ele se abre formalmente para todo o 
Poder da Criação que lhe flui como uma torrente de 
Vida vinda das Infinitas Extensões do Universo. 


732. Wenn der Erdenmensch diesen Weg beschreitet, dann 
führt er nicht nur ein der schöpferischen Ordnung und 
ihren Gesetzen und Geboten entsprechendes Leben, 
sondern er geht den wahrlichen Weg der geistigen und 
bewusstseinmässigen Evolution und damit den Weg der 
Vervollkommnung. 














732. Quando o ser humano segue por este caminho, o que 
lhe guia então não é apenas uma das Ordenações e suas 
Leis e Recomendações correspondentes, mas ele seque o 
Verdadeiro caminho do Espírito e da Evolução da 
Consciéncia e assim o caminho da perfeicao. 
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133. Das Gesetz der Liebe ist das Grundgesetz aller 
schöpferischen Gesetze, und dieses Gesetz verkörpert 
auch das Grundgesetz von euch Erdenmenschen. 





733. A Lei do Amor & a Lei fundamental de todas as 
Leis da Criacao, e essas Leis personificam também as 
vossas Leis fundamentais seres humanos da Terra. 


134. Wer sich daher nicht in universeller Liebe übt zu 
allem, der verstôsst gegen ein Gebot der Ordnung und 
gegen ein Gesetz der Bestimmung. 





734. Quem, portanto não exercita o Amor Universal em 
tudo este estará contra um Mandamento da Ordem e 
contra a Determinação da Lei. 


735. Daher: 
7/35. Portanto: 


736. Nur wer sich in selbstloser, universeller Liebe 
übt zu allem, zu allen Lebensformen und daher auch zu 
allen Mitmenschen, vermag in sich massgebende Kräfte 
wachzurufen, die zur Wahrheit und Erkenntnis führen. 





136. Somente aquele que exercita autruísticamente o 
Amor Universal em tudo, para todas as formas de vida 
e, portanto para com o seu semelhante é capaz de 
despertar em si as Forças relevantes que conduzem para 
a Verdade e a Cognição. 


137. Erst die Befolgung dieses Liebegesetzes 
gewährleistet die Möglichkeit, Erkenntnis, Wahrheit, 
Wissen und Weisheit zu sammeln und damit den Anschluss 
an die Neuzeit zu finden. 





737. Primeiramente o cumprimento desta Lei do Amor 
garante a possibilidade de colher percepcäo, verdade, 
conhecimento e sabedoria e o encontro da integracao 
com a Nova Era. 
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738. Diese Neuzeit, das Zeitalter des Wassermannes, 
ist die Aera des Friedens und der Liebe, des Wissens, 
der Wahrheit und der Weisheit sowie des Fortschritts. 


138. Esta Nova Era, a Era de Aquärio, é a Era da 
Liberdade e do Amor, do Conhecimento, da Verdade e da 
Sabedoria e tambem do progredir. 


139. Sie steht im Zeichen der höchsten geistigen und 
bewusstseinmässigen Evolution und der Erreichung aller 
langgesuchten Ziele. 


139. Ela sinaliza a mais Elevada Evolução da 
Consciência e o alcançar de todos objetivos almejados. 


740. Dies ist eine gesetzmassige Entwicklung und eine 
gesetzmassige Erkennung der Wahrheit. 


740. Este é um desenvolvimento nos termos da Lei, e um 
reconhecimento da Verdade, nos termos da Lei. 





741. Wer sich daher der Neuzeit Öffnet und die 
Weisheit der Propheten der Neuzeit hört und in sich 
aufnimmt, dem sind die Gesetze und Gebote der 
Schöpfung in ihrer Existenz und Wirkung bewusst 
geworden. 





741. Portanto, quem quer que se abra para a Nova Era e 
que ouca e admita a Sabedoria dos Profetas da Nova Era 
as Leis e as Recomendações da Criação estarão 
reconhecidas e estarão em efeito em sua existência. 
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742. Mehr denn je ist es hôchstes Gebot der Stunde 
geworden, selbstlose wahre Liebe zu üben. 


742. Mais que nunca, nas circunstäncias do momento & 


prioridade mäxima praticar o Verdadeiro Amor 
desinteressado e altruistico. 
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743. Alles Denken, Tun und Handeln muss von der wahren 
Liebe erhoben sein. 


743. Todos os pensamento, todos o atos e atitudes 
devem ser erguidos do Verdadeiro Amor. 





744. Die Liebe im universellen Sinne allein ermöglicht 
das Aufbringen der erforderlichen Kraft zur Erlangung 
von Wissen, Weisheit und Wahrheit, durch die insgesamt 
ein Ablassen von allen rein weltlichen, negativen und 
ausgearteten Dingen und Strebungen erreicht wird. 


744. Somente a Amor, no sentido Universal, 
possibilita o criar da Forca necessäria para se obter 
o Conhecimento, a Sabedoria e a Verdade, por meio dos 
quais um completo abandono de todas as coisas 
mundanas puramente negativas e degenerativas & 
alcancado. 





745. Insbesondere die weissen Menschenrassen eurer 
Welt bedürfen dieser Belehrungen, denn im grossen sind 
sie es, die kleinwissend sind und durch sehr böse 
Irrlehren die ganze irdische Menschheit durch ihren 
geschürten Wahn in den Abgrund der Verdammnis 

treiben. 


745. Especialmente a raca humana branca de vosso mundo 
necessita dessa instrução, porque em sua grande 
maioria sáo estes os de pouca inteligéncia que com o 
aticamento de sua loucura conduziram a humanidade da 
Terra para o Abismo da Condenacáo por meio de muitos 
malignos, falsos, e heréticos ensinamentos. 


746. Friedliche farbige Menschenrassen wurden seit 
Jahrhunderten, und werden noch zur Jetztzeit, durch 
die weissen Rassen missioniert und unter die 
Demutfuchtel ihrer christlichen Religion gebracht. 


746. As pacíficas racas humanas negras desde já há 
muitos séculos, e ainda nos dias de hoje, sao e foram 
convertidas pela raca branca e foram trazidas sob a 
espada da humildade de sua religiao crista. 
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747. Tyrannei, Barbarei und Sklaverei waren und sind 
noch heute damit verbunden, und der Glaube wird mit 
unschuldig vergossenem Menschenblut geschrieben. 


747. A tirania, a barbárie e a escravidáo estiveram e 
ainda hoje estão ligadas a isso, e com o sangue 
inocente dos homens a fé foi escrita. 


748. Unter dem Deckmantel der Liebe wird gemordet und 
getótet, versklavt und ausgebeutet und der Mensch der 
bewusstseinmassigen Fortentwicklung beraubt. 


748. Sob o manto do amor o ser humano foi chacinado, 
foi assassinado, foi escravizado e foi explorado e 
ainda o desenvolvimento da consciéncia humana lhe foi 
roubado. 





749. Zu keiner Zeit arteten farbige Vôlker eurer Welt 
jemals so bósartig aus, wie dies seit alters her bei 
den weissen Rassen der Fall war und noch lange sein 
wird, die sich als herrschende Rasse der Erde 
betrachten. 





749. Em nenhuma época as espécies de cor negra de 
vosso mundo nunca foram táo perversas tal como foi já 
desde os tempos antigos o caso com as racas brancas 
que se consideram como sendo a raca dominadora da 
Terra. 





750. Ihr nennt eure Zeit eine Zeit der Aufklarung und 
des Humanismus, der Menschlichkeit, doch sind dies nur 
leere Worte der Lüge und des Betruges, denn in 
Wahrheit ist gerade zur Jetztzeit die 
Unmenschlichkeit, der Unhumanismus und die Irreführung 
in ein Stadium getreten, wie es niemals zu früheren 
Zeiten der Fall war. 





750. Eles chamam os vossos tempos de tempos da 
iluminacao e do humanismo, tempos da humanidade, porém 
estas sao apenas palavras vazias da mentira e da 
enganacao, porque na verdade é precisamente nos dias 
de hoje que entram em cena a desumanidade e a conducao 
ao erro como jamais aconteceu nos tempos antigos. 
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751. Die Wahrheit wird mit Mord und Totschlag 
verdrangt, um die irren und versklavenden Religionen 
und Politikführungen wieder zu festigen und ihnen 
neuerliche bösartige Macht zu gewährleisten. 


751. A Verdade & expulsa por meio do assassinato e do 
homicidio, sob os quais ela & espreitada, para que 
assim se consolidem a escravidao da religiäo e dos 
lideres politicos para que possam novamente garantir 
viciosamente o seu maligno poder. 





Seite/Pägina 92 


752. So steht es heute auf eurer Welt, und so war es 
zu früheren Zeiten, wenn es auch damals nicht so 
schlimm und bösartig war wie heute. 








152. E assim é o vosso mundo nos dias de hoje, e assim 
foi nos tempos antigos, e se ainda assim naqueles 
tempos não era assim tão ruim e perverso como o é nos 
dias de hoje. 


753. Heute wie zu früheren Zeiten war es so, dass 
selbst die furchtbarsten und unmenschlichsten Mittel 
angewendet wurden, um Religionen und Politik an der 
Macht zu erhalten, wenn Wahrheitkünder kamen und die 
Menschheit aus ihrer Lethargie der Unwissenheit, der 
Ausbeuterei und des Sklaventurns herauszureissen 
versuchten. 





753. Hoje é assim, como o foi nos tempos antigos, 
quando os meios mais terríveis e desumanos foram 
aplicados de modo a se erguerem os poderes políticos e 
religiosos, e quando os Anunciadores da Verdade vieram 
e tentaram arrancar a humanidade de sua letargia da 
ignorância, da exploração, e da escravidão. 


754. Der Weg und die Anwendung der Machterhaltung mit 


allen Mitteln ist seit Jahrtausenden gleich geblieben, 
wenn sich auch ihre Methoden geändert haben. 
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754. O caminho e a aplicação da conservação do poder 
com todos os métodos é igualmente o mesmo desde há 
milhares de anos, mesmo ainda quando eles modificam 
esses métodos. 





755. Der Erdenmensch bedenke hier der geschehenen und 
fortlaufenden Folterungen, die durch ausgeartete 
Machtgierige und ihre Schergen Anwendung finden, 
fanden und auch weiterhin noch finden werden. 


755. O ser humano de Terra considere aqui as 
sucessivas torturas que ocorreram; métodos que foram 
encontrados e foram aplicados pelos famintos pelo 
poder e por seus lacaios, métodos que ainda são e 
serão ainda aplicados. 


756. Und all das geschah und geschieht unter dem 
Deckmantel der Freiheit und der Liebe, gepredigt von 
Politikern und Religionvertretern und ihren 
Abhängigen. 





156. E tudo isso acontece sob o manto da liberdade e 
do amor pregados pelos políticos e pelos 
representantes das religióes e seus subordinados. 


757. Wo aber finden sich in allen diesen grauenvollen 
Dingen Freiheit und Liebe, wo finden sich Vernunft und 
Verstand, und wo finden sich Wissen, Weisheit und 
Wahrheit? 


757. Porém, onde estao a Liberdade e o Amor, e onde 
estão a Razão e a Compreensão, e onde se encontram o 
Conhecimento, A Sabedoria e Verdade em todas estas 
coisas horríveis? 


758. Wahrlich nirgends, denn wo Unwissen, Machtgier, 
Irreführung und viele weitere negativ-ausgeartete 
Kräfte im Spiele sind, da wird niemals Liebe, Wissen, 
Wahrheit und Weisheit sein, und es werden niemals die 
Gesetze und die Gebote der Schöpfung anerkannt, und 
ebensowenig die Schöpfung selbst. 
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758. Na verdade náo está em parte alguma, porque onde 
quer que a ignoráncia, a ganáncia pelo poder, a 
enganação, a condução ao erro, e muitas outras forças 
negativas e degeneradas estão em cena, ai nunca 
existirá o Amor, o Conhecimento, a Verdade, e a 
Sabedoria, e as Leis e as Recomendações da Criação, e 
muito menos a própria Criação nunca são 
reconhecidos. 


159. Diese Art lässt nur den Weg imaginärer und 
phantasievoller wirklichkeitfremder Kráfte zu; den Weg 
irreführender Religionen mit Göttern, Engeln, Heiligen 
und Heiligenbildern usw., niemals aber die Wahrheit. 


759. Este molde só admite apenas o caminho do 
imaginário e das forcas totalmente fantasiosas alheias 
a realidade; o caminho que conduzem ao erro das 
religiões com os seus deuses, anjos, santos, e imagens 
de santos etc., mas jamais para a Verdade. 


760. Menschen, die nach trügerischen und 
bewusstseinversklavenden Religionen leben, vermögen 
nicht die gewaltige Kraft der Schöpfung und ihre 
unendliche Liebe zu verstehen oder zu erfassen, 
geschweige denn, dass sie die Anwendung dieser Liebe 
verstehen oder erfassen könnten. 





160. Pessoas que vivem conforme as enganosas religiöes 
escravizadoras da consciéncia nao säo capazes de 
compreender ou de alcançar o enorme Poder da Criação 
em seu amor infinito, quanto mais poder entender ou 
alcancar e aplicar este Amor. 
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761. Sie wissen nichts von der Existenz der Schöpfung, 
denn ihre Sinne sind durch religiöse Irrlehren in 
Göttern und ihnen zugesprochenen Dingen gefangen. 


761. Elas nao sabem nada a respeito da Existéncia da 
Criação, pois os seus pensamentos foram aprisionados 
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por deuses por meio dos falsos e heréticos 
ensinamentos religiosos. 


762. Sie leben in irrealen Glaubenansichten und 
verachten und verstossen das wahrliche Wissen und die 
Weisheit, die wahrlich Berge zu versetzen vermôgen, 
was im wahrsten Sinne des Wortes heisst, dass durch 
diesen Vorgang Materie umgewandelt, versetzt und 
wieder zuriickverwandelt wird. 





162. Elas vivem nas opiniões de crenças irreais e 
menosprezam e repudiam o verdadeiro conhecimento e a 
verdadeira Sabedoria, a verdadeira capacidade de 
remover montanhas, e que no verdadeiro sentido da 
palavra significa que, por meio destes processos a 
matéria será transformada, se deslocará, e novamente 
será retransformada. 





763. Da dem Erdenmenschen das Verstehen der Wahrheit 
und die Existenz der Schôpfung aber abgeht in seinem 
Wissen, so vermag er auch den Vorgang einer 
Materieumwandlung nicht zu verstehen. 





763. Porém, já que o ser humano da Terra, em seu 
conhecimento sai fora da compreensão da Verdade e da 
existência da Criação então portanto ele não pode 
compreender também o processo de transformação de uma 
matéria. 


764. Fúr das Gros eurer Menschheit ist der Blick in 
die geistige und in die bewusstseinmassige Welt noch 
verdunkelt und sogar vielfach blind, weil das Hirn 
starker ist als das Gewissen. 


764. Para a grande maioria de vossa humanidade a visão 
para o mundo espiritual e para a consciência está 
ainda obscurecida e muita vez está mesmo cega porque o 
cérebro é muito mais forte do que a consciência. 


765. Dreieinhalb Milliarden Erdenmenschen (Anm.: Stand 
1975) finden so nicht den Weg und den Anschluss zum 
Bewusstsein-Geistleben und an die neue heraufsteigende 
Aera des Wassermannzeitalters. 
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765. Portanto, três bilhões e meio de seres humanos da 
Terra (Nota: Situação real em 1975) nao encontra o 
caminho e as conexões para a vida consciente- 
espiritual e para a ascendente Era de Aquário. 


766. Sehr oft noch im geheimen bildet sich zur 
Jetztzeit auf der Erde eine Scheidung der <Geister> 
ab. 





766. Nos dias de hoje na Terra frequentemente ainda 
aparece em segredo uma separacao do “espiritual”. 








167. Einzelne oder kleine Gruppen haben Bruchstücke 
der Wahrheit erkannt oder wurden irgendwie darauf 
hingewiesen. 


767. Grupos individuais ou grupos pequenos 
reconheceram fragmentos da Verdade ou de alguma 
maneira essa lhes foi apontada. 


168. Auch wenn sie alle noch durch irreale Dinge in 
Glauben und in Religionen gefangen sind, so bewirkt 
doch ihr minimes bruchstückhaftes Wissen, dass sich 
die Wahrheit langsam auszubreiten vermag. 


768. Mesmo quando todos eles ainda estejam 
aprisionados nas crenças e nas religiões irreais ainda 
assim são capazes de reconhecer seus mínimos 
fragmentos de conhecimento, então de qualquer forma a 
Verdade é capaz de se disseminar lentamente. 


769. Grenz- und Geistwissenschaftler, die leider noch 
zu sehr in irrealen Dingen und im Glauben gefangen 
sind, werden im Laufe der nächsten Jahrhunderte 
massgebend daran beteiligt sein, dass die Wahrheit den 
Weg zum Erdenmenschen findet. 


769. No curso dos próximos séculos estudiosos e 
cientistas das ciéncias humanas, e que infelizmente 
ainda se encontram apanhados pelas crencas e pelas 
religiões, irão contribuir para que a Verdade encontre 
o caminho até o ser humano da Terra. 
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770. Sie werden durch den Propheten der Neuzeit und 
die nachfolgenden Wahrheitkiinder der Wahrheit belehrt, 
die sie weiter verbreiten werden. 








770. A Verdade lhes será instruída pelo Profeta da 
Nova Era e pelos subsequentes Anunciadores da Verdade 
que irão disseminá-la adiante. 


771. Stehen heute noch Milliarden Erdenmenschen auf 
der Seite des Mammons und alles Materiellen, so 
entwickeln sich auf der anderen Seite mehr und mehr 
Kräfte des Geistigen und damit auch der Wahrheit. 











771. Bilhões de pessoas da Terra hoje ainda estão do 
lado do Mammon e de tudo aquilo que é material 

enquanto, portanto por outro lado mais e mais a força 
do espiritual se desenvolve e com a também a Verdade. 
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772. Langsam wird die Zahl der Wissenden steigen und 
dadurch die Irrlehren verdrángt werden. 


772. O número daqueles sapientes irá aumentar 
lentamente e com isso as falsas doutrinas seráo 
reprimidas. 


773. Steigt heute noch die Zahl der Religionglaubigen 
unaufhaltsam bis zu ihrem Hóhepunkt an, so wird sich 
das in gegebener kurzer Zeit sehr schnell andern. 





773. Hoje os números daqueles que crêem em religião 
ainda está aumentando inexoravelmente até o seu ponto 
culminante que isso, portanto irá mudar muito 
rapidamente num curto espaco de tempo determinado. 








774. Die irreführenden Religionen werden ebenso 
zwangläufig in die Versenkung fallen wie das 
Regierenlassen machtgieriger Politiker, denn es werden 
geistige Führer auf den Plan treten, die alle 
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natürlichen Gesetze und Gebote wieder zur Geltung 
bringen. 








774. As descaminhastes religiões inevitavelmente da 
mesma maneira cairäo em naufrágio, assim como deixaräo 
de governar os politicos ävidos pelo poder, pois entäo 
surgirao em cena os Lideres Espirituais e que faräo 
valer novamente todas as Leis e Recomendacöes 
Naturais. 





775. So also zur Jetztzeit die Zahl der wahrlich 
Wissenden noch äusserst gering ist, wachsen sie doch 
an zu einem unübersehbaren Heer. 


775. Então, portanto nos tempos atuais os verdadeiros 
sapientes ainda é excepcionalmente baixos, porém irá 
se tornar ainda numa imensa multidão. 


776. Im Laufe der Zeit wird sich daraus ergeben, dass 
sie sich in schôpferischem Sinne entwickeln und auch 
ihre Nachkommen nach dieser Richtlinie erziehen. 


776. No decorrer do tempo por si mesmo resultará em 
que eles se evoluam no sentido da Criação e que 
instruam os seus descendentes segundo esse 
direcionamento. 








777. Diese Nachkommen werden die Menschen der Zukunft 
sein, die Träger und Gestalter der irdischen Zukunft 
im Wassermannzeitalter, das Liebe und Wahrheit 
fordert. 





777. Os descendentes serão os homens do futuro, serão 
os portadores e criadores do futuro da Terra na Era de 
Aquário, e que exige Amor e Verdade. 





778. Diese Träger der irdischen Zukunft werden es 
sein, die nach jahrtausendelangem Kampf ihrer 
Vorfahren um die Wahrheit wieder leuchtenden Auges und 
fröhlichen, unbeschwerten Sinnes das Leben zu leben 
vermôgen. 


258 


178. Estes portadores do futuro da Terra serão aqueles 
que, após milhares de anos de luta de seus 
antepassados pela verdade, irão novamente ser capazes 
de viver novamente o sentido da Vida com brilho nos 
olhos. 


779. Das neue kosmische Zeitalter fordert 
unausweichlich neue und grosse Entscheidungen, die 
unaufhaltsam näherrücken. 


779. A Nova Era cósmica exige inevitavelmente grandes 
e novas decisões e que se aproximam inexoravelmente. 





780. Dies prägt sich aus in allen Dingen; alles wird 
von Unruhe erfasst, von der Unrast der Zeit und der 
Evolution. 


780. Isto encontra a sua expressão em todas as coisas, 
tudo se vé pego pela perturbação, pela inquietação do 
Tempo e da Evolucáo. 


781. Auch der Erdenmensch ist in diese Unruhe 
eingeschlossen und alles in ihm drangt nach vorn. 


781. O ser humano da Terra também está incluído nesta 
perturbação, e tudo nela impulsiona-lhe adiante. 


782. Nach ehernem, schöpferischem Gesetz lodert in ihm 
der Drang zum Neuen, das er durch Suchen und Forschen 
zu finden hofft. 


782. Conforme as Leis Férreas e Rígidas da Criação 
nele arde o anseio para o novo, que ele espera 
encontrar através da busca e da pesquisa. 





783. Das Wissen ist in ihm erwacht, dass er der 
Evolution nicht auszuweichen vermag, sondern ihrer 
bedarf. 


783. O conhecimento lhe faz despertar que ele nao pode 
evitar a evolucao mas que necessita dela. 
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784. Dadurch aber ist in ihm auch der Sinn erwacht, 
dass irgendwelche andere Dinge als nur das Materielle 
im Leben eine wichtige Rolle spielen; jedoch durch 
Irrlehren in die Wirrnis gefúhrt, vermag er den Weg 
und das Ziel nicht zu erkennen. 


784. Porém, com isso também lhe será despertado o 
sentido de que somente quando qualquer outra coisa 
material apenas é que tenha um papel importante então 
ele, porém, é descaminhado e é conduzido para a 
confusão por meio de ensinamentos falsos e não é mais 
capaz de reconhecer o caminho e o objetivo. 
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785. Dies ist ein Zeichen der Zeit, zur Jetztzeit 
ebenso wie zu früheren Zeiten. 





185. Este é um sinal dos tempos, nos tempos presentes 
assim como também nos tempos antigos. 


786. In der Weisheit der Schöpfung aber sind auch 
diesbezüglich Gesetze und Gebote von bestehender 
Gültigkeit, um diesem Zeiterscheinungproblem 
erdenmenschlichen Ursprungs zu begegnen: 





786. Em relacao a isso existem em validade as Leis e 
as Recomendações na Sabedoria da Criação, de modo a 
contra atacar nesses tempos os problemas de origem 
humana que surgem: 


187. Tritt die Zeit an eine Lebensform heran und 
fordert von ihr neue Wege und Erkenntnisse, dann 
treten hóhere Geistformen in Erscheinung als Lehrer 
und Propheten. 


787. Aproximam-se os tempos que exigem das formas de 
vida novos caminhos e percepções, e surgem então as 
formas de espírito elevado como instrutores e 
profetas. 
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788. Gelenkt durch die schöpferischen Gesetze und 
Gebote und durch Geist-Wir-Formen hoher geistiger 
Ebenen werden Lebensformen, die als Lehrer und 
Propheten in Erscheinung treten wollen, in ihrer 
Entwicklung unterstútzt und ausgebildet. 








788. Guiados por meio das Leis e das Recomendações da 
Criação e através das Formas-Espírito-Nós dos planos 
espirituais elevados surgirao formas de vida que 
desejam ser apoiadas e treinadas e desejam evoluírem- 
se como instrutores e profetas. 


789. In ihrer Form treten sie dann vor das Volk und 
lehren Weisheit und Wissen. 





789. E então de sua maneira ela aparecem diante das 
pessoas e ensinam Sabedoria e Conhecimento. 





190. Sie bringen die lângst vergessene Lehre des 
Geistes und der Schöpfung zurück oder künden neues 
Wissen und neue Weisheit, je nach Stand der 
betreffenden Lebensformen. 








790. Elas trazem de volta os ensinamentos do espirito 
e da Criação a muito tempo esquecidos ou anunciam 
novos conhecimentos e nova sabedoria conforme a 
situação da respectiva forma de vida. 


791. In diesem Falle ist von euch Erdenmenschen die 
Rede, die ihr noch mit Milliarden Hirnen darauf sinnt, 
nicht nur euren Leib, sondern auch alle eure 
materiellen Reichtümer in das Reich des Geistigen 
hinúberzubringen, weil ihr euch nicht davon losreissen 
wollt. 





791. É isso o que o discurso diz de vós seres humanos 
da Terra que vós não somente desejais levar o vosso 
corpo para o reino espiritual, mas também todas as 
vossas riquezas materiais, pois não desejais libertar- 
vos deles. 
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792. Alle eure Bemühungen werden aber umsonst sein, 
denn das Materielle dieser Formen lásst sich nicht mit 
dem Geistigen konformieren. 





192. Porém, todos os vossos esforços serão inúteis, 
porque essas formas materiais não estão em 
conformidade com o espiritual. 


193. Und die Zeit zu diesen Erkenntnissen wird euch 
immer knapper, denn schon haben die Gesetze der 
Auflôsung zu wirken begonnen, die das rettunglose Ende 
der materiellen Werte herbeiführen. 











193. E o tempo para essas percepcöes se torna cada vez 
mais escasso para vós, porque as Leis da Dissolucäo já 
comecaram a agir, e que irremediavelmente trazem o fim 
dos valores materiais. 


794. Bereits sind diese wirksam gewordenen Gesetze für 
einige wenige Schauende sichtbar und fühlbar geworden. 








794. E essas Leis efetivamente já se tornam visiveis e 
perceptiveis para uns poucos. 


795. Auch für den Erdenmenschen mit geschlossenen 
Augen und verschlossenen Ohren und Sinnen sind die 
Auswirkungen dieser Gesetze in ihrem Ablauf 
nachweisbar geworden, wenn er sich nur darum bemüht, 
die Geschehnisse und Veränderungen der verflossenen 
Jahre und Jahrzehnte einmal zu bedenken. 





795. E também para os seres humanos da Terra que 
tenham os seus olhos, ouvidos e os seus sentidos 
fechados os efeitos dessas Leis sáo verificáveis em 
seu transcorrer se eles se preocupassem em considerar 
pelo menos por uma única vez a respeito dos 
acontecimentos e das mudancas dos tempos e das 
décadas. 
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796. Ob er nun einfach über alle diese Geschehnisse 
und Veränderungen mitleidig lächelt, sie bezweifelt 
oder verurteilt, das ist im Grunde genommen nicht 
entscheidend. 








196. Se agora ele simplesmente sorri compassivamente a 
respeito de todos estes acontecimentos e mudancas, se 
tem dúvidas ou as condena isso essencial e 
decisivamente nao é levado em consideracao. 


797. Auch wenn er Ober die Propheten und 
Wahrheitkiúnder der Neuzeit lacht, sie verurteilt und 
als Weltverbesserer schimpft usw., so ist das nicht 
von Wichtigkeit, denn das Rad der Zeit dreht sich 
trotzdem ruhig und gleichmassig auf seiner Bahn, 
unaufhaltsam und ewig. 








797. Também mesmo se ele rir a respeito dos profetas e 
dos anunciadores da verdade da Nova Era, se os condena 
e mesmo se os idealistas ficam furiosos etc., isso não 
tem assim nenhuma importância porque, não obstante, a 
roda do tempo inexoravelmente continuará girando 
regular, silenciosa, e uniformemente em sua eterna 
rota. 


198. Kein Lächeln und Beschimpfen und kein Hass und 
Propheten-töten vermag es in seinem Lauf zu hemmen, 
denn was die Schöpfung nach ihren Gesetzen und Geboten 
einmal in eherner Ordnung in Gang gebracht hat, das 
vermag keine menschliche Machenschaft oder Ausartung 
in ihrem Lauf zu verändern oder zu stoppen. 








798. Nem os risos e nem os insultos, e nenhum ódio e 
nenhum assassinato de profetas poderao impedi-la de 

continuar a seguir em sua rota, porque aquilo que a 

Criação uma vez tenha posto em movimento, de acordo 

com as suas Leis e Recomendações de Ordens Férreas, 

nenhumas maquinações humanas ou degenerações poderão 
mudar ou poderão impedir o seu curso. 





199. Mag der Erdenmensch in seiner Unvernunft noch so 
bestialisch und barbarisch sein und erfinderisch in 
bösartigsten Intrigen, so wird er doch niemals die 
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Gesetze und Gebote der Schöpfung zu verändern oder zu 
zerstören vermögen. 


799. Ainda que em sua irracionalidade o homem da 

Terra possa ser táo bestial e um bárbaro em 

suas invencöes das mais maliciosas intrigas, ele nunca 
será Capaz de mudar ou de destruir as Leis e as 
Recomendações da Criação de maneira alguma. 


800. Mógen seine Intrigen in deren Anwendung und 
Auswirkung noch so gross und gewaltig sein; die 
schöpferischen Gesetze und Gebote vermögen sie niemals 
zu beeinträchtigen. 





800. Ainda que suas intrigas possam ser täo 
imensamente enormes em suas aplicações e efeitos, 
todavia ele nunca serä capaz de prejudicar as Leis e 
as Recomendacöes da Criacao. 


801. Die nachteiligen Auswirkungen angewandter 
Intrigen und des Hassens fallen immer auf den Urheber 
selbst zurück und bringen ihm sehr oft tödlichen 
Schaden. 


801. As consequéncias adversas das intrigas aplicadas 
e o ódio sempre se refletem de volta na própria pessoa 
que lhes deu origem, e muito frequentemente lhe trazem 
danos mortais. 








802. So der Erdenmensch nach von ihm selbsterstellten 
Intrigen- und Hassgesetzen denkt und handelt, hat er 
die entstehenden Folgen selbst zu tragen, denn allen 
Endes vermag er durch alle negativen Ausartungen nur 
sich selbst bôses Leid, Not, Elend und Schaden 
zuzufügen. 





802. Entäo, o ser humano da Terra ao pensar e agir 
conforme as suas leis de ódio e as intrigas criadas 
por ele próprio, no final ele terá que suportar as 
consegü&ncias que surgirão, porque, por meio da 
miséria e da penúria, ele infligirá a si próprio todas 
as degenerações negativas. 
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803. Zur gegenwartigen Zeit bleibt dem Gros eurer 
Menschheit nur die Hoffnung úbrig; eine Hoffnung aber, 
die nicht auf Erkennung der Wahrheit, auf Wissen, 
Liebe und Weisheit aufgebaut ist, sondern die sich auf 
einen irren Glauben stútzt, der in religiósen 
Wahnansichten fusst. 


803. Nos tempos atuais, para a maioria de tua 
humanidade só resta esperança; uma esperança que não é 
construída no reconhecimento da verdade, em 
conhecimento, no amor e na sabedoria, pelo contrário 
ela se apóia numa crença insana que por suas vez está 
baseado nas loucas ilusões religiosas. 
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804. Eine Hoffnung daher, die nichts gemein hat mit 
der alles besiegenden Liebe universell-schöpferischen 
Ursprungs und daher eine Hoffnung zur 
Hoffnunglosigkeit ist. 








804. Consequentemente é uma esperança que não tem nada 
em comum com o amor de origem Universal da Criação que 
a tudo conquista e, portanto é uma esperança no 
desespero. 


805. Wo aber Hoffnunglosigkeit zur Existenz wird, da 
endet der Weg in rettungloser Verdammnis. 





805. Porém, onde passa a existir a desesperança o 
caminho termina em condenação sem salvação. 


806. Die Propheten und Wahrheitkünder und alle 
Menschen, die nicht auf vergangliche irdische Werte 
bauen und das Geistige als wahres SEIN erkennen und 
anerkennen, werden ruhig und gelassen durch die Zeiten 
schreiten, wahrend denen die noch Unwissenden harte 
Kämpfe in den zermürbenden Wirrnissen der Unwahrheit 
und der Wahrheit suche auszufechten haben. 
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806. Os profetas e os arautos anunciadores da verdade 
e todas as pessoas que nao construam sobre os valores 
terrestres transitórios e que reconhecam e se 
conscientizem do espiritual como sendo o verdadeiro 
SER deixarão que os seus passos sigam tranquilamente 
pelos tempos, enquanto aqueles ainda ignorantes 
procuram duramente agir em desgastadas confusões da 
mentira e tendo que combater a verdade. 





807. Die Wissenden haben zu diesen Zeiten ihr Haus auf 
festen und guten Fels gebaut, der allen tobenden 
Stúrmen standhalt und die Grundmauern des Hauses ehern 
in sich einschliesst. 


807. Nestes tempos as pessoas conscientes constroem as 
suas casas sobre rocha boa e sólida que resistem todas 
as furiosas tempestades e as suas paredes estão ali 
rigidamente fixadas. 


808. Daher geht der Ruf an den Erdenmenschen der 
Jetztzeit: 


808. Portanto, o chamado é direcionado aos seres 
humanos da Terra dos tempos presentes. 


809. Trachte danach und bemühe dich zum Felsen zu 
werden in der strudelnden und tobenden See des 
Untergangs in der kommenden Zeit. 





809. Esforcai-vos para isso e preocupai-vos para que 
vos torneis rochas sölidas nos agitados mares revoltos 
da ruina dos tempos que virao. 


810. Baue auf diesem Felsen eine Feste und strecke 
deine Hände nach allen jenen aus, welche kämpfend, 
ringend und hilfesuchend deinen schützenden Bau zu 
erreichen suchen. 





810. Construi grupos sobre esta rocha sölida e 
estendei as vossas maos para todos aqueles que lutam e 
pelejam e imploram tentando alcancar pela protecao de 
vossas construções feitas em rocha sólida. 
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811. Schenke ihnen deine unerschôpfliche Hilfe in 
universeller Liebe; lasse aber alle die 
Unvernünftigen, Ausgearteten und Bösartigen in der 
tobenden See des Untergangs schwimmen und ertrinken, 
denn sie würden deinen Fels und deine Feste zerstören 
und dich und alle Geretteten dem Tode in der 
stürmischen See preisgeben. 




















811. Dai a eles a vossa inesgotável ajuda em amor 
universal; porém, deixai que toda a irracionalidade, 
as degenerações e os males viciosos nadem e se afoguem 
nos mares furiosos da ruína porque eles destruiriam a 
vossa pedra e vosso grupo e entregar-vos-ia juntamente 
com todos aqueles que vós resgatastes para a morte no 
mar tempestuoso. 





812. Die Stunde der Prüfung und Bewährung wird für 
jeden Erdenmenschen unausweichlich sein, wenn er seine 
Werte im Wissen und Können und in seiner Weisheit und 
Liebe offenbaren muss. 








812. A hora do exame e da provacáo será inevitável 
para o humano da Terra quando ele terá que revelar o 
seu valor em conhecimento e ciência em sua sabedoria e 
amor. 


813. Jeder Mensch hat es selbst in seinen Händen, ob 
er bei dieser Prüfung als zu leicht befunden wird oder 
ob er als Wert des Wertes seine Vervollkommnung 
findet. 





813. Todo e cada ser humano têm a si próprio nas mãos, 
se nesta prova ele será considerado muito leve ou se 
ele encontrará a sua perfeição como o Valor dos 
Valores. 
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814. Noch hat der Erdenmensch Zeit, sich frei nach 
seinem Wollen zu entscheiden, sich dem wahrlichen SEIN 
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zuzuwenden oder seinen Weg in die Verdammnis zu gehen. 





814. O ser humano da Terra ainda tem tempo para 
livremente decidir voltar-se para a Verdade do SER, ou 
se seguirá o seu caminho rumo a condenacáo. 


815. Doch er denke nicht, dass diese Zeit der freien 
Entscheidung noch lange wahrt, denn die ersten Zeichen 
der Zeit haben sich bereits als grosse Veranderungen 
kundgetan und vielfachen Tribut gefordert. 











815. Mas, que ele não pense que este tempo para esta 
sua livre decisáo irá durar muito, porque os primeiros 
sinais dos tempos já se deixaram conhecer como grandes 
mudancas; e estes exigem múltiplos tributos. 





816. Und das Rad der Zeit wird sich unaufhaltsam 
weiterdrehen und neue Zeichen bringen. 








816. E a Roda do Tempo inexoravelmente seguirá 
adiante, girando e trazendo novos sinais. 








817. Werden sie aber nicht beachtet, werden neue 
Tribute vom Menschen gezollt werden müssen, blutig, 
böse und erbarmungslos. 


817. Porém, se ele nao estiver atento quanto a isto, 
novos tributos sangrentos, perversos e impiedosos 
deveráo cobrados da humanidade. 


818. Alle jene werden dadurch im Meere des Todes und 
der Verdammnis schwimmen, welche sich der Wahrheit 
feindlich entgegenstellen und in materiellen Werten 
verweilen wollen. 











818. Todos aqueles que se oponham hostilmente contra a 
Verdade do SER e que desejam permanecer nos valores 
materiais irão nadar no Mar da Morte e da Condenação 
por Causa disso. 
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1. An früherer Stelle wurde bereits einmal das 
Samenkorn als Gleichnis herangezogen, um den 
Zusammenschluss zweier in sich selbst eine Einheit 
bildende Faktoren zur Hypereinheit zu erklären. 


1. Em outros lugares anteriores a semente já foi usada 
uma vez como parábola para esclarecer a respeito da 
uniao de dois para formar em si mesmos uma 
Hiperunidade. 


2. Und abermals soll das Samenkorn nun als Gleichnis 
dienen: 


2. E agora a semente novamente servirá como parábola: 


3. Je nach Samenart, fester oder weicher, dauert der 
Keimungvorgang länger oder weniger lang. 


3. O processo de germinacáo de uma semente irá durar 
um tempo mais longo ou mais curto dependendo se esta 
seja mais dura ou mais mole. 


4. Vor der Keimung aber bedarf es erst der mühevollen 
Arbeit, um den Boden aufzulockern und luftig zu 
machen. 


4. Porém, antes da germinacao, ela primeiramente 
necessita trabalhar árduamente para romper a terra e 
poder respirar. 


5. Auch die Fruchtbarkeit des Bodens muss dabei 
berücksichtigt werden, denn nur in tragfähiger Erde 
vermag ein Same zu keimen. 


5. Nesta ocasiao também deve ser levada em conta a 
fertilidade do solo, porque a semente só é Capaz de 
germinar em terra forte. 








6. Nach der Vorbereitung und Auflockerung der Erde 
schreitet der Samann úber die braune Scholle und wirft 
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mit schwingender Hand den Samen in den Schoss der 
Erde. 


6. Depois da preparação e da escavação da terra o 
semeador caminha por cima dos torrões de terra marrom 
e com a mão arremessa as sementes no seio da terra. 


7. Im fruchtbaren Boden wird er von Regenwassern 
befeuchtet und von der Sonnen strahlung erwärmt. 





7. Na terra fértil ela é umedecida pelas äguas da 
chuva e é aquecida pelos raios do sol. 


8. Feuchtigkeit und Warme in sich aufsaugend, beginnt 
er sich zu beleben, zu entwickeln, zu keimen, um 
langsam zur brauchbaren Frucht heranzuwachsen. 


8. Absorvendo umidade e calor em si mesma, ela comeca 
a vicejar, a desenvolver-se para germinar e lentamente 
crescer num fruto utilizável. 





9. In die Erde gelegt, beginnt der Same die durch den 
Regen entstandene Feuchtigkeit der Erde an sich zu 
ziehen, erweicht seine Hülle und lässt sie vom 
quellenden Samen von innen her sprengen. 





9. Posta na terra, a semente começa a atrair para si a 
umidade da terra originada da chuva, a sua casca 
amolece permitindo que a semente se rompa perfurando-a 
de dentro para fora. 


10. Durch den ausseren Einfluss beginnt der Same also 
in sich zu leben und zu arbeiten und zu keimen. 


10. Por meio da influencia externa, a semente então 
começa a vicejar, a agir, e a germinar. 


11. Der niederfallende Regen, die wárme spendenden 
Sonnenstrahlen und die klimatisierenden Winde haben 
die Voraussetzungen dafür geschaffen. 





270 


11. A chuva que Cai, o calor doado pelos raios do sol 
e os ventos climatizados criaram as condições 
necessárias para isto. 


12. Der Same entwickelt sich so zum lebenden Keim, der 
wiederum Keimwurzeln entwickelt und diese haltfindend 
und nahrungfindend ins Erdreich senkt. 








12. A semente se desenvolve para um gérmen vivente que 
por sua vez desenvolve raízes germens encontrando 
nessas o seu suporte e a busca por nutrientes 
penetrando terra adentro. 





13. Dadurch zur Aufnahme grösserer Nahrungmengen fähig 
geworden, vermag er sich schnell weiterzuentwickeln 
und grünende Sprösslinge hervorzubringen. 


13. Deste modo ela se torna capaz de receber maior 
quantidade de alimento, é capaz de desenvolver-se mais 
rápido, de verdejar e de se reproduzir. 
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14, Kraftvoll wachsen diese dem Lichte entgegen, 
brechen durch die Erde und saugen das Licht und die 
Warme der Sonnenstrahlen in sich auf. 


14. Poderosamente ela cresce em direção a luz, 
penetrando na terra e absorvendo para si a luz eo 
calor dos raios do sol. 


15. Dadurch entwickeln sich wieder weitere und neue 
Kräfte, und aus den anfänglichen Keimen und 
Sprösslingen werden schmale Blätter und Halme, die der 
Sonne entgegenwachsen. 





15. Assim novamente ela se desenvolve em novas forcas, 
e da germinacao inicial os brotos se tornam em folhas 
estreitas e talos, enquanto segue crescendo de 
encontro ao sol. 
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16. Bald schon sind sie hoch und schlank und bilden 
als Vollendung ihres Wachstums eine Krone voller 
Kórner. 


16. Em breve, já alta e esbelta e como perfeicáo de 
seu desenvolvimento ela forma uma coroa cheia de 
grãos. 


17. Die Zahl der Kórner wird hundertfaltig mehr, als 
das einzelne Samenkorn war. 


17. O número de grãos são centenas de vezes mais do 
que quando numa simples semente. 





18. Noch aber ist dadurch der Wachstumprozess nicht 
beendet, denn das bisherige Geschehen ergibt noch 
nicht die Vervollkommnung. 





18. Porém, por meio disso, processo de crescimento 
ainda não terminou, porque os eventos anteriores ainda 
não levaram a perfeição. 


19. Die ausgewachsene Krone der Frucht stellt erst die 
Vervollkommnung des materiellen Lebens dar, von der 
das Schöpferische im Sinne der Wiederschöpfung abgeht. 





19. A coroa já adulta da fruta representa a perfeicáo 
da vida material a qual saiu primeiramente da Criação 
no sentido de re-criacao. 


20. Um dieses Schöpferische zu erlangen, muss die 
Fruchtkrone nun zuerst reifen. 


20. De modo a alcancar este estado criativo, agora a 
coroa da fruta primeiro deverá amadurecer. 


21. Durch unzählige Ausseneinflüsse und die 
Sonnenstrahlung saugen die Körner vielerlei Kräfte in 
sich auf und bilden sich der Reife entgegen. 





21. Através de inúmeras influéncias externas e a 
radiacáo sola os gráos absorvem várias forcas em si e 
se formam para amadurecerem. 
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22. Erst weich und wasserig scheinend, verharten sie 
sich und speichern die angesammelten Kräfte in sich. 


22. Primeiro elas se parecem macias e aguadas; mas 
endurecem e armazenam as forcas acumuladas em si 
mesmas. 


23. Sich in der Farbe verandernd, nehmen sie langsam 
den Farbton ihres Muttersamens an, aus dem sie ja 
entwickelt wurden, und werden zu festen Einzelkörnern 
in der Masse der Krone. 


23. Mudando de cor, elas assumem o tom de sua semente 
matriz, da qual elas se desenvolveram, e lentamente se 
transformam em sólidos graos individuais na massa da 
coroa. 





24. Sind sie endlich ausgereift, bergen sie in sich 
alle Fähigkeiten der Schöpfungfähigkeit, der 
Neuzeugung. 


24. Estando finalmente maduras, elas abrigam em si 
mesmas todas as capacidades da Criação de novas 
reproduções. 





25. Fallen diese gereiften Kôrner in fruchtbare Erde, 
dann entwickelt sich daraus wiederum neue Frucht, wie 
dies bereits durch das einzelne Samenkorn erklärt 
wurde. 





25. Por sua vez esses grãos amadurecidos ao caírem em 
solo fértil eles então desenvolverão novos frutos, tal 
como fá foi explicado com semente individual. 





26. Das Werden der Frucht aus dem einzelnen Samenkorn 
verkôrpert denselben Vorgang, der dem Menschen in 
bewusstseinmássiger und in geistiger Form eigen ist. 





26. O desenvolvimento a partir de uma única semente 
abrange o mesmo processo que é propriamente 
característico da consciência e da forma 

espiritual dos seres humanos. 
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27. Die Entwicklungstadien, Umstânde und 
Voraussetzungen unterscheiden sich nur in der 
Lebensform, denn nur diese ist verschieden. 


27. Os estágios de desenvolvimento, as circunstáncias, 


e os pré-requisitos se diferem apenas na forma de 
vida; porque apenas isso é diferente. 
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28. Die Gesetze und Gebote der Entwicklung aber 
bleiben sich einheitlich gleich. 


28. Porém, as Leis e Recomendações da evolução 
permanecem uniformemente os mesmos. 





29. Ob nun ein Samenkorn als Gleichnis herangezogen 
wird oder die Zwiebel einer Blume usw., das spielt 
keine Rolle, denn alles lebt und entwickelt sich nach 
denselben Gesetzen und Geboten schöpferischer, eherner 
Ordnung. 








29. Agora se & um gräo ou se & o bolbo de uma flor 
etc. que é usado como parábola, isso náo tem 
importáncia alguma, porque todas as vidas se 
desenvolveram de acordo com as mesmas Leis e 
Recomendações de Ordens Férreas da Criação. 





30. Der Unterschied zwischen den verschiedensten Leben 
liegt nur in ihrer Form, niemals aber in verschiedenen 
Gesetzen und Geboten, denn diese sind universell- 
einheitlich. 


30. A diferença entre todos os tipos de vida está 
apenas em sua forma, mas nunca em leis e Recomendações 
diferentes porque estas são uniformemente universais. 





31. Der Erdenmensch als selbstdenkende Lebensform 
jedoch vermag bewusst sowie unbewusst seine Evolution 
zu steuern und zu beeinflussen, wodurch er auch fáhig 
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ist, die bestehenden Gesetze und Gebote der Schöpfung 
zu missachten und zu verstossen, wodurch er aber 
lebenunfähig wird und im Abgrund versinkt. 





31. Porém, o ser humano da Terra como uma forma de 
vida de auto-pensamente e direcionar a sua evolucao 
consciente e também inconscientemente e com isto pode 
influenciá-la, por meio da qual ele também é capaz de 
desconsiderar e infringir as leis e as Recomendações 
existentes da Criação, contudo, desse modo ele se 
tornará incapaz viver e afundará no abismo. 





32. Daher betrachtet der Mensch der Jetztzeit die 
Entwicklung des Samenkornes nur als einen Naturvorgang 
und freut sich mit materiellen Hintergriinden, wenn die 
Ernte recht gross und reich wird. 


32. Então, o homem dos tempos presentes só considera o 
desenvolvimento da semente como um sendo processo 
natural e se contenta com os fundos materiais quando a 
colheita é abundante e rica. 


33. Die Entwicklung des Samenkornes ist ihm zum 
einfachen Naturgeschehen geworden, dessen wahrliche 
Hintergriinde ihm, dem Menschen, vôllig unbekannt sind, 
weil er sie ins Vergessen gedrangt hat. 








33. O desenvolvimento da semente se tornou num simples 
evento da natureza, cujas razões verdadeiras são 
completamente desconhecidos deles, os homens, porque 
eles as lançaram no esquecimento. 





34. Alles Wissen um die bestehenden und belebenden 
Gesetze und Gebote, durch die das Leben im Samenkorn 
erst erweckt werden kann, ist in ihm in die 
Vergessenheit gedrangt. 








34. Todo o conhecimento a respeito das leis e 
Recomendações existentes e revigorantes, e por meio 
das quais a vida pode primeiramente ser despertada na 
semente, foi lancado ao esquecimento. 








275 


35. Er hat einfach durch das Uberhandnehmen von 
Irrlehren und Gleichgültigkeit den Sinn des Ganzen 
vergessen und die allumfassende Schöpfung zu einem 
imaginären menschlichen Gott degradiert. 





35. Ele simplesmente se esqueceu do significado do 
todo por causa das falsas doutrinas e das indiferencas 
predominantes e degradou toda abrangente Criacao para 
um Deus humano imaginärio. 


36. Der wahrlich suchende und forschende und sogar 
wissende Mensch, der tiefer zu schauen versucht, kann 
sich nicht konfrontieren mit der üblichen Annahme, dem 
Glauben und den irrealen landesüblichen Ansichten und 
Betrachtungen bezüglich gewöhnlicher Naturgeschehen 
und Naturvorgänge. 


36. Uma pessoa verdadeiramente pesquisadora e 
investigadora e consciente e que tenta observar com 
mais profundidade näo pode confrontar-se com as 
suposicöes costumeiras, com as crencas e as irreais 
opinióes e consideracöes habituais relativas aos 
eventos comuns da natureza e os processos naturals. 
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37. Daher betrachtet er das Samenkorn nicht einfach 
als ein Ding, aus dem Frucht entsteht, sondern als 
eine Lebensform schöpferischen Ursprungs. 


37. Entäo, portanto, ele näo considera a semente 
simplesmente como uma coisa da qual se origina a 
fruta, mas como uma forma de vida de origem 
criacional. 


38. Daher betrachtet er das Samenkorn auch nach seiner 


Art und kennt seinen Unterschied zu andern 
Samenkörnern. 
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38. Então ele também olha para a semente conforme o 
seu tipo e sabe a sua diferenca comparada as outras 
sementes 


39. Wenn auch ausserlich betrachtet vielfach keine 
oder nur geringe Unterschiede erkennbar sind, so leben 
doch in ihnen grundverschiedene Krafte, die sich aber 
wiederum nach gleichen schôpferischen Gesetzen und 
Geboten und Ausseneinflüssen entwickeln. 





39. Mesmo também quando pequenas diferencas externas 
sejam reconhecidas, no entanto nelas vivem forcas 
totalmente diferentes. contudo em si vivem as mesmas 
leis e Recomendações da Criação e se desenvolvem por 
influencias externas. 





40. Der wahrlich suchende und forschende oder wissende 
Mensch aber erkennt, dass die gleichen Gesetz-, Gebot 
und Lebenvoraussetzungen nicht den geringsten Einfluss 
auf eine gleiche Gestaltung verschiedenartiger 
Samenkôrner haben, so daraus andersartige Frucht 
entstehen kônnte. 








40. Portanto então, aquele ser humano buscado e 
pesquisador, ou seja aquele que é sábio reconhece que 
as mesmas Leis, Recomendações e os pré requisitos para 
a vida não tem a menor influencia na forma das 
diversas semente portanto frutos diferentes podem se 
originar delas. 


41. Ein Weizenkorn vermag also weder Hafer noch Gerste 
oder Flachs zu entwickeln, sondern nur wiederum 
Weizen. 


41. Então portanto, um grão de trigo não é capaz de 
gerar e desenvolver aveia e nem cevada ou linho, mas 
sim apenas trigo. 





42. Wohl hat der Erdenmensch durch seine 
Wissenschaften die Samen als keimtragende Formen 
erkannt, doch das eigentliche Leben vermochte er darin 
niemals zu erkennen oder zu erfassen. 
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42. Porventura por meio de suas ciéncias o ser humano 
da Terra reconheceu a semente como gérmen portador das 
formas, mas ele nunca póde reconhecer a verdadeira 
vida contida nela ou pode entendê-la. 





43. Da die Menschen in rein materiellen Werten suchen, 
liegt auch ihr Erkenntnisvermógen in dieselben Werte 
eingebettet. 











43. Mas já que as pessoas procuram por valores 
puramente materiais, a sua Capacidade cognitiva também 
encontra-se embutida nos mesmos valores. 


44. Des Rätsels Lösung werden sie erst dann finden, 
wenn sie sich in die geistigen und schöpferischen 
Ebenen hineinarbeiten und die Wahrheit dort suchen, wo 
sie wahrlich zu finden ist. 


44. Eles portanto só poderao encontrar a solucao para 
o quebra-cabecas se eles trabalharem internamente 
neles mesmos os níveis espirituais e criacionais e 
procurar ali pela verdade onde ela realmente pode ser 
encontrada. 


45. Noch sind sie aber nicht so weit und besitzen nur 
das Wissen, dass in der kleinen Húlle des Samenkornes 
der Lebentráger eingebettet ist und sich sichtbar als 
Keim zum Ausdruck bringt. 





45. Contudo eles náo sao tao abrangentes e possuem 
apenas o conhecimento de que o pequeno invólucro da 
semente é portador da vida e que visivelmente se 
expressa como gérmen. 





46. Doch ist der Keim nur das Sichtbare des 
Lebentrágers, der eigentliche Leib der sich neu 
entwickelnden Frucht. 


46. Mas o gérmen é somente a parte visível do portador 


da vida, do verdadeiro corpo do novo fruto que se 
desenvolve. 
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47. The life bearer even still is invisible for the 
human eye, because the human being must learn first to 
use his eyes for the show of mental life. 





47. Der Lebenträger selbst ist für das menschliche 
Auge noch unsichtbar, denn der Mensch muss erst 
erlernen, seine Augen für die Schau geistigen Lebens 
zu gebrauchen. 


47. O próprio portador da vida ainda é invisivel para 
os humanos porque os seres humanos ainda tem que 
primeiramente aprender a utilizar os seus olhos para 
que mostrem a vida espiritual. 


48. Wohl brechen diese Fahigkeiten immer und immer 
wieder bei einigen Erdenmenschen unbewusst durch, so 
sie geistige Formen zu sehen vermögen, doch geht ihnen 
das Verständnis ab, um dieses geistige Leben in seinen 
wirklichen Formen zu erkennen und zu analysieren. 





48. Porventura estas habilidades sempre se irrompem 
inconscientemente repetidas vezes entre algumas 
pessoas da Terra segundo a quais säo capazes enxergar 
formas espirituais porém lhes faltam a compreensäo de 
modo a reconhecer esta vida espiritual em suas 
verdadeiras formas e de analisá-las. 
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49. Und wenn hier vom Lebenträger gesprochen wird, 
dann nicht von jenem in materieller Form, dem Keim 
selbst, sondern vom geistigen Lebentrager, der sich in 
allem als Geistenergie und Verkôrperung von eherner 
Ordnung, Gesetzen und Geboten schôpferischen Ursprungs 
bemerkbar macht; im Erdenmenschen also die Geistform 
resp. der Geist selbst. 





49. E quando aqui se fala de portador de vida, entäo 
nao é da forma material, mas do próprio gérmen 
portador da vida espiritual que se faz perceptível em 
tudo como energia de espírito e a personificacao de 
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ordem férrea das leis e das Recomendações originados 
da Criação; então portanto no ser humano terrestre é a 
forma espírito ou seja é o próprio espírito. 





50. Er allein bildet den Lebentráger, vollgefúllt mit 
schöpferischer Kraft, die die Schöpfung jeder ihrer 
Kreationen als Uridee eingegeben und in sie gebannt 
hat, 








50. Sö isto forma o portador da vida preenchida com a 
forca criativa que lhe está inserida como antiga ideia 
e está contida na criacáo de cada de uma de suas 
criações. 





51. Als Erscheinungen in allen Lebensformen bezeichnet 
der Erdenmensch die Kräfte in allen Dingen, und als 
Naturgeist bezeichnet er ihr Leben. 


51. Como aparece em todas as formas de vida as pessoas 
da Terra a descrevem como a Força em Todas as Coisas, 
e descrevem a sua vida espírito da natureza. 





52. Die Eigenschaft des Samenkornes als Lebenträger 
nennt er Naturgesetz, ohne weiter darüber 
nachzudenken, wodurch er auch jeder Beantwortung der 
Frage fernbleibt, wessen die Ursache des Bestehens des 
Lebenträgers überhaupt ist. 





52. Ele denomina a qualidade portadora de vida da 
semente como uma lei da natureza, e por isso sem 
pensar mais além falta-lhe também a resposta para a 
pergunta qual é afinal a causa da existência do 
portador da vida. 


53. Dadurch verfehlt er die Aufklärung dessen, dass im 
Lebenträger die universelle Kraft der Schöpfung 
verankert ist und erst durch diese Kraft der 
Lebenträger lebenfähig wird. 


53. Por isso falta-lhe a iluminação de que a Força 


Universal da Criação esta estabelecida na portadora de 
vida e que é somente através de desta força portadora 
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de vida que é Capaz de viver esta torna-se Capaz de 
viver. 


54. Wenn nun der Erdenmensch das Gleichnis des 
Samenkornes auf sich selbst bezieht und es genau 
betrachtet und bedenkt, dann ergibt sich folgendes: 


54. Agora, se o homem da Terra comparar a parábola da 
semente e suas precisas visões com ele mesmo e levar 
isto em consideração, então o resultado será o 
seguinte: 





55. Der Lebenkeim im Menschen ist schöpferische 
Geistenergie, erschaffen von der Schöpfung und 
angefüllt mit ihrer Kraft, angefüllt mit allen 
schöpferischen Gesetzen und Geboten in eherner Ordnung 
zur Erhaltung dieser ehernen Ordnung. 











55. O gérmen vivo no ser humano é energia criativa de 
espírito criada pela Criação e preenchida com todas as 
Leis e Recomendações da Criação e com a sua força de 
Ordem Férrea para a preservação desta ordem férrea. 








56. Diese Gesetze und Gebote gewährleisten im 
Zusammenhang mit allen äusseren und inneren Geschehen 
des Lebens die Sicherheit, dass der Keim entwickelt 
werden kann, Wurzeln schlägt, heranwächst und 
heranreift. 





56. No contexto de vida estas Leis e Recomendações 
garantem a segurança de todos os eventos externos e 
internos da vida para que o germe possa desenvolver- 
se, possa criar raízes, crescer e amadurecer. 





57. Der Geist im Menschen saugt die äusseren 
Eindrücke, Geschehen und Vorkommnisse usw. in sich auf 
und verarbeitet sie, genau wie das Samenkorn, zu einem 
Keim, woraus Wurzeln und die Pflanze entstehen. 





57. O espírito do homem absorve em si mesmo as 
impressões, os eventos e as ocorrências etc. e os 
processa exatamente tal como a semente num gérmen de 
cujas raízes surgem a planta. 
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58. Je nach den Ausseneinfliissen und dem Vermôgen des 
Lebentrágers entwickelt sich die Pflanze oder der 
Mensch prachtvoll oder weniger prachtvoll. 


58. Dependendo das influéncias externas e da forca do 
portador de vida a planta ou o homem desenvolvem-se 
mais esplendidamente ou menos esplendidamente. 


59. Da der Erdenmensch nun aber eine selbstdenkende 
Lebensform darstellt, liegt es in seinem eigenen 
Vermógen, sich negativ oder positiv, lebenfahig oder 
nicht lebenfahig zu entwickeln. 








59. Porém, desde que o homem terrestre representa uma 
forma de vida auto pensante jaz em sua própria 
capacidade que ela se desenvolva negativamente ou 
positivamente, que seja capaz de viver ou não seja 
capaz de viver. 








60. Der denkenden Lebensform allein ist es eigen und 
gegeben, sich einen bewussten Willen für bestimmte 
Dinge zu erstellen und ihr Dasein und ihre Entwicklung 
nach ihrem Können und Vermögen zu beeinflussen, 
während alle anderen Lebensformen von Auswirkungen und 
Einflüssen abhängig sind, ohne selbständig eine 
bestimmte bewusste Entwicklungrichtung wählen zu 
können. 


60. E determinado para a pröpria forma de vida 
pensante produzir para si pröpria um desejo consciente 
para que possa conscientemente criar certas Coisas 
designadas e influenciar a sua existéncia e o seu 
desenvolvimento de acordo com o seu conhecimento e as 
suas capacidades, enquanto todas as outras formas de 
vida sao dependentes de efeitos e influéncias sem 
serem Capazes de escolher independentemente uma certa 
direcao consciente de desenvolvimento. 
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61. Im Zusammenhang mit dem inneren Lebenkeim und 
allen Ausseneinflüssen usw. und mit dem eigenen 
selbstândigen Denkvermôgen vermag sich der Mensch also 
bewusstseinmassig zu entwickeln und sich auf hôhere 
Ebenen hinaufzuarbeiten. 





61. Portanto, no contexto do gérmen interno vivo e de 
todas as influéncias externas etc. e com a sua própria 
capacidade intelectual independente o homem pode 
desenvolver-se conscientemente e pode trabalhar-se 
para elevar-se para níveis mais altos. 





62. Wie bei jeder Pflanze und allen anderen 
Lebensformen gehen sein Leben und seine Entwicklung 
nach gesetzmässigen Bestimmungen voran, so also nicht 
einfach eine Entwicklungstufe übersprungen werden 
kann. 








62. Tal como no caso de todas as plantas e com todas 
as outras forma de vida a sua vida e o seu 
desenvolvimento prossegue conforme regulamentos 
legais, assim um desenvolvimento näo pode ser 
simplesmente saltado. 


63. Durch Entzug der erforderlichen Nahrung aber kann 
das Wachstum gehemmt oder eingedämmt werden. 


63. Porém, por meio da retirada do alimento 
necessário, o crescimento pode ser impedido ou 
estancado. 





64. Entzieht man so einer Pflanze oder einem Tier die 
Sonnenstrahlung, dann verkümmern sie aussen wie innen. 


64. Se a radiacao do sol for retirada de tal planta ou 
de um animal, eles entäo definham-se tanto externa 


como interiormente. 


65. Engt man ihren Lebenraum ein, dann ist auch hier 
eine innere und äussere Verkümmerung die Folge. 
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65. Se lhes forem restringidos o seu espaco para viver 
aqui também a consequéncia será o definhamento tanto 
externo como interno. 


66. Entzieht man ihnen sogar Nahrung und Tranksame, 
dann werden sie dem Tode anheimfallen. 


66. Se lhes forem retirados o alimento e a água 
retira, eles entáo sucumbiráo a morte. 


67. Beim Menschen geschieht das gleiche, und zwar in 
doppelter Hinsicht: 


67. Com o homem acontece o mesmo e para ser mais 
preciso em duplo sentido: 


68. Im materiellen Sinne sind die Folgen genau gleich 
wie bei Pflanzen und Tieren, doch auch in bezug der 
Bewusstseinform sind die Folgen die gleichen; werden 
namlich dem Menschen die fúr das Bewusstsein 
erforderlichen Ausseneinflüsse entzogen, dann 
verkümmert es eleng, 








68. No sentido material as conseguéncias sao 
exatamente as mesmas com as plantas e animais, e ainda 
também em relação a forma intelectual as consegü&ncias 
são as mesmas; ou seja, quando as influências externas 
necessárias para a consciência do ser humano são 
retiradas então ela definha-se miseravelmente. 
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69. Gleichermassen tritt eine solche Verkümmerung in 
Erscheinung, wenn falsche Nahrung und Tranksame 
verabreicht werden. 


69. Do mesmo modo tal definhamento aparece se são 
aplicados alimentos e bebidas erradas. 


70. So Tieren oder Pflanzen genau dosierte Gifte 
verabreicht werden, verkümmern sie. 
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70. Portanto, os animais ou plantas definham-se 
conforme a dosagem de veneno que lhe sao 
administradas. 





71. Bei übermässiger Verabreichung aber werden sie 
getótet. 


71. Porém, se lhes sao administrados em excesso eles 
morrerao. 


72. Wird dem im Menschen wohnenden Bewusstsein aber 
vergiftete Nahrung und Tranksame eingegeben, dann sind 
die Folgen die gleichen. 





72. Porém, se for administrada comida e bebida 
envenenadas na consciéncia que vive no homem entáo as 
consequéncias seráo as mesmas. 


73. Diesbezüglich sind diese Gifte Irrlehren aller 
Art, insbesondere aber diejenigen der Religionen. 








73. Em relação a isso esses venenos são as falsas 
doutrinas de todos os tipos, mas especialmente aquelas 
das religiões. 


74. Diese sind jedoch verbrecherisch so genau 
bemessen, dass sie das Bewusstsein nicht töten, 
sondern es gerade so weit zur Verkümmerung verdammen, 
dass eine Gegenwehr aussichtlos wird. 








74. Porém, estes são calculados com precisão e são 
criminosamente administrados de modo que eles não 
matam a consciência mas a condenam para que se atrofie 
tão amplamente que uma resistência ao contrário torna- 
se fora de perspectiva. 


75. Dies, eine bôsartige Versklavung des Bewusstseins, 
dient dazu, den Menschen willenlos, irre und von 
Dogmen des Wahnsinns abhángig zu machen, wodurch er 
unterbruchlos und bedenkenlos ausgebeutet werden kann. 





75. Esta é uma maliciosa escravizacao da consciéncia, 
serve para fazer com que o homem irresoluto, se 
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descaminhe e o torna dependente dos dogmas da loucura, 
por meio do quais ele pode se tornar ininterrupta e 
inescrupulosamente explorado. 
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1. Das Gleichnis des Samenkornes lehrt den geistig- 
denkenden Menschen, dass ein ganz bestimmtes 
schöpferisches Lebengesetz als grundlegender Faktor 
vorherrscht, der durch keine noch so grossen 
menschlichen Bemühungen beeinträchtigt werden kann. 








1. A paräbola da semente ensina ao ser humano que 
pensa espiritualmente que uma certa determinada Lei 
Criativa da Vida predomina como fator bäsico e que näo 
pode ser afetada, por quaisquer esforcos humanos ainda 
que por maiores que sejam esses esforcos. 


2. Alle Lebensformen beginnen ihr Dasein erst dann 
wahrheitlich zu leben, wenn sie in ein richtiges 
Verhältnis zur Umwelt treten und von aussen in sich 
hineinziehen, was sie zu ihrer Entfaltung benötigen. 


2. Todas as formas de vida sö comecam entäo a viver 
verdadeiramente as suas existäncias quando elas entram 
numa relacäo correta com o ambiente e absorvem para de 
fora para dentro de si aquilo que elas necessitam para 
o seu desenvolvimento. 


3. Weder das Samenkorn noch der Mensch vermögen dieses 
Gesetz zu ändern. 





3. Nem a semente e nem o homem pode mudar esta Lei. 


4. Wenn der Mensch daher religionbedingt behauptet, 
dass sich alles Leben von innen nach aussen entwickle, 
dann unterliegt er einem Trugschluss und einer 
Irrlehre und kennt nur einen Teil der Wahrheit. 





4. Portanto, quando o homem condicionado a religiäo 
alega que a vida se desenvolve de dentro para fora ele 
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está entáo sujeito a falácia e a heresia de um 
ensinamento falso e só conhece parte da verdade. 


5. Das Innerste vermag sich nur und ausschliesslich 
nur in Zusammenarbeit mit dem Ausseren zu entwickeln: 


5. A parte mais interior só é capaz de desenvolver-se 
exclusivamente em cooperação com a parte exterior. 


6. Das Innerste, der geistige Faktor, liegt so lange 
brach, bis die äusseren Einflüsse ihm jenen Stoff 
übermitteln, mit dem er seine Entwicklungarbeit 
beginnen kann. 








6. O intimo, o fator espiritual, permanece durante um 

tempo muito longo até que as influéncias mais externas 
o tenham transmitido aquelas substáncias com as quais 

ele pode iniciar o seu trabalho de desenvolvimento. 


7. Das heisst: 

7. Quer dizer: 

8. Erst müssen Ausseneinflüsse in das Bewusstsein des 
Menschen eindringen, ehe sie im Innersten der Geist zu 


erfassen und zu verarbeiten vermag und sich dadurch 
dann auch entwickeln kann. 








8. Primeiramente, as influéncias externas tém que 
penetrar na consciéncia do ser humano antes ele possa 
e processá-las e compreendé-las interiormente no 
espírito e então também poder desenvolver-se por meio 
disto. 


9. Fehlen aber diese Ausseneinflüsse, dann vermag sich 
das Innerste nicht zu entwickeln, weil ihm das 
erforderliche Material fehlt. 


9. Porém, faltando estas influências externas, então a 


parte interior não poderá desenvolver-se, porque lhe 
falta o material necessário. 
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10. Als Gleichnis lässt sich hierzu alles Materielle 
heranziehen und die Wahrheit daraus erkenntlich 
machen; wenn ihr einen Treibstoffmotor betrachtet 
ergibt sich folgendes: 


10. Como comparacao, tudo o que é material pode ser 
comparado com isso e a verdade pode ser fazer 
perceptível a partir disso; e o seguinte surgirá se 
olhardes para um motor a combustao: 


11. Der Motorblock und sein Getriebe usw. verkörpern 
den materiellen Leib, wahrend die elektrischen 
Apparaturen usw. die geistigen Formen darstellen. 





11. O bloco do motor e os seus mecanismos personificam 
o corpo material, enquanto os aparatos elétricos 
representam a forma espiritual. 


12. Obwohl nun dieser Motor in seiner Perfektion 
existiert, vermag er aber noch nicht zu arbeiten, denn 
es fehlen ihm noch die äusseren Einflüsse - nämlich 
der Treibstoff. 





12. Contudo, embora este motor agora exista em sua 
perfeicäo ele ainda nao pode funcionar porque ainda 
lhe faltam as influências externas -- ou seja o 
combustivel. 


13. Wird dieser aussere Einfluss nun aber in einen 
zweckdienlichen Behälter des Motors eingefüllt und 
danach die entsprechende Anlassertaste betátigt, dann 
beginnt der Motor plötzlich zu arbeiten. 


13. Porém, agora se o receptáculo apropriado do motor 
for preenchido com esta influéncia externa e se após 


isso o botão correspondente for pressionado, então, de 
repente, o motor começa a trabalhar. 
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14. Noch aber gibt er damit noch nicht seine Krafte 
frei, denn dies erfordert einen weiteren 
Arbeitvorgang: 





14. Porém, ele ainda não pode liberar a sua Força com 
isso, porque necessita de um outro processo de 
trabalho: 


15. Durch das Einschalten úbertragender Gange setzen 
sich bestimmte Zahnräder und Wellen usw. in Bewegung, 
die alle in sie gelegte Kraft dann auf bestimmte Dinge 
übertragen. 





15. Pelo engatar das marchas certas engrenagens e 
virabrequins etc. sao postos em movimento e que entao 
transmitem toda a sua forca existente nelas para 
certas coisas determinadas. 


16. Je nach Art des Ganges entwickelt sich auch die 
Art der Kraft, der Entwicklung. 


16. Conforme o tipo de marcha desenvolve-se também o 
tipo de Forca, o Evoluir. 


17. Die Kraft, die Entwicklung, ist also grósser oder 
kleiner. 


17. Portanto, a Força e o desenvolvimento é maior ou 
menor. 





18. Das Prinzip dieses Lebens-Grundgesetzes hat seine 
Gúltigkeit und Richtigkeit in allen Formen der 
verschiedenartigsten Leben, im Materiellen wie im 
Geistigen. 


18. Os princípios fundamentais destas Leis tem a sua 
validade e justeza em todas as variadas formas vida, 
tanto no material como no espiritual. 


19. Dieses Prinzip-Gesetz schliesst in sich auch die 
Notwendigkeit des Gesetzes der Gegensatzlichkeit in 
der Form, dass zur Bildung einer Hypereinheit immer 
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der Zusammenschluss zweier in sich selbstandiger 
Einheiten erforderlich ist. 


19. O principio desta Lei também contém em si a 
necessidade da Lei dos Opostos na forma que para a 
formacáo de uma Hiperunidade e sempre necessário a 
união de duas unidades independentes. 





20. Diese in sich selbst selbstândigen Einheiten aber 
sind immer von gegensatzlicher Natur, namlich je 
positiv und je negativ. 


20. Estas essas unidades independentes contudo em si 
mesmas sao sempre de naturezas opostas, ou seja o 
positivo e o negativo. 


21. Diese in sich selbst einheitlichen Pole ergeben im 
Zusammenschluss die Hyperpolaritat, die Hypereinheit, 
die absolute Ausgeglichenheit. 


21. Estes polos uniformemente unidos geram a 
Hiperpolaridade, a Hiperunidade, o Equilibrio 
Absoluto. 


22. Die Gegensatzlichkeit stellt also ein 
schöpferisches Grundgesetz dar, ohne das keine 
Einsatzlichkeit geschaffen werden kónnte. 


22. Os opostos então representam uma Lei da Criação 
sem os quais nenhuma Unidade poderia ser criada. 


23. Negativ und Positiv, als in sich selbst 
einheitliche und selbständige Faktoren, erzeugen im 
Zusammenschluss ein Ganzes, die eigentliche Einheit, 
die Hypereinheit, das Absolute und Ausgeglichene. 








23. Como sao fatores de unidades independentes em si 
mesmos, juntas formam um todo, uma unicidade, uma 
Hiperunidade, o Absoluto e Equilíbrio, 


24. So dadurch also niemals eine Kraft oder ein Faktor 
allein eine Hypereinheit zu ergeben vermag, geht klar 
und deutlich daraus hervor, dass alles zweifaktorisch 
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oder zweipolig bedingt sein muss, und zwar in allen 
Dingen, im Geistigen ebenso wie im Materiellen. 


24. Então portanto uma única força e um único fator 
sozinhos jamais podem criar uma Hiperunidade, disso 
resulta muito claramente que, condicionalmente, em 
todas as coisas, devem haver dois fatores ou dois 
pólos, tanto espiritualmente bem como materialmente. 


25. Daraus ergibt sich die Tatsache, dass somit auch 
im Erdenmenschen alles zweifaktorisch bedingt ist und 
nur nach dem Gesetz des Zusammenschlusses zweier 
gegensätzlicher Kräfte oder Pole die wahrliche Einheit 
gebildet werden kann. 





25. Consequentemente disso resulta a realidade que 
também é uma condição para o homem da Terra que dois 
fatores e somente conforme a Lei dos Opostos que duas 
forças opostas, ou pólos possam formar uma verdadeira 
Unidade. 
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26. Dadurch wird klar, dass also auch die menschlichen 
Denkformen gegensätzlicher Natur sein müssen, um sich 
im Zusammenschluss in eine Hypereinheit umbilden oder 
vervollstândigen zu kônnen. 


26. Por isso se torna claro que portanto também as 
formas de pensamento humanas de naturezas opostas se 
juntam unindo-se para poderem completar uma 
Hiperunidade. 


27. Denkformen, Gefühlerregungen usw. usf. existieren 
und arbeiten nach diesem Gesetz und ermöglichen so die 


Entwicklung und Vervollkommnung. 


27. Os modos de pensar, os estímulos dos sentindos e 
assim por diante, eles existem e trabalham conforme 
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esta Lei e capacitam então o desenvolvimento e o 
aperfeicoamento. 








28. Das Kraftespiel der Gegensatzlichkeiten begegnet 
dem Erdenmenschen auf allen Lebengebieten, auf 
materiellen wie in geistigen. 





28. A dinámica da Forca dos Opostos o homem da Terra 
encontra em todas os campos da vida, tanto na vida 
material como na vida espiritual. 


29. Alle Lebenverrichtungen schwingen in diesem Gesetz 
der Gegensatzlichkeit, des Positiven und Negativen, 
des Guten und Bôsen und des Innersten und Ausseren. 


29. Em todas as realizações da vida equilibram-se 
nessa Lei dos Opostos, do positivo e negativo, o bem o 
mal, o interno e o externo. 





30. Diesem gigantischen Wechselspiel begegnet ihr 
Erdenmenschen ununterbrochen und in allen Sparten 
Eures Lebens, 





30. Esta gigantesca interacao vós pessoas da Terra as 
encontrais incessantemente em todas as divisões de 
vossas vidas. 


31. Ihr erkennt es nicht nur aus Gut und Bôse, Positiv 
und Negativ und dem Innersten und Ausseren, sondern 
auch in Freude und Leid, Tod und Leben, Tag und Nacht, 
Sommer und Winter, Hitze und Kalte, Liebe und Hass 
usw. usf. 


31. Vós a reconheceis náo somente o Bem e Mal, 
positivo e negativo e o interno e o externo, mas 
também na alegria e no sofrimento, na morte e na vida, 
no dia e na noite, no verão e no inverno, no calor e 
no frio, no amor e no ódio e assim por diante. 


32. Ihr erkennt es aber auch im Männlichen und 
Weiblichen, die als zwei gegensátzliche in sich selbst 
aber je eine ganze Einheit bildende Krafte im 
Zusammenschluss als Hypereinheit in Erscheinung treten 
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und den Akt aller Zeugung verkórpern, das Prinzip- 
Grundgesetz allen Lebens. 


32. Porém, vós a reconheceis também no masculino e no 
feminino que, como dois opostos em si mesmos, aparecem 
sempre juntos e unidos formando uma unidade completa 
como Hiperunidade e personificam todos os atos de 
geração, o principio fundamental da Lei da Vida. 


33. Seit rund 2000 Jahren war dieses Wissen euch 
Erdenmenschen der Vergessenheit anheimgefallen, weil 
es durch religióse und wissenschaftliche Irrlehren 
verdrängt worden war. 








33. Durante aproximadamente 2000 anos este 
conhecimento caiu em esquecimento para vös homens da 
Terra porque foi suprimido pelos religiosos e pelas 
falsas e erröneas doutrinas cientificas. 





34. Zwei Jahrtausende, während denen das Unwissen in 
eurer Menschheit wie eine Epidemie grassierte und die 
Wahrheit überwucherte. 


34. Dois milénios durante os quais a ignoráncia de 
vossa espécie humana foi grassada como uma epidemia e 
esta predominou demasiadamente sobre a verdade. 


35. Doch alles hat dem Lauf der Zeit zu folgen, so 
auch der Erdenmensch. 


35. Porém, tudo tém que seguir o curso do tempo, e de 
acordo com isso O ser humano da Terra também o deve. 


36. So konnte es nicht ausbleiben, dass euch für die 
Jetztzeit ein neuer weiser Prophet geboren wurde, der 
gross genug sein wird, die Grundmauern der Wahrheit 
neu zu errichten. 





36. E assim não poderia falhar que nos tempos atuais 
novamente acontecesse de nascer para vós um sábio 
profeta que será grande o bastante para novamente 
erguer as fundações das paredes da verdade. 
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37. Als einziger Erdenmensch hat er seit zweitausend 
Jahren erstmals wieder die Wahrheit in ihren 
Grundelementen erkannt, in jahrzehntelanger und sehr 
mühevoller Arbeit danach geforscht, gesucht und 
gefunden. 








37. Depois de dois mil anos, ele, como ünico ser 
humano da Terra, novamente reconheceu a Verdade em 
seus elementos fundamentais, apös um longo e muito 
árduo trabalho de busca, pesquisa e encontro. 
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38. Nur sehr wenig war er dabei von hôheren 
Geistformen geführt, belehrt und ausgebildet worden, 
denn er war geistig und bewusstseinmässig bereits 
hochwertig geboren und guten Sinnes, sein Leben der 
Wahrheit zu widmen. 


38. Sö muitissimo pouco ele foi guiado, foi instruido 
e educado pelas formas de espíritos elevados, pois o 
seu intelecto, a sua consciência e o seu espírito já 
nasceram com elevadíssima qualidades e com o bom 
sentido de dedicar a sua vida para a Verdade. 


39. Sein wahrliches Wissen wurde zum Enormsten eurer 
Zeit und der Zukunft, und viele Welten des Universums 
werden einst nach seiner Lehre leben. 








39. O seu verdadeiro conhecimento se tornou o maior de 
seu tempo e do futuro, e muitos mundos dos Universos 
viveram uma vez de acordo com os seus ensinamentos. 


40. Er, der Empfänger dieser unserer Botschaft, ist 
der glosse Prophet eurer Zeit, und in eigener 
Bewusstsein- und Geistarbeit hat er die Wahrheit 
gefunden. 





40. Ele, o receptor desta nossa mensagem, é o 
reluzente profeta de vosso tempo, e ele encontrou a 
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Verdade com a sua própria consciéncia e trabalhando 
com o espírito. 





41. Vielfach schon hat er Teile seines gigantischen 
Wissens niedergeschrieben und festgehalten. 





41. Por muitas vezes ele já escreveu e retém partes de 
seu gigantesco saber. 


42. Sein Wissen ist sehr gross und es liegt im Rahmen 
der wirklichen Wahrheit, was wir ihm mit Lob zu zollen 
haben. 


42. O seu conhecimento é muito imenso e está no 
contexto da verdadeira verdade, pelo qual nós devemos 
louvá-lo. 


43. Und wie wir viele seiner Dinge kennen, wollen wir 
die genaue Wiedergabe seiner Worte gebrauchen zur 
Erklärung der erdenmenschlichen Denkformen und der 
menschlichen Gefühlwelt. 








43. E como nós conhecemos muitas de suas coisas, nós 
desejamos usar a suas palavras precisas para 
explicarmos o modo de pensar e os mundo dos 
sentimentos dos homens da Terra. 


44. So entspricht das Folgende also der Denkform eures 
neuen Propheten, was jedoch sehr genau mit unseren 
Kenntnissen übereinstimmt. 


44. Então portanto, o seguinte corresponde ao modo de 
pensar de vosso novo profeta que, porém, concorda 
muito exatamente com o nosso conhecimento. 


45. Die wörtliche Wiedergabe seiner Worte ist folgende 
Auslegung in euch sicher verständlicher Form; in der 
Form tiefgründiger Wahrheit, die von euch 
Erdenmenschen erkannt und befolgt werden muss, denn 
sie zeigt den Weg auf, der zur eigenen Harmonie führt 
und den Pfad zur geistigen Denkform ebnet. 
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45. A seguinte repeticao literal de suas palavras é 
certamente a interpretacao de forma compreensível para 
vós; na forma de verdade profunda, que devem ser 
reconhecidas e seguidas por vós humanos da Terra, pois 
mostra o caminho que conduz à própria harmonia e o 
caminho para o modo de pensar espiritualmente. 





46. Des neuen Kiinders Belehrungworte sind folgende: 


46. As instrutivas palavras do novo arauto são as 
seguintes: 
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1. «Jeder Mensch, der sich in Gedanken viel mit einer 
bestimmten Sache beschäftigt, verfällt ihr früher oder 
später - im Guten wie im Bösen. 


1. Qualquer pessoa que se ocupe muito em pensamento 
com uma determinada coisa - seja esta boa ou ruim - 
mais cedo ou mais tarde sucumbirä a esta. 


2. Werden bestimmte Vorstellungen oder Wünsche über 
längere Zeiträume hinweg fortdauernd gepflegt, tritt 
unweigerlich nach einem gewissen Zeitpunkt die 
entsprechende Handlung oder die Erfüllung des Wunsches 
ein, ganz von selbst und ohne besondere 
Willensentschlüsse. 


2. Se certas idéias ou desejos são continuamente 
cultivados por períodos de tempo muito longos ,depois 
de um certo tempo, por si só, a ação correspondente ou 
a realização do desejo acontecem completamente sem 
quaisquer decisões preparadas especiais. 





3. Genauso verhalt es sich mit den Auswirkungen und 
dem Glauben an jede beliebige Religion, nur dass hier 
irgendeine heilige Figur, eine Floskel oder sonst ein 
Firlefanz oder, wie meistens üblich, eine imaginäre 
Gottheit ausschlaggebend ist. 
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3. O efeito é exatamente o mesmo com as conseqü&ncias 
e a crença numa religião qualquer, só que aqui uma 
figura sagrada, uma frase pronta ou então futilidade 
como é habitual uma divindade imaginária são 
decisivas. 


4. Der Glaube daran, dass Gott, ein Erdenmensch in 
seiner Vertretung, ein Gegenstand oder irgendeine 
Formel eine ganz bestimmte Wirkung zu erzielen 
vermöge, lässt diese erwünschte Wirkung Wirklichkeit 
werden. 


4. A crenca de que deus pode apontar um homem da Terra 
como seu representante, ou a crenca nas virtudes de um 
objeto ou de uma förmula qualquer para alcancar um 
certo efeito determinado, faz com que este desejo se 
torne realidade. 








5. Eine Wirkung, die in religiösen oder sonstigen 
unaufgeklärten Kreisen als Wunder und dergleichen 
bezeichnet wird. 


5. Um efeito que, nos circulos religiosos ou entäo nos 
círculos do inexplicävel, é descrito como sendo um 
milagre e fica marcado como tal. 


6. Wunder ist ein Begriff für etwas, das der klein 
wissende und unaufgeklärte Mensch immer dann für ein 
Geschehen oder Vorkommnis verwendet, wenn er sich den 
natürlichen Vorgang nicht zu erklären vermag. 





6. Um milagre é um conceito que é sempre utilizado 
pela pessoa pouco inteligente e nao esclarecida para 
um evento ou ocorrência quando ela não é capaz de 
explicar o processo natural para si mesma. 





7. Doch Wunder gibt es in Wirklichkeit keine, denn 
alles ist nach dem Gesetz des absolut wirksamen 
Geistes und gemäss der Kraft des Bewusstseins 
erklärbar. 
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7. Mas, na realidade náo existe milagre nenhum porque 
tudo é explicável de acordo com a lei absolutamente 
efetiva do espírito e conforme o poder da consciéncia. 


8. Jenen Geist und jene Bewusstseinskraft, die in 
jedem Menschen selbst ihren bestimmten Platz 
innehaben, und jener Geist, der jedes Ding der 
gesamten Natur und des Universums belebt. 


8. Aquela mente e aquela forca de consciéncia que tem 
lugar certo em todo ser humano e aquele espirito que 
da a vida para todas coisas da natureza inteira e do 
universo. 





9. Eine Tatsache, die leider dem Gros der Menschen 
unbekannt ISE; die aber andererseits von den 
verschiedensten Religionen unterdrückt wird, 
wissentlich oder unwissentlich, wobei ersteres wohl 
eher der Fall sein dürfte. 





9. Um fato que, infelizmente é desconhecido pela 
grande maioria das pessoas, e que porém, por outro 
lado, é suprimido por todos os tipos de religiões 
deliberadamente ou inconscientemente, onde porventura 
deve ser o primeiro caso. 








10. Dies darum, weil alle jene Menschen keiner 
religiösen Richtung und keiner ihrer Glauben mehr 
bedürfen, die durch ihre eigene bewusstseinsmässige 
Erkenntnis, dass allein der menschliche, natürliche 
und schöpferische Geist im Menschen restlos alles zu 
beherrschen und zu walten vermag, sie Gut und Böse 
erkennen lässt und sie zu selbstdenkenden und 
selbsthändelngen Menschen nacht. 





10. E por isso, porque aquelas pessoas que näo 
necessitam mais de nenhuma direcäo religiosa e nao 
necessitam mais de nenhuma crenca, e que por meio do 
reconhecimento da capacidade de seu intelecto, de sua 
consciéncia que é somente o espírito humano natural e 
criativo do próprio ser humano sozinho é que é capaz 
de completamente prevalecer e conquistar tudo, e que o 
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permite reconhecer o bem e o mal e o torna um ser 
humano auto pensante e capaz formar a si mesmo. 
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11. Die eigentlichen Entschlüsse und Handlungen jedes Menschen 
beruhen nur teilweise auf ganz bewussten Überlegungen, denn der 
grösste Teil entstammt jenem Bereich, der dem unmittelbaren 





willenseinfluss entzogen ist; dem Unterbewusstsein sowie dem 
Kleingehirn und dem Unbewussten, wie man alles auch immer nennen 
will. 





11. As verdadeiras e reais decisões e ações de todo ser humano 
são baseadas apenas em parte em considerações muito conscientes, 
porque a maior parte originam-se daquela área da qual são 
retiradas e de onde saem as influências imediatas; O 
subconsciente e também o cerebelo e o inconscente, tal como sempre 
se deseja denominar a todas as coisas. 





12. Im Unterbewusstsein, in den verborgensten und unentwirrbaren 
Tiefen des Gehirns, bereitet sich alles Tun und Lassen vor, das 
den Lebenslauf und das Lebensschicksal des einzelnen Menschen 
weitgehend bestimmt. 


12. É no subconsciente, nas mais ocultas e inextrincáveis 
profundezas do cérebro, que são preparadas de onde saem todas as 
ações, as quais tão extensamente determinam o curso e do destino 
da vida do ser humano como individuo. 











13. Trotzdem wáre aber nichts verfehlter als die Meinung, dass der 
Mensch selbst keinen Einfluss auf den ganzen Gang und den Ablauf 
seines Lebens hatte. 





13. Mas, apesar disso, nada seria mais incorreto do que a opiniao 
de que o próprio ser humano náo teria qualquer influéncia em todo 
o curso de sua vida. 














14. Es wäre falsch zu denken, dass der Mensch lediglich ein 
tatenloser Zuschauer des eigenen Schicksals sei, nur getrieben von 
allen dunklen oder lichtvollen Kräften und Strömungen, denen der 
einzelne je auf Grund seiner Vererbung, Erziehung und Umwelt 
ausgeliefert sei. 








14. Seria errado pensar que o ser humano é só um espectador 
inativo de seu próprio destino, sendo guiado apenas por todas as 
forças e correntes escuras ou iluminadas nas quaiso individuo 
sempr É ntregu devido a sua herança, sua educação e seu 
ambiente. 
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15. Denn genau hier tritt die persönliche Gedankenkraft und die 
persönliche Lebenseinstellung jedes einzelnen Menschen in Aktion. 


15. Porque é exatamente aqui que entra em ação a força do 
pensamento pessoal e a atitude de vida pessoal de cada ser humano 
individualmente. 


16. Genau hier kommt jedem Menschen dieser Umstand zustatten, 
dass ausgerechnet durch diese verborgene Quelle seiner 
Entschlüsse, Handlungen, Taten und Wünsche das Unterbewusste 
ungeheuer weit selbst geformt werden kann durch das absolute, 
bewusste Denken. 

















16. E precisamente aqui que todo ser humano vem encontrar um lugar 
muito bom nesta circunstäncia, que por meio desta sua fonte oculta 
de decisöes, atos, feitos, e desejos o subconsciente pode ser 
amplamente amoldado pelo pröprio pensamento consciente absoluto 








17. Was der Mensch an Vorstellungen, Gedanken, Wünschen, Ideen und 
Phantasien usw. mit sich herumträgt, was er fortdauernd in 
Gedanken pflegt, das senkt sich sehr tief in sein Unterbewusstsein 
hinab und formt sein Leben, seine Denkweise, seine Persönlichkeit 
und sein Schicksal. 





17. Aquilo que o ser humano carrega consigo como conceitos, 
pensamentos, desejos, idéias e fantasias e assim sucessivamente, o 
qual ele continuamente mantém em pensamentos, cai muito 
profundamente em seu dele subconsciente e forma a sua vida seu 
modo de pensar, sua personalidade e seu destino. 
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18. Hier liegt die Handhabe zur Prágung und Erfúllung des Lebens 
und des Wesens des Menschen. 


18. Aqui se encontram as bases para a formação e o cumprimento da 
existência da vida do ser humano 


19. Der Mensch stellt in seinem Charakter, seinen Handlungen, 
Taten und Wünschen genau das Produkt dessen dar, was und wie er 
denkt. 





19. Em de seu caräter, em seus atos, seus feitos, e suas vontades 
o ser humano representa precisamente o produto disso tudo e como 
ele pensa 








20. Er verkörpert also in jeder Beziehung seine Bewusstseins- 
Einstellung, ihre Kräfte, Erkenntnisse und ihren Willen. 











20. Entäo ele personifica a atitude de sua consciéncia, suas 
forças, suas descobertas e sua vontade em todas as relações. 
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21. Der Querschnitt der Gedankenwelt, das ist absolut sicher, 
verkórpert genau den Querschnitt des Lebenslaufes. 





21. O perfil do mundo de pensamentos que são completamente certos 
personfica exatamente o perfil do curso da vida. 





22. Was ein Mensch nämlich denkt, das wird früher oder später 
eintreffen, denn jeder Gedanke ist eine ungeborene Tat, eine im 
Entstehen begriffene Handlung oder Wirkung. 

















22. Aquilo que um ser humano pensa mais cedo ou mais tarde 
acontecerä realmente + porque todo pensamento é uma ação ainda 
por nascer, uma ação que existe na origem ou no efeito. 








23. Je öfter ein Gedanke gepflegt und je intensiver er gehegt 
wird, desto stärker quillt er auf und drängt unhemmbar zur 
Verwirklichung. 


23. Quanto mais freqüentemente um pensamento é cultivado e quanto 
mais intensivamente este for preservado, mais forte e 
implacávelmente ele incha forcando a sua realizacäo 





24. Genauso, wie ein Samenkorn durch die stándige Befeuchtung 
aufquillt, keimt, Wurzeln schlägt, wächst und sich dann zur Ähre 
entfaltet. 





24. Do mesmo modo, tal como um grão incha devido a sua contínua 
umidificação, o grão germina, aponta suas raízes para fora, cresce 
e então desenvolve uma espiga. 


25. Kein Mensch vermag im gegebenen Augenblick völlig frei zu 
handeln, insofern als seine Richtlinien seiner Gedanken- und 
Vorstellungswelt von vornherein über die Art und den Charakter 
seines Tuns und Handelns entscheiden. 


25. No presente momento, nenhum ser humano pode agir completamente 
livre, na medida em que as suas diretrizes de pensamentos e seu 
mundo de idéias determinam o tipo e o caráter de suas ações desde 
o princípio 


26. Was der Mensch lange genug in Gedanken mit sich herumgetragen 
hat, löst in ihm ganz unbewusst seine wirkliche Bewusstseins- und 
Geistesrichtung aus, die wie ein perfekter automatischer 
Mechanismus die entsprechenden Entschlüsse und Taten seinem Wesen 
gemäss entfaltet und zur Wirkung bringt. 














26. Aquilo que o ser humano traz consigo inconscientemente por um 
tempo bastante longo em pensamentos ativa a sua consciência real 
e o direcionamento do espírito os quais se desdobram as suas 
decisões e ações correspondentes tal qual um mecanismo perfeito 
conforme o seu ser e trazem em efeito as decisões e ações 
correspondentes. 
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27. Folglich ist es also für den Verlauf und Erfolg des Lebens 
nicht von grosser Bedeutung, welche Anstrengungen im gegebenen 
Falle unternommen werden, um gestellte Aufgaben zu lösen oder 
einmal gesteckte Ziele zu erreichen. 


27. Consegüentemente, portanto, näo é de grande importäncia para 
curso e o sucesso da vida para a qual säo empreendidos esforcos no 
determinado caso para se resolver as tarefas em discussäo ou entäo 
para se alcancar certas metas. 


28. Vielmehr ist es von sehr grosser Wichtigkeit, mit welcher 
gedanklichen Grundeinstellung an das Leben und an eine Aufgabe 
oder an ein zu erreichendes Ziel herangetreten wird. 








28. Pelo contrário, é de muito grande importância, com que 
atitude intelectual bäsica, sobre a vida, e sobre uma tarefa, ou 
sobre um objetivo a ser alcancado, as pessoas se confrontan. 
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29. Jede Bewusstseinshaltung und Lebenseinstellung bewirkt eine 


ganz bestimmte Ausgangsstellung für das Charakter-, Tat- und 
Philosophieleben. 





29. Toda atitude da consciéncia e atitude de vida causa uma muito 
determina posição inicial para o caráter, para ação, e a filosofia 
de vida. 


30% Dieses allein entscheidet darüber, ob der Mensch als 
einzelner den richtigen Start findet resp. ob er mit Sicherheit 
oder Unsicherheit ein Werk beginnt. 


30. Sö isto por si sö decide se o ser humano como individuo 
encontre o comeco certo, isto &, se ele inicia um trabalho com 
seguranca ou com inseguranca. 


31. Gewohnheiten, Neigungen und bestimmte Taten sind die 
Entwicklungen dementsprechender Gedanken, die im Laufe der Zeit 
schliesslich eine derartige Macht über den Menschen gewinnen, dass 
sie seinen ganzen Charakter verändern und ihm gewaltsam ihren 
Stempel aufprägen. 








Ls Os hábitos, as inclinações, e certas ações, são os 
desenvolvimentos dos pensamentos correspondentes que com o tempo 
finalmente ganham um poder tal sobre o ser humano que eles alteram 
todo o seu caráter inteiro e violentamente estampa nele o seu 
selo. 





32% Die unscheinbaren Gedanken, wünsche und Phantasien, 
fortdauernd und täglich genährt, werden zu alles beherrschenden 
Dämonen oder zu ungeheuren nutzvollen Kräften, wenn sie in Bahnen 
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des ausgeartet Negativen oder des wertvoll Positiven gehegt und 
gepflegt werden. 


32. Os pensamentos imperceptíveis, as vontades e as imaginações, 
nutridos diária e continuamente se tornam num demónio que a tudo 
domina ou se tornam em forças imensas completamente utilizáveis, 
se forem preservadas e se forem arranjados nas degeneradas trilhas 
do negativo, ou se foram mantidas na valiosa trilha do positivo. 











33. Alle Kräfte des Negativen und Positiven vermag man aber 
wieder zu vernichten, wenn man ihnen die Kraft des Lebens 
entzieht, nämlich die Gedanken und Vorstellungen, aus denen sie 
entstanden und genährt worden sind. 








33. Porém, por sua vez, todas as forças dos negativos e dos 
positivos são capazes de ser destruídas, se a pessoa lhe retira a 
sua força vital, isto é, os pensamentos e as idéias das quais eles 
foram criados e foram nutridos 











34. Gedanken formen jedes einzelne Leben. 








34. Os pensamentos formam cada forma de vida. 





35. Dies kann jeder Mensch selbst aufmerksam an sich prüfen; und 
jeder wird diese Tatsache an sich bestätigt finden: 


35. Todo ser humano pode verificar isto atentamente até nele 
próprio; e todo o mundo encontrará a confirmacáo deste fato por si 
próprio 





36% So reich ein Leben an guten, vorwärtsweisenden und 
lebensrichtigen Gedanken war, so gross und lebensrichtig waren die 
Erfolge, 











36. Entäo o quäo ricamente seria uma vida no bem, apontando para 
adiante e com pensamentos corretos de vida, as conseqü&ncias 
seriam enormes, e seria apenas vida. 


37. Soviel Unsinn, Verzagtheit, Kleinmut und Lebensunrichtigkeit 
es enthielt, so reich war es an Enttäuschungen, Entbehrungen und 
Leid usw. 


37. Tanta tolice, desánimo, covardia, e injustiças que a vida 
conteve, tão ricamente está em decepções, privações e tristezas e 
assim por diante., 





38. Nur starkes, weitraumiges und mutiges Denken fúhrt das Leben 
empor, während schwächliches, engstirniges und verzagtes Denken 
alles niederdrückt, zerbricht und letztendlich vernichtet. 
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38. Somente os pensamentos fortes, amplos, abrangentes, e 
corajosos conduzem a vida para cima, enquanto os pensamentos 
débeis, tacanhos e desesperados deprimem e levam tudo abaixo, 
despedaça e finalmente destrói. 


39. So hat im Grunde genommen jeder einzelne Mensch, ja gar jede 
Familie und jedes Volk genau das Schicksal und das Leben zu leben, 
das sie sich in Gedanken selbst bereiten. 





39. Portanto, essencialmente, todo ser humano individual, e na 
verdade até mesmo cada família e todas as nações têm que viver 
exatamente o destino e a vida que eles mesmos preparam para si 
próprios em pensamentos. 
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40. Mitleid wäre da völlig fehl am Platze, denn jeder 
einzelne Mensch, jede Familie und jedes Volk könnte sich 
selbst helfen, wenn sie es nur wollten. 


40. Aqui a piedade estaria situada num lugar completamente 
errado, porque cada ser humano, cada família, e cada nação, 
puderiam se ajudar se eles apenas desejassem se ajudar. 





41. Und damit ist das Wollen wörtlich gemeint, denn wenn sich 
ein Mensch nicht um den Aufbau eines Willens bemüht, weil ihm 
dies zu anstrengend ist, dann wird mit Berechtigung gesagt, 
dass es nur daran liegt, dass er eben nicht will. 





41. E com isso que dizer literalmente desejo, entäo se um ser 
humano não tenta conseguir a construção de um desejo porque 
isto seja muito exaustivo para ele, então se diz com 
autoridade que isso é somente devido ao ser humano não 
desejar isto. 


42. Wie treffend lassen sich doch da die uralten Worte einer 
grossen Weisheit einfigen: 





42. Não obstante quão adequadamente podem ser inseridas aqui 
as antigas palavras antigas de uma grande sabedoria: 


43. «Des Schicksals Schmied ist der Mensch selbst.» 


43. «O homem forja o seu próprio destino.» 
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44. Nur jener Mensch bleibt im Leben nicht auf halbem Wege 
liegen, den die ungeheure Schwungkraft seiner mächtigen 
Gedanken hoch emporträgt. 





44. A não ser que ser humano permaneça parado na vida no meio 
do caminho, as imensas forças de seus poderosos pensamentos o 
impelem altamente para cima. 





45. Wer sich aber im andem Falle lieber mit deprimierenden 
und kleinmütigen Gedanken befasst, über erlebte Niederlagen 
und Enttäuschungen nachgrübelt und nicht von ihnen loskommt, 
wird selbst bei aller Anstrengung keine oder nur sehr, 
geringe Erfolge erzielen. 











45. Porém, por outro lado, qualquer um que viva preocupado 
com pensamentos depressivos e pusilánimes, pensando muito 
sobre as derrotas experimentadas e as decepcóes e náo se 
livra desses pensamentos, mesmo com todos os esforços só 
alcançará sucessos pequenos ou absolutmante sucesso nenhum. 








46. Aus der Enge egoistischen Denkens, kleinmütiger 
Betrachtungen und selbstgefälliger Beurteilung heraus kann 
keinerlei lebensfähige Philosophie und somit keine positive 
Lebensrichtung und Lebensgestaltung entstehen. 











46. Da estreiteza do pensamento egoista, das consideracöes 
pusilänims e dos julgamentos autocomplacentes nenhuma 
filosofia viävel e, portanto nenhum direcionamento de vida 
positivo e nenhuma organizacäo de vida podem vir a existir. 





47. Wer von den Gedanken eines erlittenen Übels, einer 
Niederlage oder eines Versagens nicht loskommen kann, über 
den werden diese Übel, Niederlagen und Versagen abermals und 
immer und immer wieder hereinbrechen. 














47. Quem näo pode se livrar dos pensamentos de um mal 
sofrido, de uma derrota ou de um fracasso, as derrotas e os 
fracassos sempre comecarao novamente e repetidamente. 





48. Wer sich ständig vor Bôsem, Missgeschick und anderen 
Übeln fürchtet, der beschwört sie geradezu herauf, bis sie 
vernichtend auf ihn einschlagen. 








48. Quem permanentemente teme os mal, os infortünios e outros 
males seráo criados virtualmente por essa pessoa até que eles 
a atinjam destrutivamente. 
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49. Mit Sorgen werden nur neue Sorgen gezüchtet, und wer in 
seiner Umgebung nur Missstände und Schattenseiten sieht, der 
gerät selbst in Missstände und auf die Schattenseiten des 
Lebens. 





49. Com preocupações, são criadas apenas mais novas 
preocupações, e aquele que enxerga apenas desgraças e os 
lados escuros ao seu redor, este entrará mesmo em desgraças e 
nos lados escuros da vida. 








50. Mit unwiderstehlicher, magischer Gewalt zieht der Gedanke 
das an sich, worauf er sich intensive und stoisch oder 
intensive erzeugend richtet. 








50. Com uma força irresistível e mágica, o pensamento atrai 
estas coisas para si mesmo, atrai aquilo no qual os 
pensamentos intensivamente e estoicamente ou dirigiram com 
intesidade a criação. 
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51. Sobald jemand negativ ausgeartet an einen Abgrund denkt, 
stúrzt er aus schwindelnder Hôhe hinab, wird zerschmettert 
und zermalmt und verfállt der saugenden Kraft der bodenlosen 
Tiefe, die in Wirklichkeit nur die Widerspiegelung seiner 
eigenen Gedanken ist. 








51. Assim que alguém descontrolado pense negativamente em um 
abismo, a pessoa cai de vertiginosa altura, é despedaçada e 
esmagada e sucumbe à sugadora força das profundezas sem fim 
que na realidade são apenas os reflexos dos próprios 
pensamentos da pessoa. 


52. Ein bewusstseinsmässiges Schwindelgefühl vermag nur ein 
bewusstseinbesitzendes Wesen zu erfassen, zu erkennen oder zu 
erfühlen, weil nur ein solches Wesen des Denkens fähig ist. 








52. Somente um ser que possua consciencia possui a natureza 
para a percepcäo, ou de sentir uma vertigem relacionada com a 
consciéncia, é Capaz de compreender, e porque somente tal ser 
é capaz de pensar. 





53. Jede latente Gefahr kann also auch nur bei einem 
bewusstseinbesitzenden Wesen akut ausarten, dies in dem 
Augenblick, wenn sich der Gedanke ausgeartet mit dieser 
Gefahr befasst. 
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53: Portanto, todo perigo latente pode se degenerar 
intensamente apenas com um ser que possua consciéncia, isto 
nos momentos nos quais o pensamento lida especificamente 
com tal perigo. 








54. Genau in diesem Augenblick fällt nämlich die Entscheidung 
darüber, ob sie überwunden wird oder nicht. 





54. E exatamente neste instante no qual literalmentes que se 
dá a decisäo, esteja a pessoa controlada ou náo. 


E Ein Kind, sich noch keiner Gefahr oder 
bewusstseinsmässiger Auswirkungen bewusst, überwindet eine 
auftauchende Gefahr mit spielerischer Sicherheit, während ein 
Pessimist hingegen, aus lauter und nackter Angst und 
Besorgtheit, beinahe oder oft sogar schlagartig jede 
Abwehrkraft verliert und der Gefahr verfällt. 





55. Uma criança não tem consciência em si do perigo ou dos 
efeitos da relacionados com a consciência, ela supera um 
perigo que surge com segurança e brincando enquanto, porém, 
por outro lado, um pessimista, por puro e simples medo e 
preocupação, quase ou freqüentemente perde toda a força de 
defesa de repente e sucumbe ao perigo. 








56. Seine Angst oder sein Pessimismus rufen die Gefahr oder 
das Übel förmlich herbei. 


56. O seu medo ou seu pessimismo realmente invoca o perigo ou 
o mal. 


57. So kann auch hier ein altes Sprichwort eingeflochten 
werden: 


57. Assim também um antigo provérbio também pode ser inserido 
aqui: 


58. «Dem Tode entrinnt nur jener Mensch, der ihn verachtet, 
doch den Verzagten holt er ein.» 


58. "Somente aquele homem que desdenha a morte de escapa 
dela, mas ela pega os desesperados". 


59. Ein ängstlicher Mensch und ein bewusstseinsmässiger 
Versager wird das Leben nie meistem, denn Angst, Kleinmut, 
Verzagtheit, Gleichgültigkeit und Unregsamkeit zerstören auf 
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die Dauer mit absoluter und grauenhafter Gewalt jede innere 
Sicherheit und jeden Willen des positiven Lebens. 


59. Um ser humano ansioso e um fracasso em relação a 
consciéncia nunca se torna o mestre da vida, porque o medo, a 
covardia, o desespero, a indiferenca e a inatividade destroem 
toda a seguranca interna e no final das contas destroem cada 


desejo de vida positivo por meio de força absoluta e 
terrível. 
60. Die innere Sicherheit, Grundvoraussetzung zur guten 


Gestaltung und Auswertung des Bewusstseins und des Lebens. 


60. A seguranca interior é o requisito básico para a boa 
formação e avaliação da consciência e da vida. 


61. Lebensangst, Depressionen, Lebensunsicherheit und viele 
andere Dinge derselben Charakteren sind die Folge 
verlorengegangener Lebens- und Geistesorientierung. 











61. O medo da vida, as depressöes, as incertezas da vida e 
muitas outras coisas do mesmo caráter sáo o resultado de ter 
perdido a orientacao da vida e da mente. 
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62. Wenn das bewusstseinsmässige Leben des Menschen nicht 
mehr auf eine bestimmte Richtlinie ausgerichtet ist, verliert 
dieser das Fundament seiner bewussten Existenz. 


62. Se a vida realcionada com a consciéncia do ser humano 
náo estiver mais alinhada com uma certa diretriz, perde os 
fundamentos de sua existéncia consciente. 








63. Keine Persönlichkeit und kein Charakter wachsen von 
selbst. 





63. Nenhuma personalidade e nenhum caräter desenvolvem-se por 
si pröprios. 


64. Sie bilden sich heran, wachsen und entfalten sich an ganz 
bestimmten Leitgedanken. 








64. Eles se desenvolvem, crescem e se desdobram numa certa 
idéia dominante. 





65. Einen Charakter zu besitzen bedeutet nichts anderes, als 
genau nach der bewusstseinsmässigen Richtlinie, deren 
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Entwicklung und Fortkommen zu Leben, daran festzuhalten und 
sie zu verfechten. 


65. Possuir um caráter significa nada mais nada menos do que 
viver exatamente conforme as diretrizes relacionadas com a 
consciéncia e apegar-se ao seu desenvolvimento e progresso e 
defendê-las. 








66. Je nach dem Bewusstseinsstand und dessen Entwicklung wird 
der Charakter des einzelnen Menschen geprägt. 


66. O caráter da própria pessoa individulamente é moldado 
conforme o estado de consciéncia e seu desenvolvimento. 





67. So liegt es also in der Kraft und im Ermessen jedes 
einzelnen Menschen selbst, wie sein Charakter artet oder 
ausartet, 





67. Assim, portanto, estä na forca e na discricäo de cada ser 
humano individualmente como se desenvolve ou se degenera o 
seu caräter. 





68. Solange der Mensch diese ungeheure Gabe noch besitzt, so 
lange vermag er auch noch einen eigenen festen Standpunkt in 
der Welt oder in seiner Umgebung zu vertreten. 





68. Enquanto o ser humano ainda possuir este dom imenso, ele 
serä capaz de sustentar uma sölida visäo individual no mundo 
e tamb&m em torno de si. 


69. Nur dadurch kann er sich ein klares Weltbild formen und 
wirklich Mensch sein. 





69. Somente através disto o ser humano pode formar para si 
mesmo uma clara concepção do mundo e pode ser um ser humano 
realmente. 


70. Was der Mensch liebt, in das wird er verwandelt werden. 


70. É naquilo que o ser humano mais ama que e ele se 
transforma. 





71. Ergreift eine Idee von einem Menschen Besitz, dann 
verwandelt sie sein gesamtes Wesen und sein Leben eine 
Folge der bewusstseinsmässigen Beeinflussung. 
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71. Se uma idéia de um ser humano tomar possessão, esta idéia 
alterará inteiramente toda a natureza e a vida do ser humano 
- uma conseqü&ncia das influências relacionadas com a 
consciência. 

















72. Persónlichkeiten und Charaktere, schôpferische 
leistungen, Gleichgültigkeit, Pessimismus und daraus 
resultierende Übel aller Art stellen nur Wirkungs- und 


Erscheinungsformen der leitenden menschlichen Gedankenwelt 
dar. 


72. Personalidades e caräter, os desempenhos criativos, a 
indiferenca, o pessimismo e dos quais os males resultantes de 
todos os tipos representam apenas os efeitos e manifestacöes 
do mundo dos pensamentos principais do ser humano. 





73; Folglich müssen sie jederzeit geheiligt werden, 
kontrolliert werden also, und fortwährend durch intensive 
Dauerschulung auf dem Stand der höchstmöglichen und sich 
ständig erweiternden bewusstseinsmässigen Erkenntnis gehalten 
werden. 


73. Consequentemente eles devem ser santificados a qualquer 
hora, säo, portanto controlados, e devem ser continuamente 
mantidos por meio de treinamentos extensos e intensivos 
permanentemente contínuos até que alcançem o estado mais 
elevado possível e então se dá a descoberta relacionada com a 
própria consciência. 














74. Dies ist aber nur môglich durch die Bereitschaft, die 
Fesseln des Normalen zu sprengen, aus der Enge des einzelnen 
Ichs auszubrechen und in die Weite der Erkenntnis 
aufzusteigen. 





74. Porém, isto só é possível através da vontade de se romper 
os laços do normal, romper com a estreiteza dos egos 
individuais e de elevar-se na amplidão da cognição. 
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75. Eine ungeheure Aufgabe, die an und für sich nicht nur 
eine dringende Sache jedes einzelnen Menschen ist, sondern 
die der ganzen Menschheit obliegt. 
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75. Uma tarefa imensa, que de fato, por si mesma, não é um 
assunto urgente para cada ser humano individual, mas é uma 
tarefa da qual toda a humanidade está incubida de realizar. 
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76. Sicher, in den Augen der sogenannten Normal- oder 
Durchschnittsmenschen gilt ein Denker als Weltverbesserer, 
als weltfremd und wirklichkeitsfern. 





76. Certamente, aos olhos das pessoas denomindas normais ou 
comuns um pensador & um fazedor do bem fora do mundo e 
irreal. 


77. Doch ist dem wirklich so? 


77. Mas & realmente assim? 








78. Ist es nicht doch eher so, dass gerade diese Denker 
wirkliche Menschen sind oder es zu sein versuchen, weil sie 
sich Gedanken über das Leben und den Bewusstseinsstand des 
Menschen machen, woraus dann resultiert, dass ihre 
Erkenntnisse so ungeheuer weit reichen und so unfassbar 
erscheinen, dass sie vom Durchschnittsmenschen weder erfasst 
noch verstanden werden können. 








78. Não obstante não é assim, de modo que exatamente estes 
pensadores são pessoas reais, ou tentam ser, porque elas se 
preocupam com a vida e com o estado da consciência do ser 
humano da qual resultam então que os seus conhecimentos 
alcançam tão tremendamente longe e parecem ser tão 
incompreensíveis, que ainda nem podem pode ser compreendido e 
nem podem ser entendidos pelo ser humano comum. 











FAS IR Folglich ist die Rede eines Denkers für viele 
unverständlich, besonders wenn er über Bewusstseinskräfte und 
Geisteslehre spricht, die jeden einzelnen Menschen ohne 
Ausnahme zu prägen vermögen und dies wahrhaftig auch tun. 











79. Consequentemente para muitos o discurso de um pensador & 
dificil de entender particularmente se ele falar sobre as 
forças da consciência e as lições do espírito que podem 
amoldar cada ser humano sem excecäo e também e assim o faz 
realmente.. 














80. Die Tatsache des Unverstandes des Menschen ist es dann 
auch, die den Unverständigen zweifeln lässt und den 
Erkenntnisreichen als Phantasten, falschen Propheten, 
Besserwisser und Spinner usw. abstempelt. 
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80. Também é devido ao fato da ignoráncia do ser humano que 
faz com que o ignorante duvide e então rótule sonhadores, 
como sendo falsos profetas, sabichões, loucos etc aqueles que 
são conhecedores e possuem percepção. 


81. Nur darum ist es auch möglich, dass unzählige Menschen 
ihre Lebensrichtung, ihren Kampfwillen für das Dasein und 
ihren gesamten Lebensinhalt verloren haben. 








81. Só por ista razão, é possível também que inumeras 
pessoas perderam a direção de suas vidas , perderam a vontade 
de lutarem por suas existências e perderam todo o conteúdo 
interiro de suas vida. 


82. Lieber glauben diese Unverständigen an irgendwelche 
Religionen, Formeln, Kulte, Zaubersprüche und sonstigen Wahn- 
oder Irrglauben, wodurch sie zwangsläufig einer 


katastrophalen Irrlehre anheimfallen, die sie in die tiefsten 
Abgründe der Selbstzerstörung wirft. 








82. Este aos quais faltam a compreensäo preferem acreditar 
numa religião qualquer, acreditar em fórmulas, em cultos ‚em 
feitiços e em outras ilusões ou em crenças herético por meio 
das quais eles inevitavelmente entram em uma falsa e 
desastrosa doutrina que os lançam no mais profundo abismo da 
autodestruição. 


83. Mit brutaler und irrer Gewalt wird so die eigene Psyche 
demoliert, mit Füssen getreten und bis zur Selbstvenichtung 
getrieben. 


83. E assim, por meio de forca brutal e violenta, a pröpria 
psique é demolida, é calcada com os pés e até mesmo levada 
para a autodestruição. 








84. Jede Lebensrichtung schwindet dahin, und jeder 
Lebensinhalt wird zerstört. 


84. Toda a direcäo da vida murcha e todos os propösitos da 
vida sáo destruídos. 
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85. Ebenso schwindet die bewusstseinsmassige Regsamkeit und macht 
einer vernichtenden Bewusstseins-Leere, Gleichgültigkeit und 
Verkümmerung Platz. 
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85. A agilidade relacionada com a consciéncia se desvanece bem 
como a pessoa abre dá lugar para um vazio de consciência 
devastado, para a indiferença e a atrofia. 


86. Alle Interessen lósen sich einfach in nichts auf, und das 
ganze Leben wird hohl und leer. 


86. Todo o interesse simplesmente se dissolve em nada, e a vida 
torna-se toda oca e vazia. 


87. Dann ist es bereits soweit, dass der Arzt und der Psychiater 
in Funktion treten müssen - jedoch erfolglos, wie sich bald 
herausstellt. 





87. Entáo já chegou ao ponto em que o médico e o psiquiatra tém 
que entrar em ação - porém são malsucedidos, como tão logo é 
estabelecido. 





88. So wird alles noch viel schlimmer. 


88. E assim, portanto tudo fica ainda mesmo muito pior. 





89. Krankheiten aller Art ergreifen vom Menschen Besitz, der sich 
so selbst auf den Weg der Eigenvernichtung gebracht hat. 


89. Doencas de todas as espécies tomam posse do ser humano que 
então se fez levar a si próprio pelo caminho da auto destruição. 





90. Grauenhafte Depressionen, Nervenzusammenbrüche, organische 
Verkrampfungen, Herzkrâmpfe, Zuckungen und sonstige manische 
Erscheinungen treiben ihn zum Wahnsinn und Selbstmord. 











90. Depressões terríveis, colapsos nervosos, tensões orgánicas, 
espasmos cardiácos, convulsões e o surgimento de outras depressões 
o levam para a loucura e o suicídio. 


91. Dabei bedenkt der Mensch jedoch nicht, dass ja alles nur seine 
eigene Schuld ist, weil er an sich selbst versagt hat - an seinem 
eigenen Bewusstsein, an seiner eigenen Sicherheit und an seinem 
eigenen Selbstvertrauen, Können und Wollen. 





91. Porém neste caso o ser humano náo considera que tudo é somente 
a sua própria culpa porque ele falhou consigo mesmo - com a sua 
própria consciência, com sua a segurança própria e à própria 
autoconfiança dele, habilidade e intenção. 





92. Aus den durch die bewusstseinsmässige Gleichgültigkeit herauf, 
beschworenen psychosomatischen Krankheiten, die sich erschreckend 
schnell und stark auf das ganze Nervensystem ausweiten, 
resultieren bald viele andere psychische Krankheiten, die oft mit 
grossen Schmerzen verbunden sind. 
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92. Por isso, doencas psicossomáticas que sáo conjuradas por meio 
da indiferenca relacionada com a consciência que rápida, 


assustadora, e poderasomante se ampliam para o sistema nervoso 
e que frequentemente estão combinadas com grandes e intensas 
dores. 


93. So ist es absolut môglich, dass sich ein Mensch dadurch sein 
eigenes frúhzeitiges Grab schaufelt, wenn er seinem beben nicht 
selbst frühzeitig ein Ende bereitet, unrühmlich und elend. 








93. Assim é absolutamente possível que deste modo um ser humano 
escave a sua própria sepultura prematura, mesmo quando ele não 
tema ou esteja ¡preparado para ter um fim inglorioso e 
miseravelmente prematuro. 


94. Dies in Unkenntnis darúber, dass selbst die tiefste psychische 
Niederlag in absolute Lächerlichkeit gegenüber der 
unermesslichen Grösse des menschlichen Bewusstseins bedeutet. 





94. Isto na ignoräncia de que até mesmo a mais profunda derrota 
psíquica significa um ridiculo absoluto em oposição ao 
imensurável tamanho da consciência humana. 


95. Kein denkender Mensch kann psychisch so tief fallen, dass ihm 
nicht mehr geholfen werden könnte, dass er nicht wieder ein 
normales, gesundes und fröhliches Leben führen könnte, wenn er 
wirklich willens wird, dieses Leben zu führen. 














95. Nenhum ser humano pensante pode cair tão profundamente 
psicologicamente que ele não possa mais ser ajudado para que possa 
levar uma vida normal, saudável, e alegre novamente se ele 
realmente tornar-se disposto em levar esta vida. 











96. Diesbezúglich wird aber vielfach von psychisch Kranken dieser 
Art behauptet, dass sie ja gesund werden wollen, dass sie es aber 
nicht erreichen kônnten. 


96. Porém considerando que muitas vezes pessoas psiquicamente 
doentes deste tipo são as que alegam que querem se tornar 
realmente saudáveis, mas que, no entanto, elas não podem conseguir 
isto. 


97. Dem ist aber in Wahrheit nicht so, denn in sich selbst sind 
sie gedankenmássig nur zu bequem, um die ungeheure Arbeit auf sich 
zu nehmen und einen Willen aufzubauen, den eine Gesundung nun 
einmal bedingt. 





97. Porém, em verdade näo é assim desta maneira, porque em relacáo 
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aos seus pensamentos eles estáo muito confortáveis para assumirem 
para si o imenso trabalho, e construir um desejo que agora é 
simplesmente necessário para causar uma recuperação. 


98. Das heisst, der psychisch kranke Mensch muss sich einen Willen 
aufbauen, um durch diesen Willen die Gesundung zu erreichen. 


98. Ou seja, a pessoa emocionalmente doente tem que criar um 
desejo de modo a alcançar a recuperação com isto. 


99. Wenn er seine Bequemlichkeit behebt und sein Mitleidsuchen bei 
andern an sich abbaut, wird die Gesundung nur noch eine Frage der 
Zeit. 


99. Se a pessoa remeida a sua condicao, e reduza a sua busca pela 
compaixão dos outros para com ela, é só uma questão de tempo para 
que ocorra a sua recuperação. 


100. Um den Willen in sich aber zu erstellen und reifen zu lassen, 
benótigt er nur die notwendige Erkenntnis, die Sicherheit und das 
Wissen, dass dem wirklich so ist. 


100. De modo a criar um desejo e que este desejo amadureca dentro 
de si mesmo permitir o ser humano precisa apenas do conhecimento 
necessário, da certeza, e da percepção de que este é realmente o 
caminho para isso. 








101. Und zu dieser Erkenntnis, dieser Sicherheit und dem Wissen 
benótigt er nur den <Stein des Anstosses>, des Wissens um diese 
Dinge; das Wissen, das ihm von Mitmenschen übermittelt werden 
kann. 


101. E para esta percepcäo, esta certeza e o conhecimento o ser 
humano precisa apenas da <pedra de impulso>, do conhecimento a 
respeito destas coisas; da percepção que pode ser trazida para o 
ser humano pelos seus semelhantes. 








102. Da der Mensch aber nach seiner Art lieber Religionen, 
Irrlehren und anderen falschen Dingen nachhängt und dadurch die 
Wahrheit bösartig verpönt, macht er sich die Lehre der Erkenntnis, 
der Sicherheit und des Wissens nicht zunutze, sondern stösst sie 
als unannehmbar ausser Reichweite, wofür er den Schaden auch zu 
tragen hat. 





102. Porém, já que o ser humano depende de todos os tipo de suas 
queridas religiões de falsas doutrinas e de outras coisas erradas 
e através delas o ser humano malignamente despreza a verdade, o 
ser humano não faz uso dos ensinamentos da percepção, da certeza e 
do conhecimento para si mesmo, mas afasta a verdade para longe 
como sendo inaceitável e além do alcance, pelo qual o ser humano 
também tem que pagar por esses danos. 
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103. Wird die Lehre der diesbezüglichen Wahrheit aber akzeptiert, 
dann vermag sich dadurch jeder Mensch von seiner Krankheit selbst 
zu heilen. 


103. Se, porém, os ensinamentos relacionados com estas verdades 
são aceitos então, Cada ser humano pode a si mesmo com estes 
ensinamentos. 


104. Dies macht er dann mit gutem Wissen und vóllig alleine. 


104. O ser humano entáo completamente sózinho os aceita com bom 
conhecimento. 
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105. Er gestaltet sein Leben vollkommen neu und besser als je 
zuvor, denn nun weiss er mit absoluter Sicherheit, dass er sein 
Leben, seinen Lebensweg, seinen ganzen Charakter, jedes Tief und 
Hoch und sein ganzes Schicksal selbst bestimmt. 





105. O ser humano amolda completamente a sua vida renovado-a e 
sua vida sera melhor que antes, porque agora, ele sabe com 
absoluta certeza que é o próprio ser humano que determina o todo 
destino de sua vida, o curso de sua vida, todo o seu caráter, todo 
os altos e baixos e o todo o seu destino. 


106. Und diese Erkenntnis ist von bleibendem Wert und für alle 
künftigen Zeiten unzerstörbar. 


106. E este conhecimento é indestrutível e de valor duradouro, e é 
válido para todos os tempos futuros. 





107: Dazu sagt Tolstoi: 
107. A este respeito Tolstoy disse: 


108. «Der Mensch lebt aus dem Geist und nicht aus dem Körper. 





108. « O ser humano vive do espírito e náo do corpo. 


109. Wenn er das weiss und sein Leben nicht in den Körper, sondern 
in den Geist verlegt, dann könnt ihr ihn in Ketten schliessen 
hinter Eisengitter, er wird immer frei sein.» 








109. Quando o ser humano nao transfere o conhecimento e a sua vida 
para o seu corpo, mas transfere para o espírito, então, você 
poderá acorrentá-lo e trancafiá-lo por tráz das grades, e ele 
sempre estará livre.» 
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97. Dem ist aber in Wahrheit nicht so, denn in sich selbst sind 
sie gedankenmássig nur zu bequem, um die ungeheure Arbeit auf sich 
zu nehmen und einen Willen aufzubauen, den eine Gesundung nun 
einmal bedingt. 





97. Porém, em verdade náo é assim desta maneira, porque em relacáo 
aos seus pensamentos eles estáo muito confortáveis para assumirem 
para si o imenso trabalho, e construir um desejo que agora é 
simplesmente necessário para causar uma recuperação. 
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98. Das heisst, der psychisch kranke Mensch muss sich einen Willen 
aufbauen, um durch diesen Willen die Gesundung zu erreichen. 





98. Ou seja, a pessoa emocionalmente doente tem que criar um 
desejo de modo a alcançar a recuperação com isto. 


99. Wenn er seine Bequemlichkeit behebt und sein Mitleidsuchen bei 
andern an sich abbaut, wird die Gesundung nur noch eine Frage der 
Zeit. 


99. Se a pessoa remedia a sua condição, e reduza a sua busca pela 
compaixão dos outros para com ela, é só uma questão de tempo para 
que ocorra a sua recuperação. 


100. Um den Willen in sich aber zu erstellen und reifen zu lassen, 
benótigt er nur die notwendige Erkenntnis, die Sicherheit und das 
Wissen, dass dem wirklich so ist. 


100. De modo a criar um desejo, e permitir que este desejo 
amadureça dentro de si mesmo o ser humano precisa apenas do 
conhecimento necessário, da certeza, e da percepção de que este é 
realmente o caminho para isso. 





101. Und zu dieser Erkenntnis, dieser Sicherheit und dem Wissen 
benótigt er nur den <Stein des Anstosses>, des Wissens um diese 
Dinge; das Wissen, das ihm von Mitmenschen übermittelt werden 
kann. 


101. E para esta percepcäo, esta certeza e o conhecimento o ser 
humano precisa apenas da <pedra de impulso>, do conhecimento a 
respeito destas coisas; da percepção que pode ser trazida para o 
ser humano pelos seus semelhantes. 





102. Da der Mensch aber nach seiner Art lieber Religionen, 
Irrlehren und anderen falschen Dingen nachhängt und dadurch die 
Wahrheit bösartig verpönt, macht er sich die Lehre der Erkenntnis, 
der Sicherheit und des Wissens nicht zunutze, sondern stösst sie 
als unannehmbar ausser Reichweite, wofür er den Schaden auch zu 
tragen hat. 





102. Porém, já que o ser humano depende de todos os tipos de suas 
queridas religiões de falsas doutrinas e de outras coisas erradas 
e através delas o ser humano malignamente despreza a verdade, o 
ser humano não faz uso dos ensinamentos da percepção, da certeza e 
do conhecimento para si mesmo, mas afasta a verdade para longe 
como sendo inaceitável e além do alcance, pelo qual o ser humano 
também tem que pagar por esses danos. 











103. Wird die Lehre der diesbezüglichen Wahrheit aber akzeptiert, 
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dann vermag sich dadurch jeder Mensch von seiner Krankheit selbst 
zu heilen. 


103. Se, porém, os ensinamentos relacionados com estas verdades 


sao aceitos entáo, Cada ser humano pode a si mesmo com estes 
ensinamentos. 


104. Dies macht er dann mit gutem Wissen und vóllig alleine. 


104. O ser humano então completamente sózinho os aceita com bom 
conhecimento. 
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105. Er gestaltet sein Leben vollkommen neu und besser als je 
zuvor, denn nun weiss er mit absoluter Sicherheit, dass er sein 
Leben, seinen Lebensweg, seinen ganzen Charakter, jedes Tief und 
Hoch und sein ganzes Schicksal selbst bestimmt. 





105. O ser humano amolda completamente a sua vida renovado-a e 
sua vida será melhor que antes, porque agora, ele sabe com 
absoluta certeza que é o próprio ser humano que determina o todo 
destino de sua vida, o curso de sua vida, todo o seu caráter, todo 
os altos e baixos e o todo o seu destino. 


106. Und diese Erkenntnis ist von bleibendem Wert und für alle 
künftigen Zeiten unzerstörbar. 





106. E este conhecimento é indestrutível e de valor duradouro, e é 
válido para todos os tempos futuros. 


107: Dazu sagt Tolstoi: 
107. A este respeito Tolstoy disse: 


108. «Der Mensch lebt aus dem Geist und nicht aus dem Körper. 





108. « O ser humano vive do espírito e náo do corpo. 


109. Wenn er das weiss und sein Leben nicht in den Körper, sondern 
in den Geist verlegt, dann könnt ihr ihn in Ketten schliessen 
hinter Eisengitter, er wird immer frei sein.» 











109. Quando o ser humano näo transfere o conhecimento e a sua vida 
para o seu corpo, mas transfere para o espírito, então, você 
poderá acorrentá-lo e trancafiá-lo por tráz das grades, e ele 
sempre estará livre.» 
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110. Kein Mensch ist gezwungen, diese Ausführungen zu glauben, 
denn jeder Mensch ist für sich und sein Bewusstseins-Fortkommen 
und seine leibliche Gesundheit selbst verantwortlich. 





110. Nenhum ser humano estä forcado a acreditar nestas 
explicacóes, porque cada ser humano em si é o responsävel por si 
próprio, pelo progresso de sua consciencia, e de sua saúde física. 





111. Die Ausführungen dürfen daher angenommen oder verworfen 
werden; ganz wie es immer dem einzelnen beliebt. 








111. As explicacöes poderäo ser consideradas ou entäo podem ser 
rejeitadas; completamente sempre como o individuo desejar. 
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112. Dem Verneinenden werden sie aber trotzdem und trotz seiner 
kritisch-ablehnenden Gesinnung den Stachel der Anregung und der 
keimenden Erkenntnis in seine Gedankenwelt bohren, dadurch er 
gewollt oder ungewollt doch im Sinne der Auslegungen angeregt 
wird. 








112. Porem, aquele individuo negativo, dizendo näo, e apesar de 
sua fundamental atitude critica irä cravar o espinho da excitacäo 
e do conhecimento germinante em seu mundo de ideias, e deste modo 
ele, näo obstante, voluntariosamente ou sem intencäo,& estimulado 
no sentido das interpretacöes. 























113. Der Bejahende aber wird Trost, Heilung und Kraft erlangen, 
wissen und Weisheit sammeln, Mensch werden und den Geist und das 
Leben verstehen lernen. 


113. Porém, o ser humano positivo aprenderá a atingir 
conforto, a cura e a força, juntará conhecimentos e 
sabedoria, irá se tornar um ser humano e irá entender o 
espírito e a vida. 


114. Doch soll die Lehre nicht nur Heilung von unzáhligen Úbeln 
bringen, sondern auch Lebenserfolg und geistige Erkenntnisse und 
bewusstseinsmassigen Fortschritt. 





114. Não obstante, os ensinamentos trazem nao apenas a cura 
para inumeráveis males, mas trazem também o sucesso na vida, 
e conhecimento espiritual, e o progresso relacionado com o 
intelecto. 











115. Es wird dabei nicht der Anspruch erhoben, dass alles gesagt 
wird, was man über die Wahrheit wissen kann. 





115. Näo trará a alegacáo de que foi dito tudo aquilo que se possa 
saber sobre a verdade. 








116. Es wird nur einiges von dem niedergelegt, was über einen 
Jahrmillionenzeitraum hinweg bis und mit dem heutigen Leben über 
die Wahrheit gelernt worden ist. 





116. Somente foram delineadas algumas delas que foram aprendidas 
ao longo de um periodo de tempo de milhöes de anos até agora, e 
com a vida dos dias atuais a respeito da verdade. 
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117. Ohne Übelwollen irgend jemandem gegenüber ist die Lehre für 
alle jene bestimmt, welche ihrer bedürfen und durch sie Kraft und 


o 


Erkenntnisse zu schôpfen vermôgen. 











117% Sem malevolência para com alguém, os ensinamentos são 
destinados para todos aqueles que precisam deles, e que sejam 
capazes de criar a força e a percepção através desses ensimentos. 














118. Sie ist bestimmt fiir die leidende Menschheit der Erde, die in 
Unkenntnis darüber lebt, warum sie eigentlich leidet und warum sie 
des Glückes, der Liebe, des Wissens, der Weisheit und der Wahrheit 
entbehrt. 





118. Eles sao destinados para a humanidade sofredora da Terra que 
vive em ignoräncia do por que do fato de sofrer e do por que da 
falta de sorte, do amor, do conhecimento, da sabedoria e da 
verdade. 








119. Der fleischliche Körper stellt nur eine Behausung dar, der 
während eines Erdenlebens dem Geiste als Wohnstätte dient. 








119. O corpo carnal representa apenas uma habitação que é 
utilizada como uma habitacäo para o espirito durante uma vida 
terrestre. 


120. Durch diesen Geist erst wird das Denken ermöglicht, ja das 
Leben überhaupt selbst. 





120. Deste modo o espirito primeiro é capacitado de pensar, enfim 
da própria vida. 





121. Durch das Denken werden der Charakter und der Lebensweg des 
Menschen geprägt, sein psychisch-moralisches Auf und Ab. 








121. Por meio do pensamento säo modelados o caräter e o curso da 
vida do ser humano, e o seus altos e baixos psiquico-morais. 
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122. Und erst durch das Denken werden jene Kräfte freigesetzt und 
der Wirkung überlassen, die den gesamten Menschen zu beeinflussen 
vermögen, die Kräfte des Denkens und die Kräfte des Bewusstseins. 








122. E essas forcas sö säo liberadas pelo pensamento; os 
poderes do pensamento, e os poderes da consciencia permitem 
os efeitos que säo capazes de influenciar completamente o ser 
humano. 











123. Erst die Kraft des Denkens formt das Gute oder Böse. 
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123. Primeiramente a força do pensamento modela as coisas 
boas ou as coisas más. 


124. Durch eine entsprechende Denkweise prägt, kraftigt und baut 
sich im Menschen ein Wille auf. 


124. Por um modo correspondente de pensar ele amolda, 
fortalece e cria um desejo no ser humano. 


125. Ein Wille, der, ganz entsprechend der Denkweise, das Gute 
oder Böse kreiert und ausführt. 





125. Um desejo que, muito correspondente com o modo de 
pensar, cria o bem ou os males e realiza o bem ou os males. 





126. Folgerichtig gesehen muss also erst das Denken einsetzen, eh 
ein Wille für eine auszuführende Tat usw. aufgebaut und geprägt 
werden kann. 





126. Visto lögicamente, primeiramente entäo o pensamento tem 
que comecar constante antes que um desejo possa ser 
concretizado numa ação a ser realizada etc e possa tomar 
forma. 





127. Nur auf dem Wege des Denkens und des daraus aufgebauten 
Willens ist die Möglichkeit einer folgenden Tat oder Handlung 
gegeben. 


127. E somente no modo de pensar, e no desejo construido a 
partir dele é que está determinada a possibilidade de uma 
consequente ação ou execução. 








128. Erst ist also immer ein Denkvorgang erforderlich, ehe ein 
Wille fúr oder zu irgend etwas entstehen kann, woraus dann die 
entsprechenden Taten und Handlungen usw. resultieren. 


128. Então é necessário sempre em primeiro lugar um processo 
de pensamento, antes que possa surgir um desejo, do qual 
resultem então os atos e as execuções correspondentes etc. 





129. Das Denken setzt also zuerst die Bildung des Willens in Gang, 
ehe etwas anderes geschieht. 


324 


129. Primeiro, portanto, o pensamento póe em movimento a 
formação da vontade, antes que qualquer outra coisa aconteça. 








130. Es ist vôlliger Unsinn, wenn behauptet wird, dass erst der 
Wille das Denken in Tatigkeit setze, was leider von sehr vielen 
und namhaften Buchschreibern, Psychiatern, Psychologen, 
Philosophen und Wissenschaftlern noch heute behauptet wird. 








130. É uma absoluta tolice, quando se alega que primeiramente 
é a vontade que põe o pensamento em atividade, o que, 
infelizmente, e nos dias de hoje ainda é alegado por muitos e 
por escritores bem-conhecidos, por psiquiatras, por 
psicölogos, por filösofos e por cientistas. 








131. Das Denken setzt also den Willen in Gang, der durch den 
Denkvorgang aufgebaut wird. 


131. O pensamento, portanto, dä inicio a vontade que entäo & 
construida pelo processo do pensamento. 





132. Dann führt der Wille das aus, was ihm von den Gedanken 
eingegeben worden ist. 











132. Então, a vontade efetua aquilo que lhe foi dado pelo 
pensamento. 








133. Das heisst, dass der Wille eine Gedankenkreation darstellt, 
geformt je nach Art der Gedanken, also positiv oder negativ. 








133. Isto significa que a vontade representa a criação de um 
pensamento, formada conforme o tipo de pensamentos, isto é 
positivo ou negativo. 








13d. würde das nicht so sein, dann wäre der Mensch ein 
rettungsloses Willkürwesen, das unzensuriert willkürlich handelte. 


134. Se nao fosse assim, entáo, o ser humano seria de uma 
natureza de caráter caprichoso irrecuperável que agiu 
arbitrariamente sem censura. 


135. Die Kraft, die das Denken als Antrieb benútzt, stammt nicht 
aus dem Menschen selbst. 





135. A força, que o pensamento utiliza como condutor, não provém 
do próprio ser humano. 


136. Sie strömt in den Geist aus den unermesslichen Weiten des 
Alls, des Universuns. 


m 


136 Ela flui para o espírito vindo das imensas expansões do 
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espaço, o universo. 
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137. Sie stammt aus dem ungeheuren Energiereichtum des Urlebens 
und der Schöpfung, die verantwortlich sind für das Leben des 
ganzen Universums. 











137. Ela se origina dos imensos reinos de energia de vida primeva 
e da Criacäo que säo responsäveis pela vida de todo o universo. 


138. Dieses undefinierbare und geheimnisvolle Urleben verkörpert 





den eigentlichen Lebensoden, der universell alles und jedes 
belebt. 
138. Esta misteriosa e indefinível vida primeva personifica o 





verdadeiro hálito da vida o que universalmente dá vida a todas as 
coisas. 


139. Das Urleben verkörpert aber auch jenes Geheimnis, das wohl 
niemals ein Mensch zu ergründen vermag: 


139. Porém, a vida primeva também personifica aquele segredo o 
qual presumivelmente um ser humano nunca poderá compreender: 





140. Die Urschópfung selbst. 


140. A própria Criação original. 





141. Es wáre aber falsch, anmassend und unverantwortlich, diese 
Urschôpfung oder die Schöpfung GOTT zu nennen, denn weder die 
Urschöpfung noch die Schöpfung sind Gott oder irgend etwas 
Ähnliches. 


141. Porem, esta Criacäo Original seria incorreta, arrogantemente 
e irresponsavelmente denominada o Deus Criador, porque nem a 
Criacáo Original e nem a Criacáo é deus ou algo semelhante. 








142. Das Wort Gott ist nur ein uralter Begriff einer ebenso 
uralten Sprache eines fremden Volkes, einer fremden 
ausserirdischen Menschenrasse, die die eigentlichen Vorfahren 
eines Teils der Erdenmenschen waren. 














142. A palavra deus & apenas um antigo conceito numa antiga 
lingua de um povo estrangeiro, de uma raca estrangeira de 
seres humanos extraterrestres, que realmente foram alguns dos 
antepassados dos seres humanos da Terra. 
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143. Bis zur Zeit konnte ihre Sprache noch nicht nachgewiesen 
werden, doch dúrfte es Sich um jene handeln, welche als 
Althebräisch bekannt ist. 


143. Até o momento a sua língua ainda náo podia ser comprovada, 
mas, provavelmente, trata-se a respeito do que é conhecido como 
hebraico antigo. 


144. Fest steht jedoch mit absoluter Sicherheit (auch wenn es die 
Theologen und Wissenschaftler usw. bestreiten), dass das Wort GOTT 
aus dieser uralten Sprache stammt und nicht das geringste zu tun 
hat mit der Schöpfung. 


144. Porém, com absoluta certeza é evidente, (mesmo quando isso é 
negado pelos teólogos e estudiosos, etc) que a palavra DEUS 
originou-se desta antiga língua e náo tem absolutamente nada a ver 
com a Criacao. 








145. Die Bezeichnung Gott wurde vor urdenklichen Zeiten als 
Benennung verwendet PUE Menschen, die ob ihrer 
bewusstseinsmassigen Kräfte und ihres daraus resultierenden 
Könnens Dinge beherrschten und vollbringen konnten, die Königen 
und Kaisern versagt blieben. 











145. A denominacao Deus foi utilizada anteriormente em tempos 
imemoriais para designar aquelas pessoas que, seja por causa de 
suas forcas relacionadas com o intelecto em consequencia de suas 
capacidades e conhecimentos em dominar e realizar coisas que foram 
mantidas negadas aos reis e aos imperadores. 














146. In den meisten Fällen waren diese Gott-Menschen grosse 
wissenschaftler. 

146. Na maioria dos casos, estes homens-Deus eram grandes 
cientistas. 

147. Ihres Kônnens wegen wurden diese Menschen folglich GOTT oder 


GÓTTIN genannt, was nichts anderes als und Kaiser stehend> (in 
bewusstseinsmassigem Sinne) bedeutete. 


147. Devido a suas capacidades, consequentemente stas pessoas 
eram chamadas de deus ou deusa, que nada mais significa que a 
posição de imperadores (no sentido de intelecto). 





148. Die genaue Übersetzung der Bezeichnung Gott in die deutsche 
Sprache lautet: 





148. A tradução exata do nome Deus no idioma alemão é: 
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149. Weisheitskônig. 

149. Rei da Sabedoria. 

150. Höher in Ansehen und Ehren stehend als die Landesfürsten 
selbst, wurden diese Gottgenannten selbst von den Völkerfürsten zu 
Rate gezogen und, wie vom Volke, als Menschen mit ungeheurem 
wissen und Können sehr verehrt. 

150. Mais altamente elevados em prestigio e honra do que os 


pröprios regentes, esses denominados deuses eram consultados pelos 
pröprios principes, bem como eram muito admirados pelas pessoas 
como homens de enormes conhecimentos e habilidades. 











151. Katastrophen, Grössenwahn, Unglück und Kriege usw. sowie 
langsame Degeneration forderten im Laufe der Jahrtausende jedoch 
auch ihren Tribut von diesen Göttern, folglich sie langsam 
ausstarben oder sich zu Tyrannen entwickelten. 


191% 


Contudo, 


ao longo dos milénios, 


os desastres, 


a megalomania, 


a miséria e a guerra, etc, e a lenta degeneração exigiram também 
desses deuses o seu tributo, consequentemente, eles lentamente 
foram morrendo ou se transformaram em tiranos. 











152. Mit der Zeit existierten sie nur noch in den Erinnerungen 
weniger Menschen, wáhrend einige andere dieser Gótter flohen und 
verschiedene Welten zu tyrannisieren begannen. 








152. Com o tempo, eles passaram a existir apenas na memória de 
pouquíssimas pessoas, enquanto alguns outros deuses fugiram e 
comecaram a dominar com tirania mundos diferentes. 








153. Erinnerungen an die tyrannische Herrschaft der Götter waren 
schuld daran, dass die Gottgenannten in Sagen und Legenden 
weiterlebten und die Erdenmenschen zu beeinflussen begannen. 








153. É devido a culpa do reinado tiránico dos deuses que as 
lembrancas desses denominados deuses se mantiveram vivas nas sagas 
e nas lendas e comecaram a influenciar as pessoas da Terra. 








154. Einige findige Volksführer liessen ihre Göttlichkeit ausarten 
und bezeichneten sich als die Schöpfung selbst. 








154. Algumas pessoas engenhosas deixaram que sua divindade se 
degenerasse e se auto designaram como sendo a própria Criacáo. 
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155. Durch Tyrannei und Barbarentum zwangen sie die Menschen, 
ihnen untertan zu sein und sie anzubeten. 





155. Por meio da tirania e da bárbarie, eles forçaram as pessoas a 
se sujeitarem a eles e a adorá-los. 





156. Es ergab sich aber, dass Unterführer dieser Götter ebenfalls 
ihre Macht ausüben wollten und sich daher im Namen des jeweiligen 
Gottes als Führer über ein Menschengeschlecht erhoben. 














156. No entanto, aconteceu que sub-lideres destes deuses tambem 
desejaram exercer o seu poder como líderes da espécie humana em 
nome dos respectivos deuses. 


157. Waren die jeweiligen Götter nicht selbst schon tyrannisch und 
herrschsüchtig, dann waren es mit Sicherheit die Führer der 
Menschengeschlechter. 


157. Já não bastasse os respectivos deuses serem tiranos e 
dominadores, então certamente assim eram os líderes das espécies 
humanas. 


158. Als herrschsüchtige Führer über grosse Völkermassen griffen 
sie die alten Legenden und Sagen auf, in denen die Götter 
weiterlebten, und entwickelten sie zu einer Irrlehre eines 
einzelnen und alles beherrschenden Gottes. 











158. Como lideres dominadores de grandes massas de pessoas eles 
tomaram as antigas lendas e sagas nas quais viviam os deuses e as 
transformaram na heresia de um deus único dominador de tudo. 





159. Als recht clevere und findige Führer formten sie daraus 
Formeln, Gesetze, Gebote und Verbote und dichteten sie den Göttern 
an. 


159. Como lideres muito inteligentes e engenhosos eles criaram 
fórmulas, leis, Recomendações e proibições que eles imputaram aos 
deuses. 








160. Und schon war die Religion geboren. 





160. E logo nascia a religião. 





161. Daraus wiederum entstand ein einzelner Gott, der für alle 
Schöpfung und alles Geschehen verantwortlich gemacht wurde - und 
der die Liebe und Erlösung verkörpern sollte. 





161. Por outro foi a partir disto que se criou um Deus ünico que 
foi o responsävel por toda a criacäo e todos os eventos, e que 
deveria personificar o amor e a libertacäo. 
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162. Fehlte es daher nur noch, dass das Böse verkörpert und 
benannt wurde. 


162. Contudo, faltou apenas dizer que isso iria personificar e 
designar o próprio mal. 








163. Dazu griffen einige findige Kópfe zur Geschichte der alten 
Kelten, die zu uralten Zeiten einen Übermenschen, einer jener 

Gottgenannten, als Jagdgott verehrten, weil er seine ungeheuren 
Bewusstseinskräfte zum Wohle des Volkes für die Jagd auswertete. 














163. Para isso, algumas cabecas diligentes recorreram a histöria 
dos antigos Celtas na qual, em tempos muito antigos, um super- 
homem, um dos denominados deuses que foi admirado como o Deus da 
Caca porque dedicava o seu intelecto para a Caca para o bem-estar 
das pessoas. 





164. Uralte Überlieferungen usw. beweisen, dass dieser Gott, der 
zwei hornartige Auswüchse am Schädel hatte, Teubel genannt worden 
war. 





164. Antigas tradições antigas etc. provam que este deus que 
possuía dois chifres protuberantes no crânio tinha sido denominado 
de Teubel. 


165. Nach seinem Tode wurde seine Position durch einen Kelten 
weiterverkörpert, der in Namensabänderung Teibel genannt wurde und 
der als Versinnbildlichung des Gottgenannten einen Tierschädel auf 
seinem Haupte trug, damit den Übermenschen mit seinen 
Hornauswüchsen nachahmend. 





165. Apös sua morte, a sua posição foi posteriormente 
personificada por um celta, que com uma alteração do nome foi 
chamado de Teibel, e, em sua cabeça, levava um crânio de animal 
como simbolo do denominado deus, de forma que desse modo imitava o 
super-homem com os seus chifres protuberantes. 


166. Im Laufe der Jahrhunderte und Jahrtausende ánderte sich der 
Name Teubel unzahlige Male, bis aus ihm der Name Teufel entstand. 


166. Ao longo dos séculos e milênios o nome Teubel foi mudado 
inúmeras, até que surgiu daí o nome diabo. (vide nota) 


Nota do tradutor: Em alemáo a palavra Teufel significa diabo. Em inglés a origem 
da palavra devil (diabo) vem também da palavra Teufel. 





167. Ein Name, der von den noch jungen Religionen aufgegriffen. 
wurde und, in Erinnerung an den gehörnten Gottgenannten, als böses 
Gegenstúck dem unbehornten Gott der angeblichen Gúte und Liebe als 
Zweitgott beigegeben wurde. 
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167. Um nome que foi adotado pelas ainda jovens religiões e, em 
memória ao denominado deus de chifres, foi acrescentado como sendo 
uma contraparte maligna do deus sem chifres de suposta bondade e 
amor como um segundo deus. 





168. Gut und Böse waren somit geschaffen - Himmel und Hölle. 





68. E assim foram criados o bem e o mal - Céu e Inferno. 


169. Einigen phantasiebegabten Scharlatanen, Volksaufwieglern und 
Machtgierigen war es dann ein Leichtes, Fabeln und Geschichten zu 
erfinden, die als heilige Worte und grundlegende Religionslinien 

beim unterjochten Volke Anklang fanden. 








169. E então foi fácil para que alguns charlatões imaginativos, os 
agitadores dos povos, e os gananciosos por poder inventarem 
fábulas e estórias que receberam a aprovação pelas pessoas 
subjulgadas como sendo palavras sagradas e como sendo as linhas 
fundamentais da religião. 








170. So rollte das Rad der religiösen Vernichtung an, rollte über 
Länder und Kontinente, alles unter seine Kufen der Religion 
pressend, doch kurz hinter sich her Tod und Verderben 
mitschleifend. 











170. Assim, deu-se inicio a roda da aniquilacäo religiosa, rolando 
por cima dos países e dos continentes, esmagando tudo sob a 
compressáo dos patins da religiáo, e, contudo trazendo logo atrás 
de si o esmeril da morte e da ruína. 

Ele Unmengen fanatisches, verzweifeltes, unschuldiges, 
rachsüchtiges und unwissendes Blut tränkte seither die Erde, durch 
Religionskriege und Religionshass, hinein bis in die heutige Zeit. 

















171. E desde então o sangue de imensas massas de fanáticos, de 
desesperados, de inocentes, de ignorantes, e de vingativos, tem 
encharcado a Terra, através das guerras religiosas e do ódio 
religioso, até os dias de hoje. 








172. Und noch immer ist kein Ende dieses unabsehbaren Übels zu 
erkennen. 





172. E ainda não se reconhece nenhum fim deste mal incalculável. 
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173. Noch immer zerfleischen sich Menschen gegenseitig 
bestialisch, weil die irrige Religion sie dazu zwingt. 


173. E a humanidade bestialmente ainda se dilacera mutuamente, 
pois as religiðes errôneas as forçam a isso. 


174. Und wie irrend muss doch eine Religion (die leider auch als 
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eine dargelegt wird) sein, wenn sie ihre Lehren und deren 
Verbreitung mit teurem Menschenblut verfechten, verbreiten und 
erzwingen muss - in blutigen Kriegen und mit Mord und Totschlag. 








174. E não obstante o quão errada é uma religião (que infelizmente 
também é exposta como sendo a única) quando esta defende os seus 
ensinos e a sua divulgação com o caro sangue do ser humano, e 
tendo que forçar os seus ensinamentos e sua difusão com o caro 
sangue do ser humano - nas guerras sangrentas e com o assassinato 


e a chacina. 


175. Wie machtlos, elend und gemein muss doch ein solcher Gott 
sein, der seine eigenen Schöpfungen sich um seinetwillen so 
massakrieren lässt. 


175. Porem, o quäo impotente, miserävel e terrivel deve ser esse 
tal Deus que permite que as suas próprias criações se massacrem 
assim por ele. 


176. Oder ist es nicht doch so, dass die in uralten Zeiten 
gottgenannten Menschen eben nur Menschen waren und dass zu 
späteren Zeiten einige machtgierige Volksführer, Machthaber und 
Scharlatane einen schöpferischen Gott aus ihnen machten, damit das 
Volk geisselnd und peinigend und es in Unglück und Elend stürzend. 





176. Ou, mas e näo foi que antigamente os seres humanos 
denominados deuses eram apenas seres humanos e que em tempos 
posteriores algumas pessoas líderes gananciosos por poder, 


regentes e charlatões criaram um Deus inventado deles, de modo a 
castigar e torturar e subverter as pessoas para a infelicidade e 
a miséria. 


177. Die Erkenntnis daraus ist sehr leicht zu erfassen: 
177. A cognição a partir disso é muito fácil de compreender: 
178. Gábe es einen Gott, wie ihn die Religionen sehen und 


benennen, dann gäbe es auf der ganzen Erde nur eine einzige 
einheitliche Religion, nämlich die Gottreligion. 





178. Se existisse um Deus, tal como enxergam e designam as 
religiöes, entäo, em todo o mundo, existiria apenas uma ünica 
religiäo, ou seja, a religiäo de Deus. 





179. Es gäbe folglich keinen Konfuzianismus, keinen Islam und 








keinen Hinduismus, keinen Buddhismus und ebensowenig ein 
Christentum. 

179. E consequentemente não existiria Confucionismo, nem 
Islamismo, nem Hinduísmo, nem Budismo, e muito menos um 
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Cristianismo. 





180. Ebensowenig aber gäbe es auch viele andere hier unbenannte 
Religionen, und niemals hätte das Christentum so grauenvoll 
ausarten können, das mit seinem religiös-wahnsinnigen 
Blutvergiessen in Kriegen, Meuchelmorden und Verfolgungen die 
übelsten Menschenschlächtereien der Weltgeschichte veranstaltet 
hat 











180. E nem tampouco existiriam muitas outras religiões não 
mencionadas aqui, e nem tampouco o Cristianismo nunca poderia se 
degenerar tão horrivelmente, que com a sua loucura religiosa 
derramou sangue em guerras, em assassinatos traiçoeiros, e 
perseguições que organizou na pior matança humana da história 
mundial. 


18. Keine andere Religion hat jemals soviel unschuldiges 
Menschenblut und soviele Menschenleben gekostet wi eben dieses 
Christentum. 





181. Nenhuma outra religiäo jamais custou tanto sangue inocente e 
tantas vidas humanas tal como esta do cristianismo. 


182. Um Mensch zu sein, ein gerechter und guter Mensch, dazu ist 
kein religiöser Gott erforderlich und auch keinerlei religiöse und 
irreführende Dogmen. 





182. Para se tornar um ser humano justo e uma boa pessoa, näo & 
necessário nenhum deus religioso, e também não é necessário 
qualquer dogma religioso e enganador. 
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183. Ein Gott, der erstens nur in der Phantasie und Einbildung der 
Religionen und ihrer Gläubigen existiert, und der zweitens keinem 
Menschen oder irgendwelcher sonstigen Lebensform irgendwelche 
Hilfe geben könnte, ist von absoluter Belanglosigkeit und 
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Wertlosigkeit. 


183. Um deus, que só existe apenas na imaginacáo e na fantasia das 
religióes e de seus fiéis, e que por outro lado, náo pode ajudar 
nenhum ser humano e nenhuma outra forma de vida qualquer, é de 
absoluta insignificáncia e inutilidade. 











184. Denn sowenig aus einer Null mit weiteren Nullen ein Nenner 
gemacht werden kann, so wenig kann von einem imagináren 
nichtexistierenden Gott Hilfe erwartet werden. 


184. Porque pouco pode ser feito de um denominador igual a Zero 
com mais Zeros adicionais, então pouca ajuda pode ser esperada de 
um Deus imaginário não-existente. 


185. Betrachten wir aber jene Übermenschen längst vergangener 
Jahrzehntausende und Jahrmillionen, die vom Volke, den Königen und 
Kaisern GOTT genannt wurden, weil sie über ungeheure 
Bewusstseinskräfte und ein ungeheures Können verfügten, dann 
erkennen wir, dass der NAME Gott doch etwas Besonderes darstellt: 











185. Porem, consideremos aqueles super-homens de hä muito tempo e 
milhöes de anos atrás, e que eram conhecidos pelas pessoas que os 
denominavam reis e imperadores deuses, porque eles possuiam imenso 
poder intelectual e uma imensa capacidade à sua disposição, então, 
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nós reconhecemos, porém que o NOME Deus representa algo especial: 








186. Námlich eine sehr grosse Form des menschlich- 
bewusstseinsmassigen Kónnens und Wissens. 





186. Na verdade uma enorme forma de habilidades e conhecimentos 
relacionados ao intelecto humano. 





187. Dadurch wird auch klar, dass die Bezeichnung Gott einem 
Menschen (oder vielen Menschen) gilt, der seine 
bewusstseinsmassige Erkenntnis und sein Denken, Können und Wissen 
auf einen sehr hohen Stand gebracht hat. 
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187. E com isso fica claro também que a denominação Deus é dada 
para a um ser humano ou seres humanos que levaram o seu intelecto, 
a sua percepção, seus pensamentos, suas capacidades, e 
conhecimentos a uma posição muitíssimo elevada. 











188. Folglich ist also JEDER Mensch Gott SELBST, wenn er das 
bewusst zu erfassen vermag und wenn er über die normale 
durchschnittliche Denkbahn des simplen Durchschnittsmenschen und 
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über alle Irrlehren der Religionen weit hinausdenkt. 


188. Por conseguinte, todo ser humano é, portanto o próprio Deus, 
se ele puder entender isto conscientemente e se ele refletir acima 
do pensamento comum do simples ser humano comum e acima de todas 
as heresias das religiões. 





189. So der Mensch also Gott selbst ist, im wahrsten Sinne des 
Wortes, wenn er sich um Wahrheit, Wissen, Weisheit und Liebe 
bemüht und alles in sich zu Höchstmassen entwickelt, dann bestimmt 
er auch sein eigenes Leben und damit seine geistige und 
bewusstseinsmässige Evolution gemäss den schöpferischen Gesetzen 
und Geboten in Befolgung der daraus resultierenden ehernen 
Ordnung. 








189. Entäo o ser humano é ele mesmo o pröprio Deus, no 
sentido mais verdadeiro da palavra, e se ele esforcar em 
alcançar à verdade, o conhecimento, a sabedoria e o amor e 
desenvolver tudo isso ao máximo em si mesmo, então 
definitivamente ele também determinará a sua própria vida e 
com isto a sua evolução intelectual e sua consciencia 
conforme as leis e as Recomendações da Criação e a Ordem 
Férrea resultante delas. 








190. Er der Mensch, bestimmt dadurch seinen Lebensweg, sein 
Schicksal, seine Gesundheit, seine gesamte Evolution und sein 
ganzes Auf und Ab im Verlaufe seiner ganzen irdischen 
Lebensspanne. 








190. Atraves disso, ele, o ser humano determina o curso de sua 
vida, o seu destino, sua saúde, a sua evolução e seus altos e 
baixos ao longo de toda a duração de sua vida terrena. 





191. Allein sein Denken und sein daraus resultierender Wille sind 
dazu erforderlich und die Erkenntnis, dass der Mensch selbst Gott 
ist und allein der allerhöchsten Instanz Schöpfung untersteht. 








191. Somente os seus pensamentos e o desejo resultante a partir 
deles são necessários para isso e para a cognição de que o 
próprio ser humano é o próprio deus e está sujeito apenas a mais 
alta autoridade da Criação. 
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192. Wenn der menschliche materielle Körper stirbt, dann legt ihn 
der ihm innewohnende Geist wie einen alten Mantel ab. 





192. Quando o corpo material humano morre, o espirito inerente 
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nele entáo o abandona tal como um casaco velho. 


193. Doch der Geist stirbt nicht mit dem Körper, denn er 
verflüchtigt sich nur aus ihm, um weiterzuleben und weiterzuwirken 
und seinen von der Schöpfung bedingten Weg der Evolution bis zur 
Vervollkommnung zu gehen. 








193. No entanto, o espírito näo morre com o corpo, porque este 
apenas se evapora dele para continuar mantendo-se vivo e para 
continuar trabalhando e seguindo o seu caminho de evolucáo até a 
perfeição condicional da Criação. 











194. Der Geist und sein eigenes Wirken bilden die sogenannte 
<ewige Seele>, wie das der Mensch auszudriúcken beliebt. 





194. O espírito e suas próprias ações formam a "alma eterna" tal 
como o ser humano gostar de expressar. 





195. Diese stirbt niemals und wird immer leben, ganz anders 
jedoch, als dies die christliche Religion lehrt, und auch ganz 
anders, als dies alle anderen Religionen lehren. 





195. Este nunca morre e sempre viverá, muito diferente porém do 
que ensina a religião Cristã sobre isto, e também muito diferente 
do que todas as outras religiões ensinam sobre isto. 


196. Denn der Geist lebt nach schôpferischen Gesetzen und nicht 
nach menschlichen und ausserst irrealen Ansichten. 


196. Porque o espírito vive de acordo com as Leis da Criação e não 
de acordo com as opiniões humanas extremamente irreais. 











197. Es gibt sehr viele und unzählbare feststehende schöpferische 
Gesetze und Gebote, die den Mikro- und Makrokosmos des Universums 
beherrschen, und somit auch den menschlichen Geist und dessen 
unaufhaltsame Fortentwicklung im Sinne der schöpfungsbedingten 
Evolution bis zu seiner unabwendbaren Vervollkommnung. 














197. Existem muitas e incontäveis Leis Recomendações da Criação 
firmement stabelecidas que regem o micro e o macrocosmo do 
Universo, e do mesmo modo regem o espírito humano, e o seu 
desimpedido desenvolvimento, no sentido da evolução condicional da 
Criação até sua inevitável perfeição 








198. Eine Vollkommenheit, die jedoch ganz anders aussieht, als sie 
von den Religionen gepredigt wird. 








198. Porém, uma perfeição que é muito diferente do que é pregado 
pelas religiões. 





199. Welchen Sinn hátte denn das Leben, wenn es nur 50 oder 70 
Jahre gelebt werden kônnte, um dann ins Jenseits zu verschwinden 
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und bis zum Júngsten Tage dort zu vermodern. 


199. Qual sentido teria a vida se ela só pudesse ser vivida apenas 
50 ou 70 anos de modo entáo a desaparecer no além e apodrecer alí 
até o dia Dia do Julgamento. 





200. Es ergábe wirklich keinen Sinn. 





200. Isso realmente náo faria sentido. 


201. Erst dann ist ein Sinn des Lebens zu finden, wenn man die 
stetige geistige Weiterentwicklung erkennt und die damit 
verbundenen Lebensperioden. 





201. Entáo um sentido para a vida só poderá ser encontrado quando 
a pessoa reconhece o constante desenvolvimento intelectual e os 
períodos de vida conectados com isso. 





202. Doch folgt diese Erkenntnis erst einem vorangehenden 
dementsprechenden Denkprozess. 


202. Mas, primeiramente, esta cognição segue um processo de 
raciocinio preliminar correspondente. 





203. Hat dieser Prozess jedoch stattgefunden und hat der Mensch 
dadurch die notwendige Erkenntnis erlangt, dann erkennt er sich 
selbst und die Wahrheit. 


203. Porém, se este processo ocorreu e, através disso, o ser 
humano atingiu a cognição necessária, então ele reconhece a si 
mesmo e a verdade. 


204. Er erkennt, dass er selbst GOTT ist und úber ihm ganz allein 
als Allmacht die Schöpfung steht. 





204. Ele reconhece que ele próprio é DEUS e que acima ele como 
onipotência absoluta e unica está somente a Criação. 
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205. Folglich erkennt er auch, dass er alle Úbel in sich selbst 
bekâmpfen kann und muss und dass er nur dadurch aus sich einen 
wirklichen Menschen zu entwickeln vermag. 





205. Consequement ele também reconhece que ele pode e tem que 
lutar contra todos os males existentes nele e que só assim ele 
pode desenvolver-se num ser humano verdadeiro. 
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206. Die Ubel im Menschen sind sehr gross, und am gróssten sind 
die seines falschen Denkens. 


206. Os males no ser humano são muito grandes, e aqueles de seus 
pensamentos sao os maiores. 


207. Beeinflusst durch Religionen und andere irrlehrenverbreitende 
Institutionen und Elemente usw. lasst der Mensch sein Bewusstsein 
versklaven und in Demut leben. 





207. Influenciado pelas religiões e por outras instituições e 
elementos etc, que propagam heresias o ser humano escravizou a sua 
consciéncia e vive sua vida em humildade. 


208. Dies mach 
Eigenherrschaft. 











ihn zum abhángigen Befehlsempfangswesen ohne 
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208. Isto o transforma num ser receptor, sem auto domínio, que é 
dependente de comando. 


209. Dies wiederum hat zur Folge, dass er einer 
bewusstseinsmassigen Kraftlosigkeit verfállt und einer 
bewusstseinsmassigen Armut. 








209. Por sua vez, e em consegiência disso, ele sucumbe a uma 
fragilidade de intelecto e uma pobreza de consciéncia. 





210. Die Folgen drücken sich dann auch dementsprechend grausam aus 
in Erscheinungen wie Gedankenlosigkeit, bedenkenloses Anerkennen 
bösester Irrlehren, Krankheit, Vernichtung und Zerstörung der 
eigenen Psyche und des Körpers. 





210. Entäo, aparecimentos tais como a negligéncia, O 
reconhecimento sem escrúpulos das piores heresias, as doenças, a 
aniquilação e destruição da própria psique e do corpo expressam 
também cruelmente as conseqüäncias correspondentes. 





211. Dies treibt den Menschen dann in hilflose Verzweiflung, 
völlige Ratlosigkeit, Irrsinn und Wahnsinn und letztendlich zum 
Selbstmord. 











211. Isto então empurra o ser humano para o desespero, para o 
desamparado, para absoluto desespero, para a loucura e a 
insanidade, e finalmente para o suicídio. 


212. Erscheinungen, die allesamt psychischen Ursprungs sind und 
die nur auf die völlig falsche Art des Denkens zurückführen. 


212. Aparecimentos que säo completamente todos de origem psiquica 


338 


e remontam ao passado para os tipos de pensamentos completamente 
errados. 


213. Auf jene Art des Denkens, die den Menschen automatisch zur 
Selbstvernichtung treiben muss: 


213. Para aquele modo de pensar que deve conduzir o ser humano 
automaticamente para a autodestruição. 








214. Das negativ-ausgeartete Denken primitiver Irrlehren 
pseudowissenschaftlichen und religiösen Ursprungs. 





214. O pensamento negativo degenerado das heresias primitivas de 
origens pseudo científicas e religiosas. 


215. Denken stellt eine ungeheure Kraft dar, die den Menschen 
genau zu dem formt, was er denkt. 


215. Os pensamentos representam um poder imenso que amolda o ser 
humano exatamente conforme aquilo que ele pensa. 











216. Spannung, Eifersucht, Rachsucht, Ärger, Hass, Hohlheit, 
Habsucht, Kritiksucht, Verbitterung, Streit, Druck, Fluchen, 
Grausamkeit, Stehlen, Betrügen, Lügen, Furcht, Trübsal, 
Selbstbedauern, Unzufriedenheit, Schwermut, leere Unterhaltung und 
Vergnügungen usw. entspringen nur aus einer abartigen, anormalen 
und selbstvernichtenden Denkweise. 











216. A tensão, o ciúme, a vingança, a raiva, ódio, o vazio, a 
ganância, o hábito de críticar, a amargura, a disputa, a pressão, 
amaldiçoar, a crueldade, roubr, enganar, as mentiras, o medo, a 
tristeza, autocomiseração, o descontentamento, a melancolia, as 
conversas vazias e as diversões etc. só se originam a partir de um 
modo de pensar degenerado, anormal e autodestrutivo 
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217. Daraus resultieren auch sehr viele Krankheiten, die immer 
mehr úberwiegend werden im menschlichen Dasein. 


217. Disso também resultam muitas doenças que se tornam mais 
predominantes na existência humana. 


218. Einige wenige sollen hier genannt werden: 





218. Das quais algumas devem ser mencionadas aqui: 
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219. Angina pectoris (Herzleiden), verschiedene andere Herzleiden, 











Nervenzusammenbruch, Neuritis (Nervenentzündung), Gicht, gewisse 
Gehirnleiden, nervöse Verstopfung, Anämie (Bleicehsucht); 
Darmleiden, Krämpfe, Magenstörungen, Schlaflosigkeit, 
Tuberkulosis, Schmerzen aller Art; Verkrampfung der Organe 
(vegetative Beschwerden), Depressionen, Angst- und Schweiss- 
ausbrüche, Aggressionen, Niedergeschlagenheit, Torschlusspanik 


(Angst vor der Zukunft) usw. usf. 

219. Angina Pectoris (condicäo cardiaca), outras diferentes 
condicóes do coracao, o colapso nervoso, a aborrecedora inflamacao 
dos nervos, a gota, certas doencas do cérebro, o bloqueio nervoso, 
a anemia, as doenças intestinais, câimbras, perturbações do 
estômago, a insônia, a tuberculose, todos os tipos de dores, 
tensão dos órgãos (um problema vegetativo), os casos de 
depressões, as erupções de temor e a transpiração, as agressões, O 
abatimento, o pânico do final-dos-tempos (medo do futuro) etc, etc 














220. Gereiztheit, unfrohes Arbeiten, hastiges oder gieriges Essen, 
Furcht usw. und alle genannten üblen Denkweisen fördern im 
Erregungszustande eine Überreizung der Adrenalindrüsen, die sich 
oberhalb der Nieren befinden. 





220. A irritação, a insatisfação no trabalho, a refeição 
precipitada e em excesso, o medo etc. e todos os modos ruins de 
pensar provocam uma sobreexcitação das glândulas de adrenalina que 
estão localizadas sobre os rins. 





221. Sie werden auch die <verrückten Drüsen> genannt, da sie 
Verdauungsstoffe ausscheiden und das Blut mit Kampfkraft 
stärkenden Chemikalien überfluten, wann immer der Mensch sich zu 
einer Auseinandersetzung oder zum Kampfe rüstet und folglich der 
erforderlichen Kraft bedarf. 























221. Elas também säo chamadas de "glándulas loucas", já que elas 
excretam materiais digestivos e inundam o sangue com substáncias 
químicas que fortalecem o combate, toda vez em que o ser humano se 
prepara para um confronto ou para um combate e, por conseguinte 
precisa da força necessária. 





222. <Adrenalin>, wie dieser Ausscheidungsstoff genannt wird, 
neutralisiert sich erst dann wieder, wenn der Ärger, die 
Gereiztheit oder der Kampf usw. vorbei sind, dies aber auch erst 
durch die Aussonderung einer träge-machenden Säure der Muskeln, 
die sich mit dem Blut vermischt und das Adrenalin neutralisiert, 
wodurch die beruhigende Wirkung erzielt wird. 


222. A "adrenalina", tal como & denominada esta substäncia 
excretada entäo sö se neutraliza novamente quando a raiva, a 
irritacáo, ou o combate tenham passado, isto, porém se dá somente 
pela secrecáo de um ácido que torna os músculos mais relaxados, e 
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que se mistura com o sangue e neutraliza a adrenalina, pelo qual o 
efeito sedativo é alcancado. 











223. Sind das Innenleben und die Psyche jedoch in Aufruhr usw., 
vermögen die inneren Muskeln nicht genügend der milchigen 
beruhigenden Säure auszuscheiden, um damit den Menschen zu 
besänftigen. 


223. Porém se a vida interior e a psique estäo em desordem etc. 
deste modo os müsculos internos näo säo suficientemente capazes de 
remover o äcido läcteo sedativo para que assim o ser humano possa 
tranquilizar-se. 











224. Daher versetzt das Adrenalin, durch die Erregung des Menschen 
hervorgerufen und ausgeschieden, ihn in besondere Aggressivität 
und Kampfbereitschaft während dieser Zeit. 








224. Assim a adrenalina aflora, causada pela emocäo do ser humano, 
e que ele elimina especialmente durante os períodos de 
agressividade e desejo de combater. 





225. Dieser Vorgang und Effekt wirkt sich sehr ungúnstig 
zusammenziehend auf die Gedarme, den Magen, andere Organe und auch 
auf die Nerven aus. 





225. Estes processos e efeitos agem muito desfavorávelmente sobre 
todo conjunto intestinal, estómago, outros órgãos, e também sobre 
os nervos. 


Micha 5:2 Und du Bethlehem Ephrata, die du klein bist 
unter den Stádten in Juda, aus dir soll mir kommen, 
der in Israel JSHWSH sei, welches Ausgang von Anfang 

und von Ewigkeit her gewesen ist. 





Miquéias 5:2 Mas tu, Belém Efrata, posto que és 
pequena para estar entre os milhares de Judá, de ti é 
que me sairá aquele que há de reinar em Israel, e 
cujas saídas são desde os tempos antigos, desde os 
dias da eternidade. (=Emanuel/Jmmanuel) 











Jesaja 7:14 Darum so wird euch der JSHWSH; selbst ein 
Zeichen geben: Siehe, eine Jungfrau ist schwanger und 
wird einen Sohn gebären, den wird sie heißen Immanuel. 





341 


Verdade Verdadeira: ISAIAS 7:14 Portanto o JSHWSH 
mesmo vos dará um sinal: eis que uma virgem conceberá, 
e dará à luz um filho, e será o seu nome Emanuel. 


Offenbarung Johannes Denn draußen sind die Hunde und 
die Zauberer und die Hurer und die Totschläger und die 
Abgöttischen und alle, die liebhaben und tun die Lüge. 





Rev. 22:15 Ficaráo de fora os cäes, os feiticeiros, os 
adülteros, os homicidas, os idólatras, e todo o que 
ama e pratica a mentira. 


Micha 5:12 Und will die Zauberer bei dir ausrotten, 
daß keine Zeichendeuter bei dir bleiben sollen. 





Miqueias 5:12 Tirarei as feiticarias da tua mäo, e näo 
teras adivinhadores; 


Micha 5:13 Ich will deine Bilder und Götzen von dir 
ausrotten, daß du nicht mehr sollst anbeten deiner 
Hände Werk. 





Miqueias 5:13 arrancarei do meio de ti as tuas imagens 
esculpidas e as tuas colunas; e näo adoraräs mais a 
obra das tuas mäos. 


Jesaja 3:17 so wird der JSHWSH den Scheitel der 
Töchter Zions kahl machen, und der JSHWSH wird ihr 
Geschmeide wegnehmen. 





Isa 3:17 o Senhor JSHWSH fará tinhosa a cabeca das 
filhas de Siäo, e o JSHWSH porá a descoberto a sua 
nudez. 


Jesaja 3:18 Zu der Zeit wird der JSHWSH den Schmuck an 
den kóstlichen Schuhen wegnehmen und die Heftel, die 
Spangen, 
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Isa 3:18 Naquele dia lhes tirará o JSHWSH o ornamento 
dos pés, e as coifas, e as luetas; 


Jesaja 3:19 die Kettlein, die Armspangen, die Hauben, 





Isa 3:19 os pendentes, e os braceletes, e os véus; 
Jesaja 3:20 die Flitter, die Gebráme, die Schnúrlein, 
die Bisamápfel, die Ohrenspangen, 

Isa 3:20 os diademas, as cadeias dos artelhos, os 


cintos, as caixinhas de perfumes e os amuletos; 


Jesaja 3:21 die Ringe, die Haarbánder, 


Isa 3:21 os anéis, e as jóias pendentes do narlz; 


Jesaja 3:22 die Feierkleider, die Mántel, die 
Schleier, die Beutel, 





Isa 3:22 os vestidos de festa, e os mantos, e os 
xales, e os bolsos; 


Jesaja 3:23 die Spiegel, die Koller, die Borten, die 
Uberwiirfe; 


Isa 3:23 os vestidos diáfanos, e as capinhas de linho, 
e os turbantes, e os véus. 


Jesaja 3:24 und es wird Gestank fúr guten Geruch sein, 
und ein Strick für einen Gürtel, und eine Glatze für 
krauses Haar, und für einen weiten Mantel ein enger 

Sack; solches alles anstatt deiner Schöne. 








Isa 3:24 E serä que em lugar de perfume haverä mau 
cheiro, e por cinto, uma corda; em lugar de 
encrespadura de cabelos, calvicie; e em lugar de veste 
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luxuosa, cinto de cilício; e queimadura em lugar de 
formosura. 
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226. Folglich findet sich der Mensch von den unmóglichsten und 
verschiedensten Arten von Leiden heimgesucht, wie z.B. Kälte- und 
Hitzeschauer, nervöses Zittern, Schweissausbrüche, Kopfschmerzen, 
Schwindelgefühle, Neurasthenien, Neurosen, 
Gallenblasenbeschwerden, Verdauungsstörungen, Leber- und 
Nierenleiden, Magengeschwüre, Verstopfung, Durchfall, Weinkrämpfe 
usw. usf. 




















226. Consequentemente, o ser humano encontra-se afligido pelos 
mais impossiveis e diferentes tipos de sofrimentos, como por 
exemplo: calafrios, as ondas de calor e frio, abalos nervosos, a 
erupção de suores, dores de cabeça, sentimento de vertigem, 
neurastenias, neuroses, problemas na bexiga, indigestäo, o) 
sofrimento do fígado e dos rins, úlceras gástricas, constipação 
instestinal, diarréias, crises incontroláveis de choro, etc. 























227. In seiner nackten Unwissenheit erkennt der Mensch nicht, dass 
durch das eigene falsche Tun seiner Gedanken (Denkweise) seine 
Gedanken selbst den ganzen Körper, ja das ganze Leben zu einer 
menschlichen Hölle machen. 


227. Em ignoráncia nua o ser humano näo reconhece que, pelas acöes 
erradas de seus pensamentos (modo de pensar), os seus próprios 
pensamentos, fazem com que todo o corpo, e até mesmo toda a vida 
se torne num inferno humano. 





228. Derselbe Mensch bildet sich ein, dass eine unethische 
Lebensweise seine Vitalität und körperliche Kraft sogar aufbauen 
würde. 





228. O mesmo ser humano at& mesmo imagina que um modo de vida 
imoral possa construir a sua vitalidade e sua forca fisica. 


229. Doch jede Art des Sichgehenlassens im windigsten und 
primitivsten Alltagsdenken lässt ganz unbewusst einen verheerenden 
Rest des täglichen bösartigen Gedankenlebens einfliessen und 
wirksam werden. 








229. Mas, qualquer tipo de “deixe seguir com o vento” e os 

mais primitivos pensamentos do quotidiano fazem com que um 

totalmente inconsciente e devastador resto da vida diária e 
os maus pensamentos influenciem a tenham efeito. 


230. Gereiztheit, Zorn und Ärger treten in drei Formen auf, die 
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alle im Laufe der Zeit verheerende und selbstvernichtende Folgen 
zeitigen: 





230. A irritabilidade, a raiva, e a ira surgem em três formas, e 
todas ao longo do tempo conduzem para as devastadoras 
consequencias finais da autodestruição. 





2314 Erstens jene Art, die nach aussen in ausserlichen 
<Explosionen> ausartet, zweitens jene, die nach innen <implodiert> 
und <in-sichhineingefressen> wird, und drittens jene, die gar 
nicht beachtet und erfasst wird und trotzdem ihr vernichtendes 
Gift verbreitet, wei] sie als aufreibende, aufregende und 
zersetzende Gedanken untergründig im geheimen brodelt. 














231. Primeiramente aqueles tipos que se degeneram numa "explosäo" externa e, em 
segundo lugar aquelas que se tornam "implosöes" internas, e que "comem por dentro”, e em 
terceiro lugar, aquelas que náo sáo observadas e nem sáo registradas e, náo obstante, 
propagam o seu veneno devastador, porque estas borbulham em segredo, sob a superfície, 
como pensamentos estressantes, excitantes e destrutivos. 





232. Jeder Mensch trägt, je nach seiner Bewusstseinsgrösse und 
Denkrichtung, eine Aura um sich: 


232. Todo ser humano, possui em torno de si uma aura de acordo com o tamanho de sua 
consciéncia e a diregáo de seus pensamentos. 





233. Ein Kraftfeld seiner bewusstseinsmässigen Ausstrahlung. 





233. Um campo de força da irradiação relacionada com a sua consciência. 


234. Die Ausstrahlung dieser Aura kann eingestuft werden in die 
Begriffe Gut oder Bôse, je nach Denkart des Besitzers. 

















234. A irradiacao emitida por esta aura pode ser classificada com 
os conceitos de boas ou más, dependendo da mentalidade do dono. 


235. Sie ist durchtrankt mit dem Fluidum des Misslingens oder des 
Gelingens, mit Antipathie oder Sympathie, denn sie strahlt immer 
genau das aus, was die Denkweise des betreffenden Menschen 
erzeugt. 








235. Esta é impregnada com a aura do fracasso ou o do sucesso, com a aura da antipatia ou 
da simpatia , porque a aura sempre irradia exatamente o modo de pensar que é criado pelo 
ser humano em questáo. 


345 


Seite/Página 131 








236. So strahlt dieses Kraftfeld nicht nur Misslingen oder 
Gelingen, Antipathie oder Sympathie aus, sondern alles, was die 
Denkrichtung erzeugt: 








236. Portanto, este campo de força não apenas irradia o fracasso 
ou o sucesso, a antipatia ou a simpatia, mas irradia tudo aquilo 
que o direcionamento do pensamento cria: 





237. Liebe oder Hass, Unzufriedenheit oder Zufriedenheit, Gier, 
Neid, Eifersucht, Laster, Sucht, Leid, Trauer, Verzweiflung, 
Ungláubigkeit, Rache, Not, Elend oder Mut, Furcht, Treue, Demut, 
Freude, Verstand, Ausgeglichenheit, Energie und Erkenntnis usw. 
Ust. 











237. Irradia o amor ou ódio, o descontentamento ou satisfação, 
ganáncia, a inveja, ciúme, vício, o hábito, a tristeza, o luto, 
desespero, a descrença, vingança, necessidade, miséria ou 
coragem, o medo, a fidelidade, a humildade, a alegria, 

intelecto, o equilíbrio, a energia e o conhecimento etc. 


OD OL 


346 


238. Durch das gefühlsstarke Denken mobilisiert der Mensch 
unaufhörlich die Formungs- und Bildungskraft seiner Gedanken, die 
dann sein grundlegendes Denken und Handeln entsprechend befruchten 
und vermögend ihrer Wirkung die heraufbeschworenen Folgen 
zeitigen. 














238. Através sentimentos fortes do pensamento o ser humano 
continuamente mobiliza a formação e a força da educação de seus 
pensamentos, de forma que então o seu pensamento básico e os seus 
atos fertilizem adequada e abastadamente e provoquem as 
consequéncias evocadas. 





239. Wird die einmal eingeschlagene Denkrichtung weiterverfolgt, 
stellen sich immer mehr Dinge, Umstände und Wesen in den Dienst 
der Gedankenverwirklichung. 











239. Se a direção do pensamento uma vez procurado for continua, 
cada vez mais coisas, as circunstáncias e caráter se dispor a 
servico da realização deste pensamento. 








240. Folglich ist also eine Bejahung des Lebens und eines 
Gelingens dessen von ausserster Wichtigkeit, denn was sich der 
Mensch in Gedanken vornimmt bezüglich einer guten und gesunden 
Denkweise ist grundlegend ausschlaggebend und von grôsster 
Bedeutung. 








240. Consequentemente, portanto, uma atitude positiva de vida e o seu sucesso säo da mais 
extrema importäncia porque o que o ser humano planeja em pensamentos relacionado com 
uma maneira boa e saudável de pensar é fundamentalmente decisivo e de grande 
importáncia. 


241. Dies ist das zuverlassigste und einzige Mittel, námlich dass 
der Mensch mit allen seinen Umstánden und Dingen den richtigen 
Gedankenweg geht, denn allein richtiges Denken fúhrt zur Wahrheit 
und zum Erfolg, 


241. De fato, este é o mais seguro e o único meio para que o ser 
humano siga no caminho do pensamento correto com todas suas 
circunstâncias e coisas, porque só o pensamento correto conduz 
para a verdade e para O sucesso. 


242. Dessen muss sich der Mensch nur belehren lassen. 


242. Do qual únicamente o ser humano deve se deixar ser instruído. 
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243. Es darf von der Warte des Menschen aus keine Zeit damit 
vergeudet werden, die Kraft Cor das Ausschauhalten nach geeigneten 
Helfern zu verbrauchen. 


243. Do ponto em que se encontra o ser humano o tempo náo pode 
ser desperdicado com energia aguardando por auxiladores 
satisfatórios. 


244. Die eigenen Gedanken selbst mússen die Vorarbeit leisten, 
damit das Gedankengut geordnet und in die richtigen Bahnen gelenkt 
wird. 


244. Os seus próprios pensamentos tém que executar o trabalho 
preliminar de forma que os pensamentos sejam organizados e levem 
na direcáo das trajetórias corretas. 
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245. Die eigenen Gedanken sind die eigenen Helfer, die jederzeit 
genügend Stoff zu erzeugen vermögen, womit das Denken 
vorangetrieben werden kann. 


245. Os pröprios pensamentos säo os pröprios auxiliares, e que 
podem criar, a qualquer hora, substäncias suficientes, com as 
quais os pensamentos podem progredir adiante. 


246. Die ungeheure Kraft der Gedanken ist nicht erst in der 
heutigen Zeit entdeckt worden, wenn auch ihre richtige Anwendung 
dem heutigen Menschen so gut wie neu ist, weil ihm alles in die 
Vergangenheit gedrängt wurde. 





246. Porém, até mesmo nos dias de hoje, as imensas forcas dos 
pensamentos ainda náo foram descobertas, e a sua correta aplicacao 
tão boa quanto nova para o ser humano atual, porque todas as 
coisas foram forcadas ao ser humano no passado. 











247. Daher erscheint ihm dieses Wissen als ein Buch mit sieben 
Siegeln. 


247. Entáo, para ele, este conhecimento se parece como um livro 
lacrado com sete selos. 





248. Dies aber auch darum, weil der grossen Mass der Menschen 
diese Macht bisher kaum bewusst war, weil sie ihr über 
Jahrtausende hinweg von jenen verheimlicht worden war, welche 
genauestens orientiert und im Bilde waren. 





248. Porém isto também, porque, até agora, a grande massa das 
pessoas pouco estão conscientes sobre este poder, porque este foi 
oculto deles justamente por aqueles que estiveram em cena durante 
milênios e que estão muito precisamente orientados e educados a 
respeito deste poder. 
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249. Unter Todesstrafe wurde ihnen oft verboten, ihr Wissen, ihre 
Kenntnisse und ihr Kónnen preiszugeben. 


249. Eles foram frequentemente proibidos, sob pena de morte, de 
revelar o seu conhecimento e suas habilidades divulgando-os. 


250. Als strengstens verbotenes Wissen wurde alles den 
Geheimwissenschaften einverleibt, zu denen, kein normaler 
Aussenstehender jemals Zutritt hatte. 





250. Como um conhecimento absolutamente proibido, tudo foi 
absorvido pelo hermetismo, para o qual nenhuma pessoa normal de 
fora jamais teve acesso. 








251. Eine Tatsache, die noch heute im dritten Jahrtausend ihre 
Echtheit nicht verleugnen kann. 





251. Um fato que não pode negar a sua autenticidade nem mesmo nos 
dias de hoje, no Terceiro milênio. 


252. Noch heute liegt das unermessliche Wissen der Menschheit, das 
úber ungeheure Zeitráume hinweg gesammelt wurde, in den 
unzuganglichen Geheimwissenschaften verborgen, die bis zum Tode 
des Papstes, der Bonzen und Geheimwissenschaftler verteidigt und 
vor der breiten Masse der Menschheit verborgen gehalten werden. 











252. Ainda hoje, o imenso conhecimento da humanidade, e que foi 
acumulado ao longo de enormes períodos de tempo foi escondido nas 
ciéncias ocultas inalcansáveis e que sáo mantidos ocultos e sáo 
defendidos pelos mandachuvas e pelos ocultistas até a morte do 
Papa, e está oculto da grande massa humanidade. 


253. Doch warum das? 

253. Mas por que isto? 

254. Ganz einfach darum: 

254. Muito simples o motivo para isto: 

2593. Würde die Masse der Menschheit das Wissen der 
Geheimwissenschaften entdecken, was TRE ungeheuren 


lebensbejahenden Nutzen, Fortschritt und Erfolg bringen würde, 
dann würden Religionen und Politik innert kürzester Frist 
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ausgerottet. 


255. Se a massa da humanidade descobrisse o conhecimento das 
ciências secretas, e o que isso traria então em imensos benefícios 
positivos, em progresso e sucesso, dentro de um curto período de 
tempo, as religiões as políticas seriam varridas e eliminadas. 











256. Die Finanzwirtschaft wúrde verschwinden, Krieg, Unfrieden, 
Hunger und alle Úbel der Welt hátten ein plótzliches Ende, weil in 
einer friedlichen Welt keine Machthaber und Kapitalmacher mehr 
einen Anfang und Vorstoss zur Machterlangung und Finanzscheffelel 
tun kónnten. 


























256. A economia financeira desapareceria, a guerra, a disputa, a 
fome, e todos os males do mundo teriam um fim súbito, porque, num 
mundo de paz, nem os ditadores, e nem os fazedores de 
capital finaceiro nenhum deles mais pôderia dar inicio e novamente 
continuidade empurrando-a adiante para alcançarem o poder e 
acúmulos financeiros. 
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257. Wo plötzlich keine Kriege und kein Unfrieden mehr sind, da 
werden keine Kriegsmaterialien mehr benötigt, und wo kein Hunger 
und kein anderes Übel mehr ist, da können keine gewissenlosen 
Geschäftemacher weiterhin ihre schmutzigen Finanzen lancieren. 











257. Onde de repentinamente näo existe mais guerra alguma e nem 
existe mais a disputa, ali näo se precisarä mais de municäo de 
guerra, e onde näo exisiste mais nenhuma fome e mais nenhum outro 
mal, ali o aproveitador sem escrüpulos näo existirä mais, e nem 
será mais capaz de lancar ali as suas financas imundas. 


258. Wo keine Religion mehr ist, weil der Mensch sich endlich 
selbst als Gott erkannt hat, da sind auch keine Päpste, 
Pfarrherren, Bonzen, Rabbis und Bischöfe usw. mehr, die das Volk 
irreleiten und ihm sein Hab und Gut abfordern können. 





258. Onde näo mais existe nenhuma religiäo, porque o ser humano 
finalmente reconheceu ele mesmo como deus, ali também náo existirá 
mais Papas, náo existirá mais nenhum pároco, náo existirá mais 
nenhum mandachuva, náo existirá mais nenhum rabino, e náo existirá 
mais nenhum bispo que possam enganar o povo e possam exigir os 
bens e os pertences dos seres humanos etc. 


259: Das alles wird jedoch dadurch verhütet, dass die 
Geheimwissenschaften dem normalen Durchschnittsmenschen nicht 
zugänglich gemacht werden, denn sie brächten plötzliche tiefe 
Erkenntnisse und das Ende aller Macht und Geschäftemacher, wovon 
die Politik und die Religionen die Grössten sind. 











259. Porém, tudo & feito para se prevenir que as ciéncias secretas 
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náo se tornem acessíveis para o ser humano comum normal, porque 
elas trariam percepções profundas e o fim de todo o poder e fim 
dos aproveitadores e fazedores de lucro, dos quais as políticas e 
as religiões são os maiores. 


260. Darum wird der Mensch in Unwissenheit gegeisselt und des ihm 
zustehenden Wissens beraubt und ferngehalten. 

260. É por isso que o ser humano é acoitado em ignoráncia e o 
conhecimento que lhe é devido lhe é roubado e o ser humano é 
mantido afastado do conhecimento. 


261. Denn Wissen bedeutet ungeheure Macht und richtige Gestaltung 
des Lebens. 


261. Porque conhecimento significa um enorme poder e a correta 
formação da vida. 


262. Richtig denken und wissen ist eine so ungeheure Macht, dass 
sie restlos alles anzuziehen und herbeizuziehen vermag, was der 
Mensch sich denkt und ersehnt. 


262. O pensamento correto e o conhecimento são um poder tão imenso 
que eles podem completamente atrair e puxar para perto do ser 
humano tudo aquilo que o ser humano pensa e anseia. 


263. Der Gedanke wirkt nicht nur auf den ihn denkenden Menschen 
allein, sondern auch auf andere. 


263. Os efeitos dos pensamentos não atuam apenas no próprio ser 
humano que os pensa, mas atuam também sobre os outros. 


264. Was der Mensch denkt, strahlt über seine eigene Aura hinaus 
und beeinflusst auch die Umwelt, wie Mensch, Tier und Pflanzen 
usw. 





264. O que o ser humano pensa irradia para além de sua própria aura e também influência o 
meio ambiente, tal como influência os seres humanos, animais e plantas etc . 





265. Ausgestrahlte böse Gedanken, Sorgen, Hass, Unzufriedenheit 
usw. werden mit bumerangartiger Wirkung hin- und 
zurúckgeschleudert, wobei sie unweigerlich wieder den 
Gedankenaussender mit verheerender Gewalt treffen. 

















265. Os maus pensamentos, as preocupações, o ódio, o descontentamento etc. são 
irradiados e lançados adiante e de volta com um efeito igual ao bumerangue, os quais 
inevitavelmente retornam e se encontram novamente com o transmissor dos pensamentos 
com uma força devastadora. 


266. So geschieht es aber auch mit guten Gedanken, die dann 
allerdings eine dementsprechende gute Wirkung ausüben. 
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266. Isso, porém, acontece também com os bons pensamentos que 
entáo, contudo, realizam um bom efeito correspondente. 


267. Dabei muss jedoch darauf geachtet werden, dass der Mensch 
úber zwei verschiedene Gedankenformen verfúgt, namlich úber eine 
lebensmässige und eine gefühlsmässige, was aber noch ausführlich 
erklärt werden soll. 


267. Mas, ao mesmo tempo, deve ser prestada atenção ainda ao fato 
de que o ser humano possui duas diferentes formas de pensar, ou 

seja, possui uma forma de pensamento relacionada com a vida e uma 
forma de pensamento instintivo emocional. 
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268. Das Denken der Gedanken ist die eigentliche 
bewusstseinsmässige Grossmacht der Welt. 





268. Os pensamentos da mente realmente säo a maior poténcia do mundo relacionado com 
a consciéncia. 


269. Der Gedanke ist unübertreffbar stärker als jede andere Kraft, 
viel zäher, mächtiger und unzerstórbarer als alle Materie und 
äusseren Einflüsse und Bedingungen. 





269. O pensamento é insuperävelmente muito mais forte do que qualquer outra forga, muito 
mais rígido, muito mais poderoso e mais indestrutível do que toda a matéria e todas as 
influências e condições externas o são. 


270. Wer seine Gedanken zu meistern und sein Denken in eine gute 
Art zu verwandeln vermag, der meistert und verwandelt sein 
Schicksal in ein Gutes. 


270. Quem é capaz de dominar os seus pensamentos etransformar os seus 
pensamentos numa maneira boa domina e altera o seu destino para um bom destino. 


211. Das Grösste, was der Mensch zu vollbringen vermag, ist die 
Selbstbemeisterung durch Gedankenzucht. 


271. A maior coisa que o ser humano é capaz de realizar é o autodomínio através do 
cultivar dos pensamentos. 





272. Ein Kaiser ist der unter den Menschen, der dies zu tun 
vermag, denn er beherrscht sein Leben ausserordentlich sicher und 
gut von innen her. 








272. Aquele que pode realizar este feito é um imperador dentre as 
pessoas, porque aqui le certa e xtraordinariamente controlou 
muito bem a sua vida interior. 
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273. Daraus wirkt er siegessicher und unerschütterlich gegenüber 
aller Unbill. 


273. Com isso ele parece confiante na vitória e inabalavelmente 
contrário a todas as inconveniéncias 


274. Er lebt und wirkt von der Welt der Ursachen aus - aus der 
Welt seines Denkens. 


274. Ele vive e atua a partir do mundo das causas, do mundo de 
seus pensamentos. 


275. So oft das Leben betrachtet wird, spiegelt es stets die 
vorherrschende Denkrichtung des Menschen wider. 





275. Quanto mais frequentemente se observar a vida, esta sempre 
irä refletir a direcäo predominante do pensamento do ser humano. 


276. Ist daher ein Mensch mit seinem Leben nicht zufrieden, weil 











es hohl und leer ist, wünscht er sich mehr Liebt, Glück, 
Gesundheit, Freude, Harmonie und Erfolg usw., dann hat er nur 
seine Gedankenwelt und Gefühlswelt, seine Denkweise und Gefühle 





entsprechend zu ändern und umzuerziehen, aufbauend und gut zu 
denken, und schon beginnt sich das Wunder abzuzeichnen. 


276. Se, portanto, um ser humano näo estä contente com a sua vida, 
porque esta & oca e vazia, porque deseja mais amor, sorte, saüde, 
alegria, harmonia e sucesso etc., entäo, ele sö terä que mudar o 
seu mund de pensamentos e o seu mundo de sentimentos 
adequadamente, mudando e reeducando o seu modo de pensar e os seus 
sentimentos e se recompor e pensar no bem, e a maravilha já começa 
a se refletir. 


277. Wie dies zu geschehen hat, das soll hier gelehrt werden. 

277. Como isso tem que acontecer, isso serä ensinado aqui. 

2.18% Aus zerstreuten, kranken und unentschlossenen 
Alltagsmenschen, Unglücks- und Unzufriedenheitsmenschen und 


Unentschlossenheitsdenkern sollen kräftige, konzentrierte und 
bewusste Naturdenker werden. 


278. De seres humanos da vida comum dispersos, seres humanos enfermos e indecisos, 
seres humanos infelizes e descontentes, de seres humanos irresolutos deveräo se tornar em 
seres humanos pensadores naturalmente fortes, concentrados e conscientes. 


279. Naturdenker darum, weil die Natur selbst diesen Weg lehrt. 
279. Pensadores naturais porque a pröpria natureza ensina este caminho. 
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280. Wir kónnen sie aber auch Lebensdenker oder nennen, denn auch 
sie lehren denselben Weg. 


280. Ou, podemos, contudo, também denominar pensadora da vida, 
porque a natureza ensina o mesmo caminho. 


281. Da der Gedanke jedoch eine ungeheure Macht darstellt, wollen 
wir die Bezeichnung Machtdenken benutzen. 





281. Já que o pensamento representa um imenso poder, nós queremos 
usar, porém, a denominacáo poder do pensamento. 

282. Machtdenken wird im wesentlichen übersetzt mit: 

282. Essencialmente o poder do intelecto é traduzido com: 

283. Lebensrichtiges, schôpferisches Denken. 

283. Retidáo de vida, intelecto criativo. 


284. Keine Materie vermag einem gesunden, zielstrebigen und 
starken Gedanken zu widerstehen. 


284. Nenhuma matéria pode resistir a um pensamento saudável, 
determinado e forte. 











285. Einem guten Gedanken, einer guten Denkweise, di érfullt ist 
mit dem absoluten Bewusstsein der Einheit mit der Schöpfung. 


285. A um pensamento bom, a uma boa maneira de pensar, e que e säo 
realizados com a absoluta consciéncia de se estar em unidade com a 
Criacáo. 





286. Richtiges, kraftbewusstes und positives Denken löst alle 
Schwierigkeiten auf, doch muss zuerst etwas im Menschen selbst, in 
seinem Denken, Wirklichkeit werden, ehe es in der Sinnenwelt in 
Erscheinung zu treten vermag; die Tatsache nämlich, dass ein 
Hindernis, ein Übel oder sonstiger Vorfall immer jene Ausmasse 
annimmt, wie diese angenommen und erdacht werden. 











286. Um intelecto integro e positivo, pela virtude da consciencia 


dissolve todas as dificuldades, mas, primeiramente, antes que 
isso possa se manifestar aparecendo no mundo material algo tem que 
se tornar realidade dentro do pröprio ser humano, em seus 


pensamentos; ou seja, o fato de que um obstäculo, um mal ou outro 
acontecimento qualquer sempre assumem uma grande proporgäo quando 
se assume que assim estes säo elaborados. 
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287. Denkt sie der Mensch klein und unwichtig, dann werden sie 
klein, unwichtig und mit Leichtigkeit úberwindbar sein. 


287. No entanto, se o ser humano pensar que eles sáo pequenos e 
sem importáncia, entáo eles se tornam pequenos e sáo facilmente 
superáveis. 


288. Werden sie aber gross, schwer und unbesiegbar oder nur schwer 
besiegbar gedacht, dann wird es so gut wie unmöglich sein, darüber 
hinwegzukommen. 


288. Porém, caso se imagine que eles sejam enormes, pesados e 
invencíveis ou que somente sejam superados com dificuldades, entáo 
será impossível superá-los. 


289. Denkkraft und Nutzung des Machtdenkens erfordert eine 
Erziehung, die am Anfang sehr schwer und oft unmöglich erscheint. 





289 A forca mental e o uso do poder do pensamento requerem uma 
educacáo que no princípio parece muito pesadamente difícil e 
geralmente impossível. 





290. Doch das ist wirklich nur der Anfang und nur eine scheinbare 
Unmôglichkeit, weil diese neue Lehre vóllig ungewohnt, unbekannt 
und fremdartig erscheint. 


290. Mas, isto é realmente só o começo, e é somente uma 
impossibilidade aparente, porque estes novos ensinamentos parecem 
ser completamente incomuns, parecem ser desconhecidos e estranhos. 
291. In Wahrheit ist jedoch alles sehr leicht. 


291. Mas, em verdade, tudo é muito fácil. 


292. Es braucht nur einen <Stein des Anstosses>, und schon setzt 
sich das Denken in Bewegung und Funktion. 





292. E só é necessário uma "pedra de impulso", e o pensamento já 
foi posto em movimento e em ação. 


293. Und jetzt schreitet schon alles sehr schnell voran. 
293. E agora tudo já está se progredindo muito rapidamente. 


294. Das ganze Instrumentarium des Denkens stellt sich beinahe 
schlagartig auf die neue Denkform um. 





294. Todos os instrumentos do pensamento se alternam para o novo 
modo de pensar quase que de repente. 


295. Die ganzen mit dem Gehirn verbundenen Apparaturen wechseln 
ihre Energiestárke und transformieren sie um, wie eben ein 
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Elektro-Transformator. 


295. Todos os equipamentos conectados ao cérebro alternam a forca 
de sua energia; transformando-a completamente, exatamente tal como 
o faz um eletrotransformador. 
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296. Alle Ganglienzellen, Nervenbahnen usw. passen sich 
automatisch der neuen Einstellung an und fördern das neue, 
richtige und positive Machtdenken. 


296. Todas as células gánglionárias, o trato nervoso etc. 
automaticamente se adaptam à nova condição e promovendo o novo 
correto e poderoso pensamento positivo. 


297. Nur kurze Zeit dauert es da noch, bis das positive 
Machtdenken gewohnheitsmassig vor sich geht. 


297. E ainda é só uma questáo de pouquíssimo tempo até que o poder 
positivo do pensamento automaticamente por si mesmo irá se 
habituando. 





298. Sicher, aller Anfang ist schwer, und nie gibt es einen Preis 
ohne vorherige Mühe. 





298. Com certeza, todo o comeco & dificil, e nunca existe um preco 
sem que antes haja existido um esforco. 


299. Aber Übung macht den Meister, und wenn lange genug geübt 
wird, dann kommt der Zeitpunkt unweigerlich, da das Machtdenken 
zur Gewohnheit wird. 

299. Mas a prätica faz o mestre e se voc& praticar por tempo 
suficiente, entäo inevitavelmenteo chegará o momento, já que o 
poder do pensamento se transforma num um hábito. 

300. Denken stellt einen rein bewusstseinsmassigen Vorgang dar. 
300. O pensamento representa puramente um processo relacionado com 
a consciéncia. 


301. Dieser Vorgang ist formlos, doch besitzt er Leben und Kraft. 


301. Este processo é sem forma, e náo obstante possui vida e 
forca. 


302. Oft lebt ein einmal gedachter Gedanke sehr viel lánger als 
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sein Urheber. 
302. Um pensamento imaginado geralmente vive muito mais tempo do 
que o ser humano que deu origem a este pensamento. 


303. Jede Denkweise, jede Denkart und jeder Gedanke hat eine ganz 
bestimmte Wirkung, entweder zum Bösen oder zum Guten. 





303. Toda maneira de pensar, todos os tipos de pensamentos e toda 
imaginacáo tem certo efeito determinado, seja para o mal, ou seja 
para o bem. 


304. Dies im Kôrper ebenso wie im Charakter, im Schicksal und in 
der Umwelt. 


304. Isto para o corpo e da mesma maneira como no caráter, no 
destino e no meio ambiente. 


305. Jeder Gedanke verankert sich im Unterbewusstsein, verkörpert 
sich von dort her in Form der entstehenden Handlung und Auswirkung 
usw. und beeinflusst Psyche, Physe und die Umwelt. 








305. Todo pensamento se ancora no subconsciente, e se personifica 
a partir dai na forma da ação surgida e de suas conseqüäncias etc. 
e influncia a psique, o crescimento e o ambiente. 


306. Wer folglich seine Gedanken fortwahrend auf Hass und Rache 
konzentriert, endet letztendlich unweigerlich als Mórder oder 
Totschläger usw. 








306. Consequentemente quem concentra constantemente os seus 
pensamentos no ódio e na vingança inevitavelmente no final termina 
como um assassino ou homicida etc,. 





307. Konzentrierte Gedanken des Selbstmitleides, der Ratlosigkeit, 
des Gefúhls des< Verstossen-, Vergessen-, Verachtet-, Nutzlos- und 
Überflüssigseins> usw. enden schliesslich im Selbstmord. 





307. Os pensamentos concentrados de auto piedade, de desamparo, os 
sentimentos de "rejeicáo", de ter sido abandonado, de ter sido 
desprezado, o sentimento de inutilidade. e finalmente de ser 
"desnecessärio" e assim por diante no final terminam em suicidio. 


308. Konzentrieren sich die Gedanken hingegen auf Fortschritt, 
Erfolg, Glück, Liebe usw., dann wird sich ein dementsprechender 
Erfolg mit der Genauigkeit eines Präzisionsuhrwerkes einstellen. 

















308. Por outro lado os pensamentos que são focalizados no 
progresso, no sucesso, na felicidade, no amor etc, entäo, com a 
precisäo de um mecanismo de relögio de precisäo apareceräo um 
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sucesso correspondente . 


309. So ist alles, was gedacht wird, bestimmend für Sein oder 
Nichtsein, denn der Gedanke, das Denken, trägt den Menschen 
aufwärts, hinauf in ungeahnt Höhen, oder es schleudert ihn 
abwärts, hinunter in die tiefsten Tiefen der Vernichtung. 
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309. E assim é tudo aquilo que é pensado, determinado para existir 
ou não-existir, porque os pensamentos, a idéia imaginada, fazem 
com que o ser humano se eleve bem alto, para cima, para alturas 
não sonhadas, ou faz com que o ser humano seja arremessado para 
baixo, bem fundo, para as mais profundas profundezas da 
destruição. 
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310. Porém, tudo isso é ainda muito mais: 








311. Denken erzeugt Energie von ungeheurer Kraft. 





311. O pensamento produz energia de uma força enorme. 








312. Jeder Gedanke sendet energetische Wellen höchster Intensität 
aus. 


312. Todo pensamento envia ondas de energia de intensidade muito 
elevada. 
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313. Das heisst: 


313. Isto é: 








314. Die Gedanken selbst strahlen sich als ungeheure Energiewellen 
aus, die in bisher unmessbar hohen Frequenzen fundieren. 


314. Os pensamentos se irradiam como imensas ondas de energia, que 
se agrupam ainda em frequências ainda muito mais imensuravelmente 
altas. 


315. Sie verlassen das Gefüge ihres Ursprungs, jagen hinaus in die 
unendlichen Weiten des Universums, ungehemmt und unhaltbar, um 
wirkungen und Bedingungen zu schaffen, ganz ihrer Art gemäss. 





315. As ondas dos pensamentos deixam as suas estruturas de origem, 
lancando-se pelas infinitas expansöes do universo, livres e 
desimpedidas e indefensäveis para completamente criarem efeitos e 
condicöes conforme os seus tipos. 


316. Je nach Gedanke jagen sie als unsichtbare aber gigantische 
Macht des Lichts oder der Finsternis davon, sich an anderen 
gleichartigen Gedankenenergien weiter aufladend und stärkend, die 
ebenfalls die Weiten des Universums und des Äthers durcheilen. 








316. De acordo com os pensamentos destas, as ondas se movem 
invisiveis, mas em gigantesco poder da Luz ou da Escuridäo, em 
busca de outras energias de pensamento do mesmo tipo e se expandem 
fortalecendo-se ainda mais ao se recarregarem com outras ondas de 
pensamento do mesmo tipo que também se movem, fluindo pelas 
expansöes do universo e do éter. 


317. Haben sie ihre äusserste Reichweite erreicht, dann suchen sie 


sich ihren Weg zurück, wobei sich ihre Energieform aber wandelt, 
und zwar in eine stärkere und gewaltigere. 


317. Quando eles atigem seu mäximo grau de expansäo, entäo eles 
procuram o seu caminho de volta, com o qual e a sua de energia se 
altera, e realmente para uma forma de energia muito mais forte e 
imensa. 


318. Dies durch das Anziehen wie durch einen Magneten. 


318. Isto por meio da aceleracäo, tal como por um imä. 


319. Das Positive zieht aber automatisch auch das Negative an und 
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das Negative das Positive. 


319. O positivo, porém, atrai automaticamente também o negativo e 
o negativo atrai o positivo. 


320. Und die letztlich entstehende Energieform kehrt schliesslich 
als geballte, ungeheure Macht zurúck, dem Gedankenaussender 
Vernichtung oder Leben bringend. 





320. E finalmente a forma de energia que surge no final retorna 
como um enorme poder concentrado que traz a vida ou a traz a 
destruicáo do transmissor desses pensamentos. 


321. Dabei ist jedoch bei diesem Vorgang der Umstand zu beachten, 
dass fúr den Menschen etwas sehr Eigenartiges geschieht und ihm 
besondere Aufmerksamkeit abfordert. 








321. Porém, no processo desta circunstáncia deve-se levar em conta 
que algo de muito estranho acontece para o ser humano e requer 
dele uma atenção especial. 


322. Wie bereits erwahnt tritt hier namlich das Naturgesetz des 
Magnetismus in Funktion. 


322. Como já foi mencionado, isto é, a lei da natureza do 
magnetismo entra aqui em ação. 


323. Ein Magnet verfügt über zwei verschiedenartige Pole, Negativ 
und Positiv. 


323. Um ímá possui dois polos diferentes: o pólo negativo e o pólo 
positivo. 


324. Auch seine Funktion muss verstanden werden, wenn mit ihm 
gearbeitet werden soll. 





324. A sua função também deve ser compreendida se devemos 
trabalhar com eles. 


325. Der Pluspol (+ Positiv) vermag nur Negatives anzuziehen, 
wahrend der Minuspol (- Negativ) alles abstósst, wenn dieses nicht 
positiv (+ Plus) ist. 


325. O pólo positivo (+ positivo) pode atrair somente o Negativo, 
enquanto o pólo negativo (- negativo) repele tudo para longe, caso 
náo seja positivo (+ positivo). 
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326. Wenn daher an früherer Stelle gesagt wurde, dass 
ausgestrahlte böse oder negative Gedanken, Sorgen und 
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Unzufriedenheit usw. mit bumerangartiger Wirkung 
zurúckgeschleudert werden, wobei sie unweigerlich wieder den 
Gedankenaussender mit verheerender Wucht treffen, was auch mit 
guten und positiven Gedanken, jedoch nur mit guter Wirkung, ebenso 
vor sich geht, dann ist dies also richtig zu verstehen und zwar 
wie folgt: 














326. Quando, se disse, portanto anteriormente em outro lugar que 
a irradiação de pensamentos maus ou negativos, de preocupações, e 
de descontentamento etc, säo lancados de volta com um efeito igual 
ao do bumerangue, o qual, inevitávelmte volta novamente de 
encontro com o transmissor destes pensamentos com uma força 
destruidora, o mesmo acontece também com os pensamentos bons e 
positivos, porém com um efeito bom, e para ser mais preciso isto 
tem que ser então corretamente entendido como segue: 


327. Naturgemäss wird ein ausgestrahlter Gedanke, ob böse, 
negativ, gut oder positiv, genau so wieder zurückgeschleudert, wie 
er ausgesandt worden ist, nur ganz ungeheuer verstärkt und in 














seiner Energieform also verändert in eine stärkere Form, die dann 
als negativ oder positiv bezeichnet wird, je nach deren 
Urspreunosart.. 


327. Naturalmente um pensamento emitido, seja este um pensamento 
mau, negativo, bom ou positivo, exatamente da mesma maneira como 
foi enviado este irá retornar, mas só que muito mais enormemente 
reforcado e, portanto, modificado em sua forma de energia para uma 
forma de energia muito mais forte que é entáo descrita como 
negativa ou positiva, em conformidade com o seu tipo original de 
pensamento. 





328. Zu beachten ist, dass die Kräfte also verstärkend umgewandelt 
werden, da naturgemass das Lernenmüssen des Bewusstseins in jeder 
Beziehung immer im Vordergrund steht. 








328. Naturalmente para este aprendizado da consciencia tem que ser 
levado em conta que tais forcas säo convertidas e amplificadas, e 
sobre todos os aspectos sempre se deve dar énfase especial a isso. 


329. Wenn daher von einer bumerangartigen Wirkung die Rede ist, 
dann ist das so zu verstehen, dass der Bumerang weggeschleudert 
und nach seinem Rúckflug wieder aufgefangen wird. 

















329. Portanto quando se fala a respeito do efeito igual ao do 
bumerangue, entáo se deve entender com isso que o mesmo caminho o 


qual o bumerangue é lancado é entáo o mesmo caminho o qual ele é 
apanhado novamente depois de seu vóo de retorno. 











330. Der Bumerang stellt in diesem Fall als Beispiel die Gedanken 
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dar, und die Kraft des Schleuderns ganz einfach die Kraft der 
Gedanken resp. ihre Form im Negativ oder Positiv, also die Form 
der Gedankenaussendung. 


330. Neste caso, como exemplo, o bumerangue representa os 
pensamentos, e a força de arremesso é simplesmente a força dos 
pensamentos, quer dizer, a sua forma negativa ou positiva, é 
portanto a forma de emissão dos pensamentos. 


331. Kommt der Bumerang zum Werfer zurúck, fangt er also denselben 


Bumerang (Gedanken) wieder aut, den er weggeschleudert 
(ausgesandt) hat, nur jedoch sehr verstärkt. 











331. Entäo, se o bumerangue novamente retorna ao seu 
arremessador, ele pegará de volta o mesmo bumerangue (pensamento) 
que foi arremessado para longe (pensamento emitido), só que porém 
muito mais fortalecido. 











332. Die Kraft nämlich, die den Bumerangwerfer (Gedankenaussender) 
beim Auffangen des wiederkehrenden Bumerangs (Gedanken) trifft, 
hat sich durch den Rückflug geändert (umgewandelt), nämlich in 
eine schlagende Kraft (Gedankenwiederempfang). 














332. Para ser mais exato, ao pegar o bumerangue que volta 
(pensamentos) a força que atingirá o lançador do bumerangue (o 
emissor dos pensamentos) alterada pelo vôo de retorno, isto é, 
modificada para uma força poderosa (receptação do pensamento). 


333. So bleibt die Materie des Bumerangs (Gedanke) also dieselbe, 
während sich die Schleuder kraft (Gedankenaussendekraft) in eine 
Rückschlagkraft (Gedankenrücksendekraft) umwandelt. 








333. Portanto, a matéria do bumerangue (o pensamento) permanece a 
mesma, enquanto a prórpia forca de arremesso (a forca de emissáo 
de pensamento) retorna transformada para uma forca poderosa (forca 
de retorno dos pensamentos). 


334. Wahrend also das Wegschleudern des Bumerangs nur physische 
Kraft, Zielsicherheit und keine Schmerzen erfordert, so bedingt 
das Wiederauffangen des Bumerangs beim Rückflug grosse 
Geschicklichkeit, Mut und das Inkaufnehmen des nicht zu 
übersehenden Schmerzes beim Schlag des Auffangens, wenn der 
Auffang nicht korrekt ausgeführt wird. 


























334. Enquanto o arremesso do bumerangue requer apenas de forca 
fisica, de precisäo, e de nenhuma dor, assim também o vóo de 
retorno do bumerangue requer de grande habilidade, de coragem, e 
da aceitação da dor da intercepção causada pelo impacto da força 
de retorno, que náo deve ser negligenciada quando a intercepcáo 
náo é realizada corretamente. 
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in eine 
in seiner Materie 





335. So wandelt sich also die schleudernde Kraft 
schlagende Kraft um, wahrend der Bumerang selbs 
unverändert bleibt. 











335. Portanto, a forga do arremesso altera-se entäo para uma forca 
poderosa enquanto o pröprio bumerangue permanece inalterado em sua 
materia. 





336. Diesem naturbedingten Beispiel vorangehend, arbeiten auch die 
menschlichen Bewusstseinskräfte auf derselben Linie und nach dem 
gleichen Prinzip. 


336. As forcas da mente humana também trabalham da mesma forma e 
em conformidade com o mesmo princípio no exemplo natural anterior. 





337. Wird also folglich ein positiver Gedanke ausgestrahlt, dann 
wandelt er sich in seiner Kraftform um und trifft den 
Gedankenaussender in verstärkter Form wieder, was als negativ 
bezeichnet wird. 




















337. Se consequentemente um pensamento positivo é irradiado entáo, 
este altera a sua forma de forca que entáo novamente atinge de 
volta o emissor dos pensamentos de uma forma reforcada de forca 
que é descrita como negativa. 


338. So geschieht es aber auch bei der Aussendung eines negativen 
Gedankens, der dann den Gedankenaussender in verstárkter Form 
trifft, was als positiv bezeichnet wird. 











338. E assim acontece, portanto também com a emissáo de um 
pensamento negativo que entáo atinge o emissor dos pensamentos de 
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uma forma ampliada que é chamada de positiva. 


339. Als Paradoxum erscheinend ist es in sich selbst jedoch kein 
solches, denn der ganze Vorgang ist vóllig logisch, korrekt, 
naturbedingt und nach schöpferischer Ordnung und schöpferischen 
Gesetzen geartet. 


339. Parece ser um paradoxo, porém não é assim, porque todo o 
processo é completamente lógico, correto, determinado pela 
natureza e está disposto de acordo com a ordem Criativa e com as 
leis da Criacáo. 


340. Das Bewusstsein benótigt das Positive genauso wie das 
Negative, folglich also ein Weg beschritten werden muss, der das 
Positive wie das Negative gewahrleistet. 











340. A consciência necessita tanto do positivo assim como 
necessita igualmento do negativo, consequentemente deve-se andar 
sobre um caminho que garanta tanto o positivo quanto também o 
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negativo. 





341. So ist es also zwangsbedingt, dass auf eine negative 
Gedankenaussendung ein stärkerer Gedanken- und Kräfteempfang 
erfolgt, was somit auch in der umgekehrten Form ebenfalls 
ZUELITER, 








341. Portanto, & entäo necessäria a condicäo de um pensamento mais 
forte para que consequentemente ocorra a inteceptacáo mais forte 
do pensamento negativo o que também se aplica ao contrário. 


342. Zwangslaufig und naturgemass muss also fúr das Gute das Bose, 
für das Böse das Gute sowie für das Positive das Negative und das 

Negative das Positive geerntet werden, das dann je nach seiner Art 
verarbeitet und ausgewertet werden muss. 


342. Inevitável e naturalmente deve ser a consequencia, portanto, 
para o bem o mal, para o mal o bem, e também para o positivo o 
negativo e o negativo o positivo, e que assim deve ser processado 
e avaliado conforme o seu tipo. 














343. Das Wiederempfangene bedeutet neuen Arbeitsstoff für das 
Bewusstsein und die Gedanken. 





343. A emissäo recebida significa novo material de trabalho para a 
mente e para os pensamentos. 
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344. Bôses oder Negatives wird wieder in Gutes oder Positives und 
Gutes wieder in Böses umgewandelt durch die stetige 
Gedankenarbeit. 





344. O mal ou negativo novamente se transforma no bom ou positivo 
e o bem transforma-se novamente em mal através da acäo continua 
do pensamento. 


345. Würde für Gutes oder Böses nur Gutes oder Böses und für 
Negatives und Positives nur Negatives und positives geerntet, dann 
würde automatisch der Gedankenstoff ausgehen und das ganze 
Denkvermögen würde plötzlich brachliegen. 


345. Se para o bem ou o mal fosse colhido apenas o bem ou o mal e 
para o negativo e o positivo fosse colhido apenas o negativo e o 
positivo entáo o pensamento material automaticamente se esgotaria 
toda a capacidade intelectual de repente seria inutil. 
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346. Um sich jedoch bewusstseinsmassig fortentwickeln zu kônnen, 
dazu ist diese Art der Gedankenrückschleuderung notwendig: 


346. De modo, porém, a poder desenvolver ainda mais a 
consciencia, para isto é necessário este tipo de retorno dos 
pensamentos emitidos: 


347. Wird Gutes oder Positives ausgesandt, wird Bôses oder 
Negatives dafúr geerntet; dieses Bose oder Negative aber wird 
wiederum durch die Gedankenarbeit in Gutes und Positives 
umgewandelt, also zum brauchbaren Gut verarbeitet, das wieder 
verwertet werden kann. 








347. Emitido pensamentos bons e positivos, por isso é colhido o 
mau ou negativo, porém, por outro lado, através da ação do 
pensamento estes pensamentos maus ou negativos são convertidos 
para o bom e positivo, portanto são processados para bem útil que 
por sua vez podem novamente ser utilizados pela ação do pensamento 
no bem e no positivo. 


348. In beiden Formen wiederholt sich dieser Vorgang immer wieder 
und gewährleistet dadurch die Bewusstseinsevolution, ohne jemals 

ZU stoppen: 

348. Em ambas as formas, este processo & novamente repetido 
diversas e repetidas vezes e com isso garante ininterruptamente a 
evolucáo da consciéncia. 


349. Der Vorgang mit dem negativen Gedankengut ist also genau 
gleich: 
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349. Portanto, o processo com as idéias negativas é exatamente 
idêntico: 





350. Negatives oder Böses wird ausgesandt und Gutes oder Positives 
dafür geerntet, das durch die Gedankenarbeit wieder in Negatives 
oder Positives verarbeitet wird und im Neugebrauch wieder 
Verwendung findet. 








350. Pensamento negativo ou mau é emitido e por isso é colhido o 
bem ou positivo, pela ação do pensamento este é novamente 
processado em negativo ou positivo e novamente encontra a sua 
utilização de um modo novo. 


351. Doch mit diesem Vorgang allein ist es nicht getan, denn der 
Mensch muss ja letztendlich einmal bewusstseinsmässig ausgeglichen 
werden. 


351. Porém, só com este processo isto näo é realizado, porque o 
ser humano deve finalmente torna-se harmonioso em relação à 
consciência de uma vez por todas. 





352. Und genau der genannte Weg des Negativen und Positiven führt 
zu dieser Ausgeglichenheit: 





352. E é exatamente o mencionado caminho do negativo e o do 
positivo que conduz para este equilíbrio: 


353. Der Weg dazu wird dadurch beschritten, dass durch das 
Verarbeiten von Positiv und Negativ Erkenntnisse erlangt werden 
und diese sich als effectives Wissen impulsmássig in den 
Speicherbänken und im Unterbewusstsein festsetzen und niemals mehr 
verlorengehen können. 
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353. O caminho para este propósito é alcançado através do 
conhecimento do positivo e do negativo que são postos nos bancos 
de memória e no subconsciente como impulsos relacionados ao 
conhecimento de modo a nunca mais poderem ser perdidos novamente. 


354. Dieses so erlangte Wissen bildet das eigentliche 
Weisheitspotential, das aus Positiv und Negativ besteht und sich 
langsam zur gleichmässigen Stärke entwickelt, also zur 
Ausgeglichenheit. 


354. Este conhecimento alcancado forma o verdadeiro potencial de 
sabedoria que existe a partir do positivo e do negativo e que 
lentamente se desenvolve para a forca balanceada, portanto para o 
equilibrio. 


355. Zwei verschiedene Kräfte also, Positiv und Negativ, die in 
sich selbst je eine vollkommene Einheit bilden und im 
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Zusammenschluss die Hypereinheit, die Ausgeglichenheit und 
Harmorie erzeugen. 


355. Entáo, portanto, as duas forcas diferentes, o positivo e o 
negativo que em si mesmas formam uma unidade completa e que 
juntas, em união, criam a Hiperunidade, o equilíbrio e Harmonia. 








356. Allein dadurch und auf diesem Wege schafft sich der Mensch im 
Laufe seiner unzähligen Leben (im Werdegang seiner vielen 
Inkarnationen) zur bewusstseinsmässigen Ausgeglichenheit empor und 
damit der relativen Vervollkommnung entgegen. 








356. E somente deste modo, e por este caminho que o ser humano 
cria a sua evolução no curso de suas inúmeras vidas (no curso do 
desenvolvimento de suas muitas encarnações) rumo ao equilibrio da 
consciência em deste modo rumo à relativa perfeição. 
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357. Der relativen Vervollkommnung entgegen, die ebensoviel 
negativ wie positiv ist, namlich ausgeglichen und harmonisch. 


357. Para a relativa perfeicáo, que ao mesmo tempo é negativa e 
positiva, ou seja, é equilibrada e harmoniosa. 


358. Um eine vóllige bewusstseinsmassige Ausgeglichenheit und 
Harmonie zu gewahrleisten, ist es erforderlich, dass das Positive 
und Negative im Menschen genau gleich stark ausgeprägt werden. 





358. De modo a garantir um equilibrio harmonia absolutos e 
relacionados com a consciäncia, & necessärio que precisamente os 
aspectos positivo e negativo sejam fortemente destacados no ser 
humano. 


359. Positiv und Negativ sind also lebensnotwendig, nur müssen sie 
auf einen normalen Stand gebracht und von Ausartungen befreit 
werden. 


359. O Positivo e o Negativo são portanto essenciais, 
devendo porém apenas ser levados para uma situação normal e 
devem estar livres de degeneração. 


360. Selbst die Urschôpfung lebte im Gleichklang mit Positiv und 
Negativ, folglich also ihre Kreation, die Schôpfung, gleichgeartet 
ist, woraus wiederum resultiert, dass auch die Kreation der 
Schöpfung, der Mensch, ihr gleichlautend geartet ist und nach 
ihren Gesetzen leben muss. 








360. Mesmo a Criação Primordial vive em harmonia com os aspectos positivos e 
negativos, por isso, consequentemente, a sua criação, a Criação, é semelhante, que, 
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por sua vez, resulta em que a criacáo da Criacáo, o ser humano, cuja natureza é idéntica 
a ela e deve viver em conformidade com as suas leis. 


361. Und der Geist im Menschen vermag seine Evolutionsstufen nur 
zu durchlaufen, wenn er auch diese schôpferischen Gesetze befolgt. 











361. E o espírito do ser humano só poderá ultrapassar as suas 
fases evolutivas somente se seguir estas leis da Criacáo. 





362. Gabe es nur einen Pol, Positiv oder Negativ (Gut oder Böse 
nach durchschnittlichem Menschenbegriff), dann vermôchten sich der 
Geist und das Bewusstsein nicht zu entwickeln. 





362. Se existisse apenas um pólo, positivo ou negativo (o bem ou o 
mal, de acordo com a concepção dos seres humanos comuns), então o 
espírito e a consciéncia náo poderiam se desenvolver. 


363. Im Menschen würde daher eitel Idiotie vorherrschen und 
absolute Gleichgültigkeit, denn wie vermöchte ein Mensch zu 
denken, wenn es keinen Stoff zum Denken gäbe, weil kein 
Gegensätzlichkeiten vorlägen. 




















363. A idiotice e a absoluta indiferença então predominariam 
fútilmente no ser humano, porque como poderia um ser humano pensar 
se não houvesse nenhuma substância para o pensamento porque não 
existiriam naturezas opostas quaisquer? 


364. Und wie kônnte eine Schôpfung Kreaturen kreieren, wenn kein 
wissen und kein Interesse dafür vorläge, die erst durch Gegensätze 
positiver und negativer Form geschaffen werden müssen. 








364. E como poderia uma Criacäo criar criaturas, se näo existisse 
nenhum conhecimento disponivel e näo existisse nenhum interesse 
nisso, criações e criaturas que só podem ser geradas através dos 
opostos na forma positiva e negativa? 


365. Darúber folgerichtig und logisch nachgedacht ergibt sich 
auch, dass eine bôsartige Irrlehre vorliegen muss, wenn behauptet 
wird, dass der Mensch nur gut und demütig sein soll in dem Sinne, 
dass er alles über sich ergehen lassen soll, was eben über ihn 
gewollt oder ungewollt hereinbricht. 





365. Refletindo e raciocinando logicamente sobre isso é que 
surgirá também que deve existir uma falsa e maligna doutrina, 
quando, de acordo com ela, se alega que o ser humano supostamente 
só deverá ser bom e humilde, no sentido de que o ser humano 
permita com que tudo passe sobre ele, seja intencionalmente ou sem 
querer, caindo exatamente sobre ele. 


366. Gut und ehrfürchtig soll der Mensch sein, als solcher an und 
fúr sich und im Bewusstsein, wenn er die ungeheure und unmessbare 
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Grósse der Schópfung bedenkt, dies ist ganz gewiss, doch darf er 
nicht in der Form gut und demütig sein, wie es die Religionen 
lehren und fordern, denn dieser Weg bringt nur den 
bewusstseinsmássigen und kôrperlichen Untergang. 





366. O ser humano deve ser bom e reverente, e como tal, nele mesmo 
e para si mesmo e em cognição, quando ele considerar o enorme e 
imensurável tamanho da Criacáo, isto é muito certo, náo obstante o 
ser humano náo deve ser bom e humilde na forma tal como é ensinado 
e é exigido pelas religides, porque deste modo ele só trará para 
si a ruína relacionada á consciéncia e ao corpo físico. 
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367. Die Schôpfung selbst gebietet dem Bewusstseins durch den 
Geist im Menschen durch ihre erlassenen Gesetze und Gebote, dass 
beide positiv und negativ sein müssen, folglich sich schon dadurch 
die Irrlehren der Religionen erkennen lassen. 





367. A própria criacäo através de suas leis e recomendações 
ordenadas já exige que a consciência por meio do espírito no ser 
humano, que ambos devem ser positivo e negativo, para que, 
consequentemente, deste modo, reconhecer os falsos ensinamentos 
das religiões. 


368. Dadurch bezeugen sie mit ihren irren Dogmen selbst, dass sie 
nur das bewusstseinsvernichtende Machwerk primitivdenkender 
Menschen sind; das Werk primitiver Volksfúhrung, Machtgier, 
Irrefúhrung und Scharlatanerie weitester Ausmasse. 





368. Por isso eles, por meio de seus dogmas loucos dão testemunho 
de que eles sáo apenas os miseráveis esforcos do pensamento 
primitivo do ser humano de destruição da consciência; o trabalho 
primitivo de controle das pessoas, da avidez pelo poder, da 
enganação, da mistificacáo e da charlatanice na mais ampla escala. 
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369. Es ist absolut richtig, dass nach schópfungs bestimmten 
Gesetzen bestimmte Gedanken vóllig gleichlautend in gleicher 
Stärke zum Gedankenaussender zurückkehren, so, wie sie eben 
ausgesandt wurden, gleichlautend in dem Sinne, dass Gutes als 
Gutes und Böses als Böses im Ursprungsmasse zurückkommt. 











369. É completamente correto que, de acordo com certas leis da 
Criacáo, que certos pensamentos específicos retornem de volta para 
o seu emissor completamente identicos na mesma 
forca, identicamente no sentido de bem sendo o bem e o mal sendo o 
mal, tal como foram enviados, retornando para a sua origem. 


370. Dieser Vorgang aber beruht in andern Dingen, als sie durch 
die Form des Bumerangs erklärt wurden, nämlich in rein 
empfindungsmässigen oder gefühlsmässigen Formen. 





370. Este processo porém, baseia-se em outras coisas, tal como foi 
esclarecido que eles na forma do Bumerangue, ou seja, em relacáo 
as formas do sentimento e das emoções. 


371. Da dem Menschen die Wahrheit bezüglich dieser Fakten fremd 
ist, lásst er sich folglich tauschen und irrefiúhren. 


371. Considerando que a verdade é estranha para o ser humano em 
relação a estes fatos, ele consequentemente se deixa ser enganado 
e levado para o descaminho. 








372. Die bereits erklárte Denkform (Bumerang-Erklárung) beruht im 
Faktor <lebensmassiges Denken>, wahrend die zweitt Denkform, die 
nun hier beschrieben werden soll, die Faktoren des 
<gefühlsmässigen Denkens>, dessen Gefühlen und des Empfindens 
bildet. 














372. O pensamento já mencionado (a explicacäo do Bumerangue) está 
baseado no fator "pensamento relacionado com a vida", enquanto o 
segundo pensamento, que será agora descrito aqui, sáo os fatores 
dos "pensamentos relacionados com o emocional" os quais formam os 
sentimentos e os instintos. 


373. Das heisst: 

373. Isto é: 

374. Wenn die Gedanken gefühlsmässig bedingt sind, dann verändert 
sich ihre Kraft nicht, wenn diese Gedanken wirklich von reiner 
Form sind: 

374. Quando os pensamentos säo causados instintivamente, a sua 


forga entäo näo & alterada, se estes pensamentos realmente forem 
de uma forma pura. 
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375. Als Beispiel gelten hier Liebe und Hass: 





375. Como exemplo, são considerados aqui o amor e o ódio: 


376. Wenn gefühlsmässige oder empfindungsmässige Liebe oder 
blanker, gefühlsmässiger oder emotionaler Hass entwickelt wird, 
dann handelt es sich dabei um Empfindungen, Emotionen oder 
Gefühle, die sich auf das Denken des Menschen übertragen und also 
als Gedankenkräfte, Emotionen oder Empfindungen ausgestrahlt 
werden. 

















376. Se sensação emocional ou amor excessivo ou puro, ódio 
instintivo ou emocional sáo desenvolvidos, entáo trata-se ao 
mesmo tempo de sentimentos, de emoções ou instintos, que são 
baseados nos pensamentos dos seres humanos e, portanto, sáo 
irradiados como forças do pensamento, das emoções ou 
sensações. 
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377. Durch die Verbindung mit den Gefühlen bilden sich die 
Gefühlsgedanken, die je nach ihrer Art die entsprechende Form zu 
erzeugen und zurückzusenden vermögen. 





377. Através das conexões com as emoções são construídos os 
pensamentos instintivos, que säo gerados conforme a sua forma 
correspondente e podem ser enviados de volta. 


378. Gefühlsmässig ausgesandte Gedanken der Liebe vermögen daher 
wieder als Liebe gleicher Form in den Gedankenaussender 
zurückzukehren, während gleichlaufend auf Hass auch wieder 
gleichlaufend Hass geerntet werden kann. 





378. A partir disto os pensamentos de amor emocionalmente enviados 
podem ser retornar novamente de mesma forma como amor para o 
transmissor dos pensamentos enquanto paralelamente o ódio também 
pode ser recebido novamente de volta como ódio. 


379. Doch sei hierzu klar bedacht, dass es sich bei diesem Denken 
nicht mehr um das reine lebensmassige Denken handelt, sondern um 
die Form des Gefiihlsdenkens. 


379. Mas neste respeito deve ser pensado claramente, que com estes 
pensamentos náo se trata a respeito de puros pensamentos de vida, 
mas trata-se a respeito a forma do emocional do pensamento. 











380. Gefúhle also, die rein gedankenmassig aufgebaut sind. 


380. Sentimentos, portanto, que sáo puramente construídos com 


371 


emoções. 


381. Gedanken selbst kônnen nach menschlichem Sinn nur in zwei 
Formen aufgeteilt werden: 


381. De acordo com o sentido humano os próprios pensamentos só 
podem ser divididos em duas formas: 


382. Positiv und Negativ. 

382. Positivo e Negativo. 

383. Nach menschlichen Denkformen bedeutet das Negative: 

383. Segundo a forma de pensamento humano o Negativo significa: 
384. Bose, unut, verneinend, negierend, zweifelnd usw., wahrend 


das Positive als gut, aufbauend, bejahend und unzweifelhaft usw. 
ausgelegt wird. 

















384. O malígno, o inútil, o negativo, o que nega, o duvidoso etc., 


enquanto o positivo é delineado como sendo o bem, o bom, o 
construtivo, o afirmativo e o sem dúvidas etc. 


385. Negative Gedanken im genannten Sinn untergraben die Moral, 
die Psyche und alles Vorwärtskommen. 

385. Pensamentos negativos denominados neste sentido minam a 
moral, a psique e todo o progresso. 

(Partes seguintes ainda faltam ser traduzidas...) 


386. Wie Magnete ziehen sie negative Menschen an, die Schaden und 
Übelwollen bringen. 


387. Jede Art von Disharmonien und Misserfolgen finden durch sie 
Einlass ins Leben. 














388. Kraft und Gesundheit werden geschwächt, Gleichgültigkeit 
entsteht, und dann treibt im Menschen letztendlich alles zur 
Selbstvernichtung. 














389. Positive Gedanken sind aber aufbauend, lebensbejahend, gut 
und gesund. 


390. Sie bilden und stärken den guten Charakter, ziehen erwünschte 
gute Menschen herbei, Helfer und wirkliche Freunde. 


391. Erfolg und Glück, Wahrheit, Liebe und Wissen werden zum 
beständigen guten Begleiter. 
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392. Durch sein Denken erfüllt der Mensch sein Leben mit Licht 
oder Finsternis, mit Elend und Not oder mit Glück und Erfolg. 





393. Dies immer gemäss der Natur der Gedanken, nach deren Art und 
Richtung; 


394. So heisst eine ganz bestimmte Denkrichtung und Denkform, sich 
in einer ganz bestimmten Richtung zu entwickeln, negativ oder 
positiv. 





395. Jeder Gedanke zieht genau das an, was er als Kraft aussendet; 
Böses oder Gutes, genau wie ein metallener Magnet, der nur 
magnetisches Metall anzieht, also Gleichartiges. 











396. Indem der Mensch sich einwärts wendet, seinem Denken und 
dessen Kraft zu, werden die meisten leidvollen und selbsttraurigen 
Erfahrungen für das Leben unnötig. 





397. Verbindet sich der Mensch mit seinen eigenen Gedanken in 
guter Art, dann steigt seine Kraft ins Unermessliche, und er 
erhebt sich weit über alle Einflüsse und Mächte der körperlichen 
und materiellen Welt. 








398. Äussere Einflüsse vermögen nur solange über ihn Macht 
auszuüben, als ihnen im menschlichen Denken diese Macht eingeräumt 
wird. 


399. Gedankenmacht bedeutet ungeheuren Reichtum - Reichtum des 
Lebens; Lebensreichtum besteht jedoch nicht, um das gleich vorweg 
zu sagen, im Aufstapeln von materiellen Reichtümern. 





400. Sie sind nur materielle Werte, die vergänglich sind. 


401. Solcher Reichtum wird nur um des Besitzes- und Wohlstandes 
willen erstrebt. 





402. Wer sich darin ergeht, wird Sklave seines Besitzes und davon 
besessen. 








403. Nackte ichsüchtige Besitzgier von Reichtum oder dessen Erwerb 
zieht unweigerlich unerwünschtes Übel an sich früher oder 
später. 











404. Krankheiten stellen sich ein, häusliches Elend, Unglück, 
schmerzlicher Verlust, so, dass ein wirkliches Glück nie Einlass 
findet. 
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405. Es ist nur natürlich und selbstverstândlich, dass sich 
herbeigezwungener oder intensive und stetig herbeigewünschter 
Wohlstand einmal zwangsläufig einfindet, denn alles wird durch 
genügende Ausdauer einmal Wirklichkeit, auch wenn es zu Unrecht 
und durch nackte Gewalt oder andauernde irreale Wünsche erzwungen 
wird. 











406. Doch durch diese Arten laufen allerhand Leiden und schwere 
Schicksalsschläge mit, die wie Schmiedehämmer auf den Urheber 
einschlagen, mit gigantischer und tödlicher Gewalt. 








407. Dies im Gegensatz zum bewussten Machtdenker, der sein Leben 
richtig und gesund zu meistern vermag. 


408. Er verwendet und befolgt nur rein bewusstseinsmässige 
Methoden: 


409. Richtiges Denken und richtiges Handeln. 








410. Dadurch werden die Gesetze des Lebens und der Schöpfung 
befolgt, die nur die Ausgeglichenheit des Bewusstseins im Menschen 
fordern, 











411. Dadurch entsteht auch ein völlig anderer Ausgangspunkt im 
Bezug auf das Denken. 








412. Wohl ist der Wunsch derselbe, nämlich Reichtum und Wohlstand 
zu erlangen, doch sind die Gesinnung und das eigentliche Ziel 
grundverschieden. 


413. Und gerade die Gesinnung ist die entscheidende Wichtigkeit 


für die Art des Erfolges. 








414. Wer seine Gedanken nämlich in eine niedere Gesinnung presst 
und sie zu egoistischen Zwecken vergewaltigt, wird dies früher 
oder später bereuen. 








415. Bewusstseinsmässige Vergewaltigung, bewusstseinsmässige Abart 
und Falschdenken können nie unbestraft bleiben, denn sie fordern 
unweigerlich ihren Tribut, und zwar in Form aller nur erdenkbaren 
Übel, die bis zur völligen Selbstvernichtung reichen. 








416. Reue und Erkenntnis kommen dann leider zu spät, wirklich zu 
spät, denn wenn die Selbstvernichtung ihr Ziel erreicht hat, dann 
gibt es keinen Weg mehr zurück. 


417. Soll ein Wunsch irgendwelcher Art verwirklicht werden, dann 


muss erst die Harmonie des Bewusstseins durch eine richtige und 
gesunde Denkform hergestellt werden. 
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418. Nur dadurch vermag dann das Ersehnte ohne Hindernis und 
Bitternis sorgenfreie Wirklichkeit zu werden. 

















419. Es muss klar sein, dass das Bewusstsein selbst an sich weder 
gut noch bóse ist, sondern vóllig neutral. 





420. Erst durch den Denkprozess wird es angefüllt mit Wissen, 
Erkenntnissen und Kónnen, wobei durch die Art des Denkens, positiv 
oder negativ, der entsprechende Sinn, Charakter und die ganze 
Prágung entstehen. 











421. So richtet sich das Bewusstsein genau auf die Denkart aus und 
erzeugt Gut oder Böse oder Ausgeglichenheit, Glück oder Unglück, 
Gesundheit oder Krankheit, Billigung oder Missbilligung usw. 





422. Das Bewusstsein ist der eigentliche Motor, der die ungeheure 
Kraft entwickelt, auslöst und zur Anwendung bringt, die alles der 
Denkweise nach beeinflusst und zustande bringt. 





423. Das Bewusstsein und seine gigantische Kraft verkörpern den 
durch das Denken entstandenen Willen, der ausgestrahlt wird und 
als unsichtbare Macht den Denker selbst und seine Umwelt mit 

lebensbejahendem oder tödlichvernichtendem Leben erfüllt 








aa 








424. Das Bewusstsein und seine ungeheure Kraft verkörpern die 
eigentliche materielle Lebenskraft, die, durch das Denken 
beeinflusst, negativ oder positiv ausfällt. 











425. Mit andern Worten heisst das also: 


426. Die Kraft, die sich durch falsches Denken in negatives Tun, 
Handeln, Krankheit und Übel auswirkt, ist dieselbe Kraft, die 

infolge rechten Denkens richtiges Tun und Handeln, Glück, Erfolg, 
Gesundheit und alles Gute erzeugt. 








427. So liegt also kein Unterschied in der Kraft des Bewusstseins 
selbst, sondern nur in der Art des Denkens, durch dessen Aktivität 
das Negative, Positive oder Ausgeglichene entsteht. 


428. Daraus ergibt sich die Tatsache der lebensnotwendigen 
Wichtigkeit, dass die Gedanken und damit die Denkform erzogen und 
beherrscht werden müssen, wodurch dann die bewusstseinsmässige 
Kraft nur Gutes hervorzubringen vermag. 
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429. Dieses nur Gute aber ist die Ausgeglichenheit, die zu 
gleichen Teilen negativ und positiv ist. 


375 


430. Gedanken wirken wie ein Prisma, das die bewusstseinsmassigen 


Kraftstrahlen je nach Gedankenart ins Positive oder Negative 


umzubiegen vermag, um gebúndelt als lebende und belebende oder als 





tódliche und vernichtende Macht zu wirken. 


431. So hangt es nur vom Denken ab, was aus dem Leben und dem 
Bewusstsein eines Menschen wird. 











432. Jeder Erfolg oder Misserfolg wird herbeigeführt durch die 
entsprechende Denkweise. 














433. Jeder Erfolg bricht früher oder später zusammen und ist 
unbeständig, wenn er auf der unsichtbaren Grundlage des 
Falschdenkens aufgebaut ist. 
434. Wirklicher und wahrer Erfolg hingegen ist die Folge 
richtiger, ehrlicher gedanklicher Umstellung, gesunden positiven 
Denkens und bewusster Bejahung dieser Denkform. 














435. Das ganze Geheimnis erfolgreicher, guter und gesunder 
Lebensführung besteht darin, in sich hineinzugehen und sich nach 
der richtigen Denkform auszurichten, das Denken in Harmonie und 
Einklang mit der Kraft des Geistes zu bringen, um so die 














bestmögliche Vollkommenheit des gegenwärtigen Lebens zu erreichen. 





436. Das Leben eines jeden einzelnen Menschen selbst ist relativ 
vollkommen; das heisst, es ist relativ vollkommen seinem inneren 
Wesen und seiner zielgesetzten Bestimmung nach. 





437. Es ist aber auch relativ vollkommen dem gegenwärtigen Leben 
nach, wenn die bestmögliche Vollkommenheit für dieses Dasein 
erstrebt und erreicht wird. 


438. Doch allein mit der Erreichung dieses Lebenszieles ist es 
nicht getan, denn nebst dieser Aufgabe obliegt dem einzelnen 
Menschen noch, dass er seine innere erreichte relative 
Vollkommenheit auch äusserlich zur Offenbarung bringt, wodurch 























folgerichtig auch die Umwelt beeinflusst wird und Nutzen gewinnt. 


439. Im grossen und ganzen lässt sich der Mensch einfach treiben, 





wie ein Korken in den wellenden Wassern. 
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440. Einmal oben und einmal unten, lässt er sich einfach 


mitreissen, ohne sich gegen das Auf und Ab zur Wehr zu setzen und 


ohne seinen Weg selbst bestimmen zu wollen. 


441. In höchstem Masse ist er Spielball seiner eigenen Launen und 





Stimmungen sowie von allen äusseren Einflüssen. 
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442. In einem Augenblicke froh und vergnúgt, ist er im nächsten 
Moment schon missgestimmt und unglúcklich. 


443. Einmal leuchtet sein Leben eitel in Sonnenschein, dann ist es 
wieder dúster und hoffnungsleer. 





444. Diese negativen Stimmungen lähmen auch sein 
Unternehmungsbewusstsein und nehmen ihm den letzten Rest des 
eventuell noch verbliebenen Mutes. 





445. Misserfolge treten zutage und untergraben und zerstören das 
Selbstvertrauen. 





446. Ein solcher Mensch ist missgestimmt, deprimiert, verliert 
Freundschaften, Wohlstand und Erfolg. 














447. Folgemässig gehen ihm alle aus dem Wege, um nicht durch sein 
zerstörerisches Verhalten und durch seine Übellaunigkeit selbst 
eines bewusstseinsmässigen Missstandes zu verfallen. 














448. Ein solcher Mensch kann tun und lassen was er will, immer 
wird ihn seine miese Denkweise in den tiefsten Schmutz pressen. 











449. Es ist einerlei, was er auch unternimmt, denn alles wird 
immer verfehlt sein. 





450. Naturgemäss sinkt dadurch seine Mutlosigkeit immer tiefer, 
und dauernd treten neue Übel hinzu. 








451. Auch diesen wird wieder falsch begegnet, folglich nach und 
nach die ganze Psyche in Aufruhr gerät, den Körper letztendlich 
in Mitleidenschaft zieht und ihn mit Krankheit schlägt. 




















452. So folgt ein endloses Auf und Ab, ohne jemals einen Erfolg zu 
erreichen. 








453. Ist eine Schwierigkeit überstanden, tritt schon eine andere 
in Erscheinung, und zwar so lange, bis das Leben gewaltsam zum 
Erlöschen gebracht oder bis die Denkart geändert und in ein 
gesundes Machtdenken ummoduliert wird. 

454. Das Heilmittel ist einfach und immer zur Hand. 
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455. Und restlose Hilfe ist immer und in jedem Fall möglich, wenn 
nicht die Selbstzerstörung bereits ihr endgültiges Werk getan hat 
und wenn der Falschdenkende die Hilfe in sich aufbaut. 


456. Jeder normale und denkfähige Mensch kann erlernen, sich seine 
Stimmung selbst zu befehlen, sich auszugleichen und immer gut 
gelaunt zu sein, froh und zufrieden. 
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457. Jeder normale und denkfáhige Mensch kann erlernen, die oft 
sehr tragischen Folgen úbler Stimmungen und Launen zu vermeiden 
und Glück und Erfolg herbeizuziehen. 





458. Und wer seine Stimmungen und Launen zu meistern vermag, der 
meistert auch sein Glück, seine Erfolge, Freude, Gesundheit und 
Sonnigkeit, Freundschaften und sonst alles Gute. 





459. Doch hier wird nun die Frage laut, wie ein positives Denken 
zu erreichen und zu erlangen ist; das positive Denken in 
Ausgeglichenheit nämlich. 





460. Wie denkt man also positiv? 


461. Ehe diese Frage nun aber beantwortet und der richtige Weg 
gewiesen werden kann, muss vorerst noch einiges erklärt werden; 
Dinge, die von grosser Bedeutung sind; Dinge, die eigentlich nicht 
gesagt werden dürften, da sie teilweise der strengen 
Geheimwissenschaft angehören, zu der der sogenannte 
Durchschnittsmensch keinen Zugang hat. 





462. Wurden früher diese sogenannten Durchschnittsmenschen auf 
grausamste Weise zu Tode gefoltert, wenn sie auch nur eines Buches 
der Geheimwissenschaften ansichtig wurden, so haben sich diese 
barbarischen Bestimmungen in den verflossenen Jahrhunderten (1800- 
2000) teilweise etwas gelockert. 








463. Dies darum, weil man zur Ansicht gelangte, dass verschiedene 
Dinge der Geheimwissenschaften dem Durchschnittsmenschen nur 
helfen könnten, wenn sie ihm zugänglich gemacht würden. 


464. War es also bis vor geraumer Zeit noch so, dass nur wenige 
Eingeweihte und Geheimwissenschaftsbonzen sich in die Mysterien 
der Geheimwissenschaften einlassen durften, so können heute sich 
Interessierende teilweise Auszüge aus diesen Wissenschaften 
erlangen. 
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465. Doch auch dabei ist noch immer äusserste Vorsicht geboten, 
denn noch immer existieren die verschiedensten Geheimbünde, die 
sehr grosse Geheimnisse der Geheimwissenschaften wahren - oder 
wenigstens glauben, diese zu wahren -, die sie mit allen möglichen 
Mitteln der Gewalt in ihren Kreisen bewahren wollen. 





466. Andererseits aber leben viele dieser Geheimbündler noch heute 
im irrigen Glauben, dass ihr Wissen noch so geheim sei wie noch 
vor Jahrhunderten und dass ihre oft auch irrigen Lehren wirkliche 
Geheimnisse des Wissens und der Macht seien, obwohl bei ihnen 
ebensoviel auf Irrlehren aufgebaut ist wie bei den Religionen. 
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467. Das wirkliche Wissen, das Tiefgreifende und sehr Machtige 
jedoch, das ist den meisten Geheimbúnden vóllig fremd und 
unbekannt, wodurch sie vielfach nur dem Unsinn und Irrlehren 
frönen. 








468. Die wirklichen Geheimnisse der Geheimwissenschaften sind 
effective nur sehr schwer zugänglich und nur wenigen eingeweihten 
Kreisen bekannt. 





469. Und diese Geheimnisse sind so tiefgreifend an Wissen, dass 
sie wahrhaftig ungeheuerlich sind. 





470. Folglich werden sie also geheimgehalten, wodurch unzählige 
Irrlehren der verschiedensten Wissenschaften aufrechterhalten 
werden können. 


471. So auch Irrlehren der Psychiatrie, der Religionen und der 
Grenz- und Geisteswissenschaften usw. 





472. Daraus resultiert, dass sehr viele Tatsachen verdreht und 
verkannt werden, obwohl sie eigentlich durch einen richtigen und 
gesunden Denkvorgang die richtige und natürliche Lösung bringen 
müssten. 











473. Eine einmal aufgebaute Irrlehre wird jedoch standhaft 
verfochten und verteidigt, wodurch die effective Wahrheit leidet 
und unterdrückt wird. 














474. Durch den Aufbau einer Irrlehre und die damitige 
Unterdrükkung der Wahrheit entsteht ungeheure Macht in jeder 
Hinsicht, wie auch auf finanzieller Basis und in Hinsicht der 
Beherrschung des Menschen als Ausbeutungsobjekt usw. usf. 
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475. Eine auf einer Irrlehre aufgebaute Wissenschaft vermag 
ungeahnte Massen von ganzen Völkerschaften in ihre Knechtschaft zu 
schlagen, so auch Wissenschaften der <geistigen> Heilkunde, die 
absolut gesunde Menschen zu Vollidioten zu degenerieren vermag. 








476. Dieselbe Wissenschaft, die psychisch schwer angeschlagene 
Menschen als Simulanten bezeichnet, wenn sie bereits so weit sind, 
dass sie im Selbstmord noch die einzige Lösung sehen. 








477. Eine angeblich <geistigen> Wissenschaft, die auf einer 
unverzeihbaren Irrlehre aufgebaut ist und die einer normalen 
natürlichen Logik entbehrt. 


478. Eine angeblich <geistigen> Wissenschaft, die auf ebenso 


angeblichem Geheimwissen aufgebaut sein soll im Bezuge auf Geist- 
und Psycheforschung resp. Psycheheilung. 
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479. Angebliches Geheimwissen, das mit dem wirklichen Geheimwissen 
nicht das geringste zu tun hat, weil das proklamierte angebliche 
Geheimwissen nur eine sehr leicht durchschaubare Irrlehre 
darstellt, 


480. Eine Irrlehre, die jeder realen Grundlage entbehrt und 
folglich auch zu keinem Ziel und Erfolg führen kann: 

















481. Und dass dem wirklich so ist, beweist diese Irrlehre selbst, 
und zwar dadurch, dass ein wirklich psychisch kranker Mensch 
niemals durch sie geheilt werden kann und dass solche Menschen von 
dieser angeblichen Geheimwissenschaft als unheilbar usw. 
abgeschrieben werden. 








482. Und es sei hier klar und deutlich gesagt, dass effective di 
Rede von psychisch kranken Menschen ist und nicht etwa die Rede 
von <Geisteskranken> (Bewusstseinskranken) oder von Menschen, die 
nur mit grossen Problemen belastet sind, denn zwischen diesen 
besteht ein sehr grosser Unterschied. 











483. Und dieser sehr grosse Unterschied bleibt auch dann 
unbestreitbar bestehen, wenn diese angebliche <geistigen> 
wissenschaft mit allen Mitteln zu behaupten versucht, dass dem 
nicht so sei. 











484. Ein psychisch kranker Mensch leidet nur unter seiner 
ausgearteten Denkweise, während ein Bewusstseinskranker effective 
in seinem Bewusstsein mehr oder weniger verwirrt ist. 
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485. Doch wie soll diese angebliche <geistigen> Wissenschaft 
diesen Unterschied verstehen und realisieren können, wenn sie 
nicht einmal die Logik der mindesten Weisheit zu erkennen vermag. 








486. Bestimmte Wissenschaften, Scharlatane und Betrüger und viele 
andere Elemente machen sich im riesigen Labyrinth der 
Geheimwissenschaften breit, das zu entwirren sie jedoch nicht in 
der Lage sind. 





487. Angehörige dieser bestimmten Wissenschaften, aber auch die 

Scharlatane und Betrüger, Möchtegerngrosse und Narren ergehen sich 
in Heilpraktiken usw., die jeder Logik entbehren und die auf 
Irrlehren basieren, die dadurch noch weitere Verbreitung finden. 











488. Da gab es z.B. den Psychiater, der eine 
siebenundzwanzigjährige Frau als hoffnungslosen Fall in die 
<Wüste> entliess und aufgab, während dieselbe Frau nur vier Monate 
später völlig gesund ein neues Leben begann - geheilt durch die 
Hilfe eines wissenden <Laien>, der ihr in kurzer Zeit eine 
korrekte und neue Denkweise beigebracht hatte. 
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489. Da gab es aber auch den Heilpraktiker (sprich: Kurpfuscher), 
der seine <unfehlbaren Goldsalze> gegen Leukámie und Krebs 
verkaufte und der pro Vormittag dadurch einen Reingewinn von 
600000 alten Francs erzielte. 





490. Da gab und gibt es aber auch noch diesen und jenen Heuchler, 
der <infolge eines Gelübdes> jede Krankheit <kostenlos> behandelt, 
d.h. zu einem horrenden Preis, der von den <Geheilten> als <freies 
Honorar> bezahlt wird. 





491. Da gab es aber auch den hochstaplerischen <Biologen> mit 
seinem Pseudo-Super-Serum gegen Leukämie: und es gab da auch den, 
<grossen italienischen Professor> der das Fluidum der Sterne 
eingefangen haben wollte. 





492. Doch da gab und gibt es auch noch heute die grossen und 
Geistheiler>, die wahre <Wunder> vollbringen und durch Nah- und 
Fernbehandlung ihre gutglaubigen Mitmenschen von allen môglichen 
und unmöglichen Krankheiten heilen - sogar von sehr vielen 
Krankheiten, die überhaupt nicht vorhanden sind oder im gesamten 
Universum noch nicht einmal existieren. 
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493. Dies gelingt diesen Scharlatanen und Betrügern um so 
leichter, weil die lieben Menschen durch Religionen dem 
Wahnglauben verfallen sind und dadurch nach Strich und Faden 
betrogen sein wollen, weil diese armen Kreaturen an den ihnen 
erzählten Unsinn glauben. 





494. In allen möglichen Zeitungen, Zeitschriften und Schundheften 
usw. finden sich Anzeigen folgender Art, in denen sich Scharlatane 
mit sehr bekannten oder auch unbekannten Namen auf das rätselhaft 
Unbekannte, auf ihre <geistigen Kräfte> oder auf <jeneseitige 
Helfer>, auf ihr <ernormes Wissen> und auf die 
Geheimwissenschaften berufen. 














495. Jedoch auch <Wissenschaftler> und <Grössen> der Psychiatrie 
minderen Ranges machen sich auf diese Art breit, ihren Unsinn und 
ihre Irrlehren dadurch vernichtend und tödlich an den Mann 
bringend. 











496. Ihre Inserate, wie nachfolgend, sind keine Seltenheit: 





497. Psychiatrie - die Wunderwissenschaft für ein gesundes, 
glückliches Leben... 











498. Der Psychiater - der Retter und Erhalter deines Lebens... 
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499. Der faszinierende Blick des Hypnotiseurs - mühelos, einfach, 
leicht - 


500. Schmerzen und Sucht jeder Art verschwinden im Nu - für 
immer... 

501. Rauchen abgewöhnen - durch Hypnose - garantierter Erfolg 
502. Das Prana befreit dich vom Rauchen - für immer 


503. Das Wellenarmband - das Wundermittel gegen Rheumatismus 


504. Liebe erwecken wirksames Rezept nach alter indischer Magie 





505. Erfolg und Liebe durch den Wundertalisman 





506. Psychiater Retter der Menschheit 
507. Der Geistheiler - dein Lebensretter 
508. Der Hellseher - dein Glücksbringer 


509. Geistheiler - Retter in Not und Elend 
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510. Das wirkliche Geheimwissen vermag manchen harten Schlag zu 
parieren; doch um es der Lächerlichkeit oder der Profitgier 
preiszugeben, scheut kein Scharlatan, Betrüger oder 
Pseudowissenschaftler usw. davor zurück, sich den Titel eines 
<Geistheilers>, Psychiaters, Hypnotiseurs, Professors, Gurus, 
Propheten oder Magiers und Heiligen zuzulegen. 





511. Dabei besteht die ganze dieser Künstler oft nur darin, dass 
sie einige Semester Irrlehre absolviert haben oder sich an 
unsachlicher Schundliteratur gütlich taten. 





512. Schundliteratur, die unter hochtrabendem Titel an den Mann 
gebracht wird, wie z.B. <Geistheilung>, <Weg zur Geistheilung>, 











<Wie werde ich Psychiater>, <Du </du - <Du - der grosse Psychiater 
und Psychologe>, <Magische Kúnste>,<Dein Weg zum Glück> , 
<Religion dein Retter> usw. usf. 


513. Es dürfte wohl selbstverständlich und klar sein, dass 
vorgenannte Pfuscher, <Wissenschaftler>, Scharlatane und Betrüger 
in keiner Weise etwas mit denen zu tun haben, die ihre 
wissenschaft, ihre <Geistheilung>, Hypnose usw. reell und ehrlich 
betreiben und mit dem erforderlichen Wissen und Können. 

514. Leider ist es jedoch so, dass ausgerechnet grosse Betrüger, 
Scharlatane und Möchtegerngrosse mit sehr bekannten Namen sich 
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verschiedenster Gebiete der Heilung bemáchtigt haben, Mitmenschen 
betrügen und grosse dicke Bücher schreiben. 


515. In keiner Weise wird bestritten, dass verschiedene Menschen 
absolut fähig sind, sich als <Geistheiler>, Hypnotiseure, 
Telepathen und Telekineten usw. zu betätigen, denn die 
Bewusstseinskraft ist unumstritten die gewaltigste. 











516. Sie ist eine Kraft, die selbst Materie zu zerstören vermag; 
und durch sie können Dinge vollbracht werden, die dem unwissenden 
Menschen als unerklärbar (Wunder) gelten, die aber natürlich 
wissend gesehen absolut normal und erklärbar sind. 





517. Doch bei Demonstrierung solcher bewusstseinsmässiger Kräfte 

ist grösste Vorsicht geboten, denn Betrug und Scharlatanerie sind 
in diesen Gebieten sehr stark heimisch und sehr oft nur ungeheuer 
schwer nachzuweisen. 
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518. Dies ganz besonders dort, wo ein Mensch wahngläubig oder 
sonst sehr leicht beeinflussbar ist. 











519. Und genau durch diese wahngläubigen und sehr leicht 
beeinflussbaren Menschen (die leider auch noch an den Unsinn des 
sechsten und siebenten oder gar an alle dreizehn Bücher Moses und 
ähnliche Unsinnswerke glauben) gewinnen Scharlatane und Betrüger 
aller Art die Oberhand. 





520. Durch sie fallen <Wunderheilung>und <geistige Nah- und 
Fernbehandlung> sehr leicht, denn wenn ein Mensch an den Unsinn 
eines solchen Betrügers und Scharlatans glaubt, dann kann eine 
Heilung von einem Leiden usw. in Form einer Selbstheilung absolut 
möglich sein. 











521. Dass dann aber diese Heilung also ganz allein in der eigenen 
Kraft des betreffenden Menschen liegt, weil er von einer Heilung 
oder sonst einem Erfolg überzeugt ist, das wird ihm von den 
Scharlatanen und Betrügern aller Art natürlich verschwiegen. 





522. Denn wie könnten sie sich sonst einerseits zur eigenen 
Unfähigkeit bekennen und andererseits damit noch grosse Profite 
einheimsen! 





523. Durch die Darlegung der Wahrheit aber würde auch ein Erfolg 
sehr fraglich, und damit würden diese Betrüger und Scharlatane 
brotlos; leben können sie effective nur von der Dummheit ihrer 
Anhänger und Gläubigen - genau so wie die Religionen. 











524. Wirklich ernsthafte Menschen, die in aller Ehrlichkeit 
geheimes Wissen (oder freigegebenes Geheimwissen) zum Nutzen der 
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Nächstenliebe und zur Hilfe für den Mitmenschen anwenden, die 
ergehen sich nicht in hochtrabenden Irrlehren und im Pseudo- 
Wissen. 


525. Diese Menschen denken weiter und versuchen, die grossen 
Geheimnisse der natúrlichen Logik und die Naturgesetze zu 
enträtseln und zum Wohle des Menschen nutzbar zu machen. 
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526. Effective ernsthafte Wissenschaftler und Helfer bemühen sich 
um reale Erkenntnisse und grosses nutzbringendes Wissen im Bezuge 
auf das Leben und die Evolution des Menschen in jeder Hinsicht; 
bar jeder kranken Phantasie und <kleingeistigen> Irrlehre. 





527. Doch leider sind diese Art Wissenschaftler und Helfer sehr zu 
suchen, denn sie werden ob ihres ehrlichen und realen Wissens und 
Könnens, ob ihrer tiefgründenden Erkenntnisse und Handlungen von 
ihren Kollegen und Mitmenschen gemieden, unterdrückt und in den 
Hintergrund gepresst. 








528. Doch das war ja schon seit jeher so, weil das Unverständliche 
und Neue (das in Wahrheit aber schon Jahrmillionen alt ist) nicht 
akzeptiert werden will, weil sich bestimmte Wissenschaften nicht 
von ihren <kleingeistigen> Irrlehren zu befreien vermögen. 





529. Das soll nun aber nicht heissen, dass jeder Wissenschaftler 
oder Heilkundler einer Irrlehre verfallen ist, denn 
glücklicherweise gibt es die Ausnahmen von der Regel, folglich 
also auch wirkliche Kenner der Materie zu finden sind. 








530. Also sind auch Kenner des Faktors Psyche Kenner, die die 
Tatsache erkannt haben, dass eine angeschlagene Psyche nicht durch 
Medikamente oder Gifte usw. geheilt werden kann und dass eine 
Genesung eines psychisch angeschlagenen Menschen nur ganz allein 
durch den Patienten selbst erreicht werden kann. 


531. So vermag also auch kein Psychiater einem psychisch 
angeschlagenen Menschen irgendwelche Genesung zu bringen, denn 
eine solche kann nur durch den betreffenden Patienten selbst in 
die Wege geleitet werden und eine Vollbringung finden. 


























532. Dazu stellt ein Helfer oder Psychiater für den kranken 
Menschen nur einen Wegweiser dar, wenn die dazu erforderlichen 
Kenntnisse wirklich vorhanden sind. 








533. Diese Weisheiten beruhen aber im grossen und ganzen auf viel 
tieferen Weisheiten und auf tieferem Wissen, als sie im 
allgemeinen gelernt und angewendet werden. 





534. Autogenes Training (Autosuggestion), Coue-Methode 
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(gegenteiliges Denken in ebenfalls suggestiver Form) usw. helfen 
in keiner Weise einem wirklich psychisch angeschlagenen Menschen, 
ganz im Gegenteil; sie stellen hochwertige Gifte, hochwertigen 
Brennstoff zur Erweiterung des Schadens dar; gefährlicher 
Brennstoff, der in ein bereits entflammtes Feuer gegossen wird und 
dieses erst recht zum Flammeninferno entfacht. 
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535. Doch um dies verstehen zu können, ist das Wissen um die 
hochwertige Logik des Unterbewussten erforderlich. 


536. Nur eine irrige Annahme dessen, wie das Unterbewusste 
funktionieren könnte, genügt leider nicht, ganz im Gegenteil; sie 
ist zerstörend und tödlich. 





537. Die Logik des Unterbewussten arbeitet haarscharf und sehr 
präzise, folglich also ein Autogentraining oder die Coue-Methode 
usw. zwangsläufig genau das Gegenteil vom erhofften Sinn bewirkt, 
demzufolge solche Methoden nur bei anderen und nichtpsychischen 
Krankheitserscheinungen angewendet werden dürfen. 

















538. Bei psychisch kranken Menschen vermögen genannte Methoden den 
völligen Ruin und die Zerstörung in jeder Hinsicht zu bringen. 








539. Wird durch Autosuggestion Wärme und Müdigkeit usw. erzeugt, 
so schlägt sich dies naturgemäss auf den Körper nieder, während 
das Unterbewusste dann seine Überbelastung dessen freigibt, was 
als intensive Belastung erscheint und die psychische 
Angeschlagenheit hervorgerufen hat. 








540. Die Coue-Methode (weg, weg, weg ... - oder; es geht mir in 
jeder Hinsicht besser und besser usw. usf.) erzeugt genau das 
gleiche Symptom im Unterbewussten wie ein Autogentraining. 





541. Da das Unterbewusste absolut logisch denkt, signalisiert es 
sofort genau das Gegenteil von «weg, weg, weg» oder des «es geht 
mir in jeder Hinsicht besser und besser» usw., denn für das 
Unterbewusste ist es absolut logisch, dass das Gegenteil von 
gesund eben einmal krank ist, von besser eben schlecht, und von 
weg komm oder es ist da usw. 


542. Da das Unterbewusste also absolut logisch funktioniert und 
arbeitet, darf in keiner Weise unlogisch (also gegenteilig, auto 
suggestiv, Coue-Methode usw.) gedacht werden, denn solche Methoden 
eignen sich wirklich nur für psychisch gesunde Menschen, während 
sie einem psychisch angeschlagenen Menschen die völlige 
Vernichtung zu bringen vermögen. 
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543. Wenn das Unlogische der Psychiatrie usw. aber trotzdem 
ausgeübt und angewendet wird, dann wird dadurch eine 
unverantwortliche, vernichtende und tödliche Irrlehre in Anwendung 
gebracht und verbreitet. 


544. Ein psychisch kranker Mensch kann nur durch ein einziges 
Mittel von seinem Leiden befreit werden: 





545. Reales neutral-positives Denken. 


546. Das bedeutet, dass der betreffende Mensch in keiner Weise 
etwas Gegenteiliges von seinen Leiden denken darf. 











547. Das Denken muss sich auf etwas vollkommen Neutral-Positives 
konzentrieren, auf etwas, das nicht ein Jota mit dem Leiden zu tun 
hat, weder direkt noch indirekt. 


548. Doch ehe nun das neutral-positive Denken in dieser Richtung 
erklärt werden kann, ist es erforderlich, nochmals das Negative 
und Positive zu erklären, da diese Materie sehr weitläufig und 
schwer verständlich ist. 





549. Folglich ist also eine bereits an anderer Stelle vorgenommene 
Ausführung der Gedankenarten und des Positiven und Negativen 
ausführlicher zu beschreiben: 











550. Es wurde bereits erklärt, dass Gedanken nur in zwei Arten 
aufgeteilt werden können: 








551. POSITIVE oder NEGATIVE. 


552. Negative bedeuten in diesem Falle böse, ungute, verneinende 
und zweifelnde Gedanken. 


553. Sie untergraben die Moral, die Psyche und das Vorwärtskommen. 


554. Wie Magnete ziehen sie böse Menschen, alle Übel und alles 
Böse an. 











555. Durch sie finden jede Art von Misserfolgen und Disharmonien 
Einlass im Leben. 








556. Kraft und Gesundheit werden geschwächt, Gleichgültigkeit 
entsteht, und dann treibt letztendlich alles zur 
Selbstvernichtung. 
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557. Positive Gedanken aber sind aufbauend, lebensbejahend, gut 
und gesund. 
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558. Sie bilden und stárken den outen Charakter und die Tugenden, 
ziehen erwünschte Menschen und Dinge herbei sowie Helfer und 
wirkliche Freunde. 


559. Erfolg und Glück werden zum ständigen Begleiter. 

560. Dies alles ist nun so zu verstehen: 

561. Der Mensch benötigt das Negative genauso wie das Positive, 
doch mit dem Unterschied, dass dieses notwendige Negative genauso 


gut ist wie eben das Positive. 


562. Das heisst, dass das Negative und Positive weitgehend 
ausgeglichen sein müssen und so einen einzigen Faktor bilden. 


563. Nimmt dagegen das eine oder andere überhand, dann wird 
einerseits das Negativ oder andererseits das Positiv zu gross. 


564. Es artet also aus und wird überlastig. 


565. So ist also zu verstehen, dass negative Ausartung alles Böse 
und Üble herbeizieht, während positives Normales (also 
Ausgeglichenheit von Negativ-Positiv) alles Gute und Bejahende 
anzieht und herbeiruft. 








566. Wenn nun also ein Mensch in irgendwelcher Richtung nur 
negativ denkt, dann bedeutet das eine negative Ausartung, die nur 
das Negative herbeizieht. 


567. Denkt ein Mensch jedoch nur in positiver Sicht, dann bedeutet 
das wiederum eine Ausartung, die ebenfalls nur Schaden bringt, in 
der Hinsicht nämlich, dass durch die zu grosse <Güte> (meistens 
wie auch die Demut durch Religionen erzeugt) der betreffende 
Mensch durch Dritte ausgenützt wird. 











568. Denkt aber ein Mensch gesund und normal, das heisst, er denkt 
gesund positiv-negativ, also ausgeglichen, dann zieht er alles 
Gute und Bejahende an. 





569. Gesund positiv-negativ denken heisst also, dass 
naturgesetzmässig richtig gedacht werden muss. 


570. Naturgesetzmässig richtig denken heisst aber wiederum, dass 


genausoviel Positives wie Negatives vorhanden sein muss, jedoch 
ohne jegliche Ausartung. 
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571. Dieses Naturgesetz lásst sich sehr gut mit folgendem Beispiel 
erklaren: 
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572. Artet in der freien Natur ein Tier negativ oder positiv aus, 
dann wird es naturgesetzmassig vernichtet, ausgelöscht und 
getötet. 


573. Entweder wird das Tier durch elementare Kräfte, durch 
Krankheit oder Siechtum, durch andere Tiere oder durch den 
Menschen usw. vernichtet. 


574. Ein ausgeartetes Tier wird in der freien Natur also 
folgerichtig und naturgesetzmässig vernichtet und getötet. 


575. Und genau dieses Naturgesetz ist gleichwertig positiv- 
negativ, also ausgeglichen und einheitlich. 


576. Dieses Gesetz enthält genausoviel Positives wie auch 
Negatives, wodurch und nur dadurch das Leben und Überleben 
gewährleistet ist. 


577. Mit anderen Worten heisst das also, dass Töten und Vernichten 
in der freien Natur an und für sich eine negative Handlung ist, 
dass diese Handlung trotzdem notwendig und erforderlich ist, um 
etwas Lebensuntüchtiges zu vernichten, wodurch alles andere 
lebensfähige Leben geschützt und am Leben erhalten wird. 








578. Die Handlung des Tötens in dieser Form in der freien Natur 
ist also negativ-positiv, also ausgeglichen. 





579. Das Töten eines ausgearteten Tieres ist erforderlich, wodurch 
anderes und gutes Leben geschützt werden kann. 


580. Eine ausgeartete negative Handlung liegt erst dann vor, wenn 
die Tötung ohne logische Begründung und ohne zwingenden Grund 
erfolgt. 








581. Und ebenso liegt eine ausgeartete positive Handlung vor, wenn 
das ausgeartete Tier nicht getötet, sondern am Leben gelassen 
wird. 


582. Dadurch wird dann nämlich gewährleistet, dass das ausgeartete 
Tier zur Bestie avanciert und mit der Zeit grenzenlos alles 
vernichtet, was eben in seine Nähe gerät. 


583. Das darf aber nicht sein, sonst würde in kürzester Zeit alles 
Leben auf der Erde vernichtet sein. 





584. Dem vorzubeugen untersteht folgerichtig alles einem ganz 
bestimmten Naturgesetz, das ohne jegliche Ausartung genausoviel 
negativ wie positiv ist, also ausgeglichen. 
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585. Naturgemáss muss daher in der freien Natur jede Ausartung 
vernichtet werden, was vóllig logisch ist, denn nur so kann das 
Leben erhalten werden. 


586. So ist es auch nur logisch, dass sich die Natur gegen alles 
zur Wehr setzt, was der Mensch mit seiner Irrbildung und mit 
seinem Grôssenwahn gegen sie ausgeartet unternimmt. 


587. Der Natur ins Handwerk pfuschen bedeutet also, dass sich die 
Natur folgerichtig dagegen auflehnt und mit Tod, Verderben und 
Vernichtung zurückschlägt. 


588. Aus dieser realen Sicht betrachtet sind verschiedene 
Naturkatastrophen auch nur eine Abwehr und eine natürliche 
Reaktion auf die irre Handlungsweise und den angewandten Irrsinn 
und Wahnsinn des Menschen gegen die Natur und der Verstossung und 
Verachtung und Missachtung ihrer Gesetze. 








589. Da der Natur ein völlig logisches Gesetz obliegt und diese 
folglich nur logisch zu handeln vermag, muss jede Ausartung in ihr 
vernichtet und ausradiert werden. 








590. Doch dieses logische Gesetz vermag die Natur nur dann zu 
befolgen, wenn sie an sich selbst logisch ist. 





591. Und genau das ist sie, denn als Natur ist sie in sich selbst 
logisch aufgebaut. 








592. Eine logische Denkweise des Menschen ist ebenso 
naturgesetzmässig wie die logische Handlungsweise der Natur 
selbst. 


593. Beim Menschen liegt jedoch der Umstand vor, dass er die 
Befolgung der Naturgesetze erst erkennen und erlernen muss und 
erst daraus nach eigenem Ermessen zu handeln vermag. 











594. Daraus resultiert, dass er das negative und positive Denken 
also erst ausgleichen muss, damit er dann dadurch die Naturgesetze 
in menschlicher Weise und Verantwortung befolgen kann. 


595. Geschieht dies aber nicht, dann erfolgt eine Ausartung ins 
Negative oder Positive, wobei Ausartungen aber in jedem Fall und 
in jeder Richtung widernatürlich sind. 





596. Nur eine Ausgeglichenheit des Negativ-Positiven ist natürlich 
und logisch, von dauerndem Nutzen und von wirklichem Wert. 
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597. wirklich positiv denken heisst also neutral-positiv denken, 
also nicht gegenteilig und einer Sache nicht entgegensprechend. 
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598. Neutral-positiv denken heisst also, dass ein wirklich völlig 
neutraler Stoff zum Denken verwendet werden muss, etwas, das in 
keiner Weise in irgendeiner Beziehung zum Übel steht. 





599. Doch wie denkt man nun wirklich neutral-positiv, wie geht das 
vor sich, und wie sind die Möglichkeiten? 


600. Obwohl das neutral-positive Denken sehr leicht ist, liegt 
doch eine gewisse Schwere darin, dass das Übel im Unterbewussten 
eingedämmt und neutralisiert werden muss. 








601. Das heisst, dass das Bewusstsein bei einer angeschlagenen 
Psyche über das Unterbewusste zu regieren beginnen muss, bis das 
Unterbewusste die Gedankengänge des Bewusstseins als 
Wissen/Tatsache anerkennt. 








602. Dies zu erreichen bereitet am Anfang sehr grosse Mühe, da das 
Unterbewusste das überlastende Übel andauernd durchzustossen 
versucht. 


603. Daher ist es unbedingt erforderlich, dass die dauernden 
Durch- und Vorstossversuche des Unterbewussten intensive und 
stoisch weggestossen und mit neutralem Gedankengut oder mit einem 
neutral-positiven Wunschtraum verdrängt werden, wodurch langsam 
aber sicher eine Überlagerung und Neutralisierung des Übels im 
Unterbewussten entsteht. 


604. Das beste neutral-positive Denken stellt ein Wunschtraum dar, 
jedoch kann aber auch anderes neutral-positives Gedankengut 
verwendet werden. 


605. Es sei aber gesagt, dass ein Wunschtraum für sehr viele 
Menschen einfacher und leichter zu verwenden ist als sonst ein 
neutral, positiver Denkstoff. 





606. Neutral-positives Denkgut bedeutet auch, dass der Denkstoff 
nicht mit einem Jota die vorhandenen Übel oder Leiden berühren 
darf. 





607. Es darf also niemals gedacht werden: 


608. «Wenn ich wieder gesund bin, werde ich dies oder jenes tun» 
usw., denn das Unterbewusste darf niemals an das vorhandene Übel 
oder Leiden erinnert werden. 
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609. So bildet z.B. eine Rose neutral-positives Denkgut, denn wenn 
Gedanken um diese Rose gehegt werden, dann haben diese in keiner 
Weise etwas mit den vorhandenen Ubeln oder Leiden zu tun. 
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610. Dadurch wird das Unterbewusste nicht mehr auf das Ubel oder 
Leiden aufmerksam gemacht und es kann langsam aber sicher genesen. 





611. Wird aber Autosuggestion oder Coué-Methode angewandt, dann 
wird dadurch das Unterbewusste dauernd mit neuem Gift gefüttert, 
denn auf den Wunsch <Gesundheit> muss das Unterbewusste 
automatisch mit <Krankeit> antworten, denn Gegenteiliges ruft 
immer wieder Gegenteiliges hervor. 











612. Auf Neutrales jedoch vermag das Unterbewusste nur wiederum 
mit Neutralem zu antworten, folglich es dadurch alle vorhandenen 
Übel und Leiden einfach nicht beachtet und dadurch langsam 
neutralisiert. 





613. So wie es sich im Menschen mit der psychischen Krankheit 
verhält, verhält es sich in ihm auch mit den Auswirkungen der 
Religion. 


614. Solange sich der Mensch nicht neutral zur Religion stellt, so 
lange wird er niemals die Wahrheit des Geistes und der Schöpfung 
finden und erkennen. 


615. Solange er sich im Unterbewussten nicht von allen Lehren und 
Irrlehren der Religion befreit und ihr nicht völlig neutral und 
neutral, suchend entgegentritt, so lange bleibt er von ihr 
abhängig und irregeführt. 





616. Erst die Neutralität zu allen Dingen und Faktoren 
gewährleistet einen freien Denkvorgang ohne Vorurteil, der zur 
Wahrheit führt. 








617. Ist der Denkstoff aber durch irgendwelche Zweifel, Vorurteile 
oder Glaubensansichten usw. beeinflusst, dann vermag nicht neutral 
gedacht zu werden, folglich auch kein unbeeinflusstes Ziel 

gefunden werden kann. 




















618. Erst die absolut neutrale Denkform gewährleistet ein 
vorurteilsloses Finden des wirklichen Zieles und der Wahrheit. 








619. Das heisst also, dass alle Dinge, ganz egal um welche es sich 
handelt, immer und ausnahmslos ausschliesslich durch eine absolut 
neutrale Denkweise verarbeitet werden müssen, um zur wirklichen 
wahrheit zu führen. 
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620. Ist ein Mensch religiös beeinflusst, dann vermag er in 
geistigen und bewusstseinsmässigen Belangen niemals neutral und 
ehrlich zu denken, denn seine Glaubensansichten und 
Beeinflussungen lassen dies nicht zu. 
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621. In dieser Form gedachte oder auftretende Gedanken müssen sich 
zwangsläufig in einem religiösen Vorurteil verirren, wodurch jeder 
Weg zur Wahrheit verbaut wird. 


622. Will der Mensch also die effective Wahrheit finden, dann muss 
er alle Wege, Möglichkeiten und Aspekte usw. völlig neutral, 
denkend erforschen. 





623. Wird er aber von irgendwelchen Glaubensansichten usw. 
beeinflusst, dann bleibt ihm die Wahrheit Zeit seines Lebens 
verloren, oder wenigstens so lange, bis er sich von Vorurteilen 
oder Glaubensansichten usw. befreit. 








624. Dies ist der Weg des Forschens, der zur Wahrheit führt, und 
einen andern gibt es nicht. 


625. Es sei nun jedem Menschen freigestellt, danach zu handeln. 


626. Der Mensch vermag nur dann wirklich psychisch und 
bewusstseinsmässig gesund zu sein, wenn er naturrichtig nach 
schöpferischen Gesetzen und Geboten zu denken und handeln vermag. 


627. Dies bedingt jedoch, dass der Mensch die Wahrheit kennt und 
sich klar darüber ist, dass er niemals in religiösen Bahnen denken 
und handeln darf. 











628. Er muss sich bewusst sein, dass die Schöpfung allein in allen 
Dingen das Höchste bedeutet und niemals mit dem Menschen, wesen 
Gott verwechselt oder verglichen werden darf. 


629. Die Schöpfung ist das, was verantwortlich ist für das ganze 
Universum und alles Leben. 





630. Sie ist die urgewaltigste und grösste Kraft, die sich der 
Mensch überhaupt nur vorstellen kann. 





631. Die Schöpfung ist das Sein und Nichtsein des Lebens: 








632. Sie ist die gewaltigste Masse geistiger Energie, die es in 
diesem Universum geben kann. 
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633. Sie ist Geist in reinster Form und unmessbar in ihrer Weis, 
heit. 


634. Obwohl die Schöpfung aber das relativ Vollkommenste ist, was 
der Mensch kennt oder zu kennen glaubt, muss sie sich selbst 


unaufhaltsam weiterentwickeln und stetig weiter vervollkornmnen. 


635. So schafft die Schöpfung unaufhaltsam immer neue kleinste 
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Neugeistballungen, die je als Geistformen dann den menschlichen 
Kórper beleben. 








636. Diese Geistform hat dann ihre Mission darin zu erfüllen, dass 
sie sich in unzähligen Wiedergeburten unaufhaltsam fort- und 
weiterentwickelt und im Laufe unermesslicher Zeiträume die 
relative Vervollkommnung erreicht. 


637. Ist dies dann durch unzählige Leben geschehen, so kehrt die 
Geistform zurück zur Schöpfung und wird eins mit ihr, wodurch sich 
die Schöpfung selbst weiter vervollkommnet und immer gewaltiger 
wird. 








638. Der Geist im Menschen ist aber zu seinem Beginn völlig 
unwissend und brach, so er langsam Wissen und Weisheit in sich 
speichern muss und sich entwickelt. 





639. Je mehr Leben die Geistform hinter sich gebracht hat, desto 
wissender und weiser wird sie. 


640. Und allein wahres geistiges Wissen und wahre geistige 
Weisheit prägen das Bewusstsein des Menschen und sein Leben. 





641. Daraus ist zu erkennen: 


642. Je menschlicher und weltlicher ein Mensch denkt und handelt, 
desto unterentwickelter ist er im Bewusstsein, denn rein 
menschliches und weltliches Denken bedeutet, dass ein solcherart 
denkender Mensch auf einer noch primären primitiven Stufe der 
Evolution steht. 








643. Allgemein wird die Masse der Menschheit ganz bewusst auf 
dieser Stufe gehalten von Religionen, Behörden und Regierungen 
usw. 
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644. Dies teils darum, weil sie selbst nicht eines Besseren 
belehrt sind, teils aber auch darum, weil dadurch der Mensch im 
besten Masse versklavt und unterdrückt werden kann. 


645. Die übelsten Machenschaften in dieser Beziehung betreiben 
dabei die Religionen, die dem Menschen das Selbstvertrauen 

untergraben und ihn durch List und Heimtücke zu einer falschen 
Demut vor einem imaginären Gott treiben. 














646. Gott aber ist erstens nicht die Schöpfung, und zweitens hat 
er keinen Einfluss auf das Bewusstseinsleben des Menschen. 





647. Für willige und verständige und wahrheitsliebende Menschen 
kann dies nachgewiesen werden, wenn sie auf Logik ansprechbar 
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sind: 


648. Gott ist ein Mensch, was selbst Jmmanuel (alias Jesus 
Christus) schon gesagt hat. 


649. Gott ist eine Bezeichnung für einen Menschen, der 
bewusstseinsmässig über Königen und Kaisern steht. 














650. Gott bedeutet wortwörtlich in die deutsche Sprache übersetzt: 
651. Weisheitskönig. 

652. Und Jmmanuel sagte schon damals: 

653. «Gott ist ein Mensch wie jeder andere Mensch. 


654. Über Gott steht aber die Schöpfung, unmessbar viel höher als 
er, denn die Schöpfung allein ist das unmessbare Geheimnis.» 


655. Diese Worte sind jedoch in keiner <heiligen Schrift> zu 
finden, denn sie wurden von den Buchschreibern ganz einfach 
verfälscht und lügenhaft wiedergegeben, denn die Wahrheit hätte 
unweigerlich jedes Image der Religion zerstört. 











656. Dies trifft nicht nur für die christliche, sondern für alle 
Religionen zu. 


657. Wenn der Mensch richtig denken und wissen will, dann darf er 
einzig und allein nur die Schöpfung als höchste und grösste Kraft 
anerkennen und, so dies im Willen oder Bedürfnis des Menschen 
liegt, in Gebeten ansprechen, was von der Schöpfung aber niemals 
gefordert wird oder jemals verordnet worden wäre. 








658. Die Schöpfung, die nach menschlichen Begriffen sinngemäss 
Gott wäre, hat nicht das geringste mit dem Gott einer Religion zu 
tun. 
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659. Dem Menschen ist es natürlich sehr fremd, wenn er plötzlich 
nicht mehr an einen Gott, sondern an die Schöpfung <glauben> soll. 


660. Ebenso fremd aber ist es ihm, wenn er seine Gebete, insofern 
er dieses Bedürfnis hegt, nicht mehr an irgendeinen imaginären 
Heiligen oder an Heiligtümer oder an Christus oder Gott richten 
soll, sondern direkt an die Schöpfung. 














661. Doch ist es jedem Menschen empfohlen, diesen Versuch einmal 
zu wagen, wobei er plötzlich die eigenartige Feststellung machen 
wird, dass sich sein Bewusstsein völlig anders zu formen beginnt 
und eine ungeheure Ruhe über ihn kommt. 
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662. Und dieser Mensch, der diesen Versuch wagt, macht dann auch 
die Feststellung, dass seine Gebete nun plötzlich erhört werden 
und sich sein Leben zum Guten und Glücklichen wendet. 


663. Das ist aber kein Wunder, denn wenn die Schöpfung 
angesprochen wird, dann wird automatisch auch der Geist im 
Menschen selbst dadurch angesprochen, der doch ein Teilstück der 
Schöpfung selbst ist. 


664. Die Schöpfung ist wahrlich das Herrlichste, das über allem 
Leben steht. 


665. Und sie allein ist absolut würdig genug, vom Menschen als 
Schöpfung geachtet, geehrt und anerkannt zu werden. 


666. Die Anbetung und Verehrung eines Gottes aber, wie ihn die 
Religionen zu bieten vermögen, ist naturwidrig und falsch und 
allen schöpferischen Gesetzen und Geboten fremd. 











667. Wer dies aber weiss und trotzdem in religiösen Bahnen 
weitermacht, handelt bewusst wider alle schöpferischen Gesetze und 
Gebote und hemmt seinen Weg der bewusstseinsmässigen Evolution zur 
Vervollkommnung - den Weg des geistigen Wissens und der 
schöpferischen Weisheit.» 








TERCEIRA PARTE 
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1. Dies also sind die eigenen Worte eures Propheten der jetztzeit, 
so wie er sie in eurer euch verständlichen Sprache spricht. 


2. Sie wurden in diese Botschaft eingeflochten, weil sie der 
tiefsten Wahrheit entsprechen und selbst von unserer Ebene aus 
nicht besser dargelegt und erklärt werden könnten. 














3. Schätzet euch daher glücklich, dass unter euch ein Prophet 
dieser Grösse weilt. 


4. Achtet seiner Lehre und Reden, und achtet seines Wissens und 
seiner Weisheit, denn er bringt das grundlegendste Wissen der 
neuen Zeit. 








5. Nach diesen Erklärungen mit den eigenen Worten eures Propheten 
könnt ihr auch nach einer nur flüchtigen Wertung alles Dargelegten 
geneigt sein, dem Stofflichen und Weltlichen kaum noch eine 
grössere Bedeutung beizumessen, was jedoch sehr falsch wäre, denn 
auch das Stoffliche und Weltliche haben eine grosse Bedeutung. 
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6. Dies würd ine Unterbewertung des Materiellen bedeuten, 
wodurch eine einseitige Wertung entstehen und zur Halbheit fúhren 
würde. 




















7. Das Streben des Erdenmenschen muss dahin gehen, auf allen 
Gebieten seines Lebens eine bestmögliche Vollkommenheit zu 
erreichen, und aus diesem Grunde könnt ihr es nicht unterlassen, 
den stofflichen und weltlichen Faktoren zu entbehren, solange ihr 
als materielle Formen lebt. 








8. Das Stoffliche und das Weltliche sind ein Bestandteil eures 
Lebens, durch den ihr zu leben vermögt. 





9. Denn das in Erscheinung tretende Leben ist nur dort, wo der 
Geist mit dem Stoff eine Verbindung eingeht. 


10. Das bedeutet, dass Stoffliches und Weltliches die Erhaltung 
des Körpers gewährleisten und das materielle Leben erhalten. 











11. Doch darf diesen Faktoren nicht eine zu grosse und 
überwiegende Bedeutung beigemessen werden, denn die höchsten Werte 
liegen in der Evolution des Geistes und des Bewusstseins. 








12. Stoffliche und weltliche Faktoren stellen also nur ein 
Hilfsmittel dar, um die wahre Evolution ihren Weg gehen zu lassen. 
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13. In sich selbst aber bilden stoffliche und weltliche Faktoren 
eine selbständige Einheit, ohne die der Körper nicht zu leben 
vermag. 


14. Dies erklärt, dass der Körper also nicht ohne das Stoffliche 
und Weltliche zu leben vermag, wie der Körper ebensowenig aber 
ohne den Geist zu leben vermag. 


15. Das Stoffliche und Weltliche wiederum vermag auch nur durch 
das Vorhandensein der Körper zu existieren, wodurch sich wieder 
ein geschlossener Kreis bildet. 











16. Dies erklärt nun wohl mit einem Begriff das Leben, nicht aber 
die Materie des Stofflichen, denn alles im Universum muss ja 
seinen Ursprung haben und diesen Ursprung in der Schöpfung finden. 

















17. Mit einfachen Worten dargelegt ergibt das das Ergebnis, dass 
auch Stoffliches eine Form von Geist verkörpert, nämlich 
verdichtete Geistenergie. 





18. Diese Geistenergie, aus der alles Stoffliche besteht, stellt 
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wiederum in gewisser Form Nahrung fúr den Geist und damit fúr die 
Geistform des Menschen dar, denn aus dieser Energie nimmt der 
Geist durch seine Kraft feinstoffliche Bestandteile auf, die zu 
seinem Aufbau und seiner Erhaltung erforderlich sind. 











19. Dies besagt also, dass auch der Geist einer speziellen leben 
erhaltenden Nahrung bedarf, wie eben auch der materielle Kôrper, 
nur dass eben die Nahrung des Geistes aus geistigenergetischer 
Form besteht, und zwar in feinster Form. 





20. Diese Tatsache lásst erkennen, dass alle Geschehen und alle 
Vorgânge usw. ineinanderfliessen und das eine in das andere 
hineinverarbeitet ist. 


21. Dies entspricht der absoluten schôpferischen Logik; und gerade 
diesem Wort Logik sollte der Erdenmensch einmal seine ganz 
besondere Aufmerksamkeit schenken, denn oftmals wird es falsch 
ausgelegt. 








22. Logik bedeutet nicht nur nach erdenmenschlichem Verstehen die 
Folgerichtigkeit irgendeiner Tatsache, sondern DIE KRAFT DER 
SCHÖPFUNG. 











23. Aus eurer altgriechischen Sprache entstammt das Wort LOGOS, 
dessen Bewertung SCHÖPFUNGKRAFT bedeutet. 
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24. So also das Wort LOGIK in Anwendung gebracht wird, bedeutet es 
immer SCHÖPFUNGKRAFT. 


25. Logik bedeutet also nicht nur den úblichen Sinn der 
Folgerichtigkeit, sondern die absolute Richtigkeit aus dem 
Entstehen aus der schopferischen Kraft. 











26. Dies bedeutet, dass Logik als Schöpfungkraft wahrliches Wissen 
und Weisheit in sich verkörpert und durch nichts überboten werden 
kann. 








27. Das Höchste ist die Schöpfung, und die grösste Kraft ist die 
der Schöpfung, und gerade diese kann niemals überboten werden, 
denn sie ist die Kraft im Absoluten. 





28. Die Kraft des Absoluten aber bedingt des absoluten Wissens und 
der absoluten Weisheit. 





29. Diese verkörpern die Logik, also die Schöpfungkraft. 





30. Logik wird nach erdenmenschlichem Verstande nur als 
Folgerichtigkeit bewertet, während sie jedoch in 
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bewusstseinmässigem Sinne die höchstmöglichen Werte beinhaltet und 
bezeichnet. 








31. Eine rein verstandmássige Folgerichtigkeit kann nur auf 
materielle Dinge úbertragen und als richtig befunden werden, 
folglich sie auch laufend Neuerungen und Veranderungen unterliegt. 





32. Was heute also verstandmássig folgerichtig ist, kann schon 
morgen folgeunrichtig sein. 





33. Dies ganz im Gegensatz zur geistig-schöpferischen Logik, die 
als letzte und grösste Kraft niemals Änderungen und Neuerungen 
unterliegt und Zeit allen Lebens absolut ist, weil allein sie die 
Wahrheit in sich birgt und immer gleichlautend bleibt. 


34. Wahrheit kann durch Lügen und Fälschungen nur überdeckt oder 
in den Hintergrund gedrängt werden, doch ist sie durch keine Kraft 
oder Macht zerstörbar oder veränderbar. 


35. So bleibt die Wahrheit immer die Wahrheit, und immer wird sie 
wieder zum Lichte durchbrechen, wenn sie einmal ins Dunkel 
gedrängt wird. 


36. Dies ist wiederum ein Gesetz der Schöpfung in ihrer Kraft, 
nämlich in Logik, wodurch sie ihre Existenz von Urbeginn an 
gesichert hat. 
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37. Und gerade dieses Wissen ging dem Erdenmenschen schon vor 
jahrtausenden durch ein Verdrängen in die Vergessenheit verlustig. 





38. Dadurch degradierte er den einstigen Schöpfungakt des Gesamten 
in seinem geistigen Ursprung zu einer reinen Gehirntätigkeit 
menschlichen Ermessens. 


39. Der Erdenmensch erniedrigte dadurch die Schöpfung zur simplen 
Kreatur und dadurch zum materiellen Wesen. 


40. Der Verstand des Gehirnes wurde über die Logik des Geistes 
gesetzt, wodurch die Hauptursache aller späteren Irrwege und 
Irrlehren geschaffen war. 


41. Die Hervorhebung des menschlichen Verstandes hat die 
Entfremdung vom Geist mit sich gebracht, worin das Grundübel aller 
Fehlentwicklung zu suchen ist. 





42. Der Erdenmensch, im Wissen um seinen Verstand, wandte sich in 
seinem Forschen und Suchen einseitig nur noch allen stofflichen 
Dingen zu, und das Wissen um den schöpferischen Geist trat nicht 
nur zurück in den Hintergrund, sondern es ging sogar verloren. 
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43. Dadurch versiegte die Quelle des Lebens, des wirklichen SEIN; 
das SEIN aus der Schöpfung. 


44. Im Wahnwitz der Selbstherrlichkeit krönte sich der Erdenmensch 
zur Schöpfung selbst und erdreistete sich, das SEIN sich 
ursprünglich zu machen. 


45. Doch dieser Versuch misslang, weil er misslingen musste, denn 
die Schöpfung allein birgt in sich die Kraft, alles Leben zu 
tragen. 


46. An dieser Wahrheit vermag auch der Erdenmensch nicht achtlos 
vorbeizugehen, wenn er den wahren Sinn des Lebens verstehen will, 
denn aller Dinge Urgrund liegt im Schöpferischen: 


47. Durch die Erkenntnis dieser Wahrheit findet sich in allem 
suchen und Forschen die Frage ein, warum die Schöpfung in ihrer 
Allweisheit den Erdenmenschen und alle anderen Lebensformen in den 
endlosen Weiten des Universums geschaffen hat. 











48. Doch der zweckbetonte Verstand des Erdenmenschen schiebt diese 
Frage einfach beiseite, weil er durch sein schöpfunggesetzwidriges 
Denken alles nur aus der Perspektive der Erscheinungform zu 
betrachten vermag und demgemäss nach ihrer materiellen und 
weltlichen Nützlichkeit wertet. 
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49. Nur eine materielle Erscheinungform vermittelt ihm so einen 
gewissen Wert, während ihm geistige Erscheinungformen sinnlos und 
unwert erscheinen. 





50. Die erdenmenschliche Verstandforschung und das Verstandsuchen 
haben so nicht nur die Schöpfung an und für sich vergessen und 
verloren, sondern sie auch geleugnet oder einfach durch Religionen 
bis zur Unkenntlichkeit verfälscht. 








51. Im Wahne der Selbstherrlichkeit sind die Wissenschaften dazu 
übergegangen, das Walten, Wirken und Schöpfen der Schöpfung als 

reines Walten, Wirken und Schöpfen der Naturkräfte zu degradieren 
und ihnen den Ursprung des Schöpferischen zu nehmen. 








52. Diese Wahnphantasien nennt der Erdenmensch Naturwissenschaften 
und Naturphilosophien, die grundsätzlich nur auf Ansichten 
aufgebaut sind und als bösartige Irrlehren verbreitet werden. 











53. Die naturwissenschaftlichen und naturphilosophischen 
Erklärungen über die Weltzusammenhänge zwingen den Erdenmenschen 
mehr und mehr in die Schablone des Allgemeinwahnsinns 
schöpfungfremder Irrlehren und rein weltlichmaterialistischen 
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Denkens, wodurch das letzte Wissen um die Wahrheit endgúltig 
verlorengehen muss. 


54. Als zweiter bösartiger Faktor derselben Grôssenordnung sind 
die Religionen zu nennen. 


55. Auch wenn sie als Gegenkräfte zu den Naturwissenschaften und 
Naturphilosophien stehen, sind ihre Irrlehren aber nicht minder 
gefährlich und nicht weniger schöpfungentfremdend. 





56. An die Stelle der Schöpfung haben sie einen Gott (oder 
mehrere) gesetzt, der in Demut und <Geistlosikeit> angebetet 
werden muss. 





57. Das Denken in geistiger Form wird den Gläubigen verboten und 
sie werden mit Fegefeuer und Verdammnis bedroht, wenn sich doch 
einer erdreisten sollte, nach dem Wie, Wo und Warum zu fragen. 
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58. Religionen lehren und predigen nur nach Glaubensätzen (Dogmen) 


und Abhängigkeitthesen in rückbindender Form, wodurch dem 
Erdenmenschen die eigene Freiheit und Eigenherrschaft entrissen 
wird. 








59. Und da diese bösen Irrlehren zwangläufig ob ihrer Falschheit 
niemals gelebt oder ausgelebt werden konnten, sind sie in sich 
erstarrt und zu sinnlosen und krankhaften Floskeln geworden. 





60. Dadurch ging auch in ihnen die tiefe, schlichte und einfache 
Bindung an die Schöpfung verloren und das Unwissen, die 
Falschheit, der Trug, Mord und die Selbstherrlichkeit begannen 
bösartig zu grassieren. 











61. Es wirft sich dabei aber die Frage auf, warum die der 
<Geistlichen> Religionen so wenig Kenntnisse von der Geistlehre 
und der Wahrheit der Schöpfung besassen und besitzen, und warum 
ihnen seit jeher die unvergängliche Wahrheit der schöpferischen 
Gesetze und Gebote abgeht und sie ihnen seit Jahrtausenden fremd 
gegenüberstehen. 





62. Auch diese Frage ist sehr einfach zu beantworten: 





63. Durch das Überhandnehmen des reinen Verstandlebens und 
Verstanddenkens ist die Quelle des schöpferischen Denkens im 
Erdenmenschen versiegt, und zwar zuallererst in jenen Menschen, 
die sich als Volkführer und Religionführer emporschwangen. 








64. Die <Geistlichen> der Religionen schufen eigene Götter, Dogmen 


und Gesetzgebungen, wobei sie die Götter in wahnwitziger 
Dreistheit zur Schöpfung proklamierten und sich selbst als deren 
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Stellvertreter und Húter der Gesetze und Gebote darstellten. 


65. Dadurch wuchs ihre Macht ins Unermessliche, und ihre Denkform 
wandelte sich dementsprechend zum rein Materiellen und Weltlichen. 


66. Dadurch versandete nach und nach die Quelle der schôpferischen 
Wahrheit und Weisheit und das Wissen um das wahre SEIN. 





67. Der Geist wurde seiner Funktion entbunden und in neuerstellten 
Irrlehren zu einem Faktor eines góttlichen Funkens degradiert, der 
nur noch eine des Erdenmenschen haben soll. 
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68. Die erdenmenschliche Psyche, aus der durch bösartigste 
Irrlehren eine Seele, in erdenmenschlicher Geist, gemacht worden 
war, wurde in die Funktion des Geistes gerúckt und als Ewig- 
Lebendes dargestellt. 











69. Die erdenmenschliche Psyche trat mit der Bezeichnung Seele in 
den Vordergrund des Lebens, während der Geist nur noch als 
belebendes Element der Seele Eingang in die Irrlehren fand. 

















70. Und wenn sich der Erdenmensch nun wieder aus dieser Irrlehre 
und Bewusstseinöde lösen muss, dann ist er gezwungen, sich von 
allen religiösen Irrlehrformen und vielen weiteren Irrlehren 
freizulegen, damit ihm die Quelle schöpferischer Gesetze und 
Gebote wieder zugänglich wird. 




















71. Nicht nur die bösen Irrlehren religiösen Ursprungs sind dabei 
zu beseitigen, sondern auch wahrheitverkennende Irrlehren gewisser 
wissenschaften, die hier genannt sein sollen: 





72. Naturwissenschaften, Naturphilosophien, parapsychologische 
wissenschaften, Psychiatrie usw. usf. 


73. Die Aufgabe der wirklichen Wahrheit liegt darin, dem 
Erdenmenschen das Wissen um diese wirkliche Wahrheit verständlich 
zu machen und ihn darüber aufzuklären, dass sein ganzes Leben als 
Mensch einer schöpferisch-bedingten Mission entspricht, die er, 
der Erdenmensch, zu erfüllen hat. 





74. Diese Aufgabe und Mission liegt darin, dass er den Ursprung, 
den Wert und das SEIN seines Geistes erkenne und anerkenne und ihn 
zu dem Zwecke vervollkommne, die Schöpfung selbst weiter zu 
entwickeln durch das spätere bewusste Einswerden mit ihr, wenn der 
Geist seine relative Vollkommenheit erreicht hat. 


75. Religionen und Geistwissenschaften erdenmenschlicher Normen 
lehren, die Seele werde durch einen göttlichen Geist belebt und 
habe ewige Beständigkeit. 
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76. Doch welch ein bóser Irrtum ist das und welch eine gefáhrliche 





und tódliche Irrlehre, denn sie fúhrt den Erdenmenschen ins 
namenlose Verderben. 
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77. Durch diese Irrlehre aber vermögen religiöse <Geistliche> und 


Geistwissenschaften ihre Anhänger in ihren Bann zu schlagen und 
mit sklavischem Beschlag zu belegen. 





78. Dadurch werden die falschen Geistlehren aber auch bis zur 
Unkenntlichkeit kompliziert und führen so in die absolute 
Unverständlichkeit. 





79. Das aber ist eine bösartige eigensüchtige Berechnung der 








Nutzen brachten, und zwar in rein materieller Hinsicht. 





80. Die Nachfolger der Urheber aber dachten in nicht besseren 
Formen, denn auch sie lebten nur dem egoistischen Nutzen der 
Verbreitung ihrer Irrlehren: 





8l. Und dies hat sich bis zur Jetztzeit so erhalten, und noch 
immer handeln und denken die heutigen fernen Nachfolger der 
Urheber nach den gleichen Normen. 








82. Die Zeit der verflossenen Jahrtausende hat bewiesen, dass 
alles nicht besser geworden ist, sondern sich ganz im Gegenteil 
noch weiter verschlimmert hat. 


83. Die Formen sind wohl gleich geblieben, doch haben sich die 
Arten und Methoden geändert. 


84. Die Irrlehren wurden der erdenmenschlichen, materiell- 
intellektuellen Entwicklung angepasst und laufend in diese Form 
neu eingeprägt. 

















85. Denn so sich der Erdenmensch materiell-intellektuell 
entwickelte, heisst das, dass er zum reinen Verstandwesen 
avancierte und sich dem zur Folge nicht mehr mit unvernünftigen 
Lehren füttern liess. 








86. Das bedingte, dass die bestehenden Irrlehren laufend immer 
wieder geändert und dem Wandel der Zeiten angeformt werden 
mussten. 


87. Einheitlich geschah dies aber immer nur gerade so weit, wie 
die verstandmässige Entwicklung der betreffenden Lehrenabänderer 
der jeweiligen Zeitepoche es zuliess, wodurch die Irrlehren in 





Urheber dieser falschen Lehren, die nur ihnen selbst egoistischen 


jedem Jahrhundert gewisser Neuerungen und Veränderungen bedurften. 
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88. So die Religionen ihre Machtinteressen nicht gefährdet sehen 
konnten, waren sie seit jeher gezwungen, diese Neuerungen und 
Veränderungen laufend anzubringen, wodurch also alles bezüglich 
der Irrlehren und ihrer Neuerungen und Veränderungen 
organisatorisch gehandhabt wurde und noch zur Jetztzeit so 
gehandhabt wird. 
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89. Jeder wahrheitliebende und vernünftigdenkende Erdenmensch 
vermag sich dies selbst zu beweisen, wenn er sich um die Geschehen 
rund um die Religionen bemüht und diese über Jahrhunderte und 
Jahrtausende zurückverfolgt. 





90. Insbesondere in der christlichen Religion findet ihr das beste 
Beispiel dafür, wenn ihr das Alte Testament, das ihr Bibel nennt, 
und das Neue Testament miteinander konfrontiert. 




















91. Diese beiden Werke legen am offensten die Neuerungen und 
Veränderungen dar, die zeitbedingt infolge der Entwicklung des 
Verstandes des Erdenmenschen vorgenommen werden mussten, um diese 
Religion nicht einer Versenkung anheimfallen zu lassen. 























92. Dass dabei jedoch der Erdenmensch und Prophet Jmmanuel zur 
schöpferischen Person erhoben wurde, stellt ein völlig neues 
Produkt religiösen Wahnsinns dar und findet in seiner Form im 
gesamten Universum nicht seinesgleichen. 




















93. Diesbezüglich hat die erdenmenschliche Phantasie das höchste 
Mass aller bösartigen Phantasieirrlehren erreicht und kann in 
Anspruch nehmen, dass keine einzige Lebensform im Universum die 
Einzigartigkeit dieses Wahnsinns zu beanspruchen vermochte. 











94. Die erdenmenschliche Phantasie ist bösartig ausgeartet und 
keinen weiteren Lebensformen in dieser Art eigen. 





95. Dies ist die unumstössliche Wahrheit. 


96. Bereits wurde einmal kurz die Nahrung des Geistes erwähnt, was 
nun zur weiteren Frage führt, was zu tun ist, um dem Geist die 
richtige Pflege angedeihen zu lassen und welcher Nahrung er 
eigentlich bedarf. 





97. Diese Frage muss damit beantwortet werden: 





98. Jegliche Lebensform muss durch eine zweckdienliche Nahrung am 
Leben erhalten werden, wodurch die gesamten Evolutionen aller 
Formen gewährleistet werden. 











99. Alles und jedes bedarf daher einer Nahrung, ob es sich nun um 
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eine menschliche Lebensform handelt oder um eine tierische oder 
pflanzliche Lebensform, um einen Kristall, um einen Stein oder um 
sonst irgend etwas; der Nahrung bedarf einfach alles, ob es sich 
nun um einen materiellen Leib oder Kôrper oder um den Geist 
handelt. 
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100. Nur die Art und Form der Nahrung ist graduellen Unterschieden 
unterlegen, genau nach schöpferisch-gesetzmässiger Bestimmung; 
jede Art nach ihrer Art. 


101. Zur Erhaltung eines materiellen Körpers oder Leibes ist 
materielle Nahrung erforderlich, während für den Geist eine 
feinstoffliche, feinenergetische Nahrung vonnöten ist. 











102. Zur Erhaltung des Leibes und des Lebens des Erdenmenschen 
wurde bis anhin sehr viel getan, insbesondere durch die 
wissenschaften, die durch Züchtungen von neuen Lebensformen und 
Erzeugung von Nahrung aus allen möglichen Dingen ganz besondere 
Erfolge erzielt haben: 














103. Doch führten diese Neuzüchtungen und Erzeugnisse usw., wie 
üblich beim falschdenkenden und falschhandelnden Erdenmenschen, 
dazu, dass die körperlichen Evolutionmöglichkeiten des 
Erdenmenschen in Misskredit gerieten. 

















104. Durch die Neuzüchtungen und Neuerzeugnisse, die in immer 
feinere Formen gewandelt wurden, wurde die ursprüngliche 
natürliche Nahrung verdrängt und niemals durch den 
wissenschaftlich geschaffenen Ersatz ausgeglichen. 








105. Das heisst, dass die der Erdenmenschheit zur Jetztzeit 
vorliegende Nahrung für den Leib überzüchtet und beinahe wertlos 
ist und der Erdenmensch durch sie mehr und mehr einer körperlichen 
Degeneration und Verweichlichung anheimfällt, die ihm jede 
Widerstandkraft gegen Aussen- und Inneneinflüsse raubt und ihn 
Krankheiten und dem Siechtum verfallen lässt. 


106. Durch sein reines Verstanddenken hat sich der Erdenmensch 
selbst in die Verdammnis gezwungen und sich den Weg in die 
Finsternis geebnet, und ein Teil dieses Weges zur Finsternis und 
Verdammnis stellt auch die Nahrungerzeugung in überzüchteter Form 
dar. 








107. Doch auch dieser Weg ist nur eine böse Folge der 
vernunftmässigen Unvernunft des Erdenmenschen, weil er laufend 
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alle Gesetze und Gebote der Schôpfung und der Natur missachtete 
und zur Jetztzeit mehr denn je missachtet. 

108. Jeder Weltenkórper wurde und wird nach genauen Massen kreiert 
und diese besagen, dass von jeder Lebensform nur eine ganz 
bestimmte Anzahl Lebensformen auf den einzelnen Weltenkörpern zu 
existieren vermögen, ohne dass sie in irgendwelche Gefahren 
laufen. 








109. Die Anzahl Lebensformen jedes Weltenkörpers, insofern er zum 
Lebentragen ausersehen ist, sind also bestimmt. 


110. Die Anwendung der schöpferischen Gesetze und Gebote befähigt 
dann die Natur, sehr genau und korrekt ihre ebenfalls 
schöpfungbedingten Gesetze in Anwendung zu bringen, um dadurch die 
Zahl der möglichen Lebensformen genau auf ihrem Stand zu halten. 


111. Artet nun aber eine Lebensform aus, erhebt sich 
selbstherrlich über die Natur und über die Befolgung ihrer 
Gesetze, dann wird die eherne Ordnung der schöpferischen Gesetze 
und Gebote gebrochen und es entsteht eine Unordnung. 





112. In dieser Unordnung liegt dann die Bedingung, dass sich die 
ausgeartete Lebensform schnell vermehrt und die bestimmte Anzahl 
für ihre Gattung überschreitet. 














113. Dadurch wiederum wird für diese Lebensform die Nahrung zu 
knapp, weil die Natur diese erforderliche Nahrung nicht mehr 
hervorzubringen vermag. 





114. Die Natur einer Welt vermag für eine ganz bestimmte Anzahl 
Lebensformen Nahrung zu erzeugen, wird diese Anzahl aber 
überschritten, führt dies unweigerlich zur Katastrophe. 





115. Genau das hat der Erdenmensch provoziert, obwohl ihm vor rund 
2000 Jahren die sehr genaue Anzahl der menschlichen Lebensformen 
genannt worden war, die durch die irdische Natur ernährt werden 
kann, nämlich 529 Millionen Menschenwesen. 








116. Die Zahl der Erdenmenschen beträgt zur Jetztzeit aber bereits 
das Achtfache (1975) der möglichen Norm, die durch das 
unvernünftige menschliche Vernunftdenken noch stetig 
unverantwortlich gesteigert wird (2004 = 7,5 Milliarden). 





117. Doch um dieser unlogischen Ausschreitung Einhalt zu gebieten, 
muss der Weg beschritten werden, der bereits an früherer Stelle 
genannt wurde. 
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118. Seit sehr langer Zeit stellte sich der Erdenmensch nur immer 
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die Frage nach der Nahrung fúr sein leibliches Wohl, doch eine 
Frage nach der Nahrung fúr seinen ihm innewohnenden Geist liess er 
im tiefsten Grunde ersticken. 





119. Doch ist diese Frage genauso wichtig wie die Frage nach der 
Nahrung fúr den Leib: 





120. Die genaue Beobachtung und Erkennung lehrt, dass zur 
Erhaltung des Leibes alle Nahrung und Flüssigkeit durch den Mund 
eingeführt wird und in den Magen gelangt und in die Gedärme usw., 
wo sie in alle lebennotwendigen Stoffe getrennt und umgewandelt 
wird. 











121. wie also auch beim Samenkorn alle Einflüsse von aussen nach 
innen gelangen und so das Leben erzeugen, so geschieht es auch 
beim Erdenmenschen und allen anderen Lebensformen. 





122. Dies ist ein Gesetz der Schöpfung, das besagt, dass jegliche 
‚ebensform ihre Nahrung von aussen nach innen aufnimmt und sie in 
einem Umwandlungprozess zweckmässig verändert, umarbeitet und zur 
Erhaltung des Lebens fähig macht. 

















123. Da nun aber dieses schöpferische Gesetz die Erkenntnis weckt, 
dass dieser Ablauf allen Lebensformen eigen ist, also auch den 
geistigen Formen, so ergibt sich die Frage: 





124. Wo nimmt der in einer Lebensform wohnende Geist seine Nahrung 
auf, und wo bezieht er diese? 








125. Die Antwort auf diese Frage lautet ganz klar: 


126. Der Geist nimmt seine Nahrung von aussen her in sich selbst 
auf, in seiner geistigen Masse, die keines Mundes bedarf. 








127. Diese Nahrung besteht in rein feinstofflich-energetischer, 
kosmisch-elektromagnetischer Form und lebt in allen Dingen. 





128. Jede Lebensform sendet aber auch aus ihrer inneren Geistform 
Energieströme aus, die von anderen inneren Geistformen wieder 
aufgefangen und als Nahrung verarbeitet werden. 





129. Daraus ergibt sich, dass alle existierenden Lebensformen 
durch ihre inneren Geistformen einander verbunden sind und sich 
gegenseitig mit geistigen Energien versorgen. 

130. Dies besagt, dass jede Lebensform von der anderen abhängig 
ist und im einzelnen wie auch in der Masse eine Einheit bildet. 
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131. Dies ist die brüderliche und schwesterliche Verbundenheit der 
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Lebensformen. 





132. Nebst dieser Form von Nahrung bedarf der Geist aber noch 
einer anderen Nahrung, denn wie bei der materiellen Lebensform fúr 
die Erhaltung des Leibes Nahrung und Flüssigkeit vonnôten sind, so 
bedarf auch der Geist beider Faktoren, nur dass sich diese in 
geistig-energetischer Form ausdrücken. 

















133. So nun die eine Energieform aus anderen Lebensformen bezogen 
wird, wird die zweite Nahrungform aus der kosmisch- 
elektromagnetischen Ebene, in ebenfalls geistiger Energieform, 
bezogen, und die dritte Form durch die bewusstseinmässigen 
Denkvorgänge erzeugt, wodurch Wissen und Weisheit, Liebe und viele 
andere Kräfte im Bewusstsein und im Geiste gebildet werden. 














134. Dies also sind die zweite und dritte Nahrungform des Geistes. 


135. Dies ist das Brot und der Wein, von dem Jmmanuel gesprochen 
hat; die Nahrung des Geistes. 


136. 2000 Jahre sind seit seiner Zeit jedoch über eure Welt 
gezogen und seine Lehre wurde bis zur Unkenntlichkeit verfälscht, 
weshalb sie zur Jetztzeit neuerlich durch uns einem eurer 
Propheten übermittelt werden muss. 











137. Achtet daher seiner Reden, wenn er zu euch spricht, denn 
obwohl seine Kraft zur Vollbringung sichtbarer bewusstseinmässiger 
Kraftanwendungen nicht die Masse Jmmanuels erreichen, so 
übertrifft er aber sein Geistwissen um das Vielfache. 











138. Zu seiner Zeit war Jmmanuel grösser im Vollbringen sichtbarer 
Bewusstseinkraft-Taten, die der Erdenmensch in seinem Unwissen 
(under nennt, dagegen aber ist euer neuer Prophet der Neuzeit um 
sehr vieles reicher an Wissen und Weisheit. 








139. Die Wandlung der Zeit und des Erdenmenschen erfordern diese 
Veränderung in dieser Form: 


140. Zur Zeit Jmmanuels legte der Erdenmensch noch sehr wenig Wert 
auf verstandmässige Gedanken. 


141. Vielmehr lag sein Sinn nach sichtbaren Taten ausgerichtet. 








142. Um die Erdenmenschen der damaligen Zeit zu belehren und ihnen 
die Richtigkeit der dargebötenen Lehre verständlich zu machen war 
es erforderlich, ihnen sichtbare Taten der Bewusstseinkraft 
vorzuführen. 
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143. Der Erdenmensch der Jetztzeit jedoch hat seine Sinne 
gewandelt und sie nach der Vernunft ausgerichtet. 
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144. Dies bedeutet, dass er nicht mehr allzusehr nach reiner 
Demonstrierung der bewusstseinmässigen Kräfte verlangt, sondern 
nach Erklärungen, die er verstandmässig zu verarbeiten vermag. 


145. Durch dieses Verarbeiten der dargebrachten Erklärungen der 
Geistlehre vermag der Erdenmensch der Jetztzeit die wirklichen 
Werte und die Logik herauszuarbeiten. 





146. Taten in Anwendung bewusstseinmässiger Kräfte werden dadurch 
zur Nebensächlichkeit, denn von Wert sind nur noch verstandmässige 
Erkenntnisse. 


147. Dies bedeutet aber, dass das Wissen und die Weisheit des 
Neuzeitpropheten um das Vielfache höherentwickelt sein müssen, als 
dies bei Jmmanuel der Fall war. 











148. Das Prophetentum wird eurem Neuzeitpropheten dadurch aber 
noch um vieles schwerer, als es schon für Jmmanuel gegeben war. 


149. Bedenket daher, dass euer neuer Prophet den Weg für das 
Durchdringen und die Verbreitung der Geistlehre durch das Gebiet 
der reissenden Bestie Vernunft ebnen muss. 








150. Als Waffen stehen ihm nicht jene Bewusstseinkräfte zur 
Vollbringung von <Wundern> zur Verfügung, wie Jmmanuel über sie 
verfügen konnte. 











151. Der Bestie Vernunft vermag euer Neuzeitprophet nur mit Logik, 
Vissen, Weisheit und Liebe zu begegnen. 








152. Nehmt als Gleichnis seines Kampfes gegen die Besti 
Erdenmenschenvernunft eine Eule, die sich in die bluttriefenden 
Fänge wildgewordener Bestien begibt. 























153. Nur ihre Wendigkeit, Geschwindigkeit und Reaktionfähigkeit 
wird sie noch vor dem sicheren Tode bewahren. 


154. Der Reinverstandmensch der irdischen Sphäre fühlt sich durch 
die Aussprache dieser Wahrheiten schockiert und herabgesetzt, 
weshalb er über die Auslegungen wohl mitleidig lächeln mag. 





155. In Ermangelung wirklicher Logik und eines wirklichen 
Denkvermögens muss er dies sogar tun, denn er muss dadurch seine 
unwissende Dummheit offenbaren. 
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um die Grunderkenntnisse des SEINs und Seins völlig fehlen und er 
diesbezügliche schlichte Fragen mit einem Achselzucken beantworten 
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muss. 


157. Doch gerade diesbezügliche Fragen und die elementarsten 
Grunderkenntnisse und das Grundwissen werden es sein, die in 
kommender Zukunft eine Trennung der Geister hervorrufen werden, 
denn der Erdenmensch ist in seinem Unverstand und mit seinem 
blossen Gehirnwissen am Abgrund angelangt, wo er sich vor dem 
endgültigen Sturz in die Tiefe bewahren muss. 








158. Die Neuzeit der Wassermannära fordert von ihm nun die 
Entscheidung, ob er sich dem Sturz in die Tiefe durch eine Umkehr 
entziehen oder ob er endgültig in die Verdammnis fallen will. 











159. Die Neuzeit selbst aber fordert, dass der Erdenmensch nach 
neuen gangbaren Wegen Ausschau hält und sich diese Wege 
erschliesst. 


160. Er wird aber durch das Neue Zeitalter gezwungen sein, endlich 
den Weg zu beschreiten, der keine Pfade zur Wirrnis und Irre mehr 
in sich bindet, nämlich den Weg der wirklichen Wahrheit, den Weg 
der schöpferischen Gesetze und Gebote, den Weg der schöpferischen, 
ehernen Ordnung. 





161. Nur sehr wenige Erdenmenschen werden zur Jetztzeit den Anfang 
des Weges der Wahrheit finden, denn das Gros der Masse wird noch 
für lange Zeit in den Irrlehren der Religionen und Wissenschaften 
gefangen bleiben. 














162. Die wahre Lehre des Geistes, wie sie vom neuen Propheten 
gekündet wird, fällt in allen Massen den gleichen Wegen anheim, 
wie alle Prophetien früherer Zeiten: 








163. Der Erdenmensch, in Glaubenbahnen verstrickt, versucht mit 
allen Mitteln, sich an den altherkömmlichen Irrlehren 
festzuklammern und die neudargebrachte Lehre zu verdammen und 
nichtig zu erklären, wodurch die alte Weisheit einer ebenso alten 
Sprache abermals Gültigkeit erlangt, wenn gesagt wird: 





164. «Der Prophet gilt nichts im eignen Lande.» 
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165. Diese Worte werden auch gegenüber dem neuen Propheten und 
seinen Nachfolgern ihre Anwendung finden und damit seine Lehre der 
Lüge bezichtigen. 








166. Doch wird die Zeit nicht stillestehen und den grossen Wandel 
mit sich bringen, so doch noch das neuerliche Bringen der 
altweisheitlichen Lehre des Geistes ihre Früchte tragen wird. 





167. So wird es sein, denn dies ist der Weg der Evolution des 
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Erdenmenschen, den er sich durch seine unvernünftige Denkform 
selbst auserwáhlt hat. 


168. Andere aus der Masse Erdenmenschheit aber werden sich mit 
weniger aggressiven Ausserungen gegen die Geistlehre und gegen den 
neuen Propheten auflehnen, als dies die religiós Beeinflussten 
tun. 





169. Ihre Art wird nur die Vertretung ihrer bisherigen falschen 
Lebenschau sein, dass sie namlich nicht im mindesten irgendwelche 
Werte auf eine Geistlehre legen würden und dass die Schöpfung, 
ihre Gesetze und Gebote und das wirkliche SEIN, die Wahrheit und 
Weisheit, das Wissen und die Liebe doch eine höchst ungewisse 
Sache seien. 











170. Gegen Unwissenheit, Irreführung und Irrlehren ist nur sehr 
schwer etwas zu unternehmen, denn sie können allein nur durch 
Wissen, Weisheit und Bewusstseinvernunft besiegt und belehrt 
werden. 





171. Zweifelsucht, Kritik, Besserwisserei und erdenmenschlich- 
gedankliche Begrenztheit bilden sehr schwer zu durchbrechende 
Faktoren, doch da die Schöpfung in ihrer ehernen Ordnung auch für 
die Erdenmenschheit einen unendlich langen Zeitraum für ihre 
Evolution einberaumt hat, wird auch der Erdenmensch seine verirrte 
Gedankenform durch harte Lehren der Not, des Leides, der Trübsal 
und des Schmerzes immer und immer wieder Gelegenheit finden, sich 
von allen bösen Irrlehren, Irreführungen, von Unwissenheit und 
Selbsttäuschungen zu befreien. 























172. Doch wer so durch das Schicksal geschlagen wird, der muss 
sich bewusst werden, dass er sich die Schuld selbst zuzuschreiben 
hat, folglich er die Schuld auch durch eigene Kraft wieder von 
sich wälzen muss. 
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173. Ohne geeignete Lehrer aber wird sich der Erdenmensch dieser 
Wahrheit nie bewusst werden, weil er sich zu tief in sein 
Verstanddenken (und Vernunftdenken) vergraben hat. 











174. Daher müssen Lehrer in Erscheinung treten, Propheten, die den 
Erdenmenschen der Wahrheit belehren und ihm Wissen, Weisheit und 
Liebe bringen. 


175. Propheten, die gross genug sind, ihre Aufgabe zu erfüllen, 
und die einen hohen Stand an Weisheit im Laufe ihrer Leben 
erreicht haben. 





176. Propheten, die selbst in unzähligen früheren Leben Not, 
Elend, Tod und Verderben, Irrtümern und Irrlehren unterlegen sind 
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und sich daraus zur Weisheit, Wahrheit, zu Wissenheit und Liebe 
emporarbeiten mussten. 





177. Gegen Unwissenheit, Irreführung und Irrlehren ist nur mit 
sehr grosser Geduld anzugehen. 


178. Doch alles Menschliche hat seine Grenzen, so auch die Geduld 
der Propheten. 





179. Kein Erdenmensch wundere sich deshalb, wenn sie hie und da im 
Zorne erwallen. 








180. Es ist jedoch kein Zorn des Hasses oder der Böswilligkeit, 
sondern ein Zorn der Machtlosigkeit gegenúber der 
erdenmenschlichen Unvernunft. 


181. Und dieser Zorn vermag nur durch grenzenlose Liebe zu 
entstehen, in sich Liebe und Trauer fúr den Unverstândigen 
bergend. 


182. Durch diesen Zorn bemühen sie sich, die Wahrheiten dem 
Erdenmenschen verständlich zu machen und ihm die Quelle der 
Weisheit zu weisen, aus der alles hervorgegangen ist. 








83. Leider sucht der Erdenmensch die Liebe und Weisheit, das 
Leben, Wissen und die Wahrheit schon seit Jahrtausenden in seinem 
Herzen, dazu getrieben durch die Irrlehren der Religionen, die das 
Herz zum Denkapparat und Gefühlapparat erhoben haben. 








184. Eine bösartige Irrlehre, die nicht so schnell ihresgleichen 
findet, ist doch das Herz nur lebenwichtiges Organ zur Erhaltung 
des materiellen Körpers. 
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185. Das Herz ist keines Denkens fáhig und keiner Entwicklung von 
Gefühlen usw. 


186. Es hat allein eine organische Funktion. 





187. Kein Herz irgendwelcher Lebensform vermag Liebe, Wahrheit, 
wissen oder Weisheit zu entwickeln oder zu empfinden. 





188. Der massgebende Teil diesbezüglich ist und bleibt immer das 
Gehirn in Konnexion mit dem Geist. 





189. Durch das Gehirn und seine Denkform werden Wissen, Weisheit 
und Wahrheit erzeugt, erkannt und registriert. 





190. Und allein durch das Gehirn und seine Denkform werden Liebe 
oder Hass gezeugt, die sich als dementsprechende Impulse in das 
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Gefühlzentrum einarbeiten und sich von dort a 
Regungen ausbreiten. 





191. Das Gefühlzentrum bildet aber nicht das 
wird nur je nach Form der Gefühle in seiner F 








192. Das Gefühlzentrum befindet sich je nach 
verschiedenen Orten im Körper. 





193. Das des Erdenmenschen befindet sich gena 











us als Gefühl- 


Herz, denn dieses 
unktion beeinflusst. 


Lebensform an 





u mitten in der Brust 


und läuft strahlenförmig handbreit aus nach oben, wo durch ganz 
bestimmte Handauflegungen und Streichbewegungen in bestimmter Form 
dementsprechende Gefühle hervorgerufen, verändert oder umgewandelt 


werden können. 





194. Insbesondere können dadurch Depressionen 
neutralisiert werden. 


und Ängste 


195. Liebekraft wird also durch das Denken erzeugt und breitet 
sich dann über das Gefühlzentrum auf den Körper und die Umwelt 


aus. 


196. Liebe bedeutet aber zugleich Nahrung für 
das Bewusstsein und für das Leben selbst. 











den Geist sowie für 


197. Gesetzmässig muss sich der Erdenmensch also in Liebe 
betätigen, wenn er dem Leben und seiner Mission gerecht werden 


will. 


198. Liebe kann aber erst durch Wissen, Wahrheit und Weisheit 
entstehen, wodurch sich diese zur universellen Liebe entwickelt 


und absolut beständig wird. 


199. Dies stellt ein schöpferisches Gesetz dar, dem der 





Elend in Kauf nehmen muss. 
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Erdenmensch aber seit eh und je zuwiderhandelt und dafür Not und 


200. Als Beispiel diene hierzu dem Erdenmenschen das, was er als 
Liebe zwischen Mann und Frau zu bezeichnen pflegt: 





201. In Unkenntnis des wahrlichen Wissens und 





der Wahrheit lässt 


sich der Erdenmensch durch wirre Gedankenformen zu wirren 
Gefühlerzeugungen verleiten, die er dann als Liebe definiert. 








202. Da diese Gefühlregungen auf falschen Voraussetzungen 
basieren, auf unklaren und wirrniserregenden Gedanken, müssen sie 





zwangläufig ebenfalls unklar und wirr sein. 





203. Solcherart erzeugte Gefühlregungen aber sind einer grossen 
Unbeständigkeit unterworfen, wankend und launisch. 
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204. Diese vom Erdenmenschen als Liebe erachteten wirren Gefühle 
stellen in Wahrheit also keine wahrliche Liebe dar, sondern einen 
unkontrollierbaren Selbstbetrug, der je nach Denkform und 
Charakter des einzelnen Erdenmenschen ausartet. 











205. Diese wirre Ausartung beinhaltet alle Gründe der aus der 
vorangegangenen falschen Denkform entstehenden weiteren 
Falschgefühle oder Gefühlregungen. 














206. In sich selbst völlig unbeständig, sind diese irrealen 
Gefühlregungen einem ständigen Wandel unterworfen, so sich diese 
glaubenmässige Liebe in Hass und viele weitere und andersgeartete 
Erscheinungformen umzuwandeln vermag. 








207. Dies ist beim Erdenmenschen auch der Grund dafür, dass sich 
Mann und Frau durch diese wirren Denkformen in einem Ehebund 
aneinanderbinden, um danach Jahre ihres Lebens in Ausübung 
dauernder Zweikämpfe zu führen, was als Streit usw. bezeichnet 
wird. 














208. Diese Zweikämpfe arten dann sehr oft ganz bösartig aus, wobei 
Unterdrückung, Ausnutzung und Versklavung zutage treten, wobei 
aber auch körperliche Gewalttätigkeiten eine namhafte Zahl 
einnehmen, die oftmals auch in der Zerstörung des leiblichen 
Lebens ausarten. 








209. Die schwächste Form einer Auflösung dieser ehelichen 
Zweikämpfe kennt der Erdenmensch als Beendigung des geschlossenen 
Ehebundes. 








210. Er nennt dies nach seiner Denkform eine Scheidung der 
ehelichen Parteien und eine Auflösung des Ehebundes. 





211. Also eine Zerstörung des eingegangenen Lebenbundes. 
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212. Dem Erdenmenschen sei bezüglich Liebe und Ehe folgendes 
dargelegt von Wichtigkeit, denn so er nach der Wahrheit der 
schöpferischen Gesetze leben und verständig sein will, ist ihm 
dies von höchster Bedeutung, weil das Finden, Erkennen und 
Befolgen des Wissens, der Wahrheit, Weisheit und Liebe nicht im 
Grossen beginnt, sondern im kleinsten und einzelnen, im 
Einzelwesen: 

















213. Wahre Liebe entsteht aus einem sicheren Wissen in Erkennung 
einer gemütmässigen Empfindung heraus, wodurch sie zu einer 
Weisheit wird. 




















214. In sich birgt sie klare und im Wissen richtige Gefühle und 
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Empfindungen in ehrlicher Erkennung und Anwendung. 


215. Dies bedeutet, dass sie eine absolute Sicherheit darstellt 
und niemals wandelbar ist. 








216. Hat sie die Ebene ihrer Existenz gefunden, kann sie durch 
keinerlei Kräfte mehr herausgerissen werden. 





217. Wahre Liebe bedeutet aber auch sicheres Verständnis, erzeugt 
aus dem Wissen in Erkenntnis einer Empfindung heraus und der 
Anerkennung schöpferischer Gebote und Gesetze. 


218. Im Erdenmenschen bezieht sich dieses Verständnis auf das 
Verstehen aller schöpferischen Ordnung und auf das Verstehen des 
eigenen Wesens und seiner Gefühle sowie auf das Wesen und die 
Gefühle des Mitmenschen. 








219. Wo dieses Verstehen jedoch mangelhaft oder überhaupt nicht 
vorhanden ist, da vermag keine Liebe zu entstehen, ganz im 
Gegenteil; aus dem Fehlen dieses Verstehens heraus entwickeln sich 
durch dementsprechende Gedankenformen Wirrungen und Irrungen, die 
dem Erdenmenschen Ansichtgefühle vorspiegeln, Gefühle also, die 
Irrgefühle sind und daher keine Beständigkeit zu finden vermögen. 























220. Wahrliche Liebe unterliegt niemals einem Wandel, folglich sie 
auch niemals in Hass oder andere ähnliche Faktoren umgearbeitet 
werden kann. 


221. So sich der Erdenmensch daher um die ehrliche und wahrliche 
Liebe bemüht, bündet er sich als Mann und Frau nur noch dann, wenn 
er die Sicherheit der Liebe als Wissen kennt. 
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222. Dadurch behebt sich das Übel der ehelichen Zweikämpfe und 
Trennungen, denn wo eitel wahrliche Liebe herrscht, da finden 
weder Zwist noch Hader Nahrung. 





223. Dies ruht in einem Gesetz der Schöpfung, das von ihr als 
eherne Ordnung auch in die Gesetze der Natur gelegt wurde und 
einen bestimmten Teil der Lebengewährleistung bildet. 


224. So der Erdenmensch dieses oder andere Gesetze der Schöpfung 
erkennen und befolgen will, dann forsche er danach in der Natur 
und finde sie dort. 








225. Wenn der Erdenmensch nach den Gesetzen der Natur lebt, dann 
geht er den Weg der Erkennung und der Befolgung schöpferischer 
Gesetze und Gebote. 














226. Dabei darf jedoch nicht auf die herkömmlichen 
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Naturwissenschaften und Naturphilosophien gegriffen werden, denn 
diese weichen in uniibersehbaren Massen vom Wege der Wahrheit ab. 





227. Naturwissenschaften und Naturphilosophien finden nur dann 
Einklang mit der Wahrheit, wenn sie in rein geistiger Form 
erstellt, erkannt und in Anwendung gebracht werden. 














228. Die Wahrheit der Liebe muss vom Erdenmenschen erkannt und 
befolgt werden. 


229. Nur Kurzsichtige handeln nicht danach. 


230. Und gerade diese sind es, die ihren Mitmenschen ihr in jeder 
Beziehung beschränktes Gedankengut aufzwängen und dadurch laufend 
neue wahrheitfalsche wissenschaftliche Weltbilder, Konfessionen, 
kranke Staatgebilde und ungesunde politische Parteien ins Leben 
rufen. 

















231. Trotzdem auf der Erde seit langen Zeiten immer neue 
Einigungbestrebungen unternommen werden, müssen diese so lange 
Wunschgebilde bleiben, bis die Kurzsichtigkeit der Erdenmenschen 
behoben ist. 





232. Voraussetzung zur Verwirklichung des Wunschgebildes ist die 
Erkennung und Anerkennung der Wahrheit und der Liebe, denn nur sie 
allein vermógen die Erdenvólker untereinander und die einzelnen 
Erdenmenschen unter sich zu einem liebevollen und friedlichen 
Gemeinschaftwesen zu befähigen. 
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233. Doch solange sich der Erdenmensch nicht in die schöpferische 
Ordnung und in die Befolgung ihrer Gesetze und Gebote einfügt, so 
lange ist an eine grundlegende Wandlung zum Besseren in jeder 
Hinsicht nicht zu denken. 

















234. Das muss sich der Erdenmensch klar sein. 





235. Die Bewusstwerdung des Erdenmenschen im schöpferischen Geist 
ist das Geheimnis des Erfolges, getragen von Wahrheit und Liebe 
und der unendlichen Kraft der Schöpfung selbst in alle Ewigkeiten. 





QUARTA PARTI 





ESl 
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1. Solange, wie sich der Erdenmensch nicht bereit findet, sich in 
die schöpferische Ordnung einzufügen und sich unter ihre 
Bestimmungen zu stellen, so lange ist an eine grundlegende 
Jandlung zum Besseren nicht zu denken. 
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2. Die schöpferische Nahrung, die von der Schöpfung selbst in 
Liebe dargereicht wird, muss vom Menschen in sich aufgenommen und 
durch den Verdauungprozess umgewandelt werden, in das Blut der 
Kraft, das da genannt wird der Geist. 








3. Er bedarf dieser schöpferischen Nahrung, denn er ist der 
schöpferische Teil im Menschen. 


4. Mit dieser Feststellung ist der Punkt jener Erklärung erreicht, 
die sich mit dem wahren Menschsein des Erdenmenschen in 
zukünftiger Form zu befassen hat. 





5. Im wahren Sinne der allein wahren schöpferisch-universellen 
Religion und Relegeon bedeutet der Geist die Kraft allen SEINs und 
Seins - das Feuer der gleissenden Liebe und das Feuer der Lehre 
des Geistes, der Wahrheit und der Schöpfung selbst. 








6. Die Schöpfung selbst hat das Feuer der Liebe auf die Erde 
gebracht, gekleidet in alle Dinge, die dem Erdenmenschen sichtbar 
und unsichtbar sind, damit seine Sinne in ihm erwachen und sich 
entfalten mögen, wenn er die Sprache der Schöpfung zu verstehen 
und ihre Gesetze und Gebote zu befolgen weiss. 




















7. Dieses Erkennen und Befolgen der Gesetze und Gebote der 
Schöpfung aber, in Bewusstwerdung ihrer Notwendigkeit und 
unumschränkter Liebe, sind das ganze Geheimnis der Kraftentfaltung 
des Geistes und des Bewusstseins im Menschen. 























8. Es ist aber auch das Geheimnis zwischen der Schöpfung und 
jeglicher ihrer Kreatur, das da besteht als Bund der 
Gegenseitigkeit in Erfüllung der Gesetze und Gebote. 





9. Jmmanuel hat dies zu seiner Zeit erkannt, und so wurde ihm die 
Wahrheit in grosser Form kundgetan. 


10. Durch sein wahrheitkundiges Wirken gelangte die 
Erdenmenschheit zum entscheidenden Schritt, der im Sinne der 
Wahrheit getan wurde. 





Seite/Página 191 





11. Wenn der Erfolg auch nur gering war und seine Lehre sehr 
schnell in religiöse Irrlehren verfälscht wurde, keimten doch die 
Samen der Wahrheit weiter, sprossten empor und wurden zur Frucht. 


12. Wenn nebenher auch die irrealen Religionen wie böses Unkraut 
wucherten und die gute Frucht wild umrankten, so blühte und 
entwickelte sie sich doch im stillen weiter und warf ihre 
gereiften Samen unter das Unkraut, da sie - wenn auch mit 
unsäglichen Bemühungen, so doch - reifte und neuerlich Samen 
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zeugte. 


13. So kam die Zeit, da sich das Heer des Unkrautes lichtete und 
sichtbar gute Frúchte dazwischen wuchsen. 





14. Mit andern Worten besagt dies, dass die Religionen mehr und 
mehr Anhánger ihrer Irrlehren einbússten und wahrheitsuchenden 
Kráften Platz einráumen mussten. 








15. Nach nunmehr nahezu 2000 Jahren (1975) wurden endlich die 
Voraussetzungen in verschiedenen kleinen Gruppen und Kreisen 
geschaffen, um der Erreichung und Erlangung des geistigen 
Bewusstseins einen Platz einzuräumen - wenn auch vorerst noch mit 
grossen Bedenken, Zweifeln und Rückfälligkeiten in die Irrlehren 
der Religionen, so doch bereits im ersten Schritt der Erkennung. 














16. Das Gros der irdischen Menschheit aber vermag die Grösse der 
neuen Zeit, der Wassermannära, und des bewusstseinmässigen 
Umbruchs nicht zu verstehen, weshalb die Menschen dem ganzen 
Zeitgeschehen völlig fremd, hilflos und ratlos gegenüberstehen und 
oftmals sogar verzweifeln. 





17. Unumstritten aber wächst die Zahl der Suchenden und 
Forschenden und die der Wahrheit-Ahnenden pausenlos, wenn deren 
vorerst auch nur recht wenige sind. 


18. Ihr langsames Wachsen aber wird zur Masse werden, und dann 
wird die Wahrheit mit ungestümer Kraft Einzug halten, so die Berge 
erbeben werden. 








19. Noch aber ist die Zahl deren sehr klein, die das grosse Ziel 
bereits zu erahnen vermögen, das es zu erreichen gilt. 
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20. Geht es doch in allem nur um den Durchbruch der Wahrheit der 
Schöpfung, ihrer Liebe, ihrer Gesetze und Gebote und ihre 
Erkennung und Befolgung. 


21. Alles aber vermag nur dann durchzubrechen, wenn sich der 
Erdenmensch endlich von seinen irrealen Religionen, Sekten und 
Philosophien losreisst, bewusst nach der Wahrheit greift und sie 
in allen ihren Werten akzeptiert. 








22. Er ist daher angehalten, sein Bewusstsein im Wissen, in der 
Liebe und in der Wahrheit und Weisheit zu bilden, wodurch er mit 
dem so folgenden Erstarken und Mächtigwerden des Bewusstseins alle 
Einwirkungen jeglicher Form richtig zu beurteilen und handzuhaben 
weiss. 














417 





23. Da der Geist im Menschen ja ein Teil der Schôpfung selbst ist, 
so schwingt er auch in ihrer ehernen Ordnung. 


24. Und so er also im Menschen lebendig ist, kann er trotzdem 
keiner anderen Ordnung zugehóren als der der Schöpfung selbst - 
auch wenn er durch den Menschen in andere Formen gezwungen wird. 


25. Sein Ursprung in der Schöpfung und ihre in ihn gelegte Ordnung 
lassen sich niemals leugnen, auch wenn der Mensch dies in seinem 
Unverstand und durch die Irrlehren der Religionen zu tun beliebt. 


26. Der Geist des Erdenmenschen schöpft aus der unendlichen Liebe 
der Schöpfung in unaufhörlicher Folge grosse Fülle an Wissen, 
Liebe, Wahrheit und Weisheit, auch wenn das vom Menschen durch 
seinen Unverstand nicht bewusst erkannt wird. 


27. Der Geist selbst gestaltet dann die erhaltenen Kräfte um und 
wandelt sie in gebräuchliche Form für die materielle Welt, für das 
materielle Bewusstsein. 








28. So eine Lebensform aber in und aus dieser Schöpfungform heraus 
lebt, und dies ist jeglicher Lebensform so eigen, muss sie ihr 
Dasein in immer höhere Lebenerkenntnisse und Wahrheiterkenntnisse 
umformen, um zur höheren Lebensform werden zu können. 





29. So ist sie nicht nur angehalten, alle Gebote und Gesetze, die 
als schöpferische Bestimmung die Naturordnung bilden, zu erkennen 
und anzuerkennen, sondern sie auch zu beherrschen und zu befolgen, 
wodurch sie gewaltige Bewusstseinkräfte erzeugt und mittels ihrer 
selbst schöpferisch in das Leben selbst einzugreifen vermag. 
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30. Der Erdenmensch aber bezweifelt gröblich diese Wahrheit und 
lebt dadurch noch sehr weit entfernt vom wahren Leben. 


31. Ihm mangelt an Wissen, insbesondere darum, weil er in 
religiösen Glaubenansichten gefangen ist, die ihm ein 
Vorwärtskommen in höhere Höhen der geistigen und 
bewusstseinmässigen Wahrheit verwehren. 


32. Wahrlich, es ist ein beschwerlicher und unendlich langer Weg 
vom Kinderglauben des Erdenmenschen bis zum Erwachsenenglauben in 
religiöser Form, noch weiter aber ist der äusserst beschwerliche 
und lange Weg zurück zur Wahrheit und dem Wiedervoranschreiten in 
der Wahrheit. 








33. Doch muss die Beschwerlichkeit dieses Weges auf sich genommen 
werden, auch wenn die Bewältigung unmöglich erscheint. 


34. Diese Unmöglichkeit ist nur eine Scheinbarkeit, weil das 
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Wissen um die Erreichbarkeit einfach fehlt. 











35. Dies aber erfolgt auch nur aus dem Umstand heraus, dass der 
Glaube eine Unmóglichkeit der Wahrheitfindung erzeugt, well er in 
seiner Form unbeweisbar ist und eine Erreichbarkeit der Wahrheit 
allen Lebensformen abspricht, eben darum, weil der religiöse 
Glaube eine angebliche Erreichbarkeit in jeder Form nur einer 
Gottform zuzuschreiben vermag. 














36. Dies als Resultat dessen, dass aus religiöser Sicht kein 
Geschöpf resp. keine Lebensform schöpferische Kräfte besitzen oder 
sogar nutzbar machen kann, denn dieser Irrglaube gestattet einem 
Geschöpf resp. einer Lebensform nur ein Kind Gottes zu sein, eine 
Knechtgestalt oder ein Sklavengeschöpf ohne jegliche eigene 
Kompetenzen und Befehlgewalt, denn in dieser Glaubenform hat nur 
die Gottheit selbst alle Kraft, Gewalt, Herrschaft und 
Allmächtigkeit, denen jegliche Kreatur in Demut untergeordnet sein 
muss. 

















37. Die Eigenständigkeit und Selbstherrschaft wird dadurch jedem 
Geschöpf abgesprochen, so sie nur in sklavischer Demut enden, die 
nach erdenmenschlichen Begriffen nur noch unfern hündischer 
Ergebenheit ist. 
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38. Die Wahrheit aber ist die: 


39. Nie und nie hat die Schöpfung je von ihren Kreationen 
gefordert, dass sie sich ihr demütig unterzuordnen hätten, und nie 
und nie wird sie das jemals fordern. 


40. Sie will weder Demut noch unnatürliche Ergebenheit, sondern 
einzig und allein die Befolgung ihrer Gebote und Gesetze im 
Verständnis ihrer Notwendigkeit und in Erkenntnis der Wahrheit. 





41. Erkenntnis der Wahrheit bedeutet Wissen in Wahrheit, und aus 
wissen entsteht die Essenz Weisheit, und die vermag in Auswertung 
ihrer Kräfte wahrlich Berge zu versetzen, was Jmmanuel bereits 
durch seine Lehre offenbarte. 





42. Es ist nicht der Glaube, wie zu späteren Zeiten aus seiner 
Lehre erdichtet und verfälscht wurde. 











43. wahrlich aber ist es die Wahrheit, so du, Erdenmensch, sagst 
zu einem Berg im Wissen der Wahrheit und in Nutzung der daraus 
resultierenden Weisheit und deren Kräfte: 








44. «Hebe dich von hinnen dorthin»; so wird sich der Berg heben 
und an deinen von dir bestimmten Ort sich versetzen. 
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45. Es wird dir, Erdenmensch, also nichts unmöglich sein, so du 
nur dein Zweifeln aus dir verbannst und wissend wirst in der 
Wahrheit des Geistes. 





46. So du aber lebst heute in deinem Unwissen und in bösartigen 
Glaubenansichten, wird sich dein Bewusstsein im Erhören dieser 
Worte erregen und Zweifeln Einlass gewähren. 











47. Dies darum, weil du dich in bewusstseinmässige Armut begeben 
hast und nur dem Verstandwissen frönst, das allzeitlich gepaart 
ist mit Zweifel. 





48. Du bist ein Wesen des reinen Gehirnverstandes geworden und 
dadurch zum Zweifler an der Wahrheit. 








49. Denn Zweifel ist all zeitlich der Gegner der Wahrheit, so wie 
dies der Glaube in erster Instanz ist. 








50. Wahrheit fügt das Wissen zusammen, baut auf und bildet als 
Essenz die Weisheit; Glaube aber zwingt zu unbeweisbaren 
Ansichten, zu sklavischer Demut und Ergebenheit, so er zerstörend 
und trennend sich auswirkt in allen Belangen des Lebens. 





51. Dadurch ist auch mit aller Deutlichkeit die Erklärung gegeben, 
warum der Erdenmensch seit Jahrtausenden sich mehr und mehr in ein 
Dasein der Zerstörung hineinmanövrierte und die Erde zur Jetztzeit 
von bösartigster Zerstörung gezeichnet ist. 
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52. Durch die Irrlehren der Religionen wurde der Erdenmensch im 
Laufe der Zeit unfähig, aus der grossen Fülle der wahren 
Wissenkraft der Schöpfung bewusst und kontrollierend die ihm 
zugehaltenen Kräfte zu erkennen, geschweige denn sie in Anwendung 
zu bringen und sich nutzbar zu machen. 





53. Das WISSEN, das die Schöpfung von jeglicher menschlichen 
Lebensform fordert, baut sich nicht auf in einem blinden Vertrauen 
in einem demütigen Glauben. 

















54. Es fordert Suchen, Forschen und Erkennen, denn es wächst aus 
der Erkennung. der Schöpfunggesetze zur Befölgung aller Gesetze und 
Gebote hinauf, dadurch aber auch zur Weisheit und richtigen 
Handhabung. 




















55. Durch das Beschreiten dieses Evolutionweges allein vermag sich 
eine Lebensform richtig zu entwickeln und sich die Kräfte 
anzueignen, die zur Beherrschung des geistigen und 
bewusstseinmässigen Lebens und des materiellen Daseins führen. 
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56. Folget der Erdenmensch diesem Weg, dann wird er wahrlich ein 
Herr seines Lebens, und er vermag im wahrsten Sinne des Wortes 
Berge zu versetzen durch sein Wissen und die Weisheit in Nutzung 
seiner bewusstseinmässigen Kräfte. 





57. Damit jedoch hat er noch nicht das Ende seiner Evolution 
erreicht, denn die Erlangung dieses einen Zieles bedeutet erst den 
Beginn der eigentlichen bewusstseinmässigen und geistigen 
Evolution. 











58. Denn nun müssen die Begrenzungen überwunden werden, die das 
materielle Leben sowie auch das Bewusstsein-Leben an die Gesetze 
der materiellen Welt binden. 








59. Haben sich durch Wissen, Weisheit und Liebe nun neue geistige 
und bewusstseinmässige Welten eröffnet, beginnt der Weg des 
Aufstiegs, der zum Ziel des SEINs führt. 














60. Nur jene aber ernten gewaltige bewusstseinmässige und geistige 
Früchte, die sehr hart kämpfen, um das schöpferische Ziel zu 
erreichen. 





61. Müdigkeit und Uninteresse aber führen in Verirrung und 
Finsternis. 
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62. Daher, Erdenmensch, erzeuge immer und immer wieder in dir das 
starke Erfühlen, dass du im Meer des Lichtes, der Liebe, der 
Freude, des Friedens und der Wahrheit der Schöpfung stehst und 
dass du dich in ihrem Leben selbst befindest, auch wenn du das 
noch nicht zu erfassen vermagst. 











63. Erhebe dich daher mehr und mehr in das Bewusstsein deines 
Bewusstwerdens, dass du im Geiste all zeitlich mit der Schöpfung 
in Verbundenheit stehst und sie dich durch ihre Liebe und ihre 
Existenz belebt. 





64. Erhebe dich daher mehr und mehr in das Befolgen aller 
schöpferischen Gesetze und Gebote, um dich bewusst nach allem 
Begehr der Schöpfung zu verhalten - als Einzelwesen im Ganzen und 
als Einheit in der Einheit. 

















QUINTA PARTI 
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1. Insbesondere seit dem Zeitalterwechsel im Jahre 1844 hat beim 
Erdenmenschen der Glaube úber das Wissen gesiegt. 
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2. Jahrtausende war zuvor der Erdenmensch auf sein Wissen stolz, 
da er dadurch weise war, gesetzbefolgend und erfúllend in seiner 
Evolution zur relativen Vollkommenheit. 











3. Das Geistwissen und das Bewusstseinwissen brachten ihm aber 
auch sehr viele Vorteile und Bequemlichkeiten in vielfacher Form, 
vermochte er dadurch doch alles umzuformen zum Nutzen seines 
materiellen Daseins. 











4. <Wissen ist Macht> war ihm ein gutes Wort von sehr grossem Wert 
und von sehr guter Form. 


5. Langsam wurde jedoch dieses Wissen des Geistigen und 
Bewusstseinmässigen im Erdenmenschen verdrängt, durch kultische 
Religionen und mannigfache Ausartungen irreführender 
wissenschaften und Politik, wodurch das Wort <Wissen ist Macht> in 
eine andere und sehr bösartige Bedeutung gedrängt wurde, nämlich 
zum Sinne der Machtgier und der Vernichtung und Zerstörung. 














6. Jegliches geistige Wissen wurde zur Absurdität verdammt und 
sogar von den christlichen Religionen geahndet und mit dem Tode 
bestraft. 





7. Politik, Wissenschaft und Religionen wurden zu bösen Mächten 
und nannten ihre versklavenden Irreführungen Wissen. 


8. Und um sich selbst in stärkster Form zur Macht zu verhelfen, 
wurde dem Erdenmenschen durch die Erziehung mit den 
Religionbüchern Angst und Schrecken eingepflanzt, wodurch er 
willig den diplomatisch umschriebenen Lügen und den Ausbeutung- 
und Verknechtungwillen der Machtgierigen Folge leistete, im 
Glauben daran, durch die eingepflanzte Angst, dass ihn sonst ein 
strafendes Gottesgericht in Pfuhl und Verdammnis zwinge. 

















9. Und um ihre Macht noch zu steigern, dingten die 
Verantwortlichen dieser Greueltaten Meuchelmörder in grossen 
Massen, die ihre Mitmenschen des Lebens beraubten, wenn diese die 
Wahrheit zu verbreiten wagten. 








10. Und um ihre Macht dadurch noch weiter zu steigern, wurden 
Erfindungen in mannigfacher Form getan, durch die die 
Erdenmenschen noch tiefer in Versklavung und bewusstseinmässiges 
Elend verfielen. 
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11. Und die Entwicklung der Erfindungen steigerte sich immer mehr 
bis zur Jetztzeit, da grosse Technik herrscht, der du, 
Erdenmensch, bereits ebenso Sklave geworden bist wie deinem 
kultischen Religionglauben, deinen Wissenschaftlern und 
Politikern, die dich durch Schriften, Bücher, Zeitungen, Funk, 
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Fernsehen und Radio weiterhin, und viel bósartiger als je zuvor, 
ausserst gefährlich mit ihrer irrealen Propaganda zu noch tieferer 
<Geistlosikeit> verführen, so du noch tiefer sinkst in den Abgrund 
der <Ugeistigkeit> und der Versklavung und Ausbeutung durch deine 
Herrschenden. 








12. Den irrealen Glauben vermitteln sie dir als Wissen und zwingen 
dich mehr und mehr in die Form der absoluten Abhängigkeit, wodurch 
du zu einer bereits erkennbaren Zeit so sein und handeln wirst wie 
jene Maschinen, die du Roboter nennst. 





13. In deiner Selbstsucht, Selbstverherrlichung und in deinem 
Materialismus und in deiner Bequemlichkeit erkennst du, 
Erdenmensch, diese Gefahren nicht, die dich dazu führen, dereinst 
ausgelöscht zu werden, als hättest du nie existiert, wenn du nicht 
den Weg des Wandels beschreitest und dich loslóst in nützlicher 
Frist von allem Irrealen und Bewusstseinversklavenden. 














14. Bedenke daher, wie armselig du bist in Wahrheit, wenn du nur 
einmal in einem kurzen lichten Augenblick der Erkennung achtest 
auf das Wissen der Wahrheit. 





15. Dann magst du erkennen, dass jeder Glaube tödliche 
Versklavung, Ausbeutung, Ungeistigkeit und Verdammung bringt und 
du nur im Wissen des Geistes volle Wahrheit und Erfüllung finden 
kannst. 














16. Das Unwissen ist bei dir, Erdenmensch, schon eingetreten vor 
Jahrhunderten, ja schon vor Jahrtausenden. 


17. Die schlimmsten Formen des Unwissens aber hast du erlangt seit 
etwas mehr als einem Jahrtausend, während dem du an Feiertagen und 
Sonntagen und Heiligtagen und zu sonst jeder möglichen Zeit zu 
kultisch-religiösen Festen und Handlungen geeilt bist, bei denen 
von lrrlehrern von Glaubendingen gepredigt und dir Angst und 
Schrecken vor dem Tode und vor göttlichen Sühne- und 
Strafgerichten eingebleut wurde. 
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18. Und es war geradezu erschreckend zu verfolgen, mit welchen 
Mitteln die Religionen ihre Irrlehren verbreiteten und selbst vor 
meuchlerischen Massenmorden nicht zurückschreckten, wenn sie 
dadurch ihre Position zu stärken vermochten. 














19. Und es ist auch zur Jetztzeit erschütternd feststellen zu 
müssen, dass die Religionen und Sekten in ihrem Fanatismus wieder 
zu mörderischen Mitteln greifen und die Versklavung des 
Bewusstseins zur Unwissenheit und Verdammung mit allen möglichen 
Intrigen zu einem grösseren Höhepunkt treiben, als dies je zuvor 
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geschehen ist. 


20. Nur sehr wenige wissend gewordene Erdenmenschen aber wollen 
diesem verbrecherischen Tun Einhalt gebieten, denn obwohl sie 
wissend und erkennend geworden sind, húllen sie sich in 
Stillschweigen und in diplomatische Redewendungen, finden nicht 
den Mut zur offenen und faktenbenennenden Sprache, die an 
Deutlichkeit der Feststellungen nichts zu wünschen übrig lässt, so 
keinerlei Missverständnisse an der Auslegung des Gesagten 
aufkommen können. 














21. Wahrlich, obwohl diese Tatsache den Wissenden bewusst geworden 
ist und sie nachdenklich stimmt, finden sie nicht den Mut und die 
Initiative, dem verbrecherischen Tun der alles versklavenden und 
verleugnenden Diplomatie Einhalt zu gebieten, weil allein durch 
sie Irrlehren erst die Möglichkeit einer Verbreitung finden. 











22. Muss es dich, Erdenmensch, daher nicht in grösstem Masse 
nachdenklich stimmen, dass die <Geistlichen> aller deiner 
Religionen bis zur Jetztzeit noch keinerlei Wege fanden, den 
Frieden auf Erden Wahrheit werden zu lassen, Politik und 
wissenschaft in ihre Schranken zu verweisen und die Liebe im 
Erdenmenschen zu erwecken? 











23. Es ist dies nicht verwunderlich, dass dem nicht so ist, denn 
die <Geistlichen> selbst haben kein Interesse daran, weil sie 
nämlich ihre Macht aufgeben müssten, um dem Erdenmenschen ein 
Vorbild in jeder Beziehung zu sein. 
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24. Doch gerade das wollen sie nicht, denn ihre Sinne und ihr 
ganzes Tun sind nur nach Materialismus ausgerichtet, den sie durch 
die Lehre der Wahrheit ablegen müssten, wenn sie sich zur Lüge 
ihrer Irrlehren bekennen würden. 


25. In der Jetztzeit, Erdenmensch, da ganz eindeutig und in 
stärkstem Masse die Religionen und die Wissenschaft den Trägern 
des Geistwissens gegenüber führend sind, sind die Quellen, aus 
denen die wahrlichen Wahrheiten fliessen, dermassen verstopft, 
dass es Jahrhunderte dauern wird, ehe sie wieder gereinigt sein 
werden, so sie wieder kraftvoll sprudeln können. 











26: Es ist gefährlich irrig, den Religiönen ein Vorrecht einräumen 
zu wollen, weil sie angeblich deine Sinne gesunden lassen; denn 
dieses Angebliche sind nur bösartige Lügen der Irreführung und 
Bewusstseinversklavung. 





27. Ebenso gefährlich irrig aber ist es, den Wissenschaftlern ein 
Vorrecht einräumen und zugestehen zu wollen, weil sie sich auf 
Beweisführungen materieller Belange stützen, die die Träger des 
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Geistwissens vorläufig noch nicht beizubringen vermögen. 


28. Aber gerade diese Träger des Geistwissens, die noch keine 
Beweise zu führen vermögen, sind es, die dir, Erdenmensch, den 
Evolutionweg, den Weg des Aufstiegs sichern, denn unermüdlich 
suchen und forschen sie und häufen Erkenntnis auf Erkenntnis. 

















29. Dies aber wird von der grossen Masse weder beachtet noch 
anerkannt, denn im grossen und ganzen bist du, Erdenmensch, nur 
ein Gehirnmensch, ein Nurgehirnmensch, der mit sich nicht über 
geistige Wissenwerte reden lässt. 








30. Du erachtest alle die geistigen Werte nur als ein eitles 
Geschwätz und glaubst dich in deinem Unwissen und deinen Irrlehren 
als reiner Verstandmensch, der sich über alle schöpferischen 
Belange einfach hinwegsetzen könne. 








31. Du hängst dem Glauben von Religionen nach und missachtest den 
Wert dessen, dass nur wahres und echtes Wissen in Wahrheit der 
bedeutende Innenwert ist, der zur Universalliebe und zum 
Universalverständnis führt. 
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32. Ist dir doch nicht umsonst das Wort gegeben, dass wahrliches 
Wissen Berge zu versetzen vermag. 








33. Und so du einmal in tiefem Forschen darüber nachdenkst, wirst 
du die bedeutende Erkenntnis erlangen, dass du dich mit deinem 
religiösen Glauben in recht verschmutzten und seichten Gewässern 
bewegst, die dich selbst beschmutzen, in dein Inneres dringen und 
dich mit bösartiger Krankheit verseuchen. 








34. Der Erdenmensch der Letztzeit und der Jetztzeit ist in sehr 
übler Form bewusstseinmässig abgestumpft und jeglichem wahren 
Geistwissen fremd; fremd in dem Sinne, dass das Wissen wohl 
zutiefst in seinem Innersten lagert, jedoch zur Stumpfheit 
verdammt ist und nicht ins Bewusstsein durchzudringen vermag, weil 
die religiösen Irrlehren dies verhindern. 








35. Die Wissenkraft aber kann nicht einfach verschwinden, sie kann 
nur überschattet und verlagert werden, um zur gegebenen Zeit doch 
oberhandgewinnend durchzubrechen und zu siegen, wenn du dich, 
Erdenmensch, bewusst um die Wahrheit bemühst und der Lehre des 
Geistes akzeptierend wirst, die dir die Wahrheit in grosser 
Weisheit offenbart. 





36. Bisher, Erdenmensch, hast du in der breiten Masse deines 
Volkes alles bedenkenlos glaubenmássig akzeptiert, was dir als 
religiös oder wissenschaftlich bewiesen angepriesen wurde. 





425 


37. Du bist gläubig geworden und hast dadurch das Wissen verlernt. 





38. Du lebst in Glaubenansichten und fluchst und lästerst der 
Wahrheit, weil die Angst vor dem Tode dich in deinen Klauen hält, 
geschürt und heraufbeschworen durch die Irrlehren der kultischen 
Religionen und aufrechterhalten durch den Wahnsinn der Tod und 
Schrecken verbreitenden Wissenschaft. 





39. Aber es sei dir zugute gehalten, dass du als einfacher 
Erdenmensch durch die dir in bewusster Falschheit beigebrachten 
Irrlehren nur sehr schwerlich zu unterscheiden vermagst, welche 
Formen einem Glauben entsprechen und welche dem Wissen in 
Wahrheit. 
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40. Du bist fälschlich unterrichtet in der Lehre der Wahrheit seit 
langer Zeit, so die Kraft des Wissens nicht in dich zu dringen 


E 


vermochte, weil dir das verboten war durch deinen Kultglauben. 











41. Daher folgest du, Erdenmensch, je langer je mehr dem dir 
aufgezwungenen Glauben der Irrlehren von falschen Philosophien, 
Religionen und Wissenschaften, so du dem Stofflichen verfallen 
bist und dem unwissenden Irrglauben mit allen seinen bitteren 
Folgeerscheinungen. 








42. Durch die in dir erzeugte Angst vor dem Tode wurdest du 
widerspenstig und glaubtest irrig annehmen zu mússen, dass du als 
Ausgleich fúr die zu erwartenden Schrecken des Todes dich schadlos 
halten músstest am materiellen Leben, so du es zu deinem 
Hauptwerte machen müsstest. 











43. Du wurdest der Glaubenansicht, dass du dich als Gegenwert für 
die Angst vor dem Tode und seinen zu erwartenden Schrecken am 
Stofflichen gütig tun müsstest, als Entschädigung. 





44. Dadurch lerntest du den Tod noch mehr fürchten und suchtest 
Ablenkung davon, so du nicht mehr an die Angst denken wolltest. 








45. So hast du dich gedanklich beschäftigt mit andern Belangen, 
die dir keine Ängste und Schrecken brachten, so wenigstens 
glaubtest du. 








46. Doch welchem Irrglauben bist du auch darin verfallen. 


47. Das Nächstliegende deiner gedanklichen Beschäftigung war dir 
folgerichtig das Greifbare; alle jene Dinge also, die stofflich 
waren, materiell und für dich greifbar. 

















48. Auf alle diese Dinge hast du plötzlich deine Aufmerksamkeit 
gerichtet und sie dir zu einem gedanklichen Wert gemacht. 
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49. Und nicht lange dauerte es, ehe du durch das Dich-Beschaftigen 
mit den greifbaren Dingen dich teilweise von den dich qualenden 
Angstgedanken vor den Schrecken. des Todes zu lösen vermochtest, 
wenigstens während jener Zeit, da du dich gedanklich mit deinen 
greifbaren Dingen beschäftigt hast. 


50. Du erachtetest dies als gut so, denn die verdrängte Angst 
liess dir wieder etwas Spielraum zu in deinem Denken und Handeln. 
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51. Dadurch aber hast du in dir einen Zwiespalt geschaffen in 
selbstbetrügerischer Form, denn deine Todesangst war nur verdrängt 
und lauerte weiterhin tief in deinem Innersten, um immer wieder 
dann durchzubrechen, sobald du daran erinnert wurdest. 











52. Und dass dem so blieb, dafür waren die Irrlehrer der 
Religionen und die Wissenschaftler bemüht nebst vielen anderen 
Verantwortlichen, so es auch geblieben ist bis zur Jetztzeit. 


53. So, Erdenmensch, wurdest du zu einer Lebensform, die sich ans 
Materielle klammert und der der Materialismus Leben bedeutet. 


54. Und zur Jetztzeit bist du soweit, dass du allein noch in 
deinem Materialismus einen Sinn des Lebens zu erkennen glaubst, 
für den Materialismus Leben mordest und, um deine stets und stets 
wieder durchbrechende Angst vor dem Tode zu bekämpfen, dich in 
sinnlosen Gebeten an imaginäre Heilige und Götter ergibst, ihnen 
im Glauben noch mehr verfällst und dadurch die dir eingebildeten 
Schrecken des Todes abermals steigerst, so es auch noch lange 
zukünftig sein wird, denn noch bist du nicht willig geworden, die 
Lehre deiner Propheten zu hören und ihr weisheitliches Wissen zu 
erfassen und zu dem deinen zu machen. 








55. Noch bist du, Erdenmensch, auch gläubig an dich selbst, so du 
annimmst, dass du alles besser wissen und verstehen müsstest als 
die weisen Propheten und dass die dir dargebrachte Lehre nur ein 
Bestimmung hätte für deine Nächsten, jedoch aber nicht für dich 
selbst. 








56. Du wähnst dich wissend und bist unwissend, schimpfst deiner 
Propheten und glaubst wissender zu sein als sie. 





57. Du fühlst dich erniedrigt und getadelt und willst nicht das 
Wort der Wahrheit akzeptieren. 





58. Allzeitlich willst du an erster Stelle stehn und selbst Rat 
und Belehrungen erteilen, obwohl du dessen noch nicht fähig bist. 











59. Wisse aber, Erdenmensch, nicht du, der du noch unwissend bist, 
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hast die Wissenwerte in deinen Mitmenschen zu wecken, denn dies 
ist die Aufgabe allein von deinen Propheten, wie es auch war von 
alters her und so es auch allzeitlich bleiben wird. 
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60. Es mógen aber Lehrer unter dir erstehn, die dich des Wissens 


und der Wahrheit unterrichten, doch sind sie nur die Helfer deiner 
Propheten, deren Lehre sie verbreiten und erkláren. 





61. Dies war schon so zu frühester Zeit und es wird niemals einer 
Änderung anheimfallen. 


62. Leider, Erdenmensch, sind noch sehr viele unter dir, denen 
Religionen, Philosophien und Wissenschaften mehr bedeuten als das 
wissen um die Wahrheit, das Wissen des Geistes und das Wissen um 
die Belange der Schöpfung und ihren Kräften. 63. Förmlich 
erzittern sie in falscher Verehrung, wenn sie von ihren Heiligen 
sprechen oder von ihren <Gottgesandten> und <Gottstellvertretern> 
oder von Gott selbst, den sie für die Schöpfung halten. 








64. Die Schöpfung selbst folgt erst in letzter Linie, wenn sie 
überhaupt in Erwägung gezogen wird. 





65. Und ihnen allen gelten die Worte der <Geistlichen> und 
sonstigen Irreführer mehr als das Schöpfungwissen, die 
Schöpfungweisheit und die Schöpfungkraft, denn, in ihren Gedanken 
und Sinnen sind kultische Religionworte zu unkontrollierbaren 
Kräften geworden, die alle Wahrheit verdrängen und in die 
Finsternis verdammen. 














66. Ihnen allen ist die Bedeutung des Wortes Schöpfung zur 
Unverständlichkeit geworden. 








67. Im Gegensatz zur Religionlehre spricht die Geistlehre nicht 
von einem obersten Gott, der als Schöpfer und Erhalter allen 
Lebens fungiert. 





68. Die Geistlehre spricht von einer Schöpfung, so also von einer 
geschlechtlosen alles-umfassenden Kraft. 








69. Als rein-geistige Kraft ist sie deshalb mit den üblichen 
Sinnen nicht wahrzunehmen, nicht sichtbar und nicht greifbar, 
demzufolge sie auch verstandmässig nicht erfasst werden kann. 


70. Dies ist der Grund dafür, dass du, Erdenmensch, niemals in 
deinen Bemühungen auf deinen Pfaden der Irreführung an die 
Schöpfung herangelangen kannst, so sich dir ob deinem Versagen 
immer wieder Zweifel eröffnen werden so lange, bis du wissend 
geworden bist. 
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71. Zweifel sind förderlich für jeden kultischen Glauben, da durch 
diesen Glauben Massen- oder Selbsttäuschung-Faktoren und 
halluzinatorische Phänomene hervorgerufen werden, die dem Glauben 
als < Beweis> gelten und ihn unaufhaltsam weitertreiben bis zum 
Fanatismus. 











72. Daher; solange du noch Zweifeln unterliegst, förderst du damit 
den Wahnsinn deines kultischen Glaubens, denn in dieser Form sind 
dir die Zweifel wahres Gift als Gegenfaktor des Wissens, weil du 
durch deine Zweifel deinen irrealen Kultglauben noch vertiefst. 








73. Er übt in dir eine zersetzende Eigenschaft des Verstandes aus, 
da er stets kalt und zergliedernd ist in der Form des 
Allesablehnenden und Allesvernichtenden, was nicht glaubenmässig 
bedingt ist. 





74. Dadurch zerstörst du in dir alle Erlebnisfähigkeit, wie sie 
das Wissen fordert, weil durch das Erleben der Wahrheit das Wissen 
entwickelt wird, während beim Glauben durch Einbildung 
Halluzinationen hervorgerufen werden und rein glaubenmässige 
Geschehen, deren Ursprünge nur mehr in der Kraft des Bewusstseins 
und im Tun und Handeln eines längst verstorbenen Heiligen, eines 
Engels oder des imaginären Gottes gesucht werden. 














75. Dies fordert so die Zeit des Religionfanatismus, des 
Sektierismus und des Philosophiewahns, weshalb nur sehr wenige 
Erdenmenschen zur Jetztzeit zum wahrlichen Wissen in Wahrheit 
gelangen. 

















76. Der im Erdenmenschen existierende Ausdruckfaktor des Geistes 
sind sein Bewusstsein und seine Psyche, die er irrtümlich als 
Seele benennt. 





77 . Durch sie wird im Materiellbereich des Menschen alles 
schöpferische Wirken und Walten erkennbar. 


78. Dies war zu allen Zeiten den Religionstiftern und ihren 
späteren Vertretern bekannt, weshalb sie auch von jeher bestrebt 
waren, in ihren kultischen und irreführenden Verrichtungen, Taten, 
Aussprachen und Handlungen das Bewusstsein und die Psyche des 
Erdenmenschen selbst anzusprechen, denn allein durch sie kann der 
Erdenmensch beeinflusst werden zu Angst und Schrecken. 
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79. Ein ausgezeichnetes Hilfsmittel zu dieser Beeinflussung war 
und ist seit jeher die Verwendung der Musik, eines der edelsten 
Werke farbiger und formender Kunst, die dem Erdenmenschen bekannt 
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LSE; 


80. Sie erhebt sowohl Gedanken wie auch Reden, Aussprúche und 
belehrende oder irreführende Worte in einer Wechselwirkung in 
euphorische, deprimierende oder auch in hohe Werte. 








81. Insbesondere aber die bei der christlichen Religion in 
Anwendung gebrachte Orgelmusik usw. erzeugt sehr erbauliche 
Wirkungen der Freude und der Liebe, die aber in religiöser 
Verbindung zu bösartiger Abhängigkeit, Demut sowie zu Fanatismus 
und euphorischer Irreführung führt. 








SEXTA PARTI 


EX] 





Seite/Página 207 


1. Wenn du, Erdenmensch, in stillen Stunden einmal versuchst, 
nichts zu denken und ohne jegliche Anspannung zu sein, dann machst 
du die Feststellung, dass dir das unmöglich erscheint. 





2. Unaufhaltsam, so scheint es dir, drangen sich dir Gedanken auf, 
die du nicht wünschst und die du nicht gerufen hast. 


3. Immer stehen dir jene Gedanken im Vordergrund, die dein 
Alltagleben bewegen und die dir jegliche Ordnung in deinen 
Gedankenbahnen unmöglich machen, gleich dem Pfuhl einer brodelnden 
Masse, die sich unaufhaltsam dauernd vermischt. 





4. In dir wird dieser Vorgang erzeugt durch deine hastende Unruhe, 
die du in allen Belangen an den Tag legst; die Unruhe in dir 
selbst, weil du nicht im Einklang der Gesetze lebst. Durch dein 
Fehltreten zu den äusseren Werten hast du deine innere Ruhe, deine 
Eigenerhabenheit und deine Innenwürde verloren. 

















6. Dadurch bist du bar aller deiner eigenen innersten Werte und 
Kräfte, die du nur dadurch wieder erlangen kannst, indem du dein 
Werben und Trachten wieder nach innen richtest, auf deine in dir 
wohnenden geistigen Werte, die du so unvernünftig verdrängst. 








7. Wenn du wieder zu dir selbst finden willst, dann bedarfst du im 
allerersten Werte der inneren Ruhe. 





8. Daher musst du bestrebt sein, in dir selbst Würde zu erlangen, 
indem du dir die Wahrheit eigen und in dir beständig machst. 





9. Daher verbinde deine Gedanken im täglichen Denken mit den 
schöpfungwärts gerichteten Werten, denn diese Denkform führt 
allein zum Ziele. 








10. Sobald du deine Gedanken in Bewegung bringst, setzen sich ganz 
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bestimmte Nervenzentren in deinem Gehirn in Funktion, die bis 
anhin geschlummert haben und die sich durch das Denken in einen 
Erregungzustand versetzen. 





11. Dadurch fliessen ununterbrochen neue Gedankenimpulse in das 
Gehirn und damit in das Bewusstsein, und die Gedanken beginnen 
sich zu Jagen, wie du das zu bezeichnen beliebst. 








12. Dieses Jagen jedoch vermagst du nicht zu kontrollieren, weil 
es dir einerseits zur Gewohnheit geworden ist und andererseits den 
Machtfaktor dessen bildet, was dich unnôtigerweise in höchstem 
Masse andauernd beschäftigt, nämlich dein Wohl und Wehe des 
alltäglichen Lebens in materieller Hinsicht. 
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13. Siehe, Mensch der Erde, so du suchest deinen Frieden im Innern 
von dir selbst, hast du dir zu enteignen die beschwerenden 
Gedanken des Alltags. 





14. Dies aber kannst du nicht tun dadurch, dass du dich gewaltsam 
diesen zu entwinden versuchst in der Form, dass du dich in falsche 
meditative Übungen flüchtest oder gar in suggestive und autogene 
Lehranwendungen. 





15. So du dem aber doch so tust, fliehst du nur hinein in eine von 
dir selbst erzeugte Phantasiewelt, die dir Bilder des Lichts, der 
Freiheit, des Friedens, der Liebe und der Harmonie vorgaukelt, die 
du annimmst als echte Meditationbefreiungen, die dir aber sind in 
Wahrheit lügenhafte Trügereien, erzeugt aus deinen eigenen 
Wunschgebilden, so sie dir gelehrt werden von falschen Meistern 
der Falschheitmeditation. 





16. Willst du daher erlangen den Frieden im Innern deiner selbst, 
dann beginne gründlich am Anfang aller Lehre, die da ist die Lehre 
des Geistes, beginnend am Urbeginn. 





17. Als solche sie dir ist gegeben neuerlich, so du dich 
einlassest in sie in gutem Masse bei ihrem Anfang. 


18. Daher erarbeite dir in logischen Denkformen die Wahrheit in 
allen ihren Werten, wie sie dir ist gegeben in ihren Urwerten, so 
du folgerichtig den Weg der Evolution beschreiten mögest, durch 
den du erst der Meditation fähig wirst, wenn du in deinem Wissen 
die Stufe dieser Kraft erreicht hast. 














19. Bedenke jedoch, Mensch der Erde, der Weg dahin ist lang, 
mühevoll und weit. 


20. Wundenreissende Dornen säumen den Pfad zum Erfolg, der jedoch 
steil bergan führt, weshalb du dich auch im Klettern üben musst. 
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21. Daher denke, Erdenmensch: 





22. Dein Denken muss erfúllt sein von Liebe, denn dadurch geraten 
auch deine Gefúhle und das Gemút in Liebeschwingungen. 











23. Im geistbedingten Gemüte aber ruht das geheimnisvolle Zentrum, 
das, wenn es einmal wachend geworden ist, alle physischen und 
materiellen Belange und Begrenzungen überwindet durch die Kraft 
der erweckten Liebe, die wahrlich allüberwindend ist. 
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24. Diese unmessbare Liebekraft in ihrer reinsten Schöpfungform 
aber wird nur entfacht durch das wahrliche Wissen in Wahrheit, das 
nie und nie auch nur in einem kleinen Deut einem Religionglauben 
gleichzusetzen ist: 





25. Du, Mensch der Erde und der jetztzeit, bist dem Wissen um 
diese Schöpfungkraft verlustig gegangen, und nur sehr wenige sind 
im Besitze einer fernen Erinnerung an sie. 











26. Selbst jene, welche sich in ihrem Wahne Meister nennen und 
dich in fälschlichen Lehren des Geistes und der Meditation 
unterrichten, sind diesem Wissen verlustig. 








27. Alle glauben sie an göttliche Formen und Kräfte und verkennen 
gründlich die Wahrheit der Wahrheit. 


28. Nur einige wenige, die du an deinen beiden Händen abzuzählen 
vermagst, leben im Wissen der wahrlichen Wahrheit. 








29. Ihnen aber ist das schöpferische Glück zuteil geworden, dass 
ihnen durch die Wahrheit die Wahrheit erkenntlich wurde. 


30. So ist ihr Sinn erfüllt mit Ehrfurcht und Dankbarkeit für 
alles, das da in sich birgt alles Ehrwürdige der Schöpfung, dem 
der Wissende und Weise seine Dankbarkeit entbietet. 











31. Leider, Erdenmensch, finden in deiner allzugrassen Masse zur 
jetztzeit Ehrfurcht und Dankbarkeit keinerlei Widerhall mehr, denn 
die von bösartiger Selbstsucht getragene Erdenmenschheit findet 
nur noch Werte in materiellen Belangen, während die geistigen 
Werte als Unwerte verdammt werden. 








32. Demut ist bei den Religiongläubigen an die Stelle von 
Ehrfurcht getreten, und Stolz und Hochmut werden als Weisheit 
erachtet. 























33. So führet sich der Erdenmensch selbst in die Irre, wird 
gläubig in allerlei Bösem und mächtigt sich in Selbsterhöhung. 
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34. Du magst in deinem Berufe wissend sein, Erdenmensch, auch 
gláubig in vielerlei Dingen, so du vor dir selbst und andern gross 
erscheinen magst; doch was bist du in Wahrheit in deiner Grösse? 
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35. Wahrlich, ein winziger Floh übertrifft dich darin, denn 
niemals versucht er mehr scheinen zu wollen oder weiter hüpfen zu 
wollen, als ihm dies von Natur aus gegeben ist. 


36. Du aber, Erdenmensch, fühlst dich in deinem kleinen Wissen 
bösartig überheblich und glaubst, dich allzeitlich über andere 
setzen zu müssen. 





37. Wie winzig ist aber doch dein Wissen, wenn du dich über jene 
zu setzen versuchst, welche dir gegeben sind als Wegbereiter und 
Wissenkúnder. 


38. Wie gross bist du in Wahrheit, wenn du ihre Lehre missachtest 
und dich wissender glaubst als sie. 


39. Achte daher deiner selbst, achte deines Hochmutes, der dir zur 
Verfânglichkeit wird und dich am wahrlichen Wissen hindert. 





40. Durch deinen Hochmut stolperst du ständig in deiner Umgebung, 
die dich wissend als Träger der Wahrheit auf deine gefährliche 
Untugend aufmerksam macht, die du in deinem Hochmut und 
Grössenwahn leugnest und verleugnest. 








41. Denke, deine Eigenliebe lässt nur schwerlich eine 
Selbsterkenntnis zu, denn deine Liebe ist falsch und sie heischt 
nicht nach Selbstlosigkeit, sondern nach Anerkennung und Macht. 











42. Daher, Erdenmensch, müssen dir Lehrer zugetan sein, deren 
Weisheiten du befolgen sollst, sie erkennend durch dein Denken. 


43. Du aber lebest unter falschen Vorzeichen von Wissen und 
Weisheit, von falscher Ehrfurcht und falscher Liebe. 














44. Du vermessest dich, diese Werte in eigene Begriffe zu kleiden, 
artfremd und schöpfungfremd. 





45. Alles hast du in dir zur Selbstsucht, zur Eigenliebe, 


m 


Eitelkeit und Hochmut gewandelt. 








46. Alles aber vermagst du nur durch wahrliche Ehrfurcht zu 
überwinden, durch selbstlose Liebe und wahrliches tiefes Wissen. 











47. Liebe ist der Wert der absoluten Ausgeglichenheit in 
ehrfúrchtiger Anerkennung aller Dinge, da sie ehrwúrdig sind und 
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schöpfungausgegangen. 


48. Alles was Leben atmet und einem Werden und Vergehen 
eingeordnet ist, wird durchpulst von schöpferischer Ehrwürdigkeit. 
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49. Und wer nach diesem Wissen lebt und dieses auch hinausträgt, 
der lebt wahrlich nach den gegebenen Gesetzen und Geboten im 
Rahmen ihrer Erfüllung. 








50. Mit der Nennung der Schöpfung und ihren Gesetzen ist dir, oh 
Erdenmensch, zugleich der Weg gewiesen, den du zu beschreiten 
hast, wenn du die Wahrheit wieder finden, befolgen und erhalten 
willst. 





51. Wahrlich, dies weiss aber das Gros der Erdenmenschheit der 
Jetztzeit nicht mehr. 


52. Ebensowenig aber kennt es die Grösse des Geistes sowie des 
Bewusstseins und die Urgewalt ihrer Kraft. 


53. Du, Mensch der Erde, erkennst aber nicht, dass alle deine 
Denkformen verunreinigt sind durch deinen Materialismus, durch 
deine ungezügelten Leidenschaften, deine Selbstsucht und deine 
masslosen Begierden, durch die alle du gebunden bist an die Welt 
des Materiellen, aus dessen Banden du dich nicht zu lösen vermagst 
und dadurch der schöpferischen Strömung entgehst. 























54. Nicht vermagst du dich allein zu befreien, um die freudvollen 
Wandlungen der wahrlichen Schöpfungliebe zu erfahren, die dich ins 
Reich der Zeitlosen erhebt. 


55. Und da du von dir aus dem nicht zu tun und daher auch nichts 
zu erreichen vermagst, sind dir beigegeben von Zeit zu Zeit 
Kräfte, die dir als Wahrheitkünder wirken; Propheten, durch die du 
die Entfaltung des Bewusstseins herbeizuführen vermagst. 











56. Zur Entfaltung des Geistes selbst bedarfst du andererseits 
nicht äusserer Ruhe und Einsamkeit, denn deren bedarfst du nur in 
dir selbst. 





57. So also ist es dir nicht erforderlich, in die 
Weltabgeschiedenheit zu gehn oder dich der täglichen Arbeit zu 
enthalten. 


58. Von Notwendigkeit ist nur, dass du täglich Ruhe und Einsamkeit 


in dir selbst erzeugst in geeignetem Masse, um dich einige Zeit in 
Wahrheit mit der Wahrheit zu beschäftigen. 
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59. Nur so regt sich in dir die beginnende gewaltige Flut der 
Kraft des Bewusstseins, die úber alles Werden und Vergehen stets 
Sieger bleibt, 
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60. Mensch der Erde, die Vergangenheit legt klar und deutlich dar, 
dass du einen sehr úblen Irrweg beschritten hast - bis zur 
Jetztzeit. 


61. Soweit dir im Laufe der Jahrtausende Propheten, Weisheitkiinder 
und Wissenkúnder gegeben waren, wurden sie von dir und deinen 
kultischen Religionen sehr bósartig geleugnet, verleumdet, 
verrfemt, verfolgt, gemartert, verbrannt. und gemordet:: 








62. Hass gegen das Ungewohnte, Hass gegen die Wahrheit, 
Irrglauben, Unduldsamkeit, Freude am Laster und Barbarentum sowie 
Fanatismus waren deine mörderischen Triebfedern. 





63. Du hast das Recht gerichtet zu Unrecht und die Liebe zu Hass, 
Elend und Not gemacht. 


64. Wahrheit hast du bewusst in Irrtümer und Irrlehren 
umgewandelt, in Halbwahrheiten, hast aus ihnen Entstellungen und 
irrige Ansichten geschaffen, die alles in allem einen 
Buchstabenglauben der Unwahrheit ergaben, den du lügnerisch als 
Licht der Wahrheit unter das Volk gesät hast. 














65. Die Erkenntnisreichen, die in höherem Wissen der Wahrheit 
frönten, hast du geschändet und gemordet, so sie deiner Lügen 
nicht gefährlich werden konnten, weil sie als Wissende und Weise 
die Verpflichtung fühlten, die von dir wissentlich erstellten 
Irrlehren aufzudecken: 








66. Dies alles nun, Erdenmensch, gilt es in Zukunft für dich zu 
überwinden, wenn du ein wahrlicher Mensch und ein Wissender und 
Weiser in wahrlicher Liebe und in Harmonie mit den schöpferischen 
Gesetzen und Geboten sein willst. 














67. Du hast dich aber darum sehr zu bemühen und die dir 
dargebrachte Lehre des Geistes in gutem Masse auszuwerten. 


68. Du hast voneinander unbedingt zu trennen Weisheit und 
Kultreligion, denn niemals zusammen sie eine Einheit zu bilden 
vermögen. 














69. Mensch der Erde, brich nieder deine Vorurteile und dein 
gefährliches Besserwissen. 





70. Löse dich von deinen irrigen starren Kultreligionlehren und 
lebe der Wahrheit. 
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71. Zeige dich deiner Benennung wúrdig, die da besagt, dass du das 
Erfüllende bist. 
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72. Bedenke, dass Schein und Sein die grossen Gegensätze in deinem 
Leben sind, dass der Schein aber, die Kultreligion, dich in Elend 
und Verdammnis führt, während das SEIN Leben und Liebe im 
schöpferischen Erfüllungdasein bedeutet. 








73. Folge daher in deinem üblichen Alltagleben nicht nur deinen 
äusseren Sinnen und den Erscheinungformen der materiellen Güter 
und Verlockungen, sondern horche auf die Sinne des Innern und 
befolge ihre Anweisungen, die dir in vielerlei Formen erkenntlich 
gemacht werden. 








74. So sie dir aber erkenntlich werden, sollst du nicht der 
vergangenen Zeit gleichtun und sie missachten, bekämpfen und 
beschmutzen, sondern sie frei werden lassen und sie ihren Aufgaben 
gemäss auswerten; Aufgaben, die nicht nur dir selbst, sondern 
allen Erdenmenschen hilfreich sind. 











75. Das SEIN ist das Gesetz des Lebens. 


76. Es ist auch das Gesetz des Innern und das Gesetz der Wahrheit. 





77. Das Gesetz der Wahrheit aber fordert von allen Lebensformen im 
schöpferischen Werte die Erfüllung der Verpflichtung, hilfreich zu 
sein und gut, in den materiellen Ebenen ebenso wie auch in den 
geistigen. 




















78. Daher, Mensch der Erde, sind dir gegeben diese Worte, gegeben 
deinem Propheten in Wort und Schrift, so er sie dir in Liebe 
weitergebe, um dich zu belehren und dir den Weg zu weisen. 


79. Achte seiner dir dargebrachten Lehre, ihrer Werte und ihrer 
Wahrheit, denn sie ist der Anfang und das Ende aller Weisheit, wie 
sie dir gegeben war schon zu Urzeiten. 





80. Hüte dich, Erdenmensch, ein andermal die dir dargebrachte 
Lehre zu missachten, zu verfälschen und zu vernichten, denn ein 
letztes Mal ist sie dir durch diesen Propheten zugetan, und nie 
und nie wird sie ein andermal erfolgen. 








81. Bis anhin hast du gemordet deine Wahrheitkünder und Propheten, 
und so gedenkst du auch zu tun mit deinem Propheten der Jetztzeit. 





82. Doch hüte dich davor, Mensch der Erde, denn du bereitest dir 
damit den eignen Untergang. 
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83. Bereits die kommenden Jahre werden dir böse Strafe 
bringen Eur zwei Jahrtausende, Für deine Taten der 
Vergangenheit, für dein Missachten aller Gesetze und Gebote 
der Schöpfung, die du grausam hast gelästert in deinem 
Übermut und in deiner Unvernunft. 


84. Dies soll dir als Ende meiner Worte dienen, die ich, 
Arahat Athersata, durch die Hand deines Propheten hilfreich 
und in Erfüllung der Pflicht zu dir gesprochen habe. 








Arahat Athersata atualizado até a página 131 de 214 


päginas atualizado em 29/Janeiro/2016 (ou seja do ano 
2010 do Falso Calendärio do Vaticano) 


ESTA TRADUCÄO E TOTALMENTE DEDICADA PARA TODOS OS SERES HUMANOS QUE FALAM A LINGUA PORTUGUESA DA 
TERRA, E QUE SABEM E CONHECEM COM LÓGICA E INTELIGÉNCIA QUE SÓ EXISTE NESTA TERRA UM ÚNICO E VERDADEIRO 
PROFETA DA NOVA ERA CUJO NOME É EDUARD ALVER MEIER (BILYL MEIER) E COMO FALAM REALMENTE OS SERES 
ELEVADISSIMOS DOS PLANOS ESPIRITUAIS. É ESPECIALMENTE DEDICADA PARA TODAS AS MULHERES VERGONHOSAMENTE 
HIPÓCRITAS, E QUE DESCONHECEM TOTALMENTE A VERDADE MULHERES INFELIZES, PRECONCEITUOSAS, COVARDES, 
CEGAS, MENTIROSAS, FALSAS, MISERÁVEIS DESGRACADAS E INCIPIENTES E INVEJOSAS QUE FAZEM OU FIZERAM PARTE DA 
MACONARIA E QUE DESPREZAM, COSPEM, ESPEZINHAM, DIFAMAM E CHUTAM A VERDADE E CHUTAM E DESPREZAM OS 
JSHWSHES MESMO TENDO OLHADO DENTRO DOS OLHOS DE UM DELES FACE A FACE! QUE A CARAPUCA SIRVA PARA A 
DESGRACADA A QUEM ESTA É CORRETA E DEVIDAMENTE DESTINADA! 


DEDICO ESPECIALMENTE AOS AMIGOS SÁBIOS LUCIANO LOGAN, SILVIO MACKERLY, E J.J.CARVALHO, JOSÉ MACIEL 
(GIORDANO BRUNO) E AO MEU AMIGO DE PORTUGAL LUIS ALEYKRON E A TODOS OS MILHARES DE OUTROS AMIGOS FIES 
QUE DIVULGAM SEM TEMOR A VERDADE DE BILLY MEIER POR TODO O BRASIL E O MUNDO - CADA UM É SER HUMANO 
ESPECIALISSIMO QUE SABE DA VERDADE VERDADEIRA E NÁO É UM COVARDE COMO UMA CERTA DESGRACADA COVARDE, 
INVEJOSA, HIPÓCRITA QUE EXISTE POR AL ELE TEM TATUAGEM SIM E DAI SUA HIPÓCRITA INSAPIENTE ISSO TUDO E O QUE 
ESTÁ POR TRÁS DISSO TUDO SUA HIPÓCRITA ESTA MUITO ALÉM DA TUA MENTALIDADE POIS O TEU Q.I É O EQUIVALENTE AO 
DE UMA OSTRA! 


DEDICO TAMBÉM AOS COMPLETAMENTE RETARDADOS MENTAIS OS ASNOS MISERÁVEIS COMEDORES DE FENO E CAPIM 
FRESCO O BURRO KENTARO MORI E AO PSEUDO SÁBIO BURRO, GRANDE ASNO COM ANEL DE DOUTOR NAS PATAS Fabricio 
Fleck CONHECIDO COMO O BRUXO DE SANTOS. 


“J.B.S - DER BEOBACHTER EDELWEISS - AMIGO FIEL E VERDADEIRO DO PROFETA BILLY MEIER E TRADUTOR DO TALMUD DE 
JMMANUEL NA LINGUA PORTUGUESA E TRADUTOR DO LIVRO ARAHAT ATHERSATA PARA A LINGUA PORTUGUESA” 











Lehre der Propheten Lehre der Wahrheit, Lehre des Geistes, 
Lehre des Lebens von Henoch, Elia, Jesaja, Jeremia, Jmmanuel, 
Muhammad und Billy (BEAM) 446 Seiten, DIN A4, deutsch 























Ao longo do processo de tradução destes textos foram 
utilizados os seguintes dicionários: 
1) Langenscheidt Taschenwórterbuch Portugiesisch- 

Deutsch-Portugiesisch 

2) The OXFORD-Duden German Dictionary German-English- 
German - 2005 Edition 

3) Langenscheidt Taschenwörterbuch English-Deutsch- 

English 


4) Wahrig Deutsches Wörterbuch - Mosaik Verlag 
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Im Namen der Wahrheit der urkräftigen 
(schöpferischen) Gesetze und Gebote 


Em nome da Verdade das Leis e dos Mandamentos da 
Criacáo 


Trechos iniciais do livro: 


“O Cálice da Verdade” 
“Kelch der Wahrheit” 


Verdadeiras palavras escritas em alemão e contidas no Livro do Verdadeiro Profeta, Billy 
Meier - Kelch der Wahrheit - Cálice da Verdade - nele está contido a Verdade dos Sete 
verdadeiros Profetas como: Henoque, Elias, Isaías, Jeremias, Jmmanoel, Mohammed e o 
último desta linhagem, Billy Meier, cujo espírito é o mesmo dos profetas acima descritos, é o 
mesmo Espírito de Nokodemjon que está reencarnado pela última e sétima vez como Profeta 
Verdadeiro 


Tradução por José Barreto Silva 
Abschnitt 1 
Secção! 


1) Das ist der «Kelch der Wahrheit, die Worte und Richtlinien, wodurch ihr der 
Gesetze und Gebote der Erzeugung (Schöpfung) und im Aussehen (Natur) wissend 
sein sollt, um die Regeln und Werte des Lebens zu erfüllen, auf dass ihr das Dasein 
zur Liebe, zum Frieden und zur Freiheit, wie auch zur Gleichstimmung (Harmonie) 
und Weisheit führen mögt; gegeben seit Nokodemion durch die Künder, die 
Propheten, die bis hin zur Neuzeit in gesamter Zahl sieben sein werden. 


1) Este é o "Cálice da Verdade", onde se encontram as palavras e as diretrizes 
através das quais ireis tomar conhecimento dos mandamentos da Criacáo e da 
Natureza, de modo a cumprir com as Leis e os valores da Vida, sobre as quais 
deveis conduzir vossa vida para uma existéncia de amor, de paz e de liberdade e 
também a harmonia e sabedoria; e que sáo dadas por Nokodemion através dos 
arautos, dos profetas, os quais até os dias dos tempos modernos, seráo num total 
de sete profetas. 


2) Der Gebárung allen Lebens (Schöpfung) und deren Gesetze und Gebote sei euch 
(Menschen) Pflichterfüllung zugetan, denn allein dadurch wird Wissen der Wahrheit 
zur Weisheit, wodurch sich der Balsam (Essenz) aller Anschwellung 
(Entwicklung/Evolution) der Innenwelt (Bewusstsein) ergibt. 
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2) Vós, seres humanos, estais totalmente comprometidos com a Criacáo, e com as 
suas Leis e Mandamentos, pois, é somente através do conhecimento da verdade da 
sabedoria é que obtereis o Bálsamo (A Esséncia) de toda a Evolucáo do mundo 
interior (Consciéncia). 


3) Allein die urkráftigen (schópferischen) Gesetze und Gebote sind fúr euch 
(Menschen) Beistand, um euer Leben zu formen und es zur Erfúllung zu bringen; 
erschafft daher keine von euch erdachten Gesetze, die wider die Ordnung und 
Gesetze und Gebote der Erzeugung (Schöpfung) sind und diese beschneiden und 
nachteilig für euer Wohl verändern. 


3) Somente as antiqüissimas Leis e Mandamentos da Criacäo é que podem auxiliar- 
vos a construir e dar existéncia para as vossas vidas. Portanto, náo deveis criar leis 
imaginadas por vós mesmos, e náo deveis ajustá-las alterando as Leis e 
Mandamentos da Criacáo para com isso poder obter vantagens em vosso próprio 
benefício. 


4) Gewáhrt ihr (Menschen) in euch Gedeihen, dann erregt in euch selbst kein 
Missfallen und lebt im «Kelch der Wahrheit; lebt nach der Wahrheit, die Gewissheit 
in Erkennung der Wirklichkeit ist. 


4) Em vosso florescer seres humanos vivais no Cälice da Verdade (na Criacäo) e 
atentai para que vös näo caiais em desgosto, e vivais conforme a Verdade, vivais 
na Sabedoria e em reconhecimento daquilo que & a Verdade. 


5) Nicht soll irregegangen und nicht den Gesetzen und Geboten der Erzeugung 
(Schöpfung) geflucht werden, denn solches Tun erregt Ablehnung unter denen, die 
der Billigkeit zugetan (gerecht/ verantwortungsvoll) sind, und also widerspricht 
Unbilligkeit (Ungerechtigkeit) dem «Kelch der Wahrheib. 


5) Näo permitais que vos desvieis e näo amaldicoeis as Leis e os Mandamentos da 
Criacäo, pois tais atos säo a rejeicäo praticada por aqueles que estäo ligados 
aqueles que são os responsáveis injustos e que, também, iniquamente contradizem 
o Cálice da Verdade. 


6) Und ein Gebet soll nur gesprochen werden zur eigenen Innenwelt (Bewusstsein), 
denn diese formt sich entwickelnd zu dem, was ihr durch das Wort und die 
Gedanken durch den «Kelch der Wahrheit; zugetan wird. 


6) E uma oracáo só pode ser dirigida para o vosso próprio mundo interior (vossa 
Consciéncia), pois é a oracáo para vossa Consciéncia que vos constrói e vos 
desenvolve através da palavra e do pensamento e sáo dadas através do Cálice da 
Verdade (Criacáo). 


7) Allein dem Wissen, der Wahrheit und Liebe, dem Frieden und der Freiheit, wie 
auch der Gleichstimmung (Harmonie) und der Weisheit soll die Anschwellung 
(Entwicklung/Evolution) der eigenen Innenwelt (Bewusstsein) dienen, ausgehend 
aus dem «Kelch der Wahrheit», um den Sinn des Lebens zu erfúllen und nicht in 
Ubeln und Unrecht zu versinken. 
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7) Somente o Conhecimento, a Verdade e o Amor, a Paz, e a Liberdade, e também a 
Harmonia e a Sabedoria que saem do Cálice da Verdade deveráo servir para a 
evolucáo da Consciéncia, e fazer cumprir o sentido da Vida e náo fazé-la mergulhar 
no mal e na injustica . 


Abschnitt 2 
Seccáo 2 


1) Im Namen der Wahrheit, der Billigkeit (Gerechtigkeit) und der Weisheit, dies ist 
eine Lehre, durch die viele urkráftige (schópferische) Gesetze und Gebote offenbart 
werden; und es ist kein Zweifel darin: und die Lehre ist eine Richtschnur 
(Wegweisung/Leitgedanke) zur Fúhrung des Lebens. 


1) Em nome da Verdade, da Justica e da Sabedoria, este é o ensinamento através 
do qual muitas Leis e Mandamentos da Criacáo seráo revelados; e náo existem 
dúvidas; e o ensinamento é um Canon para o domínio da vida. 


2) Und die, die da wissend sind um das Ungesehene (Unbewusste) und die da ihre 
Pflicht verrichten, wie sie vor euch durch die Kúnder, die Propheten, offenbart ward, 
und die von euch fest darauf bauen, was daraus kommen wird, sie sind die wahren 
in Billigkeit (Gerechtigkeit/Verantwortung) Lebenden. 


2) E aqueles que estão ocupados com o devido conhecimento a respeito do 
incognoscível (o inconsciente) e são eles aqueles que vivem em equidade como 
verdadeiramente justos, e que aqui cumprem a sua missão, tal como diante de vós 
vos foi revelado pelos arautos e profetas, e desses ensinamentos resultará a vossa 
sólida construção. 


3) Und die, die wissend sind um das Ungesehene (Unbewusste) und um die 
urkräftigen (schöpferischen) Gesetze und Gebote, wie sie euch schon zur alten Zeit 
offenbart wurden, und wenn ihr spendet von dem, was euch durch das Aussehen 
(Natur) und die Gestaltung (Schöpfung) gegeben ist, dann tut ihr in dieser Weise in 
Billigkeit (Gerechtigkeit); und die, die das tun, folgen der Führung des Propheten, 
und ihnen wird es wohl ergehen. 


3) E aqueles que säo conscientes do incognoscivel (do inconsciente) e das Leis e 
Mandamentos da Criacäo, tais como essas vos foram reveladas nos tempos 
antigos, e dai quando dedicar-vos ao que vos é dado através da Natureza e da 
Criacáo desse modo estareis agindo com justeza; e aqueles que assim o fazem 
seguem as diretrizes dos profetas e porventura se prestaráo a elas. 
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4) Die unter euch, die nicht wissend Sind, es ist ihnen gleich, ob sie gewarnt oder 
nicht gewarnt werden, denn sie wollen nicht wissend sein. 


4) Aqueles dentre vós que sáo ignorantes, dá no mesmo, se estáo sendo alertados 
ou náo, porque esses náo desejam saber de nada. 


5) Versiegelt sind all ihre Sinne, ihr Verstand und ihre Vernunft, ihre Herzen, ihre 
Ohren, und über ihren Augen liegt eine Hülle, wodurch sie sich selbst schwere 
Strafe zufügen. 


5) Todos os seus sentidos, seus intelectos, suas razões, seus corações, seus 
ouvidos, estão tampados e selados, pelo qual eles infligem severas punições para 
si próprios. 


6) Und es sind etwelche unter euch, die sagen, dass sie dem Wissen und der 
Wahrheit zugetan seien, doch sie sind wahrheitlich keine Wissende. 


6) E há aqueles dentre vós que dizem que são apegados a Sabedoria e a Verdade, 
mas que não são verdadeiramente sábios . 


7) Sie möchten die Kúnder, die Propheten, betrügen, und die, die wissend sind; 
doch sie betrügen nur sich selbst; doch ihr Verstand reicht nicht aus, um es zu 
verstehen. 


7) Eles querem trapacear os arautos, os profetas, e trapacear aqueles que sáo os 
cognoscentes, mas eles só enganam a si pröprios, pois sua inteligencia náo é 
suficiente para compreender isso. 


8) In ihrem Sinnen war Krankheit, und durch ihr falsches Tun und ihre Lügen hat 
sich ihre Krankheit vermehrt. 


8 ) Suas mentes estáo enfermas, e por meio de seus enganos e por meio de suas 
mentiras eles pioram ainda mais a sua doenca. 


9) Und wenn ihnen gesagt wird, dass sie keine Unruhe auf der Erdenrundheit stiften 
sollen, dann lúgen sie, dass sie Fórderer des Friedens seien. 


9) E, quando eles dizem que eles náo trazem a perturbacáo em torno de toda a 
Terra, entáo eles mentem que sáo os promotores da paz. 


10) Und wenn ihnen gesagt wird, sie sollen wissend in der Wahrheit sein und nicht 
glaubend wie die Toren, dann widersprechen sie, deshalb hútet euch vor ihnen, 
denn sie wissen nicht, dass sie Toren sind. 


10) E se lhes é dito que devem conhecer a verdade, e não a ter fé, tal como os tolos, 


então eles se opõem a isso, então tenhais cuidado com eles, pois eles não sabem 
que são tolos. 
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11) Und wenn sie mit denen zusammentreffen, die wissend sind, dann lúgen sie, 
dass auch sie wissend seien; sind sie jedoch zusammen mit ihren Rädelsführern, 
dann schmeicheln sie diesen ein und lügen, dass sie mit ihnen gleicher Meinung 
seien und mit den Wissenden nur Spott trieben. 


11) E quando eles se encontram com aqueles que säo cognoscentes, entäo eles 
mentem, dizendo que säo säbios tambem, mas, se eles estäo juntamente com os 
seus lideres instigadores, entäo eles os lisonjeiam e mentem que eles possuem os 
mesmos pensamentos, levando os cognoscentes ao ridiculo. 


12) Sie selbst werden sich für ihren Spott bestrafen, weil sie sich selbst in ihren 
Freveln verharren lassen; weil sie verblendet sind und irregehen. 


12) Eles seräo punidos por sua pröpria ridicularizacäo porque eles pröprios se 
permitem persistir em suas ofensas, porque säo cegos e descaminhados. 


13) Sie sind es, die ihre wahrliche Führung durch die Wahrheit eingetauscht haben 
gegen das sie beherrschende Irresein, weil sie sich selbst irreleiten, so ihr Handeln 
ihnen keinen Gewinn bringt. 


13) Eles sáo aqueles que sáo contrários a guianca através da verdade e a trocaram 
pelos loucos dominantes, porque elas próprias se enganam, pois os seus atos náo 
lhes trazem lucro nenhum. 


14) Sie gleichen einem Manne, der im Kreise der Seinen ein Feuer entfacht; und 
wenn sich alles um ihn erhellt, löscht er das Feuer und nimmt das Licht weg, und so 
sitzen sie in tiefer Finsternis, so sie nichts mehr sehen können. 


14) Eles säo como uma pessoa que acende uma fogueira em torno desi e quando 
tudo fica iluminado ele apaga o fogo e a luz se vai, ele senta-se em profunda 
escuridáo, e entáo náo pode mais enxergar nada. 


15) Sie sind taub, stumm und blind, und so werden sie nicht zur Wahrheit finden. 


15) Eles sáo surdos, mudos e cegos, e portanto náo encontráo a verdade. 


16) Oder sie sind wie in einem Regen aus schweren Wolken, in denen Finsternis, 
Donner und Blitz wohnen, wobei sie in Todesfurcht vor den Donnerschlágen ihre 
Ohren mit den Fingern zuhalten und glauben, dass ihnen das Unwetter nichts 
anhaben kónne, auch wenn der Blitz herniederfahren werde. 
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16) Ou elas sáo como uma chuva de sai de pesadas nuvens onde há a escuridáo, 
trovões e raios aos quais eles com medo mortal do troar dos trovões tapam os 
seus ouvidos com os dedos e acreditam que assim a tempestade não lhes causará 
danos mesmo estando a cair raios. 


17) Der Blitz nimmt ihnen fast das Augenlicht; wann immer er leuchtend auf sie 
niederfáhrt, wandeln sie in seinem Licht; und wenn er erlischt und es úber ihnen 
dunkel wird, dann stehen sie alle still und fürchten sich; und wäre es ihnen möglich, 
dann würden sie ihr Gehör, ihre Augen und ihr Gesicht weggeben, um sich von ihrer 
Angst zu befreien. 


17) Os raios quase Ihes tiram a visäo quando descem brilhantes sobre elas, elas 
caminham na sua luz e quando a luz se vai e a escuridäo recai sobre elas, entäo 
ficam paralisadas, e sentem medo e, se Ihes fosse possivel, entregariam os seus 
ouvidos, seus olhos, e suas faces de modo a se livrarem do pavor. 


18) Ihr (Menschen), wendet euch der Wahrheit zu und der Erschaffung (Schöpfung), 
aus deren Macht ihr hervorgegangen und erschaffen seid, wie auch alle die, die vor 
euch waren; wendet euch der Wahrheit zu, damit ihr der Billigkeit 
(Gerechtigkeit/Verantwortung) würdig werdet. 


18) Vós (os seres humanos), voltai para a verdade e para a Criacäo de cujo poder 
fostes criados e também foram criados todos aqueles antes de vós, voltai-vos para 
a verdade, de forma que vos torneis dignos da retidáo (Justica/Responsabilidade) 


20) Allein die Wahrheit ist der Weg, der zu eurem Segen fúhrt, wáhrend Unwahrheit 
jener rundum Missfallen erregt, die irregehen und die Wahrheit verleugnen oder 
durch einen religiósen Glauben ersetzen. 


20) A verdade é o caminho que conduz para a vossa bencáo, enquanto que a 
inverdade vos cerca suscitando a falsidade que conduz ao descaminho e nega a 
verdade, ou a substitui por uma crenca religiosa. 


21) Die Wahrheit, die ihr leben músst, ist vollkommen, denn sie ist durch das 
Urkräftige (Schöpfung) und ihr Aussehen (schópferische Natur) gegeben und ohne 
jeden Zweifel. 


21) A verdade que deveis viver é completa, porque ela foi determinada pelo Poder 
Original (Criacáo) e seu aspecto (Natureza Criativa) e sem dúvida nenhuma. 


22) Die wahrliche Wahrheit ist nicht gleichzusetzen und nicht vergleichbar mit eurer 


persónlichen Wahrheit, die ihr gemáss eurem Glauben und Verstehen in euch selbst 
nach eigenem Merkmal (Individualitát) erschafft. 
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22) A verdade verdadeira náo é a mesma e náo se compara com a vossa verdade 
pessoal que vós medis de acordo com a vossa crenca e compreensáo criada em 
vós mesmos conforme a vossa própria característica pessoal(individualidade). 


23) Wahrheit ist das, was in Realitát und beweisbar gegeben ist, wáhrend Glauben 
bindend an das angliedert, das als Ungesehenes (Unbewusstes) und 
Unbeweisbares fálschlich als wahr angenommen wird. 


23) A verdade é aquilo que é realidade e é determinada provável, enquanto a 
crenca está ligada aquilo que é incorretamente considerado como sendo invisível, 
incognoscível, e inverificável como sendo verdadeiro. 


24) Ihr sollt das wissen, was euch die Wahrheit der Realitát offenbarte und 
offenbart, und ihr sollt fest auf das bauen, was euch die Wahrheit zukünftig 
zukommen lässt. 


24) Deveis saber o que a verdade da realidade revela e divulga, e deveis apoiar-vos 
solidamente no que a verdade irá atribuir-vos no futuro vindouro. 25) Die in 
Wahrheit Wissenden sind es, die der Fúhrung der Wahrheit folgen, wodurch es 
ihnen wohl ergeht. 


25) Aqueles que säo cognoscentes da verdade säo aqueles que seguem a guianca 
da verdade, pela qual eles porventura seguem. 


26) Ihr, die ihr nicht um die wahrliche Wahrheit wisst, sondern einem Glauben 
verbunden seid, euch ist es gleich, ob ihr vor der Unwahrheit gewarnt werdet oder 
nicht, denn euch ist der Glaube wichtiger als die wahrliche Wahrheit. 


26) Vös que näo sabeis a respeito da verdade, mas sois associados a uma crenca, 
para vós é mesma coisa se sois advertidos a respeito da mentira ou se náo sois, 
porque para vós a crenca é mais importante do que é a verdadeira verdade. 


27) Ihr, die ihr durch Glauben, Besserwisserei oder Widersacherei usw. der 
Wahrheit fremd seid, eure Vernunft und euer Verstand sind versiegelt; eure Ohren 
sind taub, eure Augen blind, und eure Sinne sind in einer Húlle gefangen, wodurch 
euer Leben beschwerlich und in stándiger Angst vor Strafe ist. 


27) Vós que sois estranhos á verdade devido a vossa crenca, de maneira sabichona 
ou antagonista etc., vossa razáo e vossa inteligéncia estáo seladas; os vossos 
ouvidos estáo surdos, vossos olhos estáo cegos, e vossos sentidos foram pegos 
num envoltório pelos quais a vossa vida é incómoda e encontra-se em constante 
medo de punicáo. 


28) Wenn ihr den Bund mit der Erschaffung (Schöpfung) brecht, den sie aufgerichtet 
hat zwischen euch und ihr, und wenn ihr diesen Bund zerschneidet, der geschaffen 
wurde durch ein verbindendes Gebot, dann stiftet ihr Unfrieden auf Erden, und dann 
seid ihr die Verlierenden. 
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28) Se rompeis os lacos para com a Criacáo e que ela criou entre vós e ela, e se 
vós cortais estes lacos que foram criados por uma ordem de uniáo entáo vós 
trazeis a discórdia para a Terra, e entáo vós sois os perdedores. 


29) Wie könnt ihr die Formung (Schöpfung) verleugnen, denn durch sie habt ihr 
doch euer Leben erhalten, denn sie gab es euch; doch sie lässt euch auch sterben, 
jedoch um euch das Leben wiederzugeben in langer Folge und in immer neuen 
Personen, und dann kehrt ihr in ferner Zukunft zu ihr zurück. 


29) Como podeis negar a Formacäo (a Criacäo), porque näo obstante recebestes 
dela a vossa vida, pois foi ela que a vos deu; porém ela também vós faz morrer, 
contudo para que a vida possa se expressar em torno de vós numa longa 
seqúéncia e sempre em personalidades novas, e então vós retornareis a viver no 
futuro distante. 


30) Die Formung (Schöpfung) ist es, die durch ihre Macht alles für euch erschuf, 
was auf Erden ist; und sie vollendete alles im Himmel (Universum) und auf Erden. 


30) Foi a Formacäo (a Criacäo) que criou tudo para vös por meio de seu poder, e foi 
ela a Formacáo (a Criacáo) que realizou tudo o que existe no céu (no Universo) e na 
Terra. 


36 Ihr, die ihr der Wahrheit fremd und nur einem Glauben zugetan seid, eure 
Vernunft und euer Verstand sind einer Krankheit der Verwirrung verfallen, die in 
Betrug und Lüge fundiert, weshalb ihr ängstlich Qualen leidet vor möglichen 
Strafen, die über euch verhängt werden könnten. 


36) E vös, que sois alheios a Verdade e vos entregais apenas para uma fe, a vossa 
razão e a vossa compreensão sucumbiram a insanidade e à confusão, e são 
fundamentadas na mentira e na enganação, pois vós temeis a miséria diante de 
possíveis punições, que poderiam se abater sobre vós. 


37) Und wird den Wahrheitslügnern und den Gläubigen gesagt, dass sie keine 
Unruhe und keinen Unfrieden auf Erden stiften sollen, dann leugnen sie ihre 
Absichten, lügen und betrügen, schwören Meineide, segnen Waffen, um siegreich in 
Schlachten (Kriegen) und im Töten (Morden) zu sein, wobei sie behaupten, Förderer 
der Liebe, des Friedens und des Gleichklangs (Harmonie) zu sein. 


37) E foi dito a respeito daqueles que mentem sobre a verdade e foi dito a respeito 
dos crentes (seguidores de cultos) que eles não deveriam trazer conflitos e tensões 
sobre a Terra já que eles negam as suas intenções, e eles mentem, e eles enganam, 
e eles fazem falsas promessas, e eles portam armas de modo a realizarem chacinas 
com guerras e depois eles se vangloriam de que são os vitoriosos promulgadores 
da vida, da liberdade e da igualdade. 


Continua.... 
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SIMBOLO OM E SIMBOLO DA PAZ VER 
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A PALAVRA OM é uma antiga palavra derivada da antiga língua 
Liriana, língua esta já há muito tempo esquecida na Terra. O 
significado real do símbolo OM é revelado quando o significado de 
ambas as letras são revelados pela explicação das duas palavras cujas 
primeiras letras são o “O”; e “M” - OMFALON MURADO. Quando 
abreviado como O e M, essas duas palavras OMFALON MURADO 
possuem realmente significado idêntico, e de fato, um significado de harmonia tonal 
ainda maior do que quando as duas letras são pronunciadas completamente como 
OMFALON MURADO. 





Por esta razão, a sigla “OM” foi usada e se tornou a forma 
tradicional. O antigos Lirianos referiam a seus escritos a respeito da 
verdade como o LIVRO DA VERDADE - também como OM, 
MURADO OMFALON, que significa o Umbigo de Vida, ou o 
Umbigo da Vida. O texto, intitulado “OM” personifica todos os 
ensinamentos da Criação, ou seja, o livro contém todos os 
ensinamentos da Sabedoria e da Vida como um registro escrito. - 
Voz da Era de Aquário Número 50, A PALAVRA OM (capa do livro 





OM mostrada) 


447 


SIMBOLO AUM VERDADEIRO - SIMBOLO DA 
DESTRUIÇÃO 


S 





AUM SIMBOLO DA DESTRUICÁO NUNCA USE ESTE SIMBOLO E NEM 
PROCUNCIE “AUM” JAMAIS 


SIMBOLO VERDADEIRO DA MORTE SIMBOLO DA 
MORTE E DA DESTRUICAO 


SIMBOLO DA MORTE 
SIMBOLO FALSO DA PAZ REPRESENTA VERDADEIRAMENTE 
UM SER HUMANO DE CABEÇA PARA BAIXO — CAOS, GUERRA, 
MORTE, DESTRUIÇÃO! NUNCA USE ESSE SIMBOLO! ESTE 
SIMBOLO DA PAZ É FALSO E É O DA MORTE E DA 
DESTRUIÇÃO! 


SIMBOLO VERDADEIRO DA PAZ É ESTE 


CONFORME ABAIXO 
aa io 
h EE 
MA | 
"ees MY 





SIMBOLO DA PAZ VERDADEIRO REPRESENTA UM SER HUMANO 
OLHANDO PARA CIMA HONRANDO A CRIACAO. USE SEMPRE!!! 
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A SUPERPOPULAÇÃO E A DESTRUIÇÃO DO MEIO 
AMBIENTE 


A SUPERPOPULAÇÃO E A DESTRUIÇÃO DO MEIO AMBIENTE 


MENSAGEM DO PROFETA VERDADEIRO BILLY MEIER PARA TODOS OS 
SABICHOES E ACADEMICOS 


UMA PREVISAO 


O que o futuro traz para os seres humanos da Terra com relacáo a catástrofe 
climática e a destruicáo ambiental. 


Todos vocés humanos da Terra, vocés sáo os responsáveis pelo seu bem estar 
e por suas aflições, pelo clima de sua Terra, pelo seu planeta, e, portanto 
vocés sáo os responsáveis por suas próprias vidas, e também pelas vidas de 
todas as criaturas, pela fauna e pela flora, por toda a natureza , e por tudo 
aquilo que cresce, rasteja e voa. 


Como indivíduos, vocês são responsáveis, assim como são responsáveis por 
toda a massa inteira da humanidade, são os responsáveis por tudo; são os 
responsáveis também por tudo aquilo que vocês produzem na forma de 
pensamentos e de sentimentos, e por tudo aquilo que é afetado por vocês por 
meio de suas ações. 


Á dianteira estão suas autoridades e governos juntamente com vocês seres 
humanos consistindo-se de todas as pessoas que são responsáveis por tudo o 
que acontece na Terra em sua existência; e para vocês todos - vocês humanos 
individuais da Terra, e vocês responsáveis das autoridades e governos - as 
seguintes palavras de advertência devem ser anunciadas: já nos anos de 
1951, 1958, e 1964, e também em outros tempos, autoridades, governos, 
jornais, organizações, e estações de rádio de todo o mundo tiveram a sua 
atenção voltada, por meio de minhas profecias e predições, para as coisas 
desagradáveis que viriam a ocorrer no futuro na Terra e entre vocês humanos 


Naquela época, ainda havia tempo hábil para poder fazer mudanças, em parte, 
das coisas ameaçadoras anunciadas, enquanto que outras partes porém 
tiveram que acontecer inalteráveis, porque elas já não podiam mais ser 
mudadas. 


Além disso, e para tudo aquilo que foi predito e foi profetizado, agora deve ser 
explicado o seguinte: os primeiros oito anos do Século 21 agora já se 
passaram, durante os quais as predições e as profecias dos anos 1950 e 
também dos anos 1960 se cumpriram, tal como se deu em todas as décadas 
desde então, e de fato, ocorrem até os tempos atuais. 
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Entretanto, apesar do cumprimento de minhas profecias e predições, não 
foram dados ouvidos as minhas advertências, consequentemente, por toda 
parte na Terra, os males anunciados tomaram conta do controle de modo 
crescente e agora continuam ainda a aumentar mais. 


Existem de fato somente muito poucos humanos que levaram a sério as 
advertências de minhas profecias e previsões antecipadas e que também as 
levam a sério hoje em dia, realmente a maioria de vocês humanos da Terra 
também não se importam a respeito disto, e hoje não se preocupam com isto, 
pelo contrário pisoteiam a verdade calcando-a sob os pés. 


Assim vocês não querem saber ou entender que vocês mesmos carregam a 
culpa por todos os males e por todas as catástrofes que acontecem em sua 
sociedade e em seu planeta. 


Realmente, sempre existiram terremotos, maremotos, avalanches, inundações, 
tempestades, secas, erupções vulcânicas e outras catástrofes naturais na Terra 
porque a natureza sempre trabalhou deste modo desde o próprio principio dos 
tempos, contudo é sua própria culpa que agora todos estes males aumentaram 
em tal enorme dimensão que eles já não podem mais ser interrompidos. 


E a razão principal para todos os males que rolam por sobre vocês humanos - 
tais como a criminalidade, as epidemias, as guerras, a fome, a desumanidade, 
e a destruição climática, e assim sucessivamente - está na enorme 
superpopulação que vocês não impedem por meio de medidas de rigoroso 
controle da natalidade, pelo contrário vocês irresponsavelmente a aumentam 
ainda mais. 


E a culpa é desta massa de superpopulação por todos os males e catástrofes 
de todos os tipos que surgem, por meio das quais também todos os males, a 
injustiça, as revoltas e todos os tipos de danos aumentam incessantemente em 
relação à massa crescente da humanidade. 


Assim, para vocês humanos da Terra, o futuro traz ainda muito mais 
circunstâncias desagradáveis, golpes do destino e também a miséria, a 
necessidade, a desvantagem, os choques, e os desastres que se espalham em 
várias coisas e catástrofes monstruosas, porque de agora em diante, a 
natureza atacará de volta com fúria ainda maior do que antes contra a loucura 
de sua superpopulação e contra a destruição do clima e da natureza e de todos 
os tipos de vida conectada com a superpopulação. 


Já chegaram os tempos em que, em muitos lugares, as forças da natureza de 
seu planeta os forçam a fugir; e isto tem se intensificado malignamente nas 
décadas recentes como resultado da destruição do meio ambiente devido a 
influência de vocês, e, portanto isso é sua culpa. 


Já, hoje em dia, populações inteiras estão fugindo das consequências da 
destruição do meio ambiente e da catástrofe climática que ainda são sempre 
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trivializadas, ou sáo sempre completamente contestadas pelos cientistas 
irresponsáveis e sabichões. 


E existem muitos humanos, e até mesmo populações inteiras, fugindo dos 
perigosos efeitos relativos a acidentes industriais. 


Grupos de humanos e populações inteiras também fogem das áreas de deserto 
que se propagam, fogem do nível do mar que se eleva, fogem da destruição 
dos campos e das áreas cultivadas, e fogem das montanhas como resultado 
dos parques de diversões e de instalações esportivas de todos os tipos, mas 
também porque o ar necessário para a vida está impregnado com a fumaça 
venenosa dos escapamentos de maneira que está prejudicando à saúde. 


A fome também afugenta os humanos, frequentemente por causa da crescente 
infertilidade do solo que, por causa da desolação, já não pode mais ser 
cultivado para a produção de alimentos. 


Porém, frequentemente, como resultado da ajuda irresponsável das 
organizações de ajuda de países industrializados diversas populações de países 
do Terceiro Mundo são inundados com provisões, e consequentemente mais 
nenhuma agricultura de alimentos é realizada por aqueles que recebem estes 
alimentos ou, se eles ainda cultivarem os seus próprios alimentos, eles não 
podem mais vender os seus produtos porque a sua própria produção é mais 
cara do que os alimentos que são trazidos por meio das organizações de ajuda 
dos países industrializados. 


Não é apenas o aumento do nível do mar, como consequência do derretimento 
dos pólos e das geleiras, que por sua vez sempre levam grupos inteiros de 
humanos e até mesmo de populações inteiras para buscar refúgio - 
especialmente aqueles que vivem nas ilhas dos oceanos que ultimamente vem 
de modo crescente e completamente sendo inundadas pelas águas que estão 
subindo - mas do mesmo modo também a crescente demolição das costas dos 
oceanos, e a perda do solo. 


A massa de humanos que fogem em consequência de todos os males e das 
catástrofes causadas por fatores climáticos e industriais - e que 
verdadeiramente são refugiados ambientais, e assim também devem ser 
denominados - se elevará para mais de 35 milhões nos próximos anos. 


Ainda que este cálculo se aplique apenas para os próximos anos, porque, 
devido ao aumento incessante da população, que deve ser chamado de 
criminoso, o número aumenta ainda mais de forma que em apenas entre 45 a 
50 anos mais a Terra, todos os países, e a humanidade irão se confrontar com 
200 milhões de refugiados ambientais. 


Juntamente com isso ainda há muitos refugiados que serão perseguidos por 
motivos de fundamento político, racista, religioso e social, etc., e que também 
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aumentará para um número em torno de 30 milhões nos próximos anos. 


Em relação à loucura do aumento da superpopulação, os efeitos da poluição 
ambiental toma formas que constantemente se tornam piores e mais 
devastadoras e também mais catastróficas. 


As reservas de água potável já se tornam ainda mais envenenadas - como, por 
exemplo, por arsénico na Asia, do qual já morrem, todos os anos, muitos 
milhares de seres humanos, - enquanto em outros países a água potável tem o 
seu fornecimento cada vez mais reduzido sempre e ultimamente vem se 
esgotando. 


Em outros lugares o espaço para que muitos humanos possam viver está se 
extinguindo e sendo destruído porque as florestas tropicais estão sendo 
derrubadas, e, a partir disso se resultam as devastadoras alterações climáticas 
e das áreas inabitáveis, como pela desertificação, e ainda, o avanço dos 
desertos até as áreas habitadas pelos seres humanos. 


E também, cada vez mais, as águas estão sendo exauridas por meio da pesca, 
espécies animais estão sendo extintas, ou o espaço para que possam viver 
está sendo tirado de muitos animais e também muitos solos férteis e terras 
cultiváveis, e prados e campos estão sendo recobertos por concreto e assim a 
natureza é destruída tal como é especialmente o caso nas montanhas como 
resultado de hotéis, instalações para férias, teleféricos, rampas de esqui e para 
as áreas militares para a prática de artilharia; tudo isso aliado as 
irresponsáveis construções para moradia humana e para construção de centros 
de recuperação nas encostas das montanhas e também na orla marinha, e nas 
beiras dos rios etc. 


A atmosfera está envenenada pela emissão de CO2 (Gás Carbônico) dos 
escapamentos, principalmente como resultado de muitos automóveis que são 
usados por todos aqueles que não usam transporte público para viajarem, 
viajando diariamente e fazendo compras, e também para absurdas viagens de 
lazer, ou que poderiam 


O que deve ser mencionado ainda são todos os aquecedores e as instalações 
industriais que são movidas por combustíveis fósseis e, a toda hora - apesar 
dos filtros que são inadequados - lançam toneladas de sujeira, partículas de pó 
e substâncias venenosas de todos os tipos no ar. 


E o que sai voando para a atmosfera como sujeira e como veneno também 
retorna novamente para o solo, para a terra, e também para a água, onde 
todo o mundo das plantas e dos animais - inclusive dos seres humanos - é 
contaminado por isto, assim como também são os legumes e as frutas que de 
qualquer maneira já estão contaminadas pelos borrifos venenosos e por 
fertilizantes para aumentar a produção e o lucro. 
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Todos os continentes do mundo estáo afetados pela destruicáo da natureza e 
do meio ambiente e também pela catástrofe climática e pela exploracáo dos 
recursos da Terra, porém este é só o comeco do grande mal que virá a 
catástrofe contínua, e o terror, os quais ainda estáo para ficar diante de vocés 
humanos da Terra. 


Verdadeiramente tudo ainda irá se tornar muito pior e, de fato, em todas as 
relações imagináveis, por meio das quais, por todo o mundo, os fluxos de fuga 
dos refugiados ambientais no final irão se degenerar e evocará conflitos 
étnicos, tal como já acontece nos países industrializados. 


E este já é realmente o caso mesmo se ainda não existir o desejo de enxergar 
isto: mais ou menos já existe a realização de danos, e os comportamentos 
indignos, racistas, o desprezo humano e o insultante comportamento religioso 
dos habitantes locais em quase todos os países da Terra contra os refugiados e 
migrantes de todos os tipos de países estrangeiros, onde, contudo, o maior 
mal em relação a isto ocorre nos ricos países industrializados. 


E já por um tempo considerável atingiu-se o ponto onde também a liberdade 
de crença é atacada e o fiel é restringido de seus direitos de liberdade, por 
meio do qual também interferem as principais religiões, ou seja, os seus 
representantes de todos os tipos. 


Os fiéis assim têm os seus próprios locais de encontro e suas peculiaridades 
negadas e assim do mesmo modo lhes negam o uso de certos tipos de 
vestimentas e de símbolos e amuletos baseados em suas crenças, e assim por 
diante, onde, especialmente, neste sentido, muitos seguidores do Cristianismo 
exercitam e insultam o fiel bem como também os símbolos das crenças de 
outros grupos e povos. 


E muito especialmente é um costume, no Cristianismo, abusar de grupos que 
tenham quaisquer outras convicções religiosas com as quais os cristãos não 
querem ter nada a ver, chamando-as de seitas. 


Superpopulação: é um termo que todos os estúpidos e idiotas entre vocês 
humanos da Terra não querem admitir como sendo válido com relação ao 
mundo estar sendo assolado por humanos, e como eles já não podem mais ser 
alimentados, e não podem mais ser suportados pela Terra. 


Estúpidos e idiotas com títulos acadêmicos, cientistas populares, jornalistas, e 
os sabichões de todos os tipos não querem admitir à verdade e até mesmo 
alegam que toda a economia inteira, e com ela a vida, irá se desmoronar se 
nascerem menos humanos e a humanidade for reduzida por meio de uma 
rigorosa e racional interrupção controlada dos nascimentos. 


Mas também muitos dentre vocês; vocês seres humanos da Terra; vocês que 
são os cidadãos simples sem títulos acadêmicos, e assim por diante, e que 
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estáo defendendo mais procriacáo da humanidade da Terra; vocés também 
não são melhores e se iludem que umas interrupções dos nascimentos 
regulamentadas federalmente os restringirão de suas liberdades. 


Ainda que suas liberdades verdadeiramente não serão restringidas se sua 
inteligência e razão forem invocadas para isso de forma que vocês produzam 
descendentes somente numa quantidade tal que a superpopulação seja 
reduzida e assim a vida seja preservada em todos os ambientes da Terra, o 
que não é possível devido à massa da superpopulação porque através dela, de 
modo lento, mas com certeza, toda a vida, a natureza ,e o clima, serão 
irreparavelmente destruídos. 


Quão imbecis e estúpidos aqueles dentre vocês, seres humanos da Terra, 
teriam que ser e que barram qualquer inteligência e barram qualquer razão 
que não reconheça a verdade, e continuam vivendo da mesma maneira com 
sua procriação de seus descendentes como se fossem coelhos. 


E quão imbecis e estúpidos são todos vocês que possuem títulos acadêmicos, 
que são cientistas ou são simplesmente os sabichões e quem, com medo 
covarde do desaparecimento de seus lucros e de suas imagens, divulgam 
falsas alegações e mentiras e consideram a humanidade como sendo de tolos 
para a qual vocês negam a verdade com relação ás circunstâncias catastróficas 
e eventos mundiais, simplesmente não são capazes de enxergar ou de avaliar 
o que é evocado pela superpopulação. 


Títulos acadêmicos, ou outros títulos não tem utilidade alguma com relação à 
verdade tal como não tem utilidade alguma as grandes palavras que do 
mesmo modo são palavras idiotas, estúpidas e imbecis, tal como 
demonstravelmente o é a afirmação insana de que a Terra é um disco plano. 


Em 1951 eu escrevi : "A Segunda Guerra Mundial, que durou de 1939 a 1945, 
e custou as vidas de aproximadamente 62 milhões de pessoas, encontrou o 
seu fim inglório. 


A própria energia atômica foi implementada para o assassinato de centenas de 
milhares de pessoas e para a destruição de suas cidades - através do 
irresponsável ato criminoso dos Estados Unidos da América, quando as cidades 
japonesas de Hiroshima e Nagasaki foram destruídas por bombas atômicas. 


Porém, Infelizmente, isso tudo não foi o fim de todos os terrores, dos 
assassinatos em massa, das guerras e dos atos de terror, se os povos de todos 
os países não se tornarem inteligentes o bastante para tirar os seus chefes de 
governo gananciosos por poder de seus gabinetes e fazê-los correrem com os 
seus rabos por entre as pernas. 


São as pessoas de cada país que basicamente escolhem aqueles que as 
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governam - normalmente, infelizmente, sáo os insinceros, que primeiramente 
fazem grandes promessas, de modo entáo, e quando eles assumem o poder, 
deixarem com que aconteçam as guerras e o terror e pôem as pessoas sob o 
seu comando com mentiras e a enganacáo, por meio das quais eles se tornam 
dependentes de seus superiores e julgam mal a verdade verdadeira. 


Porém, no futuro, isso irá trazer más consequéncias se as pessoas náo fizerem 
uma intervencáo contra eles - porque por todo o mundo, os poderes 
executivos iráo cada vez mais envolver as pessoas em guerras, no terror e no 
ódio, até que a coisa toda tome formas incontroláveis mundialmente 


Agora, aquilo que eu pronunciei abertamente naquela época se tornou 
realidade desde entáo muitas e muitas vezes, e já por muito tempo as coisas 
ameacadoras monstruosas se desenvolveram para uma conflagracáo mundial e 
o fogo aberto. 


O tempo de transicáo no qual o monstro - que foi predito para o futuro de toda 
a humanidade da Terra, e para o planeta Terra e sua natureza ? e no qual ele 
ainda poderia ter sido interrompido, expirou. 


Nenhuma contramedida decisiva mais poderá mudar para melhor, pelo 
contrário por muito tempo tudo só poderá ser apenas um paliativo. 


Uma mudanca para melhor e para o bem requer literalmente um tempo muito 
mais longo, e que deve ser calculado em séculos. 


Porém, para esta finalidade, é necessário que vocés seres humanos da Terra - 
como indivíduos e como pessoas, como responsáveis dos governos, 
autoridades, das ciéncias e dos militares, e também todos os outros que sáo os 
responsáveis pelo mundo, pela sua segurança e pela vida - façam um 
tremendo esforco para lutar e interromper todos os males e catástrofes que 
surgiram como resultado de sua irracional procriacáo superpopulacional, e 
entrarem num direcionamento positivo. 


Se vocés náo estáo preparados para isso e náo fizerem isso entáo vocés 
evocaráo terrores adicionais e que se tornaráo num maligno acoite da 
humanidade terrestre. 


Assim o seu futuro será ainda mais sobrecarregado por guerras, pelo terror, 
pela destruição e pelo extermínio com mortes aos milhares, e milhões de 
pessoas assassinadas e mortas, como resultado das catástrofes naturais, 
porque o seu monstruoso crescimento da superpopulação não permite 
nenhuma outra possibilidade. 


Seres Humanos da Terra, a culpa é de vocês que todas as leis da natureza 


estejam quebradas, de forma que todas as tempestades e catástrofes naturais, 
as tempestades de granizo, as tempestades de neve e os dilúvios, e as 
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inundações monstruosas, e assim por diante, sejam agora a ordem do dia. 


Por causa de sua superpopulação vocês transformaram as florestas, as beiras 
dos rios, os prados, as planícies, as encostas das montanhas, as praias dos 
lagos, dos rios e dos oceanos em terras para moradias. 


Portanto, as águas selvagens dos dilúvios encontram passagem para as suas 
casas e trazem a morte para muitos de vocês. 


É por culpa de vocês que, por todo o mundo, as camadas permanentes de gelo 
se descongelam e provocam avalanches e deslizamentos de terra enquanto os 
terremotos, os maremotos, e as erupções vulcânicas, e também as poderosas 

tempestades, tragam a morte, a destruição e a ruína. 


E tudo isso aumenta ainda mais; os ventos fortes e os tufões, os furacões e os 
tornados que ficam cada vez mais poderosos e destrutivos. 


E deve-se culpar somente a sua superpopulação por tudo isso porque, por 
meio dela, por meio de sua monstruosa proporção negativa, são evocados 
todos os males e todas as catástrofes naturais, e também todas as catástrofes 
humanas de todos os tipos. 


A mudança antinatural do clima, mais guerras, os crimes, as doenças, as 
epidemias e todo o terrorismo mundial e a fanática ilusão religiosa, e assim por 
diante, são as consequências malignas da superpopulação. 


E tudo isso tem um efeito extremamente desvantajoso para toda a 
humanidade da Terra. 


A massa monstruosa e o peso de suas cidades, das cidadezinhas, e dos 
vilarejos, atormentam as estruturas internas da Terra em medida 
crescentemente pior e pressionam as placas tectônicas de forma que elas se 
movam de lugar fazendo com que sejam liberados terremotos e maremotos os 
quais tiram centenas de milhares e no fim bilhões de vidas humanas. 


Contudo, todos os terremotos também têm influências em todo o vulcanismo 
terrestre; nos vulcões do mundo todo, e que frequentemente estão conectados 
entre si a grandes profundidades e são cada vez mais frequentemente e cada 
vez mais destrutivamente ativos. 


Isso também tira muitas vidas humanas, especialmente naquelas áreas onde 
as moradias são construídas irracionalmente perto dos vulcões. 


E ainda isso não é o bastante porque por meio da crescente e irresponsável 
superpopulação, surgem ainda mais novos e monstruosos problemas adicionais 
insolúveis, também as fomes, que só aumentam cada vez mais enquanto 
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aumenta a superpopulacáo. 


Antigas doencas que se acreditava já terem sido extintas retornam, 
juntamente com novas doencas e epidemias das quais muitos humanos seráo 
vítimas. 


Através do turismo em massa o fluxo de refugiados económicos do mundo 
todo também cresce, porque os habitantes dos países turísticos pobres 
também querem possuir aquilo que os turistas dos países industrializados ricos 
lhes mostram. 


Consequentemente, eles fogem de suas pátrias, como refugiados econômicos, 
e mais e mais buscam a vida de luxo nos países ricos 


E também o problema com aqueles que buscam asilo - juntamente com o fluxo 
daqueles que fogem como refugiados ambientais, e o fluxo daqueles que são 
perseguidos - aumenta ainda ao ponto de se tornarem insolúveis. 


E aconteceu, tal como foi predito em 1951, que o final dos anos oitenta veria o 
colapso da expansão econômica e uma monstruosa erupção mundial de 
desemprego, nunca antes experimentada, por meio da criminalidade, pelas 
mãos dos desempregados, os dependentes de drogas e de pessoas 
desocupadas, aumentaram da mesma maneira que aumentou a criminalidade 
nas mãos de criminosos que nem mesmo se acanham de matar quando eles 
procuram realizar os seus maus atos e seus crimes. 


Também as dívidas internas aumentaram além da medida em países diversos, 
assim como aumentaram também as maquinações terroristas. 


A prostituição tomou formas inacreditáveis de aceitabilidade social e assim se 
tornou tão praticada entre o público que hoje nem mesmo as crianças são 
poupadas por ela. 


A prostituição se transformou numa profissão "honrosa" que se tornou 
oficialmente reconhecida pelas autoridades e também se tornou tributável. 


Da mesma maneira a televisão se tornou parte da vida cotidiana familiar, 
assim como se tornou a tecnologia do computador. 


E a televisão e o computador ambos se nos tornaram mais importantes meios 
de informação, assim como também se tornaram nas formas mais significantes 
da propaganda pública da prostituição. 


Vocês, humanos da Terra; muitos de vocês se tornaram frios em seus 
pensamentos e em seus sentimentos no decorrer dos últimos 60 anos, por 
meio do qual as suas relações interpessoais trazem à luz os efeitos mais 
estranhos porque tudo é feito em função da profissão - até mesmo a sua 
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relacáo para com o seu vizinho. 


O verdadeiro amor se tornou uma raridade entre vocés, e vocés já náo se 
unem em matrimónio por causa do afeto de um para com o outro, mas é 
somente para se fazer lucro, para se manter suas imagens e poder favorecer 
certo status que é negociado por meio da reputacáo e do dinheiro. 


Estes matrimónios, nos quais tantos entram, não duram, e consequentemente 
cada vez mais as familias são destruídas e até mesmo as crianças são 
abusadas sexualmente enquanto outras se tornam associais e sáo 
negligenciadas, porque os seus pais náo se interessam por elas. 

Muitos dentre vocés seres humanos da Terra levam uma vida que é 
frequentemente orientada apenas para as drogas, para o vício, para as manias 
e os prazeres, e se distingue pela destruição e também desarmonia. 


Frequentemente as suas psiques ficam prejudicadas assim como todos os seus 
comportamentos se deterioram negativamente. 


Vocês humanos da Terra; vocês mesmos são os iniciadores de todos os males 
e das catástrofes que assolam em seu mundo, por meio das quais vocês 
criaram as verdadeiras causas nas quais vocês conduziram a sua 
superpopulação para números cada vez mais altos. e ainda conduzem para 
números ainda cada vez mais elevados. 


Portanto, você mesmos são os responsáveis por tudo e assim vocês são deus 
também, em suas próprias pessoas, e como tal vocês determinam os seus 
problemas monstruosos e suas proporções; vocês que em suas megalomanias 
acreditam que são os seres mais elevados e mais poderosos do universo; 
acreditam ser mais elevados do que poderia ser a Criação - de onde tudo se 
originou 

Por sua culpa, por sua superpopulação, por sua megalomania, por sua 
irracionalidade e por sua tirania vocês provocam todos os poderes da natureza, 
os quais, juntamente com a Terra se rebelam e se defendem contra as suas 
maquinações degeneradas 


Então, portanto, por sobre a Terra transbordam as forças da natureza, 
juntamente com a própria Terra, porque vocês, seres humanos da Terra, 
perturbaram e destruíram todo o curso natural dos elementos e da vida. 

Eu tenho tudo isso para dizer hoje; dizer a verdade, tal como ela é realmente. 
Agora juntem toda a coragem, vocês humanos da Terra, para contemplar 


aquilo que lhes é revelado, para tirar as conclusões corretas disto e agir 
corretamente de agora em diante. 
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Ainda que haja muito pouco tempo para evitar a maior de todas as catástrofes, 
contudo vocés teráo que usar este tempo porque este está escoando por 
dentre os seus dedos. 


Considere esta verdade e aja na compreensáo do que é certo de forma que 
vocês façam uma mudança para melhor. 


Tornem público que vocês vieram a tomar conhecimento sobre isso por meio 
destas palavras que aqui foram dadas, e ensine-as para todos os seres 
humanos da Terra, ensine-as em todos os seus meios de comunicação de 
modo a obter uma alteração e mudança num sentido positivo. 


Somente quando vocês agirem racionalmente, assim como lhes foi dito, vocês 
se resguardarão de injustiças maiores, de males ainda maiores, de mais 
degenerações, de muitas mortes novas e da destruição, e dos derradeiros 
passos para a aniquilação. 


Todos vocês, seres humanos da Terra que se sentem movidos por estas 
palavras da verdade, vocês tem uma boa oportunidade - tal como já foi dada 
para vocês em 1951, 1958 e 1964 - para usarem responsavelmente de seu 
poder e preservarem a Terra e toda a humanidade disso tudo que agora 
também foi revelado para vocês com palavras novas. 


Não demorem, pelo contrário ajam, e realmente bem depressa, porque o 
tempo urge. 


Ajam imediatamente para prevenir coisas até muito piores do que essas que já 
aconteceram e que acontecem atualmente. 


Ajam sem demora porque caso contrário vocês serão tão responsáveis, pois o 
futuro trará ainda coisas muito piores para a Terra e sua humanidade do que 
já foi evocado e se tornou realidade por culpa de vocês. 
Semjase-Silver-Star-Center, 20. Juli 2008, 19.14 Uhr 

Centro Estrela Prateada Semjase, 20 de Julho de 2008, 19.14 horas 
Semjase-Silver-Star-Center, July 20th, 2008, 7:14PM 

Billy Meier 


Textos acima foram traduzidos para a língua portuguesa a partir do alemão e 
do inglês por José Barreto Silva 
Domingo, 26 de outubro de 2 008 16:39:11 horas. Revisado e corrigido. 


Billy Meier diz a VERDADE.... 
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